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dus , € Φαίδων, παρεγένου Σωκράτει ἐκείρῃ τῇ 5 
α]µέρα ᾗ τὸ φάρµακυν ἔπιεν ἐν τῷ δεσῥωτηρίῳ, 7j ἆλ- 
λου του ἤκουσας » "a 

$414. «ὐτόε, ὦ Ἐχέκρατες, 

EX. Ti οὖν δή ἐστιν ἅττα εἶπεν 0 ἀνὴρ πρὸ τοῦ 
Φανάτου; καὶ πῶς ἐτελεύτα: αδέως γὰρ dv αἀκούσαιμε. 
καὶ γὰρ οὔτε τῶν πολιτῶν Φλιασίων οἶὗδεὶς πάνυ τι 
ἐπιχωριάδει vd vov 4ὐθήναξε, oU vd τις ξένος ἀφῖκται 
χρόνου συχνοῦ ἐκεῖθεν, 0c τις dv ἡμῖν σαφές τι ἀγγεῖ- 

α1ολαι οἷός v ἦν περὶ τούτων, πλήν γε δὲ ὅτι φάρµακον 
σπιὼν ἀποθάώνοι τῶν δὲ ἄλλων ουδὲν εἶγε φράδειν. . 
$414. Οὐδὲ «d περὶ τῆς δίκης ἄρα ἐπύθεσθε Oy 
φρόπον ἐγένετο; | 

EX. Ναί, ταύτα piy spy ἠγγειλέτις, καὶ ἐθαν- 
µάξοιιέν γε ὅτε πάλαι γενοβένης αὐτῆς πολλῷ ὕστερον 
φαίνεται ἀποθανώφ. ví oU» ἦν τοῦτο, à Φαίδων: 


Ypsene, o Phaedon, affuisti, qua die Socrates venenum bibit . 
. in carcere? an ab alio audivisti? PA. Equidem, ο Echecra- 
tes, affui. .Ech. Quaenam sünt ea, quae vir ille, antequam 
moreretur, locutus est? et quomodo e vita decessit? libenter 
enim audirem, Nam neque quisquam Phliasiorum civium fre- 
quenter proficiscitur nunc Athenas, neque iamdiu hospes ali- 
uis inde ad nos accessit, qui certum aliquid ea de re nun- 
tare nobis posset, nisi illum potato veneno e vita migrasse. 
de ceteris vero nihil, quid referrent, habebant. PA. Nec 
ergo, quae ad iudicium oertinebant, quo pacto tractata fne- 
rint, audivistis? Ech. Audivimus. haec enim nobis quidam re- 
tulit. et admirati profecto sumus, quod, iam peracto iudicio, 
diu postea obiisse videatur. quidnam in causa fuit, Phaedon? 
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Φαίδων: αἱ ἦν vd λεγθέντω wol πραχθέµτα, καὶ elec 
9i πεαραγενόμενοι τῶν ἐπιτηδείων' τῷ avdgrs qj οὐκ εἴων 
OL «ρχοντες παρεῖναι, αλλ ἔρήμος ἐτελεύτα φίλων; 
'  d$AIA4. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ παρῇσάμ τινες, καὶ πολ- 
Àoí γε. — . | | 
^ EX. Ταῦτα δὴ πάκτα προθυμήθήτι ως σαφέοτα- 
τα {μῖν ἀἁπαχγεῖλαε, al μή víc σοι ασχολία τυγχάλει 
ojo. ^UE bó 
diATA. "4λλὼ σγολάζω ve. xal πειβάσοµαι ὑμῖν Óuj- 
1o γήσασθαε καὶ γὰρ vd μεμνήσθαι Σωκράτους, καὶ av- 
φὸν λέγονῖα καὶ ἄλλου ἀκούοντα ἔμοιγε ae πῴρτων 
ᾖδιστον. ἱ 
ΣΧ. Αλλὼ μέν, à Φαίδων, καὶ τοὺς ἀκονσομένους᾽ 
γε τοιούτους ἑτέρους ἔγεις. αἆλλὰ πειρώ ὡς àv δύνῃ 
ἀκριβέστατα διελθεῖν παντα. 
Φ4Ιά. Παὶ μὴν ἔγωγε θαυμάσια ἔπαθον παρα- 
yevousvog. οὔτε γὰρ ὡς Φανάτω παρόντα µε αἀνδρὸς 
ἐπιτγδείου ἔλεος εἰςήει εὐδαίμων ydp uon ἄγὴρ ἐφαί- 
γετο, ὦ Ἐχέκρατες, καὶ τοῦ τρόπου καὶ τών λόγω», 
20qgg «Occ καὶ γενναίως ἐτέλεύτα, ocv ἐμοὶ, ἐπεῖνον sux- 
ῥίστασθαι μηδ sic '“Αιδου ἰόντα &ysu Θείας μοίρας ἓέ- 
φαι, ἀλλὰ κἀκεῖσε αφικόµενον εὖ πράξει», εἴ πἑρ τις 59 


N 


Pbhaedon, quaenam sunt ab.eo dicta, quae facta, qnive fami- 
liarium aderant? an forte magistratus. adesse non permittebant? 
atque ita orbatus decessit amicis? PA. Permittebant quidem: 
ideoque aderant aliqui, ^et. quidem. mult. cA. Haec: igitur - 
omnia. para te qnam planissime nobis referre, nisi quid. negotii 
(* — te impediat. P^. Otiosus equidem sum, atque enarrare vobis 
. conabor: quippe cum rgeminisse Socratis, sive ipse loquar sive 
loquentes alios audiam, mihi semper omnium sit, dulcissimum, 
Ech. Similiter, o Phaedon, hos. qui te audituri sunt, affectos. 
habebis. Sed. iam pro viribus diligentissime refer ompia. PA. 
Atque mira quadam ratione, o Echecrates, illic praesens affe- 
ctus eram. Neque enim misericordia me habebat, ut familia- 
rissimi viri morti praesentem. Sane beatus vir ille mihi, ο 
Echecrates, videbatur, tum animi illius habitum, tim oratio-' 
nem consideranti: adeo intrepide generoseque migrabat e vita, , 
ui videxetur mihi illum, in vitam alteram, nog absque divina 
sorte migrare, sed ilic quoque beatus fore, si quis unquam 
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πωώποτε καὶ ἄλλος. διὰ δὲ) ταῦτα οὐδὲν πάνν pot ἐλεει- 
yov εἰρίει, ὡς οἰκὸς ἂν δόξειεν εἶναι παόντι πέν- 
Φει ovis αὖ ἠδονὴ ὡς ἐν φιλοσοφίᾳ ἡμῶν οντων, ὥς 
περ εἰώδειμεν' καὶ γὰρ οἱ λόγοι τοιοῦτοί τινες ᾖσων᾿ 
«αλλ ἀτεχνώς ἄτοπόν τί μοι πάθος παρῆν καί τις αή- 
Όης κράσις ἀπῤ τε τῆς ἠἱδονῆς συγκεκραµένη ὁμοῦ καὶ 
φῆς λύπης, ἐνθυμουμένω ὅτι αὐτίπα ἐκεῖνος ἔμεολλε τε- 
λευτᾷν. καὶ πάντες οἱ παρόντες σχεδὀν τε οὕτω διετ 
κείµεῦα, ὁπὲ μὲν γελώντες, ἐνίοτε δὲ δακρύοντες, slc 
δὲ αμῶν καὶ διαφερόντως, "Απολλόδωρος" οἶσθα ydo 
που vOv ἄνδρα καὶ τὸν φρόπον αὐτοῦ, 

EX. ώς γὰρ oi; u 

$414. Ἐκεῖνός τε τοίνυν παντάπασιν οὕτωρ elys, 
καὶ αύτος ἔγωγε ἐτεταράγμιην καὶ οἱ ἄλλοι, 

EX. Ίτυχον δέ, à Φαίδων, φίνες παραγενόμενοε» 

Φ 4]. Οὐὑτός τε δὴ ὁ “Απολλόδωρος τῶν ἐπιχω- 
ρίων παρήν καὶ Πριτόβουλος καὶ 0 πιατὴρ αὐτοῦ Ηρί- 
voy, καὶ evt Ἑρμογένης καὶ Ἐπιγένης καὶ .4ἰσχίνης 
καὶ ᾿4ντισθενης. ἦν δὲ καὶ Ητήσμιπος ὁ Παιανιεὺς 
καὶ ἸΜενέξενος καὶ ἄλλοι τινὲς τών ἐπιγωρίων  Πλά- 2ο 
φων δὲ, οἶμαι, ἠσθένει. . 
EX. ἑένοι δέ vweg παρήσάνῃ 


|) 


pe 
o 


aller, Quamobrem neque admodum cammovebar, (ut consen- 
taneum videretur hominem rei praesentem lugubri commoveri) 
neque rursus afficiebar lactitia, quemadmodum solebamus alias, 
cuu in philosophia versabamur. Nam serinones quidem eius- 
modi erant: sed revera affectus quidam mirus atque inpstlits 
voluptatis dolorisque permixtio me invaserat considerantem, il! 
aulo post morieudunm esse. et quicunque aderamus, ferme * 
Tniiter eramus affecti, alias quidem ridentes, aljas vero laci 
Ingentes. unus autem prae ceteris Apollodorus: nosti enim 
yum eiusque mores. Ευ. Quidni? PA. llle igitur ita pror 
erat affectus: atque ego ipse aliique omnes distractum simil 
perturbatione animum habebamus. Ech. Sed quinam forte a 
rant, o Phaedon? ΡΛ. Cives quidem et indigenae aderant 
Apollodorus et Critobulua paterque eius; rursus Hcrmoge 
'Epigeunes, Aeschines, Antisthenes. aderat. et Ctesippus Paeai 
et .Nlenexenus atque alu. quidam iüidigenae. Plato autem, 
arbitror, aegrotabat, .Ech, Sed num aliqui aderant pereg! 
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5414. Να, Σιµµίας vé γε o Θηβαΐος καὶ Hi- 
Qc καὶ Φαιδώνδης, καὶ MeyagóOev Εὐκλείδης τε καὶ 
ἆ ερψίων. | 

EX. TíOw; 4ρίστιππος καὶ ΠΗλεόμβρυτος nà- 
Q6ytvovrco; . 2d 

di 414. Ov δῆτα" ἐν Aiyivg ydo ἐλέγοντο εἶναι. 

EX. "άλλος δὲ τις mog?v; — | 

Q4L4. Σγεδόν τι οἶμαι τούτους παραγενέσθαι. 

EX. Ti οὖν δή: τίνες, quc, ἦσαν oi λόγοι» ᾿ 

10  Q4A4]IA. 'Eyd σοι ἐξ ἀργῆς πάντα πειράσοµμαιε δη- 
γήδασθαι. αεὶ γὰρ δὴ καὶ τὰς πρὀσθεν ἡἱμέρας εἰώφδει-. 
μεν φοιτᾷν καὶ ἐγὼ καὶ oi ἄλλοι παρὰ τὸν Σωκράτη, . 
συλλεγόμενοι ἕωθεν εἰς τὸ δικαστήριον ἐν ὦ καὶ 1j δίκη 
ἐγένετο πλησίον γὰρ ἦν τοῦ δεσμωτήρίου. περιεμένα- 
pev οὖν ἑκάστοτε ἕως ἀνοιχθείῃ τὸ Δεσμωτήριον, δια- 
πρίβοντες uev ἀλλήλων ' ἀνεώγνυτο γὰρ οὗ πρώ" ἔπει- 
δὲ δὲ ἀνοιχθείῃ, εἰσίμεν παρὰ τὸν Σωκράτη καὶ vd 
πολλὰ διημερεύομεν pev αὐτοῦ. καὶ δὲ) καὶ τότε πρωἰωί- 
σερον Συνελέγημεν. τῇ γὰρ προτεραίφ ἡμέρᾳ ἐπειδὴ 

20 ἐξήλθομεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου ἑσπέρας, ἐπυδόμεθω 
0v, τὸ πλοῖον ἐκ 4ήλου ἀφιγμωένον αἵη  παρηγγείλᾶμεν 
οὖν ἀλλήλοις ἥκειν ὡς πρωϊαβετα εἰς τὸ οἰωθόρ. καὶ 


Ph, Aderant et peregrini, Simmiás 'Fhebanus et Cebes et Phae- 
dondes: Megarenses vero Euclides et Terpsion.: Ec. Aristi 

us autem et Cleombrotus nunquid aderant? | PA. Nom. ^ 
Vegina enim dicebantur esse. Ech. Aderantne insuper alii? JP. 
Hos ferme, quos narravi, interfuisse existimo, .Ech. Dic vero, 
quales fuerunt sermones? Ph. Conabor equidem a principio 
tibi omnia enarrare. Solebamus quotidie diebus superioribus 
ad Socratem proficisci ego atque alii, convenientes mane in illa , 
curia, in qua et iudicium facium fuerat: carceri enim erat pro- 
xima. Cotloquentes igitur inter nos operiebamur semper illic, 
quoad carcer aperiretur. aperiebatur enim haud admodum mane, 
eo autem aperto ingrediebamur ad Socratem, et ad plurimum 
diem cum ipso cogíhabulabamur. Tunc ergo prius solito conve- 
nimus. pridie namque eius diei, cum e carcere egressi essemus 
vespere, navem ex Delo audivimus rediisse. itaque ediximus in- 
vicem, summo mane nobis fore ad locum solitum redeundum. 
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5xouey, καὶ ἡμῖν ἐξελδὼν o θυρωρός, ὃς περ εἶωδει 
ὑπωκούειν, εἶπε πεεριιένειν καὶ μη) πρότερον παριέναι 
ἕως dv αὐτὸς µελεύσῃ. {ύουσι γάρ, ἔρη, oi ἕνδεκω 
Σωκράτη καὶ παραγγέλλαυσι» ὅπως ἂν τζδε τῇ ἡμέρα 
τελευτ/ση. οὐ πολὺν ὃ' οὖν χρόνον ἐπισχὼν ἠκε καὶ 
ἐχέλευσεν {μιᾶς εἰσιέναι. εἰςελθόντες οὖν κᾳτελαµμβά- 
1 μεν τὸν μὲν Σωκράτη αρτι λελυμένον, τὴν δὲ ἕων- 
θίππην, γιγγώσκεις γάρ, ἔχουσάν ve τὸ παιδίον αὐτοῦ 
καὶ παρακαθηµένην. ὡς οὖν εἶδεν ἡμάς { Ξανθίππη, 
αγευφήμγαέ τε καὶ τοιαῦς ἅττα εἶπεν, ole δὴ ciuda- 
' guy αἱ γὐναῖκες, ovt «2 Σώκρατες, ὕστατον δή σὲ προς- 
εροῦσι vUv οἱ ἐπεσήδειοι καὶ σὺ τούτου. Ἠαὶ ὁ Σω- 
κράτης ῥλέψας εἰς τὸν Ἡρίτωνα, « Ηρίτω», ἔφη, ἅπα- 
γαγέτω τι ταύτην οἴκαδε. — Fiol ἐκείνην μὲν ἁπῆγόν 
σινες τών τοῦ Ἠρίτωνος βοώσάν τε καὶ κοπτοµένην * 
ὁ δὲ Σωκράτης ἀνακαθιζόμενος ἐπὶ «Xv κλίνην συν” 
έκαμψέ τε τὸ σκέλος καὶ ἔτριψε τῇ χειρί, καὶ «oiov 
ἅμα «ος ἄτοπον, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἔοικέ ει εἶναι τοῦτο 
ὃ καλοῦσιν ol ὤνθρωποι ἡδύ wc Φαυμασίως πέφυχε 
πρὸς τὸ δοκοῦν ἐναντίον εἶναι, τὸ λυπηρὀν, τῷ ἅμα 20 
μὲν avvà μὴ ἐθέλειν παραγίγνεσθαι τῷ ἀνθδρώπῳ, idv 


ο 


μα 


Cum vero revers] essemus, exiens nobis obvius ianitor, qui nos 
solebat admittere, exspectare iussit nec prius ingredi quam ab 
ipso aceersiremur. Solvunt enim, inquit, undecim viri Socra- 
iem, illique denuntiant hodie mortem esse obeundam. Neque 
deinde admodum commoratus rediit ad nos, iussitque intrare. 
Itaqtie introeuntes Socratem quidem invenimus compedibus pau- 
lo ante solutum; Xanthippen vero (nosti mulierem) iuxta se- 
dentem puerumque eius manibus tenéntem. Quac nos cum vi- 
disset, eiulare coepit, et qualia mulieres soleni, exclamare: O 
Socrates, inquit, nunquam amplius affabuntur te tui familiares, 
neque tu illos, At Socrates Critonem intuitus, O Crito, inquit, 
deducat quis hanc domum, Et illam quidem reduxerunt qui- 
dam Critonis dumestici, vociferantem atque plangentem. Socra- 
tes autem sedens in lectica contraxit ad se crus, manuque per- 
fricuit, alque inter fricandum sic inquit: Quam inira videtur 
o viri, δες res esse, quam nominant homines voluptater 
quamque miro maturaliter se habet modo ad dolorem {ρου 
qui eius contrarius esse videtur: quippe cum simnl homini 
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δέ. τὲς διώκη τὸ ἕτερον καὶ λαιιβάνή, σχεδὀν τι ἆναχ--' 
κάζεσθαι «cl λαμβάνειν καὶ τὰ ἕτεορον, ὡς περ ἐκ µιώφ 
κορυφές αυνγµµένω OU ὄντε, καέ por δοκεῖ, ἔφη, εἰ 
ἐνενόησεν αὐτὰ .4ἴσωπος, μῦθον dy συνθεῖναξ,. ὡς ὁ 
«og ῥουλόμενος αὐτὰ διαλλάδαι πολεμοῦντα, ἐπειδὴ 
οὐκ αδύνατο, ξυνήψεν sic τωντὸν αὐτῶν τας κορυφάς, 
uui διὼ vovra ᾧ ὧν τὰ ἕτερον παραγέγηταιε, ἕπακα- 
λουθεῖ ὕστερον καὶ τὸ ἕεερον. ὧς περ οὖν καὶ. αὐτῷ 
ἐκιοὶ ἔοικεν, ἐπειδὴ ὑπὸ τοῦ δεσμού s» ἐν φῷ σκέλει 
VO πρότερον τὸ ἀλγεινόν, ἥκειν δὲ φωίνεται ἐπακολουθοῦν 
và οἰδύ. Ὁ οὖν Ἠέβηο ὑπολαβὼν Nj τὸν dia, ὦ Σώ- 
πρατες, ἔφη, &U y ἐπθίήσας ἀναμνήσας µε. περὶ γάρ. 
φοι τῶν ποιημάτων ὧν πεποίηκαρ, ἐντείνας τοὺς voU 
«Αἰσώπου λόγους καὶ τὸ εἰς εὸν 4πόλλω προοίμιο», xal 
ὤλλθι φινές µε TÓx ἤροντο, ἀξαρ καὶ Évevog no, 
ὃ ví 'ποσε διανοφθείς, ἐπειδὴ δεῦρο ἦλθες, ἐποίῃσας 
αντά, πρότερον οὐδὲν πώποτε ποιήσας. εἰ αὖν ví GOL 
µέλει τοῦ ἔχειν dub Βυγνῶ αποκρίνασθαε, ὅτων µε atc 
duc ἔρήται, εὖ οἶδω γὰρ ὅτι ἐρήσεται, εἰπὲ «t γρή µε 
430 λέγειν. «άέγε τοίνυν, ἔφη, αὐτῷ, wo Πέβης, ταλφδή, 
Ott οὐκ ἐκείνῳ βουλόμενος ovdà τοῖς ποιήµασιν αὐτοῦ 


esse nolint. attamen si quis prosequitur capitque alterum, semper 
-Serme alterum quoque accipere cogitur; quasi ex eodem vertiee 
sint ambo connexa. Arbitror equidem Aesopum, si haec animad- 
^vertisset, fabulam fuisse facturum: videlicet Deum ipsum, eum 
-ipsa inter se pugnantia vellet conciliare neque id facere posset, 
in unum saltem eorum apices coniunxisse; proptereaque cui- 
cunque adest alierum, cidem mox alterum quoque adesse. Quod 
quidem mihi accidit in praesentia. siquidem modo crus propter 
vincula afficiebatur dolere; sed huic succedere voluptas 1am vi- 
, detur. Ád haec Cehes, Per.lovem, inquit, o Socrates, oppor- 
tune mihi id in memoriam revocasti. cum cnim poemata come 
posueris, intendens sermones Aesopi prooemiumque in Apolli- 
nem ; ium.alii mülti me interrogavergnt, tum Evàanus praecipue 
.atque prius, quonam consilio, postquam huc devenisti, haec 
feceris, quae prius feceras nunquam. 8i igitur tibi curae eei, 
.-ut habeam, quod respondeam Évano, quando iterum ex me 
'quaesierit, quod certo scio ipsum esse facturum; dic quaeso, 
.quid illi sit respondendum. Vera, inquit, o Cebes, responde, 
$e id effecisse, non ut vel sibi. gratificarep vol cum suis care 
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-ἀγείσεχνορ εἶναι ἐποίῃσα ταῦτα ᾖδειν ydo ὡς οὐ ῥᾳ- 
διαν cizj* αλλ ἐνυπνίων σινών ἀποπειρώμενος ví λέγοι, 
καὺ ἀφοσιούμενος ei Goo πολλάκις ταύτην «Xy µουσι- 
κήν µοι ἐπιτάστοι ποιεῖν. ον ydg δή ἄττα voids" πολ- 
λάκες µοι φοιτών τὸ αὐτὸ ἐνύπνιον ἐν τῷ παρελθόντι 
(θίω, ἄλλοτ ἐν ἄλλῃ ὀψει φαινόμενον, τὰ αὐτὰ δὲ λέτ 
yov, 2 Σωκρατες, ἔφη, μουσικὴν ποίδε καὶ ἐργάζου, 
καὶ ἐγὼ ἔν γε τῷ πρὀσθεν γρόνῳ, ὁ περ ἔπραττον; 
«oí«o ὑπελάμβανον avro nos παρακελεύεσθαί τε καὶ 
ἐπικελεύειν, ὡς περ οἱ τοῖς Φέουσι διακελενόμενοι᾿ καὶ 1« 
 üpol οὕτω vd ἐνύπνιον, ὁ περ ἔπραττον, φοῦτο ἔπικο- 
λεύειν, µουσικἠν ποιεῖν, ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης µε” 
γίστης µουσικῆς, ἐμοῦ δὲ τοῦτο πράττοντος. νῦν ὃ ἔπει- 
δν) 9 «s δίκη ἐγένετο xpi { τοῦ Θεοῦ έορτὴ διεκωλοέ - 
pe ἀποῦθγήσκειν, ἕδοξε χρῆναι, εἰ apa πολλάκις uos 
προρτάστοι τὸ ἐνύπνιαν εαύτην τὴν δημώδη μουσικὴν 
«ποιεν, μὴ απειθῄοαε αὐτῷ ἀλλὰ ποιεῖν ἀσφαλέοτε- 
gov γὰρ εἶναι pd ἀπιέναι πρὶν ἀφοσιώσασθαι nonj- 
σαντα ποιζµατα, πειθόµενον τῷ ἐνυπνίῳ. οὕτω δὲ 
πρώτον μὲν elg τὸν Φεὸν ἐποίησα, οὗ ἦν ἡ παρούσα 9: 
θυσία μετὰ δὲ τὸν Φεῦῶν, ἐννοήσας ὃτι τὸν ποιητὴν 
δέοε, si περ μέλλει mouere εἶναι, ποιεῖν μύθους αλλ οὐ 


wninibus decertarem: sciebam enim facile id non esse: verum 
ut insomnia quaedam experirer, me simu] expians, num forte 
haec sit ea musica, quam saepius iam exercere me iubent. Nam 
frequenter in superiori tempore insomnium idem, licet alia at- 
ue alia forma sese mihi offerens, eadem semper ita praecepit, 
ac, 0 Socrates, musicam, atque exerce, Ego igitur, quod in 
'superiori tempore faciebam, hoc mihi praeceptum arbitraber: 
εἰ quemadmodum currentes adhortari solemus, sic, quod ipse 
antea faciebam, ad idem me insomnium cohortari putabam ; 
«quasi philosophia mexima musica foret. Postquam vero facto 
jam de me iudicio mori me interim Dei festivitas inbiberet: 
censui oportere, si forte insomnium iotiens iubeat popularer 
Banc musicam exercere, non-negligere eius praeceptum, Tutiu 
enim fore arbitratus sum, antequam e viua migrarem, expiar 
snimum atque, ut monet irfsorunium, poemata facere, Quam 
obrem primo equidem cecini eum ipsum, cuius tunc sacra cel 
brabantur: atque post Deum, iudicans oportere eum, qui poe 
futurus sit, npn sermones aed fabulas facere, me vero non es 
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λόγουξ «ol αὐτὸς οὐκ 9 μυθολογικός, did ταῦτα δή, 
οὓς σεροχείρους εἶχον wol ἠπιστάμην μύθους τοὺς «4{ἰ- 
σώπου, φούτων ἐποίησαω οἷς πρώτοις ἐνέτψχον. ταῦτα 
οὖν, ὦ Πέβης, Evrvo φράδε, καὶ ἐῤῥῶσθαι καὶ ἂν σω-- 
qoovz ἐμὲ διώκειν. ἄπειμι δέ, ὡς ἔοικε, σήμερον" κε” 
λεύουσι ydo «4θηναῖοι Ἠαὶ 0 ἁιμμίας, Οἷον παρα- 
κελεύει, ἔφη, τοῦτο, ὦ ῥώκρατες, Eurvo; πολλὼ γὰρ 
ἤδη ἔντετύγηκα τῷ ἀνδρέ" σγεδὸν οὖν ἐξ ὧν ἐγω ᾖσδη- 
µαε, οὐὰ ὁπωστιοῦν bor ἑκων εἶναι πείσεται, Τί δαί, 
ιο ἡᾖ Ó ὅς, οὐ φιλόσοφος Évzvàc; Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη ὁ 
Σιµµίας, Ἐδελήσει τοίνυν, ἔφη, καὶ Ευηνὸς καὶ nàg 
ὅτω ἀξίως τούτου τοῦ πράγματος [ιέτεστιν. οὗ µέντοε . 
y ἴσως βιάσεται αὐτόν. ov γάρ φασι Φεμίὸν εἶναι 
Σία) ἅμα λέγων ταῦτα καθτῖκε' vd σκέλη απὸ τῆς κλί | - 
νης ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ καθεζόµενος οὗτως ἤδη vd λοι” 
qtd διελέγετο, | 
"Hosvo οὖν αὐτὸν ὁ Ἠέβης, Ilóg τοῦτο λέγεις, d 
Σώκρατες, τὸ μὴ θεμιτὸν εἶναι ἑαυτὸν βιάζεσθαι, ἐδέ- 
λειν ὃ ὧν «d^ ἀποθνήσκοντι τὸν φιλόσοφον ἔπεσδαια 
20 Tí dol, d Ἠέβης; oUx ἀἁκηκάατε oU τε καὶ 2uuiag 
'περὶ τῶν σοιούτων Φιλολάω ovyycyovovec Οὐδέν ye 
σαφές, d ἀώκρατε, -4λλὰ μὴν κάγω d ἀκοῆο “περὶ 
fabulatorem, nonnullas ex fabulis Aesopi, quas scieham, prom- 
ptiores ue habebam, ut in quamque prius incidi, modulatus 
sur. aec igitur, o Cebes, refer Évano: et valere iube, atque 
consule, ut si probe sapit, me sequatur. migro enim hinc ho- 
die. sic enim Athenienses iubent. Tunc Simmias, Quale id est, 
inquit, o Socrates, quod Evano mandas? saepe quidem cum 
illo fui: et quantum de illo sentio, nullo paene mado libens 
ille tibi parebit. So. Quid vero? nonne philosophus est Eva- 
nus? Sim. Mihi quidem videtur. So. Volet igitur et Evahus et 
omnis, quicunque huius rei digne est particeps, Non tamen 
forte sihi vim inferet, non enim {88 esse aiunt. Et simul haeo 
dicens, crura e lectica demisit in terram ; atque ita sedens deine 
ceps reliqua disputavit, Quaesivit igitur ah eo Cebes, Quonam 
id modo ais, o Socrates? fas quidem non esse aeipsum violare3 
philosophum tamen opiare morientem sequi?  &o, Sed dic, ο 
/ebes, nonne tu Simmiasque talia quaedam audivistis à Philos 
lao, quo familiariter utebamini? Ce, Manifesti quidem nihil, 9 
Bocrates. So, Atqui ego quoque de his rehus ex auditu loquor, 
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αὐτῶν λέγω" ἃ μὲν οὖν τυγγάνω dxyxouc, o3ovog ev- 
δεὶς λέγειν. καὶ γὰρ ἴσως καὶ (νάλιστα πριπει μέλλοντα 
ἐνεῖσέ αποδῳμεῖν ἁιασκοπεῖν τε καὶ μυθολογεῖν περὶ 
εἷς ἀποδημίας τής ἐκεῖ, ποίαν τιν αὐφὴν οἰόμεθα 
εἶναι ví γὰρ ὧν τις καὶ ποιοῖ ἄλλο ày τῷ μέχρι ἠλ[ου 
δυσμών ygovo; Πατὰ τί οὖν δή ποτε οὗ φασι Φεμι- 
vov εἶναι αὐτὸν ἑαυτὸν αποκτνιννύναι, ὦ Σωώκρατεςς 
δη ydo ἔγωγε, à περ vuv ὃν oU ρου, xol Φιληλάου 
ἤκουσα, Qve παρ ἡμῖν διητᾶτο, «δη δὲ καὶ ἄλλων τι- 
νώῶν, oc οὐ dco. τοῦτο ποιεῖψ ) σαφὲς δὲ περὶ αὐτῶν 1Ο 
οὐδενὸς πώποτε οὐδὲν ἀκήκοα. «λλὰ προθυμεῖσθαν 
χρή, ἔφη, τάχα ydo ἂν καὶ ἀκούσαις. ἴσως μέντοι 9αυ- 
µαστὀν cor φανεῖται, εἰ τοῦτο µόνον των ἄλλων ἁπάν- 
vov ἁπλοῦν iari καὶ οὐδέποτε τυγχάνει τῷ ἀνθρωπῳ, 
ὡς περ καὶ φἆλλα, ἔστιν Ove καὶ οἷς έλτιον τεθ»άναι 
3 Uv. oic δὲ βέλτιον τεθνάναι, δωαυμαστὸν ἴδως cot 
φαίνεται εἰ τούτοις τοῖς ανθρώπους ut] ὅσιόν ἐστιν αὐ- 
τοὺς ἑαυτοὺς εὔ ποιεῖν, ἀλλ ἄλλον δεῖ περιμέκοιν εὖερ- 
γέτη». Εαὶ ὁ Ἠέβης ἠβέμα ἐπιγελάσας "Ivvo Ζεύς, 
ἔφη, τῇ αὐτοῦ φωνῇ sinoy. Fiol γὰρ ἂν δόξειον, ὄφη 20 
ὁ Σωκράτης, οὕτω y εἶναι ἄλογον ' οὐ μέντοι ἆλλ' ἴσως 
ἔχει αινὰ λόγον. ὁ μὲν οὖν ἐν ἀποῤῥήτοις λεγόμενος 


Quae igitur forte ipse audivi, referre vobis nulla invidia pro- 
hibebit. etenim ferte maxime decet, illo migraturum conside- 
yare, atque effingere, qualis fore putanda sit haec ipsa migra- 
iio. quid enim aliud usque ad solis occasum quis jaciat? Ce. 
uam ob eausam, o Socrates, nefas esse aiunt, sibimet manus 
inferre? iam enim, quod modo quaerebas, ego a Philolao au- 
divi, cum apud nos observaretur, et ab aliis insuper nonnul- 
lis, nom decere id facere: apertum tamen hac de re quicquam 
nihil ab aliquo unquam audivi. $0. Sed attentione iam opu: 
est. mam et si audiveris, mirum tamen forte videri possit, s 
hoc solum ex aliis omnibus simplex sit; nec accidat unquan 
homini, quemadmodum cetera, quando et quibusdam meliu 
mori quam vivere, itaque mirum tibi forte videbitur, si hi: 
quibus praestat mori, non liceat sibimet prodesse , sed aliur 
oporteat exspectare, qui prosit. Tunc Cebe; suhridens Theb: 
norum more, Proh luppiter, inquit. Sc, Atqui videri quid. 
potest id sic absurdum. fortasse tamen quandam .habet ro 
nem. Profecto sermo ille, qui de his in arcanis habetur, 
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j$teob αὐτῶν λόγος, eic ἔν «ni φρουρᾷ ἐσμὲνρ ol dvOpu 
4τοι καὶ oU δεῖ δὴ ἑαυτὸν ix ταύτης λύόέιν οὐδ ἀποδι- 
Qodoxsuv, μέγας vé víc poi φαίνεται κὠὶ οὐ ῥάδιος δει- , 
δεῖν * οὐ µένέοι ἀλλὰ vide yé µοι δοχεῖ, à Fife, ee 
λέγεσθαε, «o0 δεοὺς εἶναι ἡμῶν τοὺς ἐπιμελομένους xul, 
οἷμάᾶς τοὺς ἀνθρώπους EV τῶν κτημάτων τοῖς Ocoig εἷ- 
φαε. 9| σοὶ οὗ δοκεῖ οὕτως: Ἔμοιγ;, ἔφη ὁ Πέβης. Οὐκ- 
οὖν, 7 Ó 0c, καὶ σὺ ἄν τῶν σαυτούὺ Ἀτημάτων ci τι 
αὐτὸ ἑαυεὸ ἀπιοκτιννύοι LM) σημήνανεός σου ὅτι ῥού- 
10 Aet αὐτὸ τεθνάναι, χαλεπαίνοις dv αὐτῷ, καὶ ct τινα 
ἔχυις τιμωρία», τεμωροῖο ἄν; llave , ἔφη. "Ίσως, 
φοίνυν ταύτῃ ovx dÀoyov μη πρότερον. αὐτὸν ἄποκτιν-- . 
φύναι δεῖν, πρὶν dv ἀνάγκην τινα 0 θεὸς ἐπιπέμψην ' 
ὥς πτερ καὶ τὴν νῦν παροῦσαν ἡμῖν. AX εἰκός, ἔφη -. 
o ligue, vovró ye φαένεται. ὃ μέντοι νῦν δὴ ἔλεγες, 
σὺ τοὺς φιλοσόφους ῥᾳδίως ἂν ἐθέλειν ἀποθνήσκειν, 
ἔοικε τοῦτο, ὦ Σώκρατες, ἀτόπῳ, ti περ ὃ νῦν δ ἐλέ- 
γυµεν εὐλόγως ἔχει, τὸ Φεύν ve εἶναι νὸν ἐπιμελού» 
µενον ἡμῶν καὶ ἡμᾶς ἐκείνου κτήµατα εἶναι. φὸ ydo 
30 μὴ dyovoxtti9 τοὺς φρονεµωτάτους ἐκ ταύτης τῆς 9ε- 
ῥαπείας ἀπιόντας, ἓν ᾗ ἐπιστατοῦοιν αὐτῶν of περ 
ἄριστοί clou τῶν ὀντων ἔπιστάται, Φεοί, οὐκ ἔχει λό-- 


«. 


quadam custodia esse homines, neque decere quenquam ex hac 
seipsum solvere neque aufugere, marpnus quidem niihi videtur 
neque cognitu facilis. Verumtamen íd mihi, o Cebes, recte ap- 

aret dictum, Deos quidem curam habere nostrum ;' nos vero 

omines unam quandam ex possessionibus esse Deorum. an 
non ita tibi videtur? .Ce. Mihi quidem. So. Nonne igitur et 
tu, si quid ex mancipiis tuis seipsum perimeret, cum iu nullo 
modo id permisisses, irascereris utique illi, ét, si potestatem 
haberes, poena quadam afficeres? Ce. Omnino. So. Torte igi- 
tur hac ratione haud praeter ratiohem est, non prius decere 
seipsum interficere, quam Deus necessitatem aliquam imposue- 
rit, qualem nobis imposuit in praesentia, Ce. Consentaneum id 
quidem apparet. Quod vero dicebas modo, philosophos perfa- 
cile velle mori, absurdum, o Socraies, videtur esse ; siquidem, 
quod nunc diximus, rationem habet, Deum videlicet nos:rum 
esse curatorem, nos vero in rebus eius positos esse, Nullam enim 
id rationem habet, prudentissimos videlicet homines non aegre 
ferre, ab ea cura se amoveri, quam sibi praestant Dii, optidii 


ον, οὐ γα αὐτόό 18 ἐδ UTE TI Lil int 
g)aj050 19ερος 1l yà j.608. jx avons μὶν ἂν 
θρωσιθῦ qd ἂν οἱ 8 εἰ φαῦτα, ο) εἶναι 6340 
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6? «o0 Vti ἠσθήναί qi pot ἐδοξε * coU Πέβητον 
guo, καὶ ἐπιβλέψος εἰς ἡμᾶς ᾽4εἰ του ἔφη» ? 
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µε νερὸς vobro ἀπολογήσασθαι ὡς περ ἐν δικαστηθέῳι 
" Jlávv μὲν οὖν, ἔφη ὁ Σιμµίας. «Φέρε δή, ὦ 0 0c, svec-. 
οαθώ πρὸς ὑμᾶς πιθανωώτερον απολογήσαυθαι 4 πρὸς 
φοὺς δικαστάς. ἐγὼ γάρ, ἔφη, ὦ Σεμμία τε καὶ Πέβης, 
εἰ -μὲν μὴ ὤμην ἶξειν πρώτον μὲν παρα Φεοὺς άλλους 
σοφούς τε καὶ ἀγαθούς, ἔπειτα καὶ παρ ἀνθρώπους 
φετελευτήκόσας ἁμείψους τῶν ἐνθάδε, ἠδίκουν dy οὐκ: 
ἀγανὰκτών τῷ Θανάτῳ΄' νῦν δὲ εὖ (ure ὅτι παρ ἄν- 
Opec ve ἑλπίξζω αφιξεσθαι αγαθούς, — καὶ φοῦτο μὲν - 
ιοούκ à» πάνυ διισχυριδαίµην Ότι μέντοι παρὰ Φευὺς 
δεσπότας πάνυ αγαθοὺς ἦξειν, εὖ love ὅτε, si πέρ vs 
ἆλλο τῶν τοιούτω», διισγυρισαίµήν dy καὶ φοῦτο. ώστε 
διὰ ταῦτα ovy ὁμοίωρ ἀγανακτώ, ἆλλ εὔελπίς. εἶμιε εἷ- 
φαί σι τοῖς τετελευτηκόσι καὶ ὡς πέρ ye xol πάλαι Λλέ- 
γεται, πολὺ αµεινον τοῖς ἀγαθοῖς 1j «oig κακοῖς. 1ΐ 
οὖν, ἔφη 0 Σιμµίας, à Σώκρατες; πότεροφιαὐτὸς ἔχων 
τὴν διώνοιαν ταύτην ἓν vo ἔχεις ἀπιέναι, ἡ wd» ἡμῖν: 
µεταδοίης: κοινὸν γὰρ δὴ) ἔμοιγὲ δοκεῖ καὶ ἡμῖν εἶναι 
ἀγαδὸν τοῦτο. καὶ ἅμα σοι sj ἀπολολία ἔσται, ἐὰν & 
20 5τερ λέγεις ἡμᾶς πείσᾳς. «ἄλλα πειράσοµαί ye, ἔφη. 
περῶτον δὲ Ερίτωνα «όνδε σκεψώμεδα, cl ἐστιν ὃ βού». 


enim vos dicere, meipsum tanquam in iudicio oportere put- 
gare. Bim. Et maxime quidem. Φο. Age ergo, conabor nune 
apud vos accuratius, quam nuper apud Atheniensium iudices 
fecerim, ine defendere. Equidem, ο Simmia atque Cebes, nisi 
me migraturum putarem primum quidem ad Deos alios sapieh- 
tes εἰ bonos, deinde ad homines defunctos his, qui hic sunt, 
zmeliores, iniuste agerem non moleste ferens mortem. Nunc cer- 
te habetote, sperare me ad viros bonos iturum. sed hoc qui- 
dem baud oiunino asseverarem, Quod vero ad Deos dominos 
valde bonos iturus sim, certum habetote, si quid aliud eiusmo- 
di, et hoc utique ime affirimaturum. Propterea haud similiter 
mortem moleste fero: sed bono animo sum; speroque supere 
esse aliquid his, qui defuncti sunt; atque, ut iam diu dicifur, 
multo melius bonis fore quam malis. Sim. Quidnam, o Socra- 
tes, cogitas? nunquid ipse cum isthac sententia hinc abire? an 
nos quoque participes eius relinquere? nempe commune nobis 
quoque id bonum arbitror esse debere. praeterea ita demum te 
apud nos purgaveris, si, quae dicis, nobis etiam persaaseris. 
'δο. Dabo equidem operam. sed Critomem prius auscultemus, vie 
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; 
λεσθαί uot δοπεῖ πάλαι εἰπεῖν. Ti dé, ὦ Σωκρατεθ, 
ἔφη ὁ Πρίτων, ἄλλο ye £j πάλαι μοι λέγεε.ὁ µέλλων 
σόι δώσειν «0 φάρμωκον, ὅτε γρ σοι φράξει» ως ἐλά- 
γιστα διρλέγεσθαε; φησὶ yap Φερμιωίνεσθαε μιᾶλλον τοὺς 
ὁιαλεγομέχους, δεῖν. δὲ οὐδὲν σοιοῦτον προρφέρειν τῷ 
φαρμάκῳ' εἰ δὲ µή, ἐνίοτε ἀναγκάφεσθαι καὶ Óig καὶ 
αρὶς πιίφειν τούς τι φοιοῦτοκ ποιοῦγταρ. Παὶ ὁ Σωκρά- 
vgc, Eo, ἔφη, γαίρειν αὐτόν aÀAd µόνον τὸ ἑαυτοῦ 
“φπαρασκευαξέτω og καὶ dig ὃῴσων, idv δὲ δέῃ, καὶ «ic. 
᾽«λλὰ οχεδὸν μέν σι ᾖδη, έφη ὁ Ἡρίων᾽ αλλά µοιιο 
πάλαι πράγματα παρέχει. Ἔα αὐτόν, ἔφη. .. 

4λλ ὑμῖν δὲ τοῖς δικασταῖς ῥούλομαι {ᾖδη τὸν 
λόγον ἀποδοῦναι,, ὡς uo: φαίνεται εἰκότως αἀγὴρ τῷ 
ὄντι ἐν φιλοσοφίᾳ διατβίψας τὸν βιον Φαρῥεῖν μέλλων 
ἀποθανεῖσθαι καὶ eUcAstg εἶναι ἐκεῖ (νέγιστα οἴσεσθαι 
ἀγαθά, ἐπειδὰν φελευτήσγ. πῶς ἄν οὖν δὴ τοῦθ’ οὕτως 
ἔχοι, ὦ Zippo τε καὶ Μέβης; ἐγὼ πεειράσοµαι φράσαι, 
μινδυνεύουσι γὰρ ὁσοι «υγχάνουσιν ὀρθώς ἁπτόμιενου 
φιλοσοφίας, λελγθέναι φοὺς ἄλλους ὅτε οὐδὲν ἆλλο αὖὐ- 
coi .ἐπιτεδεύουσιν vj ἀποθνήσκειν τε καὶ σεθνάναι. ei 20 
οὖν εοῦτο ἀλήθές, ἄτοπον δή που dy cit προθυμιεῖσθωι 


detur enim mihi iamdudum nonnihil signiftare velle. 'Cri. Quid- 
nam putas aliud, o Socrates, quam quod iamdudum mibi dicit 
is, qui tibi venenum est daturus? iubet enim te moneri, ut 
quam parcissime loquaris: dicens eos qui disputant, nimium. 
incalescere: nihil vero tale bibiluris venenum convenire. alio- 
quin eos, qui id fecerint, cogi interdum bis, quandoque ter ve- 
nenum bibere. So. Mitte ipsum. tantum id, quod est officii eius, 
paret, tanquam bis et, si oportuerit, ter praebiturus. Cri. El 
antea quidem ferme id responsurum sciebam. sed me ille iam- 
dudum stimulat. ο. Mitte ipsum. Ego vero, o iudices, ratio- 
nem vobis iam reddere volo, ob quam mihi videatur vir, qui 
er omnem vitam incubuerit philosophiae, merito magna cuin 
B ducia imminentem exspectare moriem, atque bona spe esse 
se ibi, postquam hinc nmigraverit, maxima bona reportaturun 
quemadmodum igitur id ita se habeat, o Simuia atque Ce 
conabor equidem aperire. Quicunque philosophiam recte 
quendo attigerunt, nimirum videntur latuisse ceteres homi: 
quod nihil aliud ipsi commentarentur quam mori atque ess 
mortuos, Quod si id verum est, perabsurdum foret, si, : 
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2» dv πανεὶ «o ῥίω μηδὲν ἄλλο 9) τοῦτο, ἤκοντος δὲ 
δὴ αὐτοῦ ἀγανακτεῖν ὃ πάλαι προὐθυμοῦντό τε xol 
ἐπεσγδευον. Παὶ ο. Σιμμίας γελάσας ΝΗ τὸν iu, ἔφη, 
ὢ Σώκρατες, οὐ πάνυ γέ µε νῦν à) γελασείοντω ἐποίῃ- - 
σας γελάσαι. οἶμαι ydo ὧν δὲ) τοὺς πολλούς αὐσὸ sovro 
ἀκούσαντας δοχεῖν eU πάνυ εἰρῆσθαι elc τοὺς φιλοσο-- 
Φοῦντας καὶ ξυμφάναι ἄν, τοὺς μὲν παρ ἡμῖν ἀνθρώ- 
πους καὶ πάνυ, Oti τῷ ὄντι oi φιλυσοφοῦντες ανα. 
φώσι καὶ σφὦς ye οὐ λελήθασιν ὅτι αξιοί clot volvo 
10 πάσχει». Καὶ αληθή y ἂν λέγοιεν, à διμμία, πλήν 
γε τοῦ σφᾶς μη λεληθέναι. λέληθε γὰρ αὐτοὺς ᾗ τε 
Φανατῶσὲ καὶ ᾖᾗ΄ ἀξιοέ sica Φανάτου καὶ olov Θανάτου | 
οἱ ὥς ἀληθῶς φιλύσοφοι. εἴπωμε» γάρ, ἔφη, πρὸς αμᾶς 
αὐτούς, χαίρειν εἰπόντες ἐκείνοις' : γούμεθαά τι τὸν 
«Φάνατον εἶναι; Πάνυ y, ἔφη ὁὀπυλαβὼν ὁ Σιωμµίας. 
- άρα μὴ ἄλλο τι ἢ τὴν 9o ψυχής ἀπὸ φοῦ σώματος 
ἁπαλλαχήν; καὶ εἶναι tovvo τὸ τεθνάναὲ, χωρὶο μὲν 
ὠπιὸ vc ψυχῆς απαλλαγὶ» αὐτὸ καθ’ ἑαυτὸ «0 σώμα - 
γεγονέναι, χωθὶς δὲ τὴν ψυγὴν a «o0 σώματος ἀπαλ- 
40 λαγεῖσαν αὐτὴν καθ αὐτὴν εἶνωι: dou μὴ ἄλλο vi ὃ 
Θάνατος fj τοῦτο; Οὔκ, αλλα τοῦτο, έφη. Σκέψαι δή, 
ὦ "ya06, ἐὰν ἄρα καὶ col δυνδοκῇ d περ καὶ ἐμοί' ἐν 


nihil praeter hoc aliud per omnem vitam studuerint, hoc ipso 
advetuente, qhod iani dib agitabant exercebantque, graviter fer- 
rent. Hinc Simmias arridens, per lovem, inqui , 9 Socrates, 
mhi quidem haud tnultum ridere cupienti risum expressisti. 
Nam maultos arbitror fore, qui, si id auditerint, aptissime in 
philosophos dictum putent: hostrosque homines tonsensuros et 
valde quidem, philosophos eos revera se ipsos morti praebere; 
nec tamen se latuisse, quam digni sint morte. So, Forte id re- 
cie, o Simmia, dicerent, praeter id quod se non latuisse ad- 
dant. latuit sane eos, qua ratione veri philosophi et mori stu- : 
deant et morte sint digni. Sed iam relinquamus illos, nobisque 
ipsis loquamur. Putamusne aliquid esse mortem? Sim. Aliquid 
certe. $o. Nunquid aliud quam animae, a corpore solutionem? 
esseque id mortuum esse, scilicet solutum ab anima corpus per 
se seorsum esse? seorsum quoque a corpore animam solutam, 
ipsam per seipsam existere? nunquid mors praeter Hoc aliud 
est? Sin. Nihil aliud. So. Considera, bone vir, num tibi idem 
quoque et mihi videatur. ex his enim nos arbitror planius, * 
' Plat. Diall. Part. 11. Fol. 111. B 
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γὰρ τούτων μᾶλλον οἶμαι ἡμᾶς εἴσεσθαι περὶ ὧν Ox0- 
ποῦμεν. φαίνετωί σοι φιλοσύφου ἀνδρὸς εἶναι ἐσπου- 
δακέγαε περὶ τὰς ἠδονὰς καλυυµιένας vug τοιάρδε, olov 
αιτίων τε καὶ ποτών; ᾿Ηκιστά γε, o Σώκρατες, έφη o 
"Σιμμίας. Ti δαίᾳ τὰς νῶν ἀφροδισιων; Ουὐδαμώς. TY 
δωί; τὼς ἄλλας τὰρ περὶ τὸ σώμα Φεραπειας Doxei oot 
ἐντίμους ἠγεῖοθαι ὁ τοιοῦτος; οἷον ἱματίων διαφερύν-- 
vo» κτήσεις καὶ ὑποδημάτων καὶ «ovg ἄλλους καλλω- 
πισμοὺς τοὺς περὶ v0 cuju πότερον τιμῷν σοι δοκεῖ 
ᾖ ἀτιμάδειν, καθ ocov μὴ πολλὴ avdyxg µετέχειν | 
αὐτών; άτιμάδειν ἔμοιγε δοκεῖ, ἐφη, à γε ωρ.ὠλγθώς 
φιλόσοφος. Ovxovv ὅλως δοχεῖ oor, έφη, 4{ τοῦ φοιού- 
σου πραγματεία OU περὶ VO σώμια εἶναι, ἀλλα καθ’ 0009 
δύναται αφεστάναι αὐτοῦ, πρὸς. δὲ τὴν ψυχἠν κετρά- 
qvi; Ἔμοιγε. 4ρ οὖν πρώτον μὲν ἐν τοῖς τοιούτοις 
65 ὁῆλός ἐστιν ὁ φιλόσοφος ἀπολύων ὅτι μάλιστα τὴν ψυ- 
χὴν ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος κοινωνίας διαφερόντως τῶν 
ἄλλων ἀνδρώπων; Φαίνεται. Fal δοκεῖ γέτιου, à Σιῤι- 
µία, τοῖς πολλοῖρ ἄν θρώποις, ὦ μηδὲν 200 τῶν τοιού- 
vu» μηδὲ μετέχει αὐτῶν, οὐκ αξιον εἶναι ζγν, αλλ ἐγ- 3 
γύς σι φείνειν τοῦ τεῦνάναι o μηδὲν φροντίζων τών 
ἑδονών a? διὰ vov σωματός εἰσιν. lluyv μὲν οὖν αἆλη- 


quae perquirimus, inventuros. Ὑϊάείατιο tibi philosophi offi- 
cium esse sectari eas, quae appellantur voluptates, quales sunt 
epularum atque poculorum?  $im. Minime quidem, o Socrate: 
So. Sed nunquid venereorum? .S/m. Nullo modo. δο. Quir 
reliquum corporis cultum an multi facere philosophus tibi * 
detur? ut habere vestes egregias calceosque εἰ alia, quae cir 
corpus sunt ornamenta ; utrum multi facere tibi videtur, an 1 
hili pendere, nisi quatenus magna cogal necessitas illis u 
Sim. Mihi quidem videtur verus philosophus haec omnia fl. 
cipendere. So. An non tibi videtur eiusmodi studium haud 
corpus quidem declinare, sed, quantum fieri potest, ab illo « 
cedere atque ad animum se convertere? Sim. Mibi quidem. 
Nonne igitur in eiusmodi rebus primum manifeste apparet ph: 
sophus praeter ceteros homines animum, quam maxime pot 

a commercio corporis segregare? Sin. Apparet. δο. Putant » 
plerique, o Simmia, eum hominem, cui nihil talium dulr 
neque illis fruatur, revera vivere exist;imanduim non esse 
paene mortuum, cum voluptates corporis non percipiat. δὲ 
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Φ λέγει. Τί δα) δὲ περὶ αὐτὴν τὴν τῆς φρονήσεως 
Φτσεν, πότερον ἐμπύόδιον τὸ σώμα ᾖ οὗ, ὲάν τις αὐτὸ 


ἐν τῇ ζητήσει κοιωνὸν συµπαραλαμβάνῃη: olov τὸ 
τοιόνδε λέγω" ἄρα ἔχει ἀλήθειάν φινά ὄψις τε καὶ ἀκοὴ 
τοῖς αὐθρώποις, ᾖ «d ye τοιαῦτα καὶ ol ποιηταὶ ἡμῖν 
αεὶ θρυλοῦσιν, ὅτι OUT ἀκούομεν ακριβὲς οὐδὲν οὔτε 
ορῶμεν: καί τοι sl αὗται τών περὶ τὸ σώμα αἰσθή- 


. geoy μμ) ακριβεῖς eio) μηδὲ σαφεῖς, σχολῇ ai γε ἆλ- 


? 


λαι πάσαι γάρ που τούτων φαυλότεραί εἶσιν. v) σοε 


.10 οὐ δοκοῦσιν; Μάνυ μὲν οὖν, ἔφη, Ι]ότε opy, ᾖ- δ oc, 


Ἐν 


€j ψυχἠ τῆς ἀληθείας ἅπτεται; ὅταν μὲν γὰρ μετὰ 
«φοῦ σώματος ἐπιχειρῇ τι σκοπεῖν, δῆλον Ovi τότε ἐξα- 
πατάται Um αὐτοῦ, 4ληθῆ λέγει Vo οὖν οὐκ àv 
τῷ λογίδεσθαι, sl πέρ που ἄλλοθι, κατάδηλον αὐτῇ γί- 
γνιταί τι τῶν ὄντωνι Μα. «4ογίξδεται δέ γέ που τότε ^. 
κάλλιστα, ὅταν μηᾶὸν τούτων αὐτὴν παραλυπῇ, Uta 
exo) μήτε ὄψις μήτε ἀλγηδὼν µή vé τις ἡδονή, ἀλλ Ove 
ῥάλιστω αὐτι καθ αὐτὴν γίγνηται ἑῶσα χαίρειν «o 
σώμα, ' καὶ καθ ὅσον δύναται μὲ ποινωνοῦσα αὐτῷ 


10 µήδ ἁπτομένη ὀρέγηται «o0 ὄντος. Ἔστι ταῦτα. Ovx- 


οὔν καὶ ἐνταῦθω αἱ τοῦ φιλοσόφου quy) μάλιστα ἅτι- 


rissima narras. δο. Quid autem circa sapientiae ipsius acquisi- 
tionem? utrum impedimento est corpus, si quis ipsum socium 
ad investigandum assuibpserit: necne? quale utique, tale aliquid 
dico. Habentne visus et auditus veritatem in hominibus ali- 
quam? an talia quaedam ipsi quoque poetae semper canunt, 
nihil nos audire, nihil videre sincerüm? Atqui si ii corporis 
sensus sinceti certique non sunt, neque etiam alii: quippe cum 


. ceteri omnes his quodammodo deteridres sint. an non tibi vi- 


dentur? Sim. Prorsus. $So. Quando igitur animo veritatem at- 
tingit? quando enim aliquid cum corpore tentat investigare, 
procul dubio decipitur a corpore. Sim. Vere loqueris. So. An 
non sicubi proprie in ipsa ratiocinatione fit sibi aliquid eorum, . 
quae vere sünt, manifestum? δίπι, Ita est. So. Ratiocinatur au- 
tem tunc optime, quando horum hihil eum perturbat, neque 
auditus neque visus, neque dolor neque voluptas: sed quam 
maxime seipsum in se recipiens, deserit corpus, neque quic- 
quam, quoad fieri potest, cum illo communicans neque attin- 
gens, ipsum, quod vere est, affectat. Sim. Est ita. Se. Nonne 
εἰ in hoe philosophi animus maxime contemnit corpus, ab eo- 
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δει πὸ σῶμα καὶ Φεύγει ὧπὶ αὐτοῦ, Üyvet δὲ aeg 
9 αὐτὴν γίγνεσθαι; Φαίνεται.: TÀ δὲ δὲ vd τοιάδε, 
Σιμµία; φαμέν τι εἶναι δίκαιον αὐτὸ ἡ οὐδών: Φα- 
àv μέντοι vy) día. Μαὶ αὖ καλόν yé τοι καὶ &yadóv 
Πῶς à' oU; ᾿ΗΠδι οὖν πώποτέ σι τῶν τοιούτων τοῖς 
ὑφθαλμοῖς eldec; Ὀδδαμώς, 2 ὃ ὃς. AX ἄλλη vl 


αἰσθήσει τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐφήψω αὐτῶν; λέγω δὲ. 


Ἱτερὶ πάντωθ, οἷον μεγέθους πέρι, Ὅγτείας, ἰσχίος, καὶ 
«àv ἄλλων» ivl Aoyo ἁπαάντωγφ τῆς οὐσίας, ὃ τυγχάνει 
ἕκαστον Óv* ἄρα διὼ τοῦ σώματος αὐτῶν τἀληθέοτα- 
τον θεωρεῖταιν Ὁ ὠὡδ ἔχει ὃξ dv μάλιστα ἡμών καὶ 
ἀκριβέστατα παρασκευάσηται αὐτὸ ἕκαότον διανογθή- 
ναι περὶ οὗ σκοπεῖ, οὗτος dv ἐγγύταχω ἴοι τοῦ γνώναν 
ἕκαστον: Πάνυ ui οὖν. ᾽4ρ οὖν ἐκεῖνορ dv τοῦτο 


b 
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στοιήσειε καθαρώτατα, ὃς τις ὅτι μάλιστα αὐτῇ τῇ δια”. 


νοία lor ἐφ ἕκαστον, μήτε vily Oi παραχιθέµενος ἐν 
«à διωνοεῖσθαι μή cé τιν’ ἄλλην ωἴόθησιν ἐφέλκων µη” 
66 δεμίαν μετὰ τοῦ λογισμοῦ, αλλ αὐτῇ καθ αὐτὸν εἶλε- 
Αρινεῖ σῇ διανοίᾳ youpevog αὐτὸ καθ αὐτὸ εἰλικρινὶς 
ἕκαστον ἐπιχειροίη θηρεύεῦν τῶν ὄντωφ, ἁπαλλαγεὶς 
ὅτι μάλιστα ὀφθαλμῶν τε καὶ ὥτων xai dg ἔτιος εἰπεῖν 


que aufugit, quaerite secundum seipsum vivere? Sim. Ap- 
paret. So. Quid vero baec, o Simmia? Dicimusne fustum ipsum 
esse aliquid an nihil? Sim. Aliquid per Iovem. $o. Rursus 
ipsum pulchrum ipsumque bonum aliquid esse? Sim. Quidni? 
So. Num aliquando horum aliquid oculis percepisti? Sim. Nun- 
quam. So. Απ alio quodam sensu corporis attigisti? loquo: 
autem de omnibus, veluti de ipsa magnitudine, de sanilate, d 
robore ipso, ac summalim dc ceterorum ommiurn essentià, |— 
est, quod unumquodque sit: nunquid per corpus quod in 
verissimum est perspicitur? un ità so res habet. quicunque 
strum maxime et sincerissime cogitare mente se comparat ip: 
quod aggreditur cogitandum, hic ptoxime ad cognitionem 1 
accedit? Sim. Prorsus. So. Nonne igitur ille purissime 
rei, quicunque ipsa mentis excogitatione quam maxime s 
: unumquodque conferret, neque visum in excogitando adhi 
neque sensum prorsus ullum ratiocinationi coniungens: sed 
.sSecundum se ipsam mentis excogilatione sincera utens, i 

se quodlibet sincerum existens studerel venari, ab 
ls. 'ab auribus et, ut summatim dicatn, a toto corpore 
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ξύμπεαντος τοῦ σώματος, ὡς φαράττοντος μαὶ oUx ἑῶν- 
τος τὴν ψυγὴκ κτήσασθαι ἀλήθειών τε καὶ φρόνχαι», 
ὅταν κοινωνῇι dg οὐχ οὗτός ἐατιν, ὦ Zippo, εἴ ng. 
τις καὶ ἄλλος, ὁ τευξόμενος τοῦ οντος; Υπερφυώῶς, ἔφη 
ὁ Σιµµριίάς, ὡς αλιθδῇ λέγχεις, ὦ Φώκρατε. Οὐκοῦν 
ἀνώγκη, ἔφη, ἐν πάντων τούτων παρίστασθαι δόξαν 
τοεώνδε τινα τοῖς Υ;ήσίως Φιλοσόφοις, ὡστε καὶ πρὸς 
ἀλλήλους τοιαᾶτ ἄττα λέγειν, τι Ἠινδυνεύει τοι ὡς 
περ ἀτραπός τις ἡμᾶς ἐκφέρειν μετὰ τοῦ λόγου ἐν τῇ 
30 σκέψεε, ὅτι ἕως dy τὸ σώμα ἔχωμεν καὶ ἔυμπεφυρμιένη 
3j ἡμών ?| ψυχἡ μετὰ τοῦ τοιούτοῦ καποῦ, οὐ μή UOTE 
κτησόµμεθα ἔκανως οὗ ἐπιθυμοῦμεν φαμὲν δὲ ποῦτο 
sire, τὸ ἀληθές. µυρίας μὲν ydo ἡμῖν ἀσχολίας πτα-- 
θέχει vo σώμα διὰ τὴν ὠναγκαίων εροφήν ἔτι δὲ dy 
χινες νόσοε προςπέσωσιν, ἐμποδίζουσιν ἡμών φὴν τοῦ, 
ὄντος Φήρων  ἐρωώωτων δὲ καὶ ἐπιθυμιών καὶ φόβων καὶ 
εἰδώλων παντοδαπῶν καὶ φλναβίας ἐμπίπληῃσιν cue 
πολλῆς, ὡστε εὸ λεγόμενο» ὡς ἀληθῷς τῷ ὄντι ὑπ αὐ- 
φοῦ οὐδὲ φρονῆσαι ἡμῖν ἐγγίγνεται ουδέποτε οὐδέν. καὶ 
20 ydg πολέμους καὶ στάσεις καὶ µάχαρ οὐδὲν ἄλλο πα- 
ρέχει 9] τὸ σώμα καὶ αἱ τρύτου ἐπιδυμίαι. διὰ γὰρ τὴν - 


x 


utpote perturbante animum, neque permittente veritatem sapien- 
tiamque assequi, si quando in communionem recipiatur? An 
non hic erit, o Simmia, si quis unquam alius, ipsius, quod vere 
est, compos. Sim. Mirifice vera loqueris, Socrates. $0. Nonne 
igitar ex his omnibus necessario sequitur, opinionem eiusmodi 
legitimis philosophis. usque adeo constare debere, ut ad se in- 
vicem ita loquantur?  Necessaria iam ratione concluditun, nos . 
dam rationis ipsius via ad id comsiderandum perduci,-vi- 
delicet donec corpus habemus, animusque noster tanto malo 
erit admixtus, nunquam nos id, quod desideragmus, verum 
ad votum eonsecuturos. Impedimenta enim paene innumerabi-- 
lia corpus praebet propter necessariam eius alimoniam. prae- 
terea morbi nobis hinc incidenfes investigationem veritatis im- 
ediunt: amoribus, cupiditatibus, timoribus, multiplicibusque 
imagipibus, multis denique nugis nos. implet, ut verissime di- 
catur nihil pensi unquam aq veri nobis afferre. . Nam, ad bel- 
la, ad seditiones, ad pugnas nihil aliud. quam corpus multi- 
plex, eiusque cupiditates impelli. Omnia enim, pecupisrum 
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τῶν χρημάτων κ«τῆσιν πάντερ ol πόλεμοι sjulv γίγνον- 
φαι, τὰ δὲ χρήματα ἀναγκαζόμεθα κτάσθαι διὼ τὸ 
σῶμα, δουλεύυντες vij τούτου δεραπείᾳ”.καὶ ἐκ τούτου 
ἀσχολίαν ἄγομεν φιλοσοφίας πέρι διὰ πάντα φαῦτα. τὸ 
à ἔόχατον πάντων, ὅτε ἐάν vic ἡμῖν καὶ σχολὴ γένη- 
σαι Q7 αυχοῦ καὶ σραπώµεθα πρὸς τὸ σκοπεῖν vi, ἐν 
σαῖς,ζγτήσεσιν αὖ πᾳνταχοῦ παραπῖπτον θόρυβον πα” 
ρέχει &kol τωραχὴν καὶ ἐκπλήτεει, Ocvs μὴ δύνασθαι 
ὑπ αὐτοῦ κωθορᾷν φάληθές. ἀλλὰ τῷ ὄντι ἡμῖν δέδει- — 
«tot Ovi el µέλλομέν ποτε καθαρῶς τι εἴσεσθαι, ἆπαλ- YO 
λαλτέον αὐτοῦ κἀὶ αὐτῇ τῇ φυχῇ θεατέον αντα và πρά» ' 
γματω * καὶ φότε, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ἔσται οὗ ἐπιθυμοῦ- 
μέν τε καὶ φαμιὲν ἐρασταὶ εἶναι, φρανήσεως, ἐπειδὰν 
τελευτήσωµε», ὥς ὃ λόγος σηµαίνει, ζώσε δὲ ot. el γὰρ 
p? οἷόν τε μετὰ τοῦ σώματος μηδὲν παθαρώς γνώναι, 
óvoiv Φάτερον, ἡᾖ οὐδαμοῦ Lov. κτήσασθαι τὸ εἰδέναι 7j 
πελευτήσασε τότε γὰρ αὐτὴ καθ αὐτὴν ἔσται αᾗ φυχὴ 
. 6; χωρὶς τοῦ σώματος, πρότερον ἃ oU. καὶ ἐν d ἂν ξζ- 
µε», οὐτώς, ὡς ἔοιλεν, ἐγγυτώτω ἐσόμεθα τοῦ εἰδέναι, 
 édy ὅτι ῥμάλιστο μηδὲν ὁμιλώμεν τῷ σώµατι μηδὲ κοι- 20 


gratia fiunt, Pecunias autem quaerere cogimur corporis gratia, 
usui emus inservientes, atque ita fit, ut propter haec omnia a 
philosophiae studiis abstrahamur. Extremum vero omnium est, 
quod 51 quid ab ipso otii nobis contingat, nosque ad conside- 
randum aliquid conferamus, investigantibas nobis rursus ubi- 
que sese opponens, tumultu quodam perturbat animum, et quasi 
percutiens reddit attonitum, adeo nt hoc obstaculo impediti ve- 
rum perspicere nequeamus. ' Ceterum nobis revera demonstra- 
tum est, si quando optamus pure aliquid intelligere, recedere 
a cofpore oportere atque ipso animo res ipsas considerare. at- 
que tunc, ut apparet, compotes evademus eius, quod affecta- 
mus, cuiusve amatores profitemur nos esse, scilicet sapientiae, 
cum videlicet mortui-fucrimus, quemadmodum significat ratio: 
dum autem vivemus, nequaquam. neipe si nihil cum corpore 
pure discerni potest. e duobus alterum: aut nullo modo pos- 
sumus scientiam consequi aut post mortem. "Tunc enim ani- 
mus ipse per seipsum erit seorsim a corpore; prius vero ne- 
quaquam. Atque dum vivimus, ita, ut videtur, proxime ad 
scientiam accedemus. si quaiu minimur cum corpore commer- 
cum babucrunus, neque quicquam. cum illo commnunicaveri- 
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νωνῶμεν», D τι 0) πᾶσα ἀνάγκη, μὴδὲ ἀναπιμπλώμε-- 
Φα τῆς τούτου φίοεως, ἀλλὰ κφαθαρεύωμεν as αὐιοῦ, 
ἕως ὧν ὁ θΘεὂς αὐτὸς απολύση αμᾶς. καὶ οὕτω μὲν κα” 
Φαροὶ αἁπαλλαττόμιενοε τῆς τοῦ σώματος ἀφροσύνης, ὡς 
φὸ εἰκός, μετὼ τοιούτων πε ἐσόμεδα καὶ γνωσόµεθα 
δὲ ἡμῶν ἀὐτών nàv πὸ εἰλεκρινές φοῦτο ὁ ἐστὶν ἴσως 
φαληθές. 0 καδωρῷ γὰρ καδαροῦ ἐφάπτεσθαι μὴ οὐ 
Φεμιτὸν ᾖ. οιαῦτα οἶμαι, ὦ διµµίαω, ἀναγκαῖον εἷ- 
Φαι πρὸς ἀλλήλους λέγειν τε καὶ δοξάδειν πάντας τοὺς. 
λο ὀρθώς φιλομωθεῖς. v οὐ δοκεῖ σοι οὕτως» «Παντός ye 
μάλλον, ὦ «δώκρατες. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Σωκράτης, cl 
φαῦτ αληθή, ὦ ἑταῖρε, πολλη éAnig αφικομένῳω οἱ ἐγὼ 
πορεύομαε, ἐκεῖ ἱκωνῶς, si πέρ nav ἄλλοθί, κτέσὐσδαι 
τοῦτο οὗ ἕνεκα 1?) πολλη πραγματεία ἡμῖν ἐν τῷ πα-. 
ϱελθόνει βίω γέγοβεν, ὡςτε { γε ἀποδημίω 2j νῦν ἐμοὶ 
προςτεταγµένη μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος yiyyevas καὶ aAA 
ἀνδρὶ ὃς ο]γεῖταί οἱ παρεσκευαάσᾶαι τὴν διάνοιαν ὡς περ 
κεκαθαρµένην. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ Σιµµίας. Μά- 
Φαρσις Ób εἶναι ἄρα ov τοῦτο ξυμβωίνει ὁ περ πάλαε 
80 ἐν τῷ λόγῳ λέγεται, τὸ γωρίζειν ὅτι μάλιστα ἀπὸ τοῦ 
σώματος τὴν ψυγὴν καὶ ἐθίσαι αὐτὴν καθ αὐτὴν nay- 
φαχόθεν ἐκ τοῦ σώματος συναγείρεσᾶαί τε καὶ αΌροί- 


mus, nisi quantum summa cogat necessilas; neque huius natura 
replebimur, sed ab eius contagione cavebimus, quoad deus ipse 
mos solvat. Atque ita puri et a corporis insania liberati, ut 
consentaneum est, cum talilius erimus, cognoscemusque per nos 
ipsos sincerum quodlibet, id est, forsitan ipsum verum. nam | 
impuro quidem purum attingere nefas est. Talia equidem ,. 6 
Simmia, 1udico necessarium esse omnes discendi cupidos loqui 
invicem atque opinari. an non ita tibi videtur? Sim. Et maxi- 
ine quidem omnium, o Socrates. So. Si haec igitur vera sunt, 
ο amice, ipagna spes est eunti illuc, quo nunc ego proficiscor, 
sicubi, et ibi sufficienter eius rei se compotem fieri, cuius gras» 
ilia tántum nos negotium in superiori vita suscepimus, Hanc 
ergo migrationem, in praesentia mihi iniunctam, bona cum spe 
suscipio: similiterque quivis alius, qui modo ,;utavit praepara- 
tam sibi mentem tanquam purificatam, Sim. lta prorsus. ὅο. 
Purificatio vero nonne in hoc consistit, quod iamdudum dice- 
bamus, videlicet ut, quam maxime possumus, seiungamus a cor- 
pore animum, eumque assuefaciamus per se undique a corports 
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ζεσθαι, καὶ οἰκεῖν vagí τὸ Óvyacóv καὶ àv φῷ vóv πα 
Qóvvi καὶ ἐν vq ἔπδιτα µόνην καθ’ αὐτήν, ἐκλυομένην 
ὥς περ ἐκ Δεσμῶν ἐκ vov σώματος; ΙΠάνν μὲν οὖν, 
ἔφη, Οὐκοῦν τοῦτό ys Δάνατος ὀνομάδεται, λύσες καὶ 
χωρισμὸς ψυχᾷς ἀπὸ σώματος» Παντάπασί y, 7 à ὅςι 
«ἴύειν di γε αὐτήν, ὡς gopéy, προδυμαῦνται ἀδὶ μάς 
λιοτα καὶ μόνοι οἱ φιλασοφὀύντες ὀρθῶς, «ol «o µε- 
λέτημα αὐτὸ φούὐτὸ ἐστι VOV. φιλοσόφων, λύαις καὶ χω- 

; θισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. 9j oU; Φαίνεται. Οὐκοῦρ 
ὁ περ ἐν αρχῇ ἔλεγον, γελοῖαον ἂν εἴη ἄνδρω παφα- 10 
σκευζονθ ἑαυτὸν iv τῷ βίῳ «ὅτι ἐγγυτάτω ὄντα τοῦ 
φεθ»άνωει ούτω Dv, καπειΒ) ἤκοντος αὐτῷ τούτον ἆγα- 
νακτεῖν; οὐ ycÀoioy; lloc ὃ οὗ: Te ὄντι ἄρα, ἔφη, 
ὦ Σιµρµία, οἱ ὀρθῶς φιλοσοφοῦντες ἀπαθγήσκειν µᾶ- 
λετώσε, καὶ τὸ τεθνάναι xiv ic αμθρώπω»ν go- 
βερόν. ἐκ τῶνδε ἂὲ σκόπει. εἰ yog διαβέβληνται μὲν 
πανταγῇ τῷ cupri, αὐτὴν db καθ αὐτὴν ἐπιθυμοῦσι 
vny weüygv ἔχειν, τούτον dà χιγνοµένον si φοβοῖντο καὶ 
αγανωκτοῖρ», οὐ πολλὶὴ ἄν ἀλογία eig, si μὴ ἄσμενοι 
ἐγεῖσε ίοιεν ol ἀφικομένοις ἐλπίς ἐστιν, οὗ δια βίου 20 


» 


68 ἤρων, vvysiv* wouv di φρονήσρως 9 vc Διαβέβληντο, 


contagione sevooari et colligi, itaque (quoad eius fleri potest) 
habitare; idque, et in praesenti tempore et in futuro, à corpo 
re tanquam a vinculis resolutum? |.Sim, Maxime quidem. So, 
Nonne igitur haec mors appellatur , solutio animae et separatio 
a corpore? $m, Prorsus. So, Solvere vero ipsum, quemadmó- 
dum confitemur, omni tempore maxime ac soli student, qui 
recte et philosophantur. atque haec ipsa philosophorum medi- 
tatio est, aniinum ᾷ corpore solvere atque separare. nonpe ita 
Sim, lta videtur. So. Quamobrem, ut in principio dicebam, ri- 
diculum foret, si vir, qui se in vita sic comparavit, ut quam 
proxime ad mortem accederet, ea deinde adveniente perturba- 
reiur. nonne ridicuium? Sim, Quidpi? So. Revera igitur, a 
Sinania, recte philosophautes mortem commentantur, atque ab 
ea minime oinnium perlerrentur.. [ta vero considera. Cum enim 
carpps quidem ubique asperuentur, animum vero jpsum cu- 
piant secunduin seipsum hahcre; nonne summa esset absurdi- 
tas, si tunc, quanda id exenit, expavescant molesteque ferant; 
neque libenter. illuc. proficiscautur, quo cum pervenerint, spes 
€st eo quidem, quod amahent in vita, potiri ( amebant autem 
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& ' - . . 
woUvov ἁπηλλάχδαι ἑυνόντος ovsoics 3 «vOpenivav 
μιὲν παιδιών καὶ γυναικών wol viov αποδανόντων 
σεολλοὶ δὲ ἑκάντες θέλησαν clg ᾿4ιδου ἐλθεῖν, rud 
φαύτηρ ἀγόμεγοι τῆς ἐλπίδος τῆς τοῦ ἀψεαθαί st ἐνεῖ 
«v ἐπεῦύμουν καὶ ξυνέσεσθαι φρονήσεως δὲ ἄρα τις 
τῷ ὀντι ἐρῶν, καὶ λαβὼν σφόδρα «nv αὐτὴν ταύτην 
ἐλπίδα, μήηδαμοῦ ἄλλοδι ἐντεύξεσθαι αὐτῇ ἁδίως Ad- 

3 ee 
gov { ἐν iov, αγανακτήσει τε ἀποβνήσκων καὶ ού 
ἄσμενος εἶσιν αὐτόσε; οἴεσθαί γε yo), ἐὰν vo ὄντε ᾽ 
τς [7 9 - - 

30 7 7,9 ἑταῖρε, φιλόσοφος σφόδρα γὰρ αὐτῷ ταῦτα δό- 
δει, μηδαμοῦ ἄλλοθε καθαρῶς ἐντεύξεσθαι Φρρονήσεε 
αλλ 1j ἐκεῖ. εἰ δὲ τούτο οὕτως ἔχει, ὃ περ ἄθτι ἔλε- 
. Ιλ Y 3 » » .í A 
gov, ov πολλὴ ἂν αλογία εἴη εἰ φοβοῖτο τὸν θάνατον 
o τοιοῦτος» ΠΗολλὴ μέντοι aj Zio, v d oc. Οὐκοῦρ 
e / 2 ' - 1 » 
ἑκανόν σοι τεπµήριον, ἔφη, τοῦτο ἀνδρος ὃν &v ἴδης 
ογονακτοῦντα µέλλοντω ἀποθανεῖσθαι, ὅτι οὖκ dg T7» 
φιλόσοφος αλλά φις φιλορώματος; ὁ αὐτὸς δέ που οὗ- 
vog τυγχάνει Qv καὶ φιλοχρήματος καὶ φιλόσιμος, ᾖτθύ 
«d ἕτερα τούτων 7) καὶ ἀμφότερα. Πάνυ y, ἔφη. ἔχει 

e € / * d 3 » κά , ? Y 

Φ0 οὗτως ὡς λέγειο, Lg οὖν, ἔφη, ὦ Σιµµία» οὐ καὶ 4j 
ὀγομαζομένγ ἀφδρία τοῖς οὕτω διακειµέναις μάλιστα 
sapientiam); eo autem, cuius commerclum spoleste férebant, 
liberari? An vero amatis et mulieribus et filiis defunctis, multi 
iam sponte voluerunt ad inferos proficisci, speranies eos ibi 
visere cum eisque versari, quos amaverant: sapieniiae autem 
verus amator, vehementer in hanc ipsam spem adductus , non 
aliter eam, pro dignitate ulla se comperaturum, quam si mo- 
riatur, imininentem mortem ae feret, ae non libenter hino 
iluc emigrabiti? Arbitrari quidem, o amice, oporiet, si vere 
philosophus sit, magnopere apud ipsum 'hanc opinionem vale- 
re, ut non alibi puram sapientiam posse assequi speret quam 
in futura post mortem, viia. Si autem hoc ita se habet, nonne, 

uemadmodum modo dicebam, praeter rationem foret omnino; 

| $81 mortem vir eiesmodi formidaret ? Sim. Per lovem, contra 
ralionem. ὅο. Sufliciens ergo coniectura erit, inquit, si quem 
videris molestie mortem ferre, eum non esse philosophum, sed 
hilosomatum quendam, id est corporis amatorem, aique cum 
em ferme philocrimatum et philotimum, id est pecuniarum 
'honerumque cupidum: ac talem,.ut alierum horum affectet aut. 


utrumque. Sim. Omnino iia est, ut ais. $e, Proinde quae, ὁ 
Simmia,' fortitado nominatur, an non viris eiusmodi maxime 
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περορήκει! Flóyvoc Ó5 που, ἔφη.  OUsoUv xol $ σω- 
φροούνή, y καὶ οἱ πθλλοὶ ὀνομάξουσι σωφροσύνην, «d 
περὶ τὰς ἐπιθυμίας. μὴ ἐπποῆσθαι ἆλλ ὁλιγώρως έχειν 
καὶ κοσµίως, ἆρ ου. τούτοις µόνοις προρήκει τοῖς μά- 
λιστα τοῦ σώματος ὁλιγωροῦσέ τε καὶ ἐν φιλοσοφίᾳᾷ ζῶ- 
cw; νάγκη, ἔφη. El γὰρ ἐθέλεις, 70 ὃς, ἐννοᾷσαε 
τήν γε τῶν ἄλλων ἀνδρίαν ce καὶ σωφροσύνην, δόξει 
σοι εἶναι ἄτοπος. lloc δή, ὦ Σώκρατες; Οἶσθα, ᾗ 
δ) ὃς, ὅτι τὸν Φάνατον ἡγοῦνται πάντες οἱ ἄλλοι τών 
μεγάλων κακών εἶναι; Παὶ µάλα, ἔφη. Οὐκοῦν φόβῳωιο 
μιειζόνων Φακών ὑπομέγαυσιν αὐτῶν οἱ ἀνδρεῖοι τὸν - 
Φάνακον, ὅταν ὑπομένωσιν; Ἔστι ταῦτα. Tw δεδιέναε 
dgo καὶ δέει ἀνδρεῖοί οἰσι πάντες πλὴν οἱ  φιλόσοφοε. 
καί τοι ἄτοτιόν γε δέει φινὼ καὶ δειλίᾳ ἀνδρεῖον εἶναι. 
llivv μὲν ovv. Τί δαί, oi κόσµιοι αὐτῶν οὐ {αὐτὸν 
φοῦτο πεπὀνθασιν; ἀκολασίᾳ vul σωώφρονέο elo; καέ. 
vot φαµέν yé που αδύνατον εἶναι, ἀλλ ὅμως αὐτοῖς 
συμιῤαένει τούτω ὁμοιον εἶναι τὺ πάθος τὸ περὶ ταύ- 
σήν τὴν εὐήθη σωφροσύνην φοβούμενοι γὰρ ἑτέρων 
$0ovav στερηθήναιε wo) ἐπιθυμοῦντες ἐκείνων, ἄλλων 20 
ἀπέχονται ὑπ ἄλλων κρατούμενοι. κα vor παλούσέ ye 


convenit? Sim. Maxime. So. Nonne et temperantia (cuius ple- 
rique aiunt officium esse nequaquam prosternere se libidinibus, 
sed parvi pendere,illas, modestiamque servare) his duntaxat 
convenit, qui corpus despiciunt maxime atque in philosophia 
vivunt? Sim. Necesse est. So. Si enim considerare velis forti- 
tudinem temperantiamque aliorum, tibi perabsurda videbitur. 
Sim. Quanam, o Socrates, ratione? So. Scis utique, ceteros omnes 
moriem unum ex maximis malis existimare. Sim. Et maxime 
quidem. So. Nonne igitur maiorum metu malorum, quicunque 
inter eos fortes sunt, sustinent mortem, quando sustinent? Sum. 
Hoc pacio. : So. Metuendo igitur atque metu fortes sunt omnes 
praeter philosophos: etsi absurdum est, metu vel timiditate ali- 
quem esse fortem, Sim. Nimium certe. o. Quid autem ? qui 
inter eos moderati dicuntur, nonne simili quodam pacto affecti 
sunt, intemperantia videlicet quadam temperati? quamquam im- 

ossibile id esse dicimus. Verunitamen illis evenit affectio quae- 

am huic similis, in istac eorum fatua temperantia. timentes 
enim, ne aliis careant voluptatibus, easque appetentes, a cete- 
vis abstinent, ab aliis superati; εἰδὶ vocant intemperantiam a 
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ἀκολασίων τὸ ὑπὸ τῶν εδονῶν ἄρχεσθαι, ἀλλ ὅμως 
ξυμβαίνει αὐτοῖς κρατουµένοις 9p ἠδογων κρατεῖν ἆλ- 
λων ἡδονῶν. τοῦτο 0 oov, ἐστιν ᾧ νῦν δὲ) ἐλέγετο, 
vu τρόπον τιν δὲ ἀκολασίαν αὐτοὺς σεσωφρονίσθαμ, 
Ἔοικε γάρ. 2. µακάριε διμµία, paj γὰρ οὐχ αὕτη 5 9] 
9097) πρὸς αρετὴν ἀλλαγή, ἠδονὰς προς {δονὰς καὶ λύ- 
πτας πρὸς λύπας καὶ φὀβον πρὸς φόβον κἀαταλλάττεσθαε, 
καὶ µείζω πρὸς ἐλάτεω, oc περ νομίσματα, ἀλλ qj ἐνεῖνο 
ιόνον σὺ νόμισμα ὀρ8ό», ay" οὗ δεῖ ἅπαντα ταῦτα κα- 
ιοταλλάστεσδαι, φρόνήσις, καὶ τούτου μὲν πάντα καὶ μετα . 
φούτου ὠνούμενά «s καὶ πιπρασκόµενα τῷ Over ᾖ, καὶ 
ὠφδρία καὶ σωφροσύνη καὶ δικαιοσύνη, καὶ ξυλλήβδην 
ὦλγθης αρετεὶ ᾖ μετα φρονήῄσεως, καὶ προςγιγνοµένων 
καὶ ἁπογιγναμένων καὶ ἠδοφών καὶ φόβων καὶ τῶν ἄλλων 
πάντων τῶν τοιούτωφ΄᾿ χωριζόμενα δὲ φρανήσεως καὶ ἆλ- 
λαττόμενα ἀντὶ αἀλλήλων, μὴ σκιαγραφία qug 7; 7] τοιαύ- 
τή αρετὴ καὶ τῷ ὄντι ἀνδραποδωδης vs καὶ οὐδὲν ὑγιὲς 
ov) ἀληθὲς ἔχη, τὸ d αληθὲς τῷ ὄντι 7) κάθαρσίς τις 
φών τοιούτων πάντων, καὶ 9 σωφροσύνη καὶ 5 δεκαιο- 
906UyxX καὶ $ ἀνδρία καὶ cvv») v φρὀνήσις μὴ καθαρμός 
vig ᾖ. καὶ κινδυνεύουσι καὶ οἱ τὰς τελετὰς ἡμῖν αὗτοι 


voluptatibus superari. verumtamen accidit eis, ut superati 4 vo- 
luptatibus alias superent voluptates. [am vero id illi simile est, 
quod modo dicebatur, scilicet quodam modo per intemperan- 
tian fieri temperatos. Sim. Simile quidem. $e. Animadverten- 
dum est, o beate Simmia, ne haec haudquaquam recta, sit ad 
virtateu: via, voluptates videlicet voluptatibus, dolores dolorí4 
hus, et metum metu, et maius minori, tanquam nummos, com- 
mutare: sed ille duntaxat rectus sit nummus, cuius gratia haec 
omnia oporteat commutari atque venundari, scilicet sapientia 
sive prudentia: pro qua et éum qua omnia empta ac vendita re- 
vera sit et fortitudo et temperantia ei iustitia, ac summatim vera 
virtus cum sapientia sive prudentia: et accedentibus et receden- 
tibus voluptatibus et timoribus ceterisque generis eiusdem. Sin 
autem a sapientia segregata invicem commultantur, adumbreiio 

aedain sit eiusmodi virtus, ac revera servilis, nihil sani ver 
£ique possidens: virtutis autem veritas in horum omnium pu- 
rificatione revera consistat; et temperantia et iustitia et fortitu- 
do, et sapientia ipsa sit purificatio quaedam, Quamobrem hi, 
qui aysteria nobis constituerunt, minime contemnendi viden- 
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wavaeeycovesc ov φαῦλαί τινες εἶναι, ἀλλὰ s ὄνει 
πάλαι αἰνίστεσθαι ὅτι ὃς ἂν ἀμύητος ικαὶ ἄτελεστος 
εἰς ιδου ἀφίκηται, ἐν βορβόρῳ κείσεταε, ὁ δὲ κεκα- 
Φαρµένος' τε καὶ τετελεσµένος ἐπεῖσε ἀφικόμενος μετὰ 
θεών οἰκήσει. εἰσὶ γὰρ δή, φααὶν οἱ περὶ τὰς τἐλετάς, 

f , , ω 3 
Ψαρθἠκοφόροι μὲν πολλοί, ῥάκχοι δὲ τε παῦροι' οὗτοι 
à' eio κατὰ τὴν pw δαξαν ovx ἄλλοι 7) οἱ πεφιλο- 
σοφηµότες ὀρθώς. ὧν ὃν) καὶ ἐγὼ κατά γε τὸ δυνατὸν 
οὐδὲν ἀπέλιιον ἐν εῷ Bío, ἀλλὰ παντὶ .τρόπῳ προυύ- 
Φυμγῦην γοέσθαι. εἰ δὲ ὀρθώς πῤοὐθυμήόδην καὶ τειο 
φνυσάμην, ἐκεῖσαε ἑλθόντες τὸ σαφὲς εἰσόμεβα, idv 
δεὸς ἐθέλπ, ὀλίγον ὕστερον, ὡς ἐμιοὶ ἀοκεῖ. 
Ταῦτ' οὖν ἐγώ, ἔφην o Σιµµία vs καοὺ Hif, 
rol € - , D 
ὠπολογοῦμαε, ὣς εἰκότως Uj&c vs απολείπωφ καὶ vovc 
ἐνθάδε δεσπότας οὐ χαλεπῶς φέρω ov) ἀγανακτῶ, yyoU- 
µενος κώκεῖ οὐδὲν ἧττον 4 ἐνθάδε δεσπόταις vs ἀγα- 
Φοῖς ἐντενξεσθαι καὶ ἑταίροις ' τοῖς δὲ πολλοῖς ἀπιστίαν 
εταρέχει. εἴ τε οὖν ἁμῖν πεθανώσερός elus iy τῇ. ἆπο- 
λογία 7] τοῖς 4 θηναίων΄ δικασταῖς, eU ὧν ἔχοι. | 
Ἐιπόντος δὴ τοῦ Σωκράτους ταῦτα ὑπολαβων 020 

Ηέβης έφη 4δ ἕωκρατες, «d μὲν ἄλλα δοκεῖ ἔροιγε 
tur; sed revera iamdiu eccülte nos admonere, quicunque non 
expiatus, neque initiatus migrabit ad inferos, eum iacere in luto: 

uicunque vero purgatus atque initiatus illuc accesserit, cum 
diis habitare. aiunt enim, qui mysteria tractant, ministri Bacchi 
ferentes ferulas narthecophori quidem feruligeri multi sunt, 
Bacchi vero pauci. li vero, ut equidem opinor, non alii sunt, 
quam qui recie philosophati sunt. quorum quidem in numero 
esse me, Reque inferiorem quidem omni studio Re viribus co- 
natus sum; an vero recte eontenderim aliquidve profecerim, 
eum illuc pervenerimus, certo sciemus, si deus voluerit, paula 
post, ut mibi videtur. Haec igitur mea excusatio est, o Simmia 
et o Cebes, quam videlicet ob causam, cum vos eosque, qui hic 
sunt, dominos relinquam, meriio non aegre feram neque pertur- 
ber. spero enim, me et illic nan minus, quam hic, bonos do- 
minos amicosque inventurum. Multi vero id minime credunt, , 
Si igitur. defensio mea vobis magis quam Atheniensibus iudici- 


bus persuasit? bene se res habet. Cum haec Socrates dixisset, 
guscipiens aermonem Cebea sic inquit, Cetera quidem, o Socrates, 
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παλῶς λέγεσθαι, vd δὲ περὶ vij ψυχής πὀλλὴν ὧπι” 7. 
υτίαν. παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, μὴ ἐπειδὰν ἀπαλλαγὴ 
φοῦ σώματος οὐδαμοῦ ἔτι ᾖ, αλλ ἐκείνφ τῇ ἡμέρα δια” 
θ είργσαί xs καὶ ἀπολλύηται ᾗ dv» ἄνθρωπος ἀποθα- 
»5, εὐθὺς ἀπιλλαττομένη τοῦ σώματος, καὶ ἐκβαίνου- 
σα. ὡς περ πνεῦμα ἡ καπφὸς διασκεδασθεῖσα, οίχήταε , 
διαπτοµιένη καὶ υὐδὲν ἔτι οὐδαμοῦ ᾖ, nl cl veg ci 
«του αὐτὴ καθ ἑαυτὴ» ξυνήθρολοµένη καὶ ἁπηλλαγμέ” 
ῥή τούτων τών φακών ὧν οὐ νῦν δὴ διῆλθες, πολλὴ 
10 £y ἐλπὶς εἴῃ καὶ καλή, ὦ Σωκρατὲς, ὡς ἀληθῆ ἐστὶν di 
σὺ λέγεις. ἀλλὰ τοῦτο O5 ἴσως οὖκ ὀλίγης παραμνθίας 
δεῖται καὶ πίστεως, ὡς ἔστι σε 7" wuys) ἀποδανθγτος 
φοῦ ανθρώπου καί τινα δύναμιν ἔγει καὶ φρόνηοιν, - 
"digg, ἔφη, λέγει, 0. Σωκράτης, Ηέβης. αλλὰ τί 
δν) ποιῶμεν; 7| περὶ αὐτῶν τούτω» βύύλει διαµυθο-. 
λογώμεν, sive εἰκὸς οὕτως ἔχειν εἴτε µή; Ἐγωγ οὖν,. 
ἔφη ὁ Μέβης, ἠδέως dv ἀκούσαιμι tjv τινα δόξαν ἔγεις 
«τερὶ αὐτών. Οὔκουν y ἂν οἶμαι, ᾖ ὃ ὃς 0 Σωκράτης, 
εἰπεῖν τινα νῦν ἀκούσαντα, ov). εἰ κωμωδοποιὸς εἴη, ως 
30 ἀδολεσχώ καὶ οὐ περὶ προςηκόντω» τοὺς λόγους ποιοῦ- 
ο μαι. εἰ οὖν δοκεῖ, yo) διασκοπεῖσθαι. σκεψῶώμεθα Ó oU» 
..N0 τῇδέ vw, εἴτε ago. ἐν ἄιδου εἰσὶν αἱ φυχαὲ τελευ”- 


recte dicta videntur: quantum vero ad ipsam animarn spectat, - 
valde ambigunt homines, ne anima 8 Corpore separata nusquam: 
sit ulterius, sed ea ipsa die, qua homo mortem obierit, intereat 
statimque seiunctd a corpore dissolvatur, atque exhalans, quasi. 
ventus aut fumus, dissipelur atque evanescat, neq&te usquam 
ulterius omniho sit aliquid. Profecto si esset alicubi collecta 
in semetipsam, et àb his malis, quae tu modo nartabas, libe- 
rata, multa nimirum bonaque spes esset, o Socrates, vera, quae 
dicebas, fore. Geterum ad id fortasse persuasione fideque non 
par opus est, ut credatur, superesse animam post interitum 
ominis, atque aliquam vim intelligentiamque habere, δο. Ve- 
ra, o Cebes, loqueris. Verum quid agendum cehses? an for— 
te de his ipsis confabulandum, ütrüm ita fore an aliter pro- 
babile sit? Ce, Libenter equidem audirem de his rebus, quid 
sentias. So. Neminem arbitror haec audientem, nec si comoe- 
dus quidem sit, esse dicturum nugari nunc me, ac de quibus 
rÍpinime oporteat verba facere. Si ergo placet oportetque con- 
giderare, id hoc pacto consideremus, utrum videlicet apud in- 
7 
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τησώντων τών ανθρώπων εἴτε καὶ oU. παλαιὸς μὲν οὖν 
ἔστι τις λόγος, οὗτος οὗ µεμνήμιεθα, ως εἰσὶν ἐνθένδε 
ἀφικόμεναι ἐκεῖ καὶ πάλιν γε δεῦρο ἀφικνοῦνται καὶ 
γΙγνοντάι ἐκ «uy τεθνεωτων. καὶ εἰ σοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
πάλιν γίγνεσθαι ἐν τῶν ὠποθανόντων .σοὺρ ζώντας, 
ὤλλυ τι slev dy ἡμῶν αἱ ψυχαὶ ἐκεῖῃ οὐ ydo ἄν που 
πάλιν éyiyvovto μη οὖσαι, καὶ τοῦτο ἱκανὸν τεκµή- 
Qu09 τοῦ v«Ut εἶναι, &i τῷ ὄντι φανερὸν γένοιτο ὅτι 
οὐδωμόθεν ἄἆλλοῦδεν γίγνονται οἱ Guyesg ἡ ἐκ τῶν σε- 
Θνεώτων. 6l δὲ μή ἐστι τοῦτο, αλλου «v του δέοι λόγου, 10 
Πάνυ piv οὖν, ἔφη ὁ Ἠεβης. My) τοίνυν κατ ἀνθρώ- 
πων, 7 ὃ Og, σκόπει µόνον τοῦτο, cl βούλει ῥᾷον 
μωθεῖν, ἀλλὰ καὶ κατὰ ζώων πώντων καὶ φυτῶν, καὶ 
ξυλλήῤδην ὅσα περ ἔχει γένεσιν, περὶ πάντων ἴδωμεν, 
ἆρ οὐτωσὶ γίγνετωι παντα, οὐκ ἄλλοθεν J ἐκ τών 
ἐναντίων «d ἐναντία, ἆσοις τυγχάνει ὂν qotoUzOV ci, 
olov τὸ καλὸν τῷ αἰσχρῷ ἐναντίον που καὶ δίκαιον 
ἀδίκῳ, καὶ ἄλλα d αυρία οὕτως ἔχει. cott οὖν σκε- 
ψώμεθα, doo αναγκαῖον ὅσοις ἔστε tt ἐνανκίον, µήδα- 
µόθεν ἄλλοθεν αὐτὸ γίγνεσθαι d ἐκ τοῦ: αὐτῷ ἔναν- 20 
«íov. olov ὅταν μεῖρόν τε γίγνηται, ἀνάγκη που ἐξ 
ἑλάστονος ὄντος πρότερον ἔπειτα μεῖζον γίγνεσθαι» 


feros sint mortuorum animae, necne. Vetus quidem hic exstat 
" sermo, cuius memores sumus, abire quidem illuc animas defun- 
ctorum, rursusque huc reverti fierique. οκ mortuis. Atqui si 
hoc verum est, ut ex mortuis iterum viventes fiant, essent ani- 
mae illic nostrae. neque enim rursus fierent, si alicubi non es- 
sent. Atque haec sufficiens coniectura est, ita esse, si revera 
constet, haud aliunde viventes fieri quam ex mortuis. at vero 
nisi id sit, alia opus erit ratione. Ce. Omnino. $e. Neque vero 
id in hominibus solum, si planius intelligere vis, consideres, sed 
in animalibus omnibus et plantis atque, ut summatim dicam, in |. 
omnihus quae gignuntur , in his, inquam, omnibus considere- 
mus, nunquid omnia sic fiant, neque aliunde quam ex contrariis 
contraria, quibuscunque tale aliquid contingit: quemadmodum 
nlchrum turpi quodammodo contrarium est et iustum iniusto, 
aliaque eiusmodi quamplurima videmus. Ergo utrum necessarium 
.sit, cuicunque aliquid est contrarium, nullo modo aliunde id 
quam ex suo contrario fieri? Veluti quando quid maius efficitur, 
necesse.est ex eo, quod ante fuerat ininus, postea maius evadere. 
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dNoaí. Οὐκοῦν xdy, ἔλαττον γίγνηταε, ἓν μείζονος óv- 
σος πρότερον ὕστερον ἔλαττον γενήσεται; Έστω" έφη, 
οὕτως. Ἠαὶ uv ἐξ ἰσχυροτέρου ye τὸ. ἀσθενέστερον 
καὶ ἐν ῥραδυσιρου «o Φάττον; άνυ γε. Té dai; ὧν 
πι χεῖρον γίγνηται, οὐκ ἐξ ἀμείνονος, καὶ ἐὼν δικαιό- 
φερον, ἐξ ἀθικωτέρου; Πως γὰρ οὐ; ᾿Γκανῶς οὖν, .ἔφη, 
ἔχομεν τοῦτο, ὅτι πάντα OUto γίγνεται, ἐξ ἐναντίω» 
«à évoveio πράγματα» Πάνυ γε. Τί ὃ αὖι έστι τι 
καὶ τοιόνδε ἐν αὐτοῖς olov μεταξὺ ἀμφοτέρων πάντων 
χοσών ἐναντίωφ Φυοῖν ὄντοιν δύο γενέσεις, ἀπὸ μὲν τοῦ 
ἑτέρου ἐπὶ τὸ ἕτερο», απὀὸ ὃ o6 voU ἑτέρου πάλι ἐπὶ 
v0 ἕτερὸνε μείζονος μὲν γὰρ πράγµατος καὶ ἐλάττονος 
Αοτωξυ αὔξησις καὶ φδίσις, καὶ καλοῦμεν οὕτω τὸ μὲν 
αὐξάνεσθαε, φὸ δὲ φθίνει; Ναί, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ 
διωακρίνεσθαι καὶ συγκρίνεσθαι, καὶ ψύχεσδαε καὶ Φερ- 
µαίνεσθοε, καὶ πάντα οὕτω, xay εἰ μα) γθωμεῦα τοῖς 
ὀνόμασιν ἐνιαχοῦ, αλλ ἐργω γούν πανταγοῦ οὕτως ἔχειν 
ἀναγκαῖον, γίγνεσθαί τε αὐτα ἐξ αλλήλων γένεσίν va 

.. εἶναι ἑκατέρου εἰς ἄλληλα; Πάνυ y, ἡ ὃ ὃς. Ti οὖν 
 20iqy, τῷ ζῆν ἔστι st ἐναντίον, ag περ τῷ ἐγρηγορέναε 
«0 καθούδειν; 1άνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ti; T0 τεθνάναι, 


Ce. Ita est. So. Nonne et si minus aliquid fiat,. ex eo, quod 
ante maius erat, postea fiet minus? £e. Sic omnino. Sc. Quin 
etiam ex robustiori debilius, ex tardiori velocius? Ce. Prorsus. 
8o. Quid vero? si quid evadat deterius, nonme ex meliori? et. 
οἱ iustius, ex iniustiori? Ce. Quidni? ὅδο. In omnibus igitur 
satis id exploratum habemus, omnia ita fieri, contraria yideli- 
cel ex contrariis. Ce. Prorsus. $o. Quid rursus? Estne medium 
aliquid inter contraria duo? duae videlicet inter illa genera- 
tiones, sive progressiones ab altero quidem in alterum, atque 
in: alterum vicissim ab altero? Sane inter mains atque minus : 
a1nedium obtinent incrementum et decrementum: dicimusque id 
quidem crescere, illud vero decrescere. Ce. Ita., So. Nonne si- 
militer discerni vicissim atque confundi, frigescere et incalesce-, 
re, omniaque eodem pactio? et si nomina nobis desint alicubi, 
ubique tamen ita necesse est, fieri videlicet omnia ex contrariis 
invicem, generationemque esse utriusque vicissim in alterum? 
Ce. Omnino quidem. So. Quid vero? ei quod est vivere, estne 
aliquid contrarium? quemadmodum ei, quod vigilare est, dor- 
. gBmire contrarium? Ce, Sic est omnino. ὧο, Quidnam? Ce. Mori. 
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ἔφη. Οὐκοῦν ἐξ ἀλλήλων τὸ yiyvevat ταῦτα, «c περ 
ἐνωντίω ἐστί, καὶ αἱ γενέσεις εἰσὶν αὐξοῖν μιεξαξὺ OUO 
δυοῖν 'oyvow ; Πώς ydo 07; Tv μὲν τὀίνυν ἑτέραν 
συὐζυγίων ὧν voy δὲ ἔλεγον, ἐγώ σοι, ἔφη, ép, ὁ Σω- 
κρώτης, καὶ αὐτὴν καὶ «dg γενέσις' σὺ δέ poi τὴ 
ἑτέραν. λίγω δὲ τὸ μὲν Ναθεύδειν, τὸ δὲ ἐγρηγορέναίν 
καὶ ἐκ τοῦ' καθεύδειν τὸ ἐγρηγορέναι γίγνεσθαι καὶ ἐν 
φοῦ ἐγρήγορέναι τὸ καθεύδει», καὶ tdg γενίσεις αὐτοῖν 
viv μὲν καταδαρθάνειν δἶναι, «yy δὲ ἀνεγείρεσθαι: 
ἱκανῶς oot, ἔφη, T] oU; Πάνυ μὲν οὖν. «4έγε δή µοιιο 
καὶ oU, ἔφη, οὕτώ περὶ ζωῇζς xul Φανάτου. οὐκ ἔνανἊ 
πίον μὲν Que «τῷ ζῆν τὸ τεθνάναι εἶναι; Eyoys.. Γί- 
γνεσθαι δὲ ἐξ αλλήλων:, Ναί. Εξ οὖν tov ζῶντος sí 

v0 yuyvouevovs 16 εεθνηκός, ἔφη. Ti δαί, 9 4 oc, 

ix τοῦ φεθνεώτος; ᾿άναγκαῖον, ἔφη, ὁμολογεῖν ὅτι τὰ 
ζών. Ἐκ τῶν. τεθνεώτων apo, d Ἠέβης, vd ῥῶντά vs 
καὶ oi ζώντες γίνονται! Φαίνεῖαι, ἔφπι 'Εἰσὶν aod; 
ἔφη, αἱ ψυχαὶ ἡμῶν ἓν 4ϊδου. Ἔοικεν. Οὐκοῦν καὶ 
ποῖν γενεσέθιν τοῖν περὶ ταῦτω 7 y ἑτέρω σαφἠς οὖσα 
τυγχάνει; τὸ ydo ἀποθνήσκειν σωφὲς δή που. 7 o)520 
 Jlivo μὲν οὖν, ἔφη. Πώς οὖν, 7 Ó ὃς, ποιήσοµεν } 


&. Án hoh ex se ihvicem haec fiant? siquidem contraria sünt : 
cumque düo sint, duae quoque inter haéc generationes mutuae 
sive progressiones? Ce. Nihil prohibet. So. Alteram quidem con- 
, jugationem eoruin, quae modo dicebam, ego tibi dicam, tam. 
ipsam quam generationes eorum: tu vero mihi aperies alteram. 
Dico aütem illud quidem dormire, illad autem evigilare; atque 
ex somno vigiliam fleri ei ex vigilia somnum: '"horumqüe ge- 
neratiohes hanc quidem connivere , illam vero expergisci. satis- 
feci tibi, necne? Ce. Satisfecisti certe. So. Dit tu xhihi quoque si- 
militer de viía atque morte. ἀπ non contrarium vivere dicis esse 
atque morti? Ce. Equidem. So. El ex se invicem fieri? Ce.Ita. So. 
Ergo ex vivente quidnarzn fiet? Ce. Mortuum. δο. Quid autem 
ex mortuo? Ce. Necesse est confiteri vivens. So. Igitut ex mor- 
iuis, o Cebes, vivethtia fiunt atque viventes. Ce. Apparet. So. 
Sunt igitur apud inferos animae nostrae? Ce. Videtur. So. Νου» 
ne ergo et generationum, quae circa hdec sunt, altera quidem 
manifesta est? Mori enim manifestum est: nonne? Ce. Ita pror- 
sus. $0. Quidnáni igitur facietuus$? hou reddemus vicissim ge- 
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οὐκ ὠνκαποδώσομεν τὴ» ἐναντίαν γένεσιν, ἀλλὰ vovg 
χωληὴ ἐἔσται sj φύσις; 7j ὠνάγκη ἀποδοῦναι τῷ ἀποθνή- 
σχειν ἐναντίαν τινα γένεσιν; Πάντως που, ἔφη. Tiva 
χαύτην». To ἀναβιωσκεθθαι. Ουὐκοῦν, ᾖ ὁ) og, si περ 
ἔστι τὸ ἀναβιώσκεσθαι, ἐκ τών τεθνεώτων ὧν cin γέ- 
νεοις εἰς τοὺς ζώντας αὕτη, v0 ἀναβιώσκεσθαι; Ἱ]άνν τα 
γε. Ὁμολογεῖται ἄρα ἡμῖν καὶ ταύτῃ τοὺς ζώντας ἐκ 
«Qv φεθνεώτω»ν γεγονέναι οὐδὲν ἧττον 7) τοὺς φεθνεῶ- 
τας ἐκ τῶν ζώντων. τούτου δὲ ὀντος ἱκανόν που ἐδό-- 
1046: τεκµήριον εἶναι ὅτι ἀναγκαῖον σὰς voy τεθνεώτων 
φυχὰς εἶναί που, ὀθεν 01) πάλιν γίγνεσθαι. «4{οκεῖ por, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες» ἔκ vuv ὠμολογημένων ἀναγκαῖον 
οὕτως ἔχειν. ᾿Ιδὲ τοίνυν, ἔφη, à Πέβης, ὅτι οὐδ) ὧδί- 
«cog ὡὠμολογήκαμε», ug ἐμοὶ δοκεῖ. el γὰρ μὲ) aci ὦν- 
φαποδιδοίη vd ἕτεραω voig ἑτέροις γιγνόµενα, «ὠςπερεὶ 
πύκλῳ περιιόντα, αλλ εὐθεῖα vig sn 1j γένεσιο ἐκ τοῦ 
évcgov µόνον sig «0 καταντικρὺ καὶ μὴ ἀνακάμπτοι 
σάλιν ἐπὶ τὸ ἕτερον μηδὲ καμπή» ποιοῖτο, olo" ὁτι 
πάντα τελευτὠντα φὸ αὐτὸ οχῆμω ἄν οχοίη καὶ τὸ 
30 αφτὸ πάθος ὧν παθοι καὶ παύσαιτο γιγνόµενα» Πώς 
λέγεις; ἔφη. Οὐδὲν χαλεπόν, 7) ὃ ὁς, ἐννοῆσαι ὃ λέγω" 


nerationem huic contrariam, sed hac in re duntaxat mancam 
dicemus naturam esse? an vero necesse est reddere ei, quod 
mori est, contrariam quandam generationem? Ce. Omnino. $0. 

uam vero istam? Ce. Reviviscere. So. Nonne igitur, si revi- 
viscentia est, progressio quaedam haec est ex mortuis.ad vi- 
ventes? Ce. Est utique. So. Convenit ergo nobis hac insuper 
ratione, viventes ex mortuis fieri nihilo minus quam mortuos 
ex viventibus. quod cum ita sit, sufficientem coniecturam hinc 
haberi, animas mortuorum necessario alicubi esse, unde iterum. 
revertantur. Ce. Videtur mihi, o Socrates, hoc ex his, quae 
concessa sunt, necessario sequi. Se. Ànimadverte ergo, o Ce- 
bes, haud ab re nos haec, ut arbitror, concessisse. Nisi enim 
continue altera vicissim alteris redderentur, quasi quodam cir- 
culo remeantia, sed directa quaedam progressio foret, duntaxat 
ex altero in eius oppositum, neque rursus reflecterentur in al- 
terum facerentque regressum ; oinnia tandem, mihi crede, ean- 
dem subirent fisuram átque affeclionem, ferique cessarent. Ce. 
Quonam id pacto dicis? So. Haud quaquam intellectu difficile 
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ἆλλ οἷον el τὸ καταδαρθάνειν μὲν εἴη, τὸ 0 ἀνεγεί- 
ρεσθαι μὴ ἄνταποδιδοίη γιγνόμενον ἐν τοῦ καθεύδον- 
vog, οἶσθ' ὅτι τελευτώντα πάνε à» λέρον τὸν Ἐνδυ- 
µίωνα ἀποδείξειε καὶ οὐδαμοῦ d» φαίνοιτο, διὰ τὸ καὶ 
πἆλλα πάντο ταὐτὸν ἐπείνω πεπονθέναι, καθεύδειν’ 
xdy sl ξυγκρἰνοιτὸ uà» πάντα, διακρίνοιτο δὲ μή, voy 
d» «ὸ voU 4ναξαγόρου γεγονὸς εἴη, ὁμοῦ πάντα yr 
peso. ὠραύτως δέ, ὦ φίλε Ἠέβης, καὶ el ἀποθνγοκοι 
phy πάντα ὅσα voU Cj» µεταλάβοε, ἐπειδὴ δὲ ἀποθα- 
νοι, µένοι ἐν τούτῳ v σχήµατι vd τεθνεώτω καὶ μὴ) 10 
πάλιν ἀναβιωσκοιτο, dg οὐ πολλὴ ἀνώγκη σβλευτώντο 
πάντα τεθνάναι καὶ μηδὲν (gv; εἰ γὰρ ἐν μὲν τών 
ἀλλὼν «d ζώντα γίγνοιτο, «d δὲ. ζώντα Φνήσκοι, τίς 
µηχανὴ μη οὐχὶ πάντα κατανἁλωθῆναι cle τὸ veOva- 
ναι; Οὐδὲ µία pot δοκεῖ, ἔφη o. Πέβης, ὦ Σώκρατες, 
ἀλλά poi δοκεῖς παντάπασιν ἀληθή λέγειν. Ἔοτι γάρ, 
ἔφη, d Πέβης, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, παντὸς μᾶλλον οὕτω, 
καὶ ἡμεῖς αὐτὰ ταῦτα ovx ἐξαπατωμενοι ὁμολογοῦμεν, 
ὦλλ ἔστι và ὄντι καὶ τὸ ἀναβιώσκεσθαι καὶ ἐκ τῶν — 
φεθνεώτων τοὺς ζώντας γίγνεσθαι καὶ «dg τῶν τεθνεωώ-- 20 
των ψυγὰς εἶναι, καὶ ταῖς μέν y. ἀγαθαῖς ἄμεινον εἷ- 
vet, ταῖς δὲ κακαῖς κάκιο». 


est, quod loquor. Perinde enim ac si ín somnum caderetur 
quidem, ab eo vero in vigiliam nunquam resurgeretur, minime 
ie latet, omnia tandem eo deventura, ut Endymion ridicula 
quaedam fabula videatur, neque appareat usquam; cum cetera 
uoque universa somno similiter opprimantur. Proinde si con- 
underentur quidem omnia, nunquam vero discernerentur, Ána- 
xagorae illud repente contingeret, Universa videlicet esse simul. 
Eadem ratione, o amice Cebes, si, quaecunque vitam acceperint, 
moriantur, mortua vero cum fuerint, mortua relinquantur ne- 
que iterum reviviscant; an non necessarium est omnino, cun- 
ctà demum interiisse nihilque vivere? Nam si ex aliis quidem 
viventia fierent, postea vero perirent, quid obstaret, quo mi- 
nus in interitum cuncta consumerentur? Ce. Nihil prorsus, o 
Socrates; sed mihi omnino vera loqui videris. So. Est certe, 
o Cebes, maxime omnium ita, tt mihi videtur; neque nos 
haec ipsa quasi decepti confessi surnus: sed revera reviviscen- 
tia est, atque ex mortuis viventes fiunt, mortuotumque super- . 
sunt animae. atque bonis quidem zbelius est; malis vero peius. 


PHAEDO., — » 
Καὶ μήν, ἔφη 0 Ηέβης ὑπολαβών, καὶ xov. ixci- 


-Φόν γε τὸν λόγον, à Σώκρατες, cl ἀληθής ἐστιν, ὃν 


σὺ εἴωθας δαμὼὰ λέγειν, ὅτι ἡμῖν ἡᾗ µαάθτσις οὐκ ἄλλο 
vu Tj ἀνώμνησις τυγχάνει οὖσα, καὶ xutd τοῦτον ἀνώγ-- 
«1; σου ἡμάς ἐν προτέρῳ πινὶ χρόνῳ µεµωθηκέναι & 
νῦν ἀναμιμνήοκόμεδα, voro δὲ ἀδύνατον, εἰ μὲ ἡν 
«του ἡμῶν 7 ψυχἠ πρὶν i» φῴδε vo ἀνθρωπινῳ εἴδει 
γενέσθαι’ acce καὶ ταύτῃ ἀθάνατόν πι ἔοινεν 1j quy) 
εἶναι. “λλ, ὦ Fife, ἔφη 0 Σιµµιίας ὑπολαβών, ποῖαε 


10 Φούτων αἱ ὠποδείξεις, ὑπόμνησόν µε' οὐ ydg σφόδρα 


ἐν τῷ παρόντι µέμνήμαι. Ἐνὶ μὲν λόγω, ἔφη o Ηέ- 
Buc, καλλίστῳ, ὅτι ἐρωτώμενοι ol ἄνθρωποι, ἐάν τις 
καλώς ἐρωτᾷ, αὐτοὶ λέγοέσι πάντα T ἔχει' καί τοι εἰ 
μὲ ἐτύγχανεν αὐτοῖς ἐπισφήμη ἐνοῦσα καὶ ὀρθὸς λό- 
yog, οὐκ dv οἷοί v ἦσαν ποῦτο ποιεῖν. ἔπειτα ἐάν vig 
ἐπὶ và διαγράµαίῖα yy ἡ ἆλλο τι vOv τοιούτων, ἓν- 
παῦθαω σαφέστατα κατηγορεῖ ὅτι Σοῦτο οὕτως ἔχει. .Εἰ 
δὲ μὴ ταύτῃ γε, ἔφη, πείθει, ὦ Zio, ὁ Σωκράτης, 
σκέψαι ἐὰν τῇδέ mr σοι σκυπουμένῳ συνδόξη, ἀπιστεῖς 


20 γὰρ 'δ) πώς 1j καλουµένη µάθησις ἀνάμφησίς ἐστιν} 


"Anioto μὲν ἔγωγ, 7 ὃ ὃς ὁ Σιμµίας, oU, οὐτὸ ὃλ 


Ce. Atqui et secundum illud, o Socrates, quod fréquenter usura 
are soles, si modo verum est, Disciplinam videlicet nostram 
nihil esse aliud quam reminiscentiam: ei scecandum hoc, inquàám, 


/ necesse esl, nos in superiori quodam tempore eà, quorum nunc 


reminiscimur, didicisse, Id vero fieri non posset, nisi prius 
anima nostra fuisset alicubi, quam in hanc humanàm speciem 
deveniret, quamobrém et hác ratione immortale quiddam ani- 
ma videtut esse. Sim. Quales huiüs tei demonstrationes habes, 
o Cebés? ' Comimemora eas nobis. Non enirn satis in praeseri- 
tia memini. Ce. Una quidet fatio est pulcherrimá, quod in» 
tertogati homine$, si quis eos recte interroget, ipsi οποία quem- ' 
adrnodutn suht, fespondent, Atqui nunquam id facere possent, 

nisi inesset ipsis scientia rectaque tàtio, Deinde, 5i quis eos a 

geometricas figutas descriptionesque vel simile aliquid conver- 
terit, ibi manifeste comperiet; ita id se habere, So. Si haec; o 
Simmia, ratio tibi non satisfacit, attende, an sic tibi consideranti 
iderh quod nobis videàtur. Diffidis enim, earb, quam disciplinain 
vocant, yerniniscentiam esse posse. Sim. Haud equidem diffido. 
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voUro, ἔφη, δέόµαι παθεἴν περὶ οὗ 0 λόγος, ἀναμνησθή- 
ναι καὶ σχεδὀν γε ἐξ ὧν Πέβης ἐπεχείρησε λέγειν ᾖδη 
µέμνημαι καὶ πείδοµαε, οὐδὲν μέντ dv ἧττον ἀκούοι- 
pu 99v οὐ πῇ ἐπεχείρησας λέγειν. Tróe ἔγωγε, 7 d ὃς. 
ὁμολογοῦμεν γὰρ δή που, si vic vt ἀναμινησθγσεται, 
δεῖν αὐτὸν τοῦτο πρὀτερὀν ποτε ἐπίστασθαι. Πάνυ ye, 
ἔφη. 40 οὖν καὶ τόδε ὁμολογοῦμεν, ὅτων ἐπιστήμη 
πἀραγίγνηται τρόπῳ κφοιούτῳ, ἀὠνάμνησιν εἶναι; λέγω 
δέ΄ σινα πρόπον τοῦτον. ἐάν τίς τε ἕτερον 7 ἰδων 4 
ἀκούσας ἤ τινω ἄλλην αἴσθησιν λαβὼν μὴ µόνον ἐκεῖ- 10 
vo γνῷ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἐννοήσῃ, οὗ μὲ 4) αὐτὴ éna- 
στήµη ἆλλ ἄλλη, do οὐχὶ τοῦτο διμαΐως λέγομεν ὅτε 
ἀνεμνήσθη οὗ τὴν ἔννοιαν ἔλαβεν; Πῶς Aéyeus Οἷον 
τὰ φθιάδε ἄλλη που ἐπιστήμη ἀνθρώπου καὶ λύρας. 
Πώς γὰρ oU; Οὐκοῦν οἶσθα ὅτι oi ἐρασταί, ὅταν ἴδω- 
σι λύραν ἢ ἱμάτιον 4j «x ἄλλο οἷς τὰ παιδικὰ αὐτώρ 
εἴωθε χρῆσθαι, πάσχουσι roUvo* ἔγνωσάν τε τὴν λύ- 
qov καὶ ἐν ej διανοία ἔλαβον τὸ εἴδός coU παιδὸς οὗ 
ἦν αἱ λύρα; τοῦτο ὃ) ἐστὶν ἀνάμνησδις ὡς πέρ γε καὶ 
Σιµµίαν τις Ἰδὼν πολλάκις Ἠέβγτος ἀνεμνήσθη, καὶ 10 


Veruntamen id expedit mihi discere, de quo sermo est, scilicet 
reminisci. Ac ferme ex his, quae Cebes coepit dicere, iara. re- ^ 
cordor, et credo. Nihilo minus tamen et a te, o Socrates, qua 
ralione id modo probare ipse aggrediebaris, perlibenter audi- 
rem. $$o. Hac equidem ratione. confilemur sane quodammodo, 
si quis alicuius reminiscatur, oportere ipsum prius aliquando id 
Scivisse. Sim. Prorsus. So. Nunquid ergo et hoc confitemur, 
quótiens scientia hoc modo provenit, reminiscentiam eam esse? 
dico autem hoc pacto. si quis aliud quiddam viderit vel au- 
diverit vel alio perceperit sensu, neque solum idipsum cogno- 
scat, verum etiam agnoscat aliud quiddam, cuius non una ea- 
demque, sed alia scientia sit; nonne merito dicemus, hunc 
eius rei reminisci, in cuius pervenerit notionem? Sim. Quo- 
nam pacto id dicis? So. Hoc. alia quodammodo hominis scien- 
tia est, alia lyrae. Sim. Quidni? ὅο. Àn ignoras hoc amanti- 
bus evenire, cum lyram aut vestem aut quid aliud ex his aspi- 
ciant, quibus uli eorum puellae amatae consueverunt. nam et 
agnoscunt lyram, et simul mente formam recolunt puellae, 
cuius erat lyra. Hoc vero est reminisci. ceu si quis, cum Sim- 
miam viderit, saepe Cebetis recordetur; et cetera eiusdem ge- 


y 
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ἄλλα που jwvola ποιαῦτ ὧν εἴη.  Mvote μέντοι v5 


4ἱ, ἔφη ὁ Σιµµίας. Οὐκοῦν, d ὃ ὃς, τὸ τοιοῦτον 
ἀνάμιφησίς vic ἐστι; μάλιστα μέντοι ὅταν τις τοῦτο 
πάθη περὶ ἐκεῖνα ἃ ὑπὸ γρόνου καὶ τοῦ μὴ ἔπισκο- 
ατεῖν ἤδη ἐπιλέληστο; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ti δαί; 7 
d ὃς, ἔστιν ἵππον γεγραμµένον ἰδόντα καὶ λύρων γε- 
γραμµένύν ανθρώπου αναμνησθήναι, καὶ ὄιμµίαν 
ἰδόντα γεγραμμένον Πέβητος ἀναμνησδήῆναις. Πάνυ 
γε. Οὐκοῦν καὶ Σιμµίαν ἰδόντα γεγραμμµένον αὐτοῦ 
10 Συµµίον ὠναμνκσθήναι; Ἔστι μέντοι, ἔφη. do οὖν 
οὐ κατὰ πάντα ταῦτα ξυμβαίνει vuv ἀνάμνησιν εἶναι 


μὲν dq ὁμοίων, εἶναι ἂὲ καὶ on ἀνθμοίων: ὠὤὈυμβαί- 


2 9, e ? L] ” € , 9 , 
9s -4λλ' ὅταν ys ἀπὸ τών ὁμοίων ἀναμιρνήσκηταί 
τίς τι, ἄρ οὐκ ἀναγκαῖον vods προρπάσχεεν, ἐνγοεῖν 
εξ vé τι ἐλλείπει τοῦτο κατὰ 5v ὁμαιότητα cive με] 
» » * 
ἐκείνου οὗ dvcurgadus «4νάγκη, iqu. Σκόπει δή, 9$ 
d óc, si ταύτα οὕτως ἔχει. φαμέν πού σι εἶναι ἴσον, 
οὐ ἑύλον λέγω ξύλῳ οὐδὲ λίθον λίθω οὐδ ἄλλο τῶν 
τοιούτων- οὐδέν, ἀλλὰ παρὰ ταῦτα πάντα ἕτεράν σι, 
40 αὐτὸ φὸ ἴσον, φώμέν τι εἶναι ἤ μηδέν; Φώμεν μέντοι 
v1] di, ἔφη ὁ Σιµµίας, Φαυμαστώς γε. Ἡ καὶ ἐπι- 
neris infinita. Sim. Infinita, per lovem: Se. Απ non igitur 
tale quiddam recordatio quaedam est? maxime vero, si id no- 
bis in illis contingat rebus, quas lohgitudine temporis et ne- 
gligentia oblivioni iam tradiderimus? Sim. Ita certe. So. Quid 
vero? contingitne, ut, qui equum pictum viderit piciamque ly- 
ram, reminiscatur hominis? atque cum pictum aspexerit Sim- 
miim, veniat illi in mentem et Cebes? Sim. Sic utique. So. 
Nonne evenit etiam, ut, qui Simmiam inspexerit pictum, ipsius 
quoque Simmiae recordetur? Sim. Evenii certe. So. Án non 


secundum haec emnia contingit, tum a similibus, tum a dissi- 
milibus reminiscentiam provenire? $Szm. Contingit. So. Verum 


uotiens a similibus quispiam reminiscitur, an non necesse est . 


id insuper intelligere, .utrum deficiat hoc secundum similitudi- 
mem, necne, ab illo cuius repetila memoria est? Sim. Necesse 
est. So. Attende sane, nunquid haec ita se habeant. dicimus 
aliquid esse aequale? non dico lignum ligno, neque lapidem 
lapidi, neque aliud eiusmodi quiequam, sed praeter haec omnia 
aliud quiddam aequale ipsum dicimusne aliquid esse, an nihil? 
Sim. Dicimus, per Iovem; et quidem mirifice. Sa. An scimus 
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στάμεδα αὐτὸ ὃ ἔστιμ; ΗἨάνν γε, ᾗ 9 ὃς, Πόθεν λα- 
βόντες αὐτοῦ τὴν ἐπιστήμην: do οὐκ ἐξ ὧν νῦν δὴ 
ἐλέγομεν, 7) ξύλα ἤ λίθους 9 ἄλλ, ἅττα ἰδάντες ἴσα, 
ἐκ τούτων ἐκεῖγο ἐνεγοήσαμεν, ἕτερον ὃν φούτων: 7] οὐχ 
ἕτερόν σοι φαίνεται; σκόπει δὲ καὶ τῇδε, dp οὐ λίθος 
μὲν (cos καὶ ξύλα ἐνίοτε ταύτὰ ὄντα vovà μὲν ἴσα φαί- 
γεται, vovb d' oj; lló?v μὲν οὖν. Τί Qui; αὐτὰ «d 
ἔσα Éoviv ὅτε dvi.od oot ἐφάνη, 7j 9| loovro ἀνισόφηθ: 
Οὐδεπωποσέ ys, ὦ Σώκραωτες, OU ταὐτὸν ἄρ ἐστίν, 7 
ὃ óc, ταῦτά φε vd ioo καὶ αὐτὸ τὸ ἴσον, Οὐδαμώς 10 
μοι φαίνεταε. ὦ Χώκρατερ, Aid μὴν ἓκ φούτων y, ἔφη, 
τών ἔσων, ἑτέρωρ ὄντων ἐκείνου τοῦ ἴσον, ὅμως αὐτοῦ 
viv ἐπιστήμην ἐννενόηκάρ ve καὶ εἶληφας; “4ληδέστα- 
vo, ἔφη, ' λέγει, Οὐκοῦν ἢ ὁμοίου ὀντος γοῦτοις ἡ — 
ἀνομοίου; Πάνν γε. «{ιαφέρει δέ γ΄, 0 d' do, οὐδέν. 
ἕως γὰρ ἂν ὤλλο ἰδὼν αι φαύτηρ τῆς ὄψεως ἄλλο ἐν- 
γοήσῃς, eive ὅμοιον tive ἀγόμοιον, ἄναγκαῖον, ἔφη, 
αὐτὰ ἀνάμνησιν γεγονέναι. [άνυ μὲν οὖν. Τί δαὲ 
v00 ; 5 Ó ὃς, ᾖ πάσχομέν τι τοιοῦτον Περὶ τὰ ἐν τοῖς 
ἑύλοις *& wol olg νῦν δὴ ἐλέγομεν volg facic; dpa φαί- 20 ' 


et ipsum, quod est aequale? Sim. Omnino quidem, ὅο. Un- 
denam scientiam eius accepimus? an non ex his, quae modo 
diximus, videlicet conspicati vel ligna vel saxa vel alia quae- 
dam aequalia, ex his illud excogitavimus, quod aliad est quam 
haec? an non aliud quiddam apparet? Considera vero et hoc 
Ῥλοίο, nonne saxa vel ligna aequalia, dum eadem sunt, alias 
aequalia, alias inaequalia nobis apparent? Sim. Penitus. So. 
Quid autem? ipsa aequalia possunt inaequalia tibi videri? vel 
aequalitas, inaequalitas? Sim. Nunquam, 0 Socrates. So. Quam- 
obreim nox idem sunt haec aequalia atque ipsum aequale. $i. 
Nullo modo idem mihi apparent, o Socrates. So. Veruntamen 
ab his aequalibus, quae alia sunt quam ipsum illud aequale, 
ipsius sinu] excogitasti scientiam atque perce isti. Sin, Veris- 
αίτια loqueris, So, An non, sive simile ipsum sit sive dissimi- 
le? Sim. Orhnino,. So. Nihil sane refert. quatenus enim aliud 
conspicatus, ex hac ipsa perspectione aliud jntellexeris, sive si- 
mile sive dissimile, necesse est hine reminiscentiam provenire. 
Sim. Et maxime quidem. «Δρ, Quid vero ad id? an sic nos ha- 
' bemus circa ea, quae sunt in his, quae modo. dicebamus, ae- 
qualia, lignis, saxisque et aliis? widenturrie ità aequalia haec 


: ΡΗΑΕΡΟ. | 3 


Ψεταε ἡμῖν οὕτως loa εἶναι ec περ αὐτὸ ὃ ἔσειν ἴσον, 
dj ἐνδεῖ φι ἐκείνου τῷ μὴ φοιοὔτον εἶναι olov τὸ ἴσον, 
3) οὐδέν; ích πολύ γε, ἔφη, visi. Οὐκοῦν ὀμολο- 
Υοὔμεν, ὅταν τἰς τι ἰδὼν ἐννοήσῃ ὅτι βούλεται μὲν 
τοῦτο, 0 vov £yà opo, εἶναι olov ἄλλο σι τών ὀντων, 
ἐνδεῖ δὲ καὶ οὐ. δύναται τοιούῦτον εἶναι οἷον ἐκεῖνο, 
αλλ ἔστι φαυλότερον, ἀναγκαῖόν που «Ov φοῦτο àv- 
»οοῦντα Vvuysiv προειδότα ἐκεῖνο ᾧ φησὶν αὐτὸ προς- 


εοικέναι μέν, ἐνδεεστέρως δὲ ἔχειν; '4νάγκη. T οὖν: 
&0 70 τοιοῦτον πεπόνφαµεν καὶ ἡμεῖς, tj οὐ, περί τε vd. 


ἴσα καὶ αὐτὸ τὸ ἴσον; Πωνφάτιασί γε. «4ναγκαῖον ἄρα 
ἡμάς προειδέναι «à ἴσον πρὸ ἐκείνου τοῦ χρόνου, ὅτε 
φὸ πρώτον ἰδόντες vd ioo ἐνενοήααμεν ὅτι ὀρέγεταν 
μὲν πάντω φαῦτ οἶναι οἷον φὸ ἴσον, ἔχει δὲ ἐνδεεστέ- 
βὼς. Ἔστι ταῦτα. «4λλὰ μὴν καὶ τόδε ὁμολογοῦμεν, 
μὴ ἄλλοθεν αὐτὸ ἐννενοηκέναι μηδὲ δυνατὸν εἶναι iv- 
νοῆσαι αλλ ᾖ ἐκ voU ἐδεῖν 7] ἄψασθαι 7] ἔκ τινος ἄλ- 
λης τῶν αἰσθῄσεων ταυτὸν δὲ πάντα ταῦτα λέγω. 
Ταυτὸν γὰρ ἔστιν, à Σώκρατες, πρὸς ys ὃ βούλεται 
3ο δηλώσαι 0 λόγος -ἄλλὼ μὲν dy ἔκ ys τών αἱσθήσεων 
δεῖ ἐννοῆσαι ὅτι πάντα τὰ ἐν ταῖς αἰσᾶήσεσιν ἐκείνου 


esse, ut ipsum, quod est aequale? an deesse potius aliquid, quo 
minus talia sint, quale est aequale ipsum, an nihil? Sim. Per- 
multum certe deest. So. Nonne confitemur: . quando quis ali- 
quid intuens apimadvertat, appetere quidem hoc, quod In prae- 
sentia videt, esse tale, quale quiddam aliud ex bis quae sunt; 
verum deficeré, neque posse tale esse aequale, quale sit illud, 
sed deterius esse; nonne necesse est eum, qui animadvertit, ante 
cognovisse illud, cui dicit hoc quodammodo simile fieri, sed ad 
plenam similitudinem non accedere? Sim. Necesse est. So. Quid 
ergo? talene aliquid contingit et nobis, nec ne, circa aequalia 
ipsumque aequale? Sim. Quam plurimum. So. Necesse est ergo, 
nos aequalis ipsius scientiam ante illud tempus habuisse, in quo 
. primum videntes aequalia, agnovimus conari quidem haec omnia 
(alia evadere, quale est ipsum, . attamen. a perfectione ipsius 
abesse. Sim. lta est. Se, Atqui et hoc confitemur, nos neque 
aliunde id agnovisse neque agnoscere posse, quam ex visu vel 
tactu vel alio quodam sensu. similiter enim de his omnibus iu- 
dico. Sim. Similiter, o Socrates, ad id se habent, de quo agi- 
tur, ostendendum. δο. Atqui a sensibus quidem intellexisse 
oportet, omnia, quae subiecja sunt sensibus, illud, quod est 
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9- . "n 9 0 y, » 4 ο , e 
ve οβέγεται τοῦ O ἔστιν ἴσον, καὶ αὐτοῦ ἐνδεέστερα 
ἐστιν. 2 cg Acyouevs Οὗὕτως. ΙΠρὸ vov ἄρα ἄρξασθαι 
ε « € « 3 , Y 4 » , - 
μάς ορᾷν καὶ ἄκούδιν καὶ τάλλαω αἰσθάνεσθαι τυχεῖν 
5/6 2 / » - 2 ο 
ἔδει που εἰληφότας ἐπιστήμην αυτοῦ τοῦ ἴσου, ὁ τι 
ON 2 , M ο ? 4 » - 
ἔστιν, εἰ ἐμέλλομεὺ τα ἐκ τὼν αἰσθήσεων ἴσα ἐκεῖσε 
. - J t D d , 
ἀνοέσειν, ὅτι προθυμεῖτᾶι μὲν πώντα voicvva εἶναε 
οἷον ἐκεῖνο, ἔστι δὲ αὐτοῦ φαυλότερα. '4νάγκη ix τών 
προειρήµένων, d Σώκρατες. Οὐκοῦν γενόμενοι εὐθὺς. 
ἑωρῶμέν τε καὶ ἠκούθιιεν καὶ «dc ἄλλας αἰσθήσεις εἴ- 
χοµεν; Mavv γε. Ἔδει δέ γε, φαµέν, πρὸ τούτων τὴν 10 
φοῦ ίσου ἐπιστήμην εἰληφέναι; Ναι llow γενέσθαι 
ν, . , - / » 
ἄρω, ως ἔοικεν, ανάγκη ἡμῖν αὐτὴν εἱληφέναι. Ἔοι- 
wer. Ουὐκοῦν εἰ μὲν λωβόντες αὐτὴν πρὸ «oU γενέσθαε 
ἔγοντες ἐγενόμεθα, ἠπιστάμεθα καὶ πρὶν γενίσθαι καὶ 
εὐθὺς γενόµενοι οὐ µόνον τὸ icov καὶ «0 μεῖξζον καὶ 
τὸ ἔλαττον αλλα καὶ ξύρπωνταω τὰ φοιαύτα» oU ydQ- 
1 - n" «^ € / - f 3 
sp! τοῦ ἴσου νῦν O λόφος ἡμῖν μᾶλλόν σι 4 καὶ περὲ 
αὐτοῦ φοῦ καλοῦ καὶ αυτοῦ vot ἀγαθοῦ καὶ δικαίου καὶ 
ὁσίου, καὶ ὃ περ λέγω, περὶ ἁπάντων oic ἔπισφραγι- 
ζόμεθα τοῦτο, ὃ έστε, καὶ ἐν ταῖς ἐρωτήσεσιν ἐρωτῶν- 20 
vec καὶ ἐν vuig ἀποκρίσεσιν ἀποκρινόμενοι. ὧςτε ἄναγ- 
aequale, appetere, quamvis ipsum non assequantur. an aliter 
dicimus? Si. Haud aliter. So. Ante enim, quam inciperemus 
videre aut audire aliisque uti sensibus, oportuit nos aequalis 
ipsius scientiam possedisse, videlicet quid ipsum sít: si modo 
aequalia haec, quae sensibus subiacent, ad ipsum adeo relaturi 
simus, ut iudicemus anniti quidem haec omnia talia, quale ipsum 
est, evadere, veruntamen deteriora relinqui. Sim. Necessario 
ex superioribus, o Socrates, sequitur. So. An non statim nati 
vidimus et audivimus aliosque sensus exercuimus? Sis. Omni- 
no. do. Oportuit autem, ut dixinius, ante haec ipsius aequalis 
scientiam habuisse. .$/m. Oportuit. So. Quamobrem, ut vide- 
tur, necesse est, antequam nasceremur, cam comprehendisse. 
Si. Sic apparet. So. Nonne, si eam sortiti ante nativitatem 
ipsam iam habentes nat: sumus, scivimus et apte ortum atque 
statin nati. non solum ipsum aequale maiusque et minus, ve- : 
rum etiain eiusdem generis omnia? non enim de aequali magis 
nunc nobis est sermo quam de ipso pulchro, de ipso bono, de 
ipso iusto atque sanc!o, et, ut dico, de omnibus, quibus pro- 


prie boc ipsum, quod est. assignasius, et interrogationibus in- 
qerrogantes et responsionibus respondentes, ut necessarium sit . 
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΄ 

«olo» piv εἶναι τούτων ἁπάντων τὰς ἐπιστήμας πρὸ. 
€oU γενέσθαι εἰληφέναι. Ἔστι ταῦτα. Fiol εἰ μέν ye 
λαβόντες qu] ἑκάστοτε ἐπιλελήσμεθα, οἰδόσας aei γίγνε- 
σθαι καὶ «sl διὰ βίου εἰδέναι. τὸ γὰρ εἰδέναι vovv. ἐστί, 
λαβόντα του ἐπιστήμην ἔχειν καὶ uj ἁπολωλεκέναι. d 
οὐ τοῦτο λήθην λέγομεν,-.ὠ δΣιµµία, ἐπιστήμνής απο- 
βολήν: Πάντως δή που, ἔφη, d Σώκρασες. Ei δὲ ys, 
οἶμαι, λαβόντες πρὶν γενέσθαι γιγνόμενοι ἀπωλέσαμεν, 
dovspov δὲ φαῖς αἰσθήσεσι χρώμµενοι περὶ ταῦσα ἐκεί- 
1Ονας ἀνολαμβάνομεν τὰς ἐπιστήμας ἆς ποτε καὶ πρὶν 
εἴχομεν, ἆρ οὐχ, ὃ καλοῦμεν µανθάνειν, οἰκείαν ὧν 
ἐπισνήμην ἀναολαμβάνειν sis τοῦτο δέ που ἄναμι- 
μινήσκεσθαε λέγοντες ὀρθῶς ἂν λέγοιµεν:; Ἠάνυ ye. 
4υνατὸν γὰρ δὲ) τοῦτό y ἐφάνη, αἰσθόμενόν σι 7j ἰδόν- 
σα 7 ἀκούσανεα T7 vua ἄλλην αἴοθήσιν λαβάντα ἕτε- 
ϱόν τι απὀὸ τούτου ἐννοῆσαι ὃ ἐπελέληστο, ὦᾧὦ τοῦτο 
ἐπλησίαζεν ἀνόμοιον ὂν 3| ᾧ ὅμοιον. ὥστε 0 step λέγω, 
δυοῖν Φάτερον, τοι ἐπιστάμενοί τε αὐτὰ γεγόφαμιον 
καὶ ἐπιοτάμέθα διὰ ῥίου πάντες, Tj ὕστερον οὗς φα- 
20 uev. µανθάνει», «οὐδὲν ἀλλ 9] ἀναμιμνήσκονται οὗτοι 
καὶ 5 µάθησις ἀνάμνησις dy εἴη. Σαὶ µάλα δὴ οὕτως 


nos, anteqnam nasceremur, horum omnium scientiam habuisse, 
Sim. Est ita. So. Ac si, acceptis scientiis, non semper oblivi- 
sceremur, oporteret et cum ipsis nasci, semper etiam per omnem. 
vitam scire. Nam scire id est, acceptam alicuius rei scientiam 
retinere nec amisisse. an non oblivionem scientiae iacturam esse 
dicimus? Sim. lta prorsus, o Socrates, So. Sin autem acceptam 
onte ortum scientiam nati amisimus; deinde vero freti sensibus 
circa ipsas scientias illas, quas aníe habueramus, recipimus: 
nonne id,, quod discere appellamus, esset seientiam propriam 
recuperare, atque id Reminisci nominantes recte nominaremus? 
Sim. Recte. So. Fieri enim id posse apparuit: videlicet ut cum 

uis aliquid senserit vel videndo vel audiendo vel aliter sen- 
tiendo, aliud quiddam ex hoc agnoscat, cuius erat oblitus, cui 

uidem hoc quodammodo propinquabat, sive simile id sit sive 
dissimile. lta, quod iam pridem dice, e duobus alterum. aut 
enim scientes nati sumus, scimusque per omnem vitam omnes; 
aui, quos deinde dicimus discere, duntaxat reminiscuntur; at- 
que disciplina reminiscentia est. Sim. Sic omnino se res habet, 
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ἔχει, ὦ ἄώκρατερ. [Πότερον οὖν αἱρεῖ, à Σιµµία; ἔπι- 
σταµένους ἡμᾶς γεγονέναε, d ἀναμιμνήσκεσθαι ὕσεο- 
o» dw πρότερον ἐπισεήμην εἰληφότες ἦμεν; Ovx ἔχω, 
ὦ Σώκρατες, àv τῷ παρόντι ἑλέσθαι. Τέ δέ; τόδε ἔχεις 
ἑλέσθαι, καὶ πῇ σοι δοκοῖ περὶ αὐτοῦ; avt ἐπιστά- 
µενος περὶ ὧν ἐπίσταται ἔχοι ἂν δοῦναι λόγον 9j 'οὔ; 
Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 'H «καὶ δοκοῦσί cot 
πάνφες ἔχειν διδόναι λόγον περὶ τούτω» ὧν νῦν dy 
ἐλέγομεν; Βουλοίμην pive ἄν, ἔφη ὁ Σιµµίας' ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον φοβούμαι μι) αὔριον φήνικάδε οὐκέτι fj XO 
ἀνθρώπων οὐδεὶς diíec ológ ve voívo ποιῆσαι. Οὖκ 
doo. δοκοῦσέ σοι ἐπίστασθαέ γε, ἔφη, à Σιµµία, πάν- 
veg αὐτά:; Οὐδαμῶς. '4ναμιμνήσκονται ἄρα c ποτε 
ἔμαθον; Ανάγκη. Ι]ότε λαβοῦσαι αἱ ψυχαὶ ἡμῶν τὴν 
ἐπιστήμην αὐτῶν; οὐ γὰρ δὲ aq οὗ ye ἄνθρωποι ye— 
γόναµεν. Οὐ δήφα. ρότερον ἄρα, Λίαί. ᾿ σαν ἄρα, 
d Σιµµία, αἱ φυχαὶ καὶ πρότερον, πρὶν εἶναι ἐν ἂν- 
φρώπου εἴδει, χωρὶρ σωμάτων, καὶ φρόνησιν εἶχον. 8 
μὲ ἄρω ἅμα γιγνόμενοι λαμβάνομεν, à Σώκρατες, 
ταύτας τὰς ἐπιστήμας οὗτος γὰρ λείποται ἔτι ὁ ρό- 30 
yog. «Εῑον. ὦ ἑταῖρε ἀπόλλυμεν δὲ αὐτὰρ ἐν nop - 


o Socrates. So. Utrum igitur eligis, o Simmia? vel cum scien- 
lia nos esse natos, vel reminisci postea, quorum prius scientiam 
acceperimus? Sim. Ambigo, utrum in praesentia, Socrates, eli- 
am, 6o, Quid vero? potesne eligere, quid de boc videatur ti- 
bi? Vir sciens μα eorum, quae scit, reddere rationem, an 
conira? Sim. Necesse est, o Socrates, posse. So. Àn vero tibi 
videntur omnes rationem de his, quae modo tractabamus, af- 
ferre posse? Sim. Optarem equidem: sed multo magis vereor, 
ne cras nullus hic bomo sit, qui pro dignitate id sciat efficere. 
So. Non igitur, o Simmia, putas omnes hoc intelligere? Sim. 

ullo modo, δο. Reminiscuntur ergo, quae aliquando didice- 
pant, Sim, Necesse est, So. Quando vero acceperunt animae 
nostrae scientiam? pon enim postquam homines nati sumus. 
Sim, Non certe, So, Ergo prius. Sim. lta. So. Erant igitur, 
Simmia, animae etiam prius, quam in bumanam speciem de- 
venirent, seorsum a corpore, intelligentiamque habebant, Sim. 
Nisi forte, o Socrates, dum nasceremur, ipsas scientias accepe- 
rimus, nam id etiam tempus reliquum est. Se. Esto sic, o ami- 
ce, sed quonam alio tempore.eas amisimus? non enim haben- 
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ἄλλω 00va; οὐ γὰρ δὴ ἔχοντές ye αὐτὰς γιγνόµεθα, 
ὡς dove ὠμολογήσαμεν. d) ἐν τούτῳ ἀπόλλυμεν, ἐν ᾧ 
περ wol λαμβάνομενῇ T7) ἔχεις ἆλλον τινα εἰπεῖν yod- 
vov; Οὐδαμώς, ὦ Σώκραγες, ἆλλ έλαθαν ἐμαυτὸν οὐ- 
δὲν εἰπών. Ldo οὖν οὕτως, ἔφη, ἔχει ἡμῖν, d) Xi 
µία; εἶ μὲν. ἔστιν à θρυλοῦμεν αεί, καλόν ve καὶ 
ἀγαθὸν καὶ πᾶσα 9] τοιαύτη οὐσίᾳα, καὶ ἐπὶ ταύτην τὰ 
ἐκ φῶν αἰσθήσεων πάντα ἀναφέρομεν, ὑπάρχουσαν πρό- 
τερον ἀφευρίσκονγες ἡμετέραν οὖσαν, καὶ ταῦτα ἐκείνη 
120 απεικάζοµε», οναγκαῖον. οὕγως ως περ καὶ ταῦτα ἔστιν, 
οὕτω καὶ τὴν ἠμετέραν ψυχὴν εἶναι καὶ πρὶν γεγονέ- 
vor ἡμᾶς εἰ δὲ μη ἔστι ταῦτα, ἄλλως ὧν d λόγος οὗ- 
τος εἰρημένος ei15 do οὕτως ἔχει, καὶ ἴση ανάγκη ταῦ- 
τά τε εἶναι καὶ τὰς ἠἡμετέρας wvydg πρὶν καὶ ἡμᾶς 
εγονέναι, καὶ εἰ jr) ταῦτα, οὐδὲ φάδε; "Υπερφυώς, 
ἔφη. d ὠώνρατες, ὁ διμµίᾳας.. δοκεῖ µοι ᾗ αὐτὴ ἀναγ- 
x5 εἶναι. καὶ sig καλόν γε καταφεύγει ὁ λόγος, εἰς τὸ 
ὁμαίως εἶναι τήν τε ψυχἠν ἡμῶν πρὶν γενέσθαι ἡμᾶς, 7 
καὶ φὴν οὐσίαν ἣν σὺ νῦν λέγει. οὐ γὰρ ἔχω ἔγωγε 
20 οὐδὲν οὕτω μοι ἐναργὲς ὃν ὡς τοῦτο, τὰ πάντα vo 
τοιαύτα εἶναι ὡς olov «s μάλιστα, καλόν ve καὶ aya- 


κ 
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tes iam eas nascimur, ut modo confitehamur, An in eodem 

erdimus, quo et accepimus? an aliud tempus afferre potes? 
Sim. Nullo, Tocrates, modo. sed nihil me dicere minune adver- 
.tebam. ὅο, An ergo sic nohis se res habet, o Simmia? Si qui- 
dem sunt ea, quae quotidie praedicamus, pulchrum scilicet 
quiddam atque bonum et omnis eiusmodi essentia, ad quam 
amnia sensibus percepta referimus, quae et prius erat nostra 
et tanquam nostram quaerentes invenimus atque ad ipsius exem- 
plar referimus; necesse est, ita, ut et ipsa sunt, nostram To 
que animam prius etiam, quam nasceremur, exstitisse, si 
hàec non sunt, frustra utique ratio haec tractata esset, Án non 
ita se habet, atque par necessitas est, et ipsa esse et animas no- 
stras, antequam nasceremur; et nisi ipsa sunt, neque haec uti- 
que sunt? Sim, Mirifice, o Socrates, eadem mihi videtur esse 
nécessitas: atque pulcherrime huc ratio nos perducit, ut simi- 
liter tam animam nostram quam essentiam ipsam, quam modo 
dicebas, ante quam nasceremur, exstitisse confiteamur, Nihil 
cnim tam certum habeo quam esse eiusmodi omnia, ct quidem 
maxime, scilicet pulchrum ipsum et bonum sliaque omnis, 
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90» καὶ sdÀlo πάντα & σὺ νῦν δὴ KAsysc: καὶ ἔμοιγε 
ἵκανώς ἀποδέδεικταε. 


Τί δὲ δὲ) Ἠέβητι; ἔφη ὁ Σωκράτης" δεῖ ydQ wol 
Εέβητα πείθει. Ἱκανώῶς, ἔφη ὁ Σιµµίας, ὡς ἔγωγε 
οἶμαι καί τοι καρτερώτατος ανθρώπων ἐστὶ πρὸς τὸ ᾽ 
ἀπιστεῖν τοῖς λόγοις. αλλ οἶμαι ovx ἐνδεῶς vovro πε--. 
πεῖσθαι αὐτόν, ὅτι πρὶν γενέσθαι ἡμάς ἦν ἡμῶν ἡᾗ 
yvy. el μέντοι καὶ ἐπειδὰν αποθάώνωμεν ἔτι ἔσταε, 
ov) αὐτῷ uot δοκεῖ, ἔφη, à Σώκρατες, ἀποδεδεῖγθαε, 
ἆλλ ἔτι ἐνέστηκεν, ὃ νῦν Óy Ηέβης ἔλεγε, «o τῶν πολ- 10 
λῶν, ὅπως μὴ ἅμα αποῦνήσκοντος τοῦ ἀνθρώπου δια-- 
σκεδάγνυται 7) qvyr) καὶ αὐτῇ τοῦ εἶναι τοῦτο σέλος 9. 
ví γὰρ πωλύει γίγνεσθαι μὲν αὐτὴν καὶ ἑννίστασθαε 
ἀμιόθεν ποθὲν καὶ εἶναι πρὶν καὶ εἰς ἄνθρώπειον σῶμα 
ἀφικέσθαι, ἐπειδὼν δὲ ἀφίκηται καὶ ἀπαλλάστηται τού-- 
σου, τότε καὶ αὐτὴν τελευτᾷν καὶ διαφθείρεσθαε; EX: 
λέγεις, ἔφη, ὦ Σιµµία, 0 Πέβης. φαίνεται ydo ὧς περ 
ἥμισυ ἀποδεδεῖχθαι οὗ δεῖ, ὅτι πρὶν γενέσθαι ἡμᾶς 
jv αμών 9j ψυχή". δεῖ δὲ προαποδεῖξαι ὅτι καὶ ἔπει- 
δὲν ἀποθάνωμεν, ουδὲν ἧττον ἔσται 7) πρὶν γενέσθαν, 20: 
εἰ μέλλει τέλος s] ἀπόδειξις ἔξειν. ᾿ποδέδεικται μέ», 


quae tu modo dicebas. Et quantum ad me attinet, satis est de— 
monstratum. So. Quid vero videtur Cebeti? oportet enim illi 
quoque persuadere. Sim. Satis et illi arbitror persuasum, quam- 
vis omnium repugnantissimus sit et ad credendum tardissimus. 
opinor tamen sufficienter illi próbatum, ante ortum nostrum 
animam exstitisse. ΑΠ verc post interitum nostrum etiam fu- 
tura sit, nec inihi quidem ipsi, o Socrates, satis adhuc videtur. 
ostensum. sed nunc etiam restat multorum dubitatio illa, quam 
in medium Cebes adduxerat, ne videlicet homine moriente si- 
mul anima dissipetur atque ita esse desinat, quid enim prohi- 
bet fieri quidem illam et aliunde constitui, atque esse prius et- 
iam. quam in corpus hominis laberetur: postquam vero ab eo 
discesserit, tunc illam insuper interire? Ce. Recte loqueris, Sim- 
mia. Videtur enim quasi dimidium eius, quod oportet, proba- 
tum, ante videlicet, quam nasceremur, nosiram animam ezxstl- 
lisse: oportere autem id quoque ostendere, postquam mortui 
fuerimus, non minus fore quam esset, antequam nasceremur, 
si modo finem suum demonstratio sit habitura. Se. Demonstra- . 
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ἔφη, ὦ Σιµµία τε καὶ Héfyc, ὁ Σωκράτης, καὶ vov, 
Ld 3 
εἰ Φέλετε συνθεῖναι τούῦτόν τε τὸν λόγον εἰς ταυτὸν 
καὶ ὃν πρὸ τούτου ὡμολογήσαμεν, τὸ γίγνεσθαι πάν 
φὸ ζῶν ἐκ τοῦ τεθµεώτος. εἰ γὰρ ἔστι μὲν vj wvys] καὶ 
πρότερον, ἀνάγκη ὃ αὐτῇ εἰς τὸ (pv ἰούση ve καὶ γι- 
γνομιένή µηήδαμόδεν ἄλλοδεν ἡ ἐκ θανώτου καὶ τοῦ 
σεθ»άναι γίγνεσθαι, πώς ovx ανάγκη αὐτῇ καὶ ἔπει- 
div ἀποθάνη εἶναι, ἐπειδή γε δεῖ αὖθις αὐτὴν γίγνε- 
' 7*3 er - 
σθαι; ἀποδέδεικται μὲν οὖν, O περ λέγετε, καὶ νῦν 
λοόµως δέ µοι δοκεῖς oU τε καὶ Σιμµίας ἠδέως ἂν καὶ 
φούτον διαπραγματεύσασθαι τὸν λόγον ἔτι μᾶλλον, καὶ 
δεδωναι τὸ τών ποίδων, μη ὡς ἀληθώς 0 ἄνεμος αὐ- 
«Qv ἐκβαίνουσαν ἐκ voU σώματος διαφυσᾷ καὶ διασκε- 
Φώννυσιν, ἄλλως τε καὶ ὅταν τύχη τις μι ἐν νήνεμία 
ἀλλ ἓν μεγάλω vivi πγεύματι αποθνήσκων. Ἠαὶ o 
ΠΜέβης ἐπιγελάσας 2g δεδιότων, ἔφη, w Σώκρατες, 
ατειρώ ἀναπείθειν μᾶλλον δὲ μη ὡς ἡμῶν δεδιότων, 
M » € D-À - e - 
«ÀÀ ἴσως ἔνι τις καὶ ἐν ἡμῖν παῖς ὃς τις «d φοιαῦὔτα 
. - ,3 , 
φοβεῖται. τοῦτον οὖν πειρώμεδα πείθει» uu) δεδιέναε 
αοφὸν θάνατον ὡς περ τὰ μµορμολύκεια. λλὰ χρή, ἔφη 
ὁ Σωκράτης, ἐπάδειν αὐτῷ ἑκάστης {μέρας, ἕως ἄν 
- κά 3 e 
ἀξεπάσητε. 1όδεν οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, σῶν τοιού- 79 
tum quidem est istud, ο Simmia et o Cebes, etiam nunc, si 
modo velitis, et id, quod modo probatum est, et illud, quod 
ante concesseranius, videlicet omue vivens ex mortuo fieri, in 
unum connectere. Si enim est anima prius, et cum in hanc 
venit vitam fitque homo, necesse est non aliunde eam quam ex 
mortuis proficisci: cur non sarium sit, ut etiam post mor- 
iem corporis maneat, cu eat ipsam ad hanc vitam re- 
verti? Demonstratum igitusii lunc est, quod dicitur. Verunta- 
men videmini tu atque Si $ cupere idem rursus diligentius 
pertractari: ac forsitan puerorum more formidatis, ne revera 
corpore egredientem ventus dissolvat atque dispergat, praeser- 
tim si ventis vehementius flantibus exeat. Ad haec Cebes sub- 
ridens, tanquam nobis id formidantibus, inquit, o Socrates, 
contra persuadere conare: immo vero non tanquam formidan- 
tibus nobis: sed fortasse est inter nos puer aliquis talia me- 
tuens: huic ergo annitamur persuadere, ne mortem ceu lárvas 


ertimeseat. 80. Οροι certe huic mederi carminibus quoti- 
dis , quoad sanus efficiatur. Cc. Sed ubinam medicum eiumiodi, 
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voy ἀγωθὸν ἐπωδὸν ληψόμεθα, ἐπειδὴ ov, ἔφη, αμάς ' 
ὠπολείπεις: ΙΠολλὴ μὲν 9 Ἑλλώς, έφη, ὦ Πέβης, ἓν 
ᾗ ἔνεισέ που ἀγαθοὶ ἄνδφες, πολλα δὲ καὶ td τών βαρ- 
βάρων γένη» οὓς πάντας χρὴ διερευνάσθαι (ytoóviug 
φοιοῦτον ἐπωδόν, μήτε χρημάτων φειδομυένους uite πὸ-- 
Φω», ως οὐκ ἔστιν εἰς 0 πι ἂν εὐκαιρύχερο» ἀναλίσκοι- 
ve ρήματα. ζητεῖν δὲ ygf) καὶ αὐτοὺς jet ἀλλήλων' 
ἴσως γὰρ dw υὐδὲ ῥᾳδίως εὕροιτε μάλλον ὑμῶν Üvva- 
µένους ποῦτο ποιεῖν. t s 


Aid ταύτα μὲν δή, ἔφη, ὑπάρξει,.ὁ Ἠέβης' 092v ιο 
δὲ ἀπελίπομεν, ἐπανέλθωμεν, si σοι ἠδομένῳ ἐστίν. 
LÀÀd μὴν {δομένῳ γε" πώς γὰρ οὐ μέλλει) «Μαλώς, 
ἔφη, λέγεις. Οὐκοῦν τοιόφδε vi, ἡ ὃ ὃς 0 Σωκράτης, | 
δεῖ ἡμάς ἀνερέσθαι ἑαντούς, τῷ ποίῳ viv) ἄρα stpog- 
ήκει τοῦτο φὸ πιάθος πάοχειν, vo διασκεδάννυσθαι, καὶ - 
ὑπὲρ τοῦ ποίου σινὸό δεδιέναι ny) πάθη αὐτὸ, kal vü 
ποίῳ τινὶ " οὐ: καὶ μετὰ ποῦτο QU ἐπισκέψασθαι nó- 
τερον ψυγή ἐστι, καὶ ἐκ vottov «Φαῤῥεῖν 9 δεδιέναε 
ὑπὲρ tc ἡμετέρας ψυχής; ud Ayo, ἔφη, λέγει, Ao οὖν ^ 
vo μὲν ἑυνέεθέντι τε καὶ ξυνθέτω ὄντι φύσει προςήκεε 40 
φοῦτο πάᾶσχειν, διαιρεθήναι ταύτῃ. 7) περ ξυνετέθη' el 
δὲ ει τυγχάνει ὂν ἀξύνθετον, τούτω µόνω προρήκει ut) 


΄ 


nanciscemür, o Socrates, cuta tu discesseris? So. Απορία est, ο 
Cebes, Graecia, in qua sunt viri praestantes: am plurimae . 
sunt barbarae nationes; per hàs omnes eiusmodi medicum de- 
betis perquirere, neque pecuniis parcentes neque laboribus. ni- 
hil est etim, pro quo comxzhodius omnia quis expendat, Ῥου- / 
scrutandum quoque est etiam inlet' vos ipsos. forte enim" noti 
facile invenietis, qui melius quam vos id queat efficete. Ce. Fiet 
id quidem. sed redeamüs iam, si tibi placet, unde digr'essi su- 
mus, Go. Mihi quidem placet. quid enim prohibet? Ce. Recte 
respotdes. So, Àn hon tale aliquid & nobis ipsis sciscitari de- 
bemus, cuibam et quali conveniat ea passio, per quam dissolvi 
possit; et cui qualique sit metuendum, he id patiatur, et secun- 
dum quam qualemque eius partem: deinde considerate, cuius- 
ταοςἱ anima sit: demum ex his animae nostrae gratia vel con- 
fidere vel timere. Ce. Vera loqueris. 8o. Nonne igitur ei, quod 
componitur iamque compositum εδ, natura id pati convenit, 
ut, quátenus est compositum, dissolvatur? si quid vero non sif 
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στάσχειν φαῦταω, eb πὲρ τω ἄλλω; Zoxst por, ἔφη, οὔ-' 
φως ἔχειν, ὁ Ἠέβης, Οὐκοῦν ἆ περ de) κατὰ ταὐτὰ 
καὶ αὠςαύτως ἔχει, ταῦτα μάλιστα εἰκὸς εἶναι vd. αξύν-- 
Geta, «d δὸ ἄλλον ἄλλως καὶ μµήδέποτε κατα ταὐσά, 
φαῦτα δὲ εἶναι vd ξύνθετω; Ἕμοιγο δοκεῖ οὕτως, "Io- 
μεν δή, ἔφη, ἐπὶ ταὐτὰ i à περ ἐν τῷ ἔμπροσθεν 
λόγῳ. αὐτὴ 5j οὐσία ἧς λόγον δίδοµεν «τοῦ εἶναι καὶ 
ἐρωτώντες καὶ ἀποκρινόμένοει, πόγτερον ὠςαύτως «c ἔχει. 
καὶ κατὰ voutd 7 ἄλλοτ ἄλλως: αὐτὸ. τὸ ἴσον, αὐτὸ 
t0 £O καλόν, αὐτὸ ἕκαστον ὃ ἔστι, τὸ O9, μή ποτο δ-. 
φαβολἠν καὶ ἠντινοῦ» ἐνδέχεται; ᾖ ac) αὐτῶν ἕκαστον 
ὃ ἔστε, μονοειδὲς Ov αὐτὸ καθ’ αὐτό, ὠραύτως καὶ κατὰ. 
φαύτα ἔχει καὶ οὐδέποτε οὐδαμὴ οὐδαμιῶς ἀλλοίωσιν oU- . 
δεµίαν ἐνδέχεται; «δεαύτως, ἔφη, ἀνάγκη, o Πέβης, 
καὶ κατὰ ταὐτὰ ἔχειν, ὦ Σώκρατες, TU δὲ τών πολ- 
λών καλών, olov ἀνθρώπων 7j ἵππων 7 ἑματίων 1j ἆλ- 
λων ὠντινωνοῦν φοιούτων, 4j ἴσων d) καλῶν t] πάντων 
vo» ἐχείνοις ὁμωνύμων; ἄρα κατὸ ταύτὰ ἔχει, 7) πᾶν 
«ούὐναντίον ἐκείνοι; οὔτε αὐτὰ αὐτοῖὰ οὔτο ἀλλήλοιό 


compositum, huic soli potissimum nulla accidit dissolutio. Ce. 
Mihi quidem sic apparet. So. An non, quae semper secundum 
eadem eodemque modo se habent, haec maxime esse convenit 
simplicia? quae vero alias aliter, tiec unquam secundum eadem, - 
haec esse composita? Ce. Ita equidem opinor. : So. Redeam&s 
iam ad illa, ad quae in süperiori disputatione processimus. Ipsa 
essentia, cuius interrogando respondendoque rationem hoc 
ipsum, quod est, assignamus, uttum eodem modo et secundum 
eadem se semper babet? an alias aliter? videlicet et ipsum ae- . 
quàle, ipsum pulchrum, ipsum unumquodque, quod est ens, 
utrum mutationem aliquando aliquam ipsa recipiunt? an ipso- 
rum unumquodque semper id, quod est uniforme, existens ipsum 
per seipsum, eodem modo et secandüm eadem se habet, neque 
unquam neque usquam nec ullo pacto mutationem aliquam sus- 
cipit? Ce. Necesse est, ο Socrates, haec eodem modo et se- 
cundum eadem se semper habere, $0, Quid autem dicemus de 
multis, quae similitef pulchra dicuntur, scilicet hominibus, equis, 
vestibus vel aliis quibuscunque talibus, quae vel pulchra dicun- 
tur vel aequalia, vel etiam de ornnibus, quae illis synonyma 
sunt? num haec secundum eadem se semper habent? an potius 
orhnine contra quam illa, videlicet neque ipsa sibimet neque 
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οὐδέποτε wg ἔπος eimsiv οὐδαμωῶς κατὰ ταύτα ἐστιν 
Oveug αὖ, ἔφη, κπαῦτα, ὁ Ἠέβης' οὐδεποτε ωὠςαύτως 
ἔχει. Οὐκοῦν τούτων μὲν xdv Get xdv ἴδοις xv 
σαῖς, ἄλλαις αἰσθήσεσιν» αἴσθοιο,. τῶν δὲ κατα ταὐτὰ 
ἐχόντων οὐκ ἔστιν ὅτῳ ποτ ἂν ἄλλω ἐπιλάβοιο 5 vo 


2 - 32 ? ,5, 3 - - 
φῆς διανοίας λογισμῷ, αλλ ἔστιν αειδῇ τὰ τοιαῦτα καὶ 


οὐχ ὁρᾶται; Πωνταπασιν, ἔφη, ἀλγδῇ λέγει. Θῶμεν 
οὖν βούλει, ἔφη, δύο εἴδη «àv ὀντων, τὸ μὲν ὁρατόν, 
τὸ δὶ ἀειδές; Θώμεν, ἔφη. Fiol τὸ μὲν ἀειδὲς ael κατὰ 
ταύτα ἔχον, τὸ δὲ ὁρωτὸν µήδέποτε κατὰ τωύτά; Fiol 
τοῦτο». ἔφη, Φώμεν. Φέρε δή, ᾖ OQ ὃς, ἄλλο τι jud 
αὐτῶν πὸ μὲν σώμά ἐστι, τὸ δὲ ψυχή; Οὐδὲν ἆλλο, 
ἔφη. «Ποτέρῳ οὖν ὁμοιότορον τῷ εἴδει φαῖμεν ἂν εἶναε 
καὶ ξυγγενέστερον τὸ σώμα; Πανεί, ἔφη, τοῦτό ys δή- 
λον ὅτι vQ ὁρατῷ. Ti δὲ 5 ψυχή; ὁρατὸν ᾖ ἀειδέςς 
Ovy ὑπ' ἀνθρώπων ye, 0 Σώκρατες, ἔφη. ἀλλὰ μὴν 
ἡμεῖς ye τὰ ὁρατὼ καὶ vd μὴ) τῇ τών ἀνθρώπων φύσερ 
ἐλέγομεν. T] ἄλλη τιν) οἵεις ΤΠ τῶν ἀνθρώπων. Tí 
οὖν περὶ Ψυχής λέγομιεν; ὁρατὸν εἶναι ᾖ οὐχ ὁρατόν ; 


Ovy ὁρατόν. ᾿άειδὲς ἄρα; Nai. Ὁμοιότερον doo φυχν 20 


invicem unquam, ut simpliciter loquar, ullo pacto secundum 
eadem eodemque modo se habent? Ce. Haec, o Socrates, nun- 
quam eodem modo sunt. $o. Et haec quidem tangi, videri aliis- 

ue sensibus attingi possunt. quae vero semper secundum ea- 
dem permanent, sola intelligentiae ratione percipiuntur; sunt- 
quae talia sunt, neque cerhuntur. Ce. Vera 
omnino loqueris. .$o. Vis ergo duas rcrum species ponamus, 
alteram visibilium, invisibilium alteram? Ce. Ponamus. δο. Et 
invisibile quidem modo semper eodem esse, visibile vero nun— 
quam eodem? Ce. Hoc quoque ponamus. So. Age iam, aliud- 
ne in nobis est, quam hinc quidem corpus, inde vero anima? 
Ce. Nihil aliud. δο. Utrinam speciei corpus esse similius cogna- 
tiusque dicimus? Ce. Nemini dubium, quin visibili. So. Quid 
vero anima? visibilene aliquid est, an contra? Ce. Non homi- 
nibus quidem, o Socrates. So. Atqui nos de his duntaxat, quae 
ab hominum natura videri vel non videri possunt, loquebamur. 
an de his, quae ad aliam naturam spectant, tractabamus? Ce. 
De his duntaxat, quae ad humanam. ὁο. Quid ergo de anima 
dicebamus? nunquid visibilem esse? | Ce. Non visibilem. So. 


Invisibilem ergo? Ce lu. ο. Anima igitur invisibili speciei 
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σω[ιαφός ἔσει τῷ αειδεῖ, τὸ «δὲ τῷ ὁρατῷ; Πάσα dvdy- 
£9), € Σώκρατες. Ουχκοῦν καὶ vods παλαι λέγομνεν, ὅτε 
?j ψυχὴ ὅταν μὲν τῷ σώμµατε. πρυοχρήῆται slg τὸ σκο” 
stti» σι 4 διὰ τοῦ ὁρᾷν 7 διὰ τοῦ ἀκούειν 9| δι ἄλλης 
φινὸς αἰσθήσεως — τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ διὰ τοῦ σὔμα- 
vog, τὸ Ov αἰσθήίσεως σκοπεῖν δι --, φὀτο μὲν ἕλκέται 
ὑπὸ τοῦ σώματος εἰς τὰ οὐδέποτα κατὰ ταύτα ἔχοντα, . 
καὶ αὐτὴ πλανάται καὶ παράττεταε καὶ ἰλιγγιᾷ ὠςπερ 
με ύουσα, ἅτε τοιούτω» ἐφαπτομένη; Πάνυ γε. Ovov 
ιοδέ γε αὐτὴ καθ αὐτὴν σκοπῇ, ἀκεῖσε οἴγεται elg τὸ. 
καθ αρύν τε καὶ cel óv καὶ ἀθάνατον καὶ ὠσαύτως ἔχον, 
xol ως συγγενἠς οὖσα αὐτοῦ αεὶ pev ἐκείνου τε γίγνε- 
σαι, ὅταν. περ αὐτὴ καθ αὐτὴν γένηται καὶ d over, 
καὶ πέπαυταί τε τοῦ πλάνου καὶ περὶ ἐκεῖνα del: κατὰ 
φαὐνὰ ὠςαύτως ἔχει, ἅτε φοιούτων ἐφαπτομένῃη;ᾳ «καὶ 
φοῦτο αὐτῆς τὸ πάθηµαο φρόνηςις πέκλητάει Πωανσά- 
πασιν, ἔφη, καλώς καὶ ἀλγθῆ λέγεις, ὦ Σώραφες. 
Ποτέρῳ οὖν αὖ σοι δοκεῖ và εἴδει wol ἐκ τών ἔμπρο- 
σθεν καὶ ἐν τῶν νῦν λεγομένων ψυχἠ ὁμοιότερο» εἶναν 
20 καὶ ξυγγεγέστερο»; llac ἄν. ἔμοιγε δρχεῖ, ἡ ὃ' ὃς, Evy- 
- Y f { 3 ' ο) , € 
χωρήσαε, ὦ Zuxgovsc, ἔν φαύτης τῆς μεθόδου, καὶ ο 
.. : ' . , d 
similior est quàm corpus: cof'püs vero visibili. Ce. Necessarium 
id est omnino. δο. Án non et hoc evenire in superioribus di- . 
cebamus, ut cum anima ad aliquid considerandum socium sibi 
corpus assumit, vel per visum vel per auditum vel per alium 
sensum (hoc enim est per corpus considerare, quia per sen- 
sus id agitur) tunc quidem a cotpore trahatur ad ea, Quae nun- 
"quam codem modo sunt, atque ipsa aberret perturbeturque, 
uasi ebria vacillet, utpote quae talia quaedam attigerit. Ce. 
orsus. £o. Αἲ vero quotiens ipse animus per seipsum, exco- 
gitat, illuc se confert ad purum, sempiternum, immortale, sem- 
per eodem modo se habens: et tanquam ipsius €ognatus sem- , 
per inhaeret illi, quotiens ipse redierit m seipsum, eique liceat, 
cessetque ab errore: ei circa illa semper secundum eadem ο” 
dem modo se habet, utpote qui talia iam atiigerit, atque haec 
eius affectio sapientia sive prudentia nominatur. Ce, lraeclare 
ac vere omnino loqueris, Socrates, $o. Utri igitur spe: iei rur- 
sus tibi videtur, ex his quae et in superioribus et m«do dicta 
$3uni, anima esse similior atque cognalior? Ce, Arbit. or. equi- 
dem ,. o Seerates, quemlibet vel indocilam prorsus εἰ pertina- 
Plat. δια]. Part. 11. Fol. 111. 
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δυςµαθέστατος, ὅτι ὁλω καὶ παντὶ ὁμοιόφερόν ἐσει quy) 
τῷ ἄεὶ ὠςαύτως ἔχοντε. μᾶλλον 5$ τῷ μή. Τί ὃὶ τὸ 
σώμα». Tao ἑτέρω. Ὅρα δὲ καὶ τῇδε, ὅτε ἐπειδὰν ἐν 
τῷ αὐτῷ ὧσι ψυχἠ καὶ σῶμα, τῷ μὲν δουλεύειν xci 
8ο ἄρχεσθαε vj φύσις προρτάττει, τῇ δὲ ἄρχειν xol δεσπό- 
δειν" καὶ κατὰ ταῦτα aU πότερόὀν oos δοκεῖ ὅμοιον st 
Φείω εἶναι «καὶ πότερον «d θνητῷ; 7 οὐ δοκεῖ σοι τὸ 
μὲν Φεῖον οἷον ἄρχειν τε καὶ ϱγεμονεύειν πεφυκένάι, 
τὸ δὲ θνηθὸν ἄρχεσθαέ «e καὶ δουλεύει»; Ἔμοιφε. Ilo- 
φέρω οὖν 9j qvys) ἔοἱκον; Ao δή, d Σώκρατες, ὅτε ι. 
5 μὲν φυχἠ τῷ Φείῳ, τὸ δὲ σώμα τῷ θνητῷ. Σκόπτει 
δή, ἔφη, ὦ Ἠέβης, εἰ ἐκ πάντων τῶν εἰρημένων τάδε 
ἡμῖν ξυμβαίνεε, τῷ μὲν Φείῳ καὶ ἀδανάτῳ καὶ νοητώ 
καὶ μονοειδεῖ καὶ αδιαλύτω καὶ ἀδὶ ἀςαύτως καὶ κατὰ 
φαὐτα ἔχοντι ἑαυτῷ ὀμοιότατον εἶναι ψυχήν, τῷ ὃ as 
θρωπίνω καὶ θνητῷ καὶ ἀνοήτω καὶ πολυειδεῖ καὶ δια- 
λυτῷ καὶ µηδέποτε κατα τουτὸ ἔχοντι ἑαυτῷ ὁμοιότα- — 
τον αὖ εἶναι σώμα. ἔχομέν τι παρα ταῦτα ἄλλο λέγει», 
ὦ φίλε Ἠέβης, ως ovy οὕτως: ἔχει; Ovx ἔγομεν. 18 
οὖν; τούτων οὕτως ἐχόφτων ἆρ οὐγὶ σώµατι μὲν ταχὺὸ 4: 


cem ex hac discursione concessurum, animam et per totum et 
per omne similiorem esse ei, quod semper eodem modo est, 

uam opposito. Se. Quid autem corpus? Ce. Alteri speciei. So. 
Considera rursus hoc pacto. Quamdiu in eodem sunt anima 
atque corpus, hoc quidem servire atque subesse natura iubet, 
;hanc vero praeesse atque dominari. Secundum haec rursus 
utrum tibi videtur simile esse divino, utrum mortali? an non 
putas divinum quidem tale esse natura, «ut praesit et ducat; 
mortale vero, ut subiiciatur ac serviat? Ce. Puto equidem. ὅου 
Utri igitur horum est anima similis? Ce. Constat, o Socrates, 
animam quidem similem esse divino; corpus vero mortali. So. 
Animadverte iam, o Cebes, num haec ex omnibus, quae dicta 
sunt, consequantur: videlicet ipsi divino, immortali, intelligi- 
bili, uniformi, indissolubili, semper eodem modo et secundum 
eadem seipsum habenti, animam esse simillimam: humano ve- 
ro, mortali, nec intelligibili, multiformi, dissolubili, nunquam 
eodem modo sibimet se habenti, simillimum esse corpus. Pos- 
sumusne, o amice Cebes, haec praeter aliud quicquam afferre, 
quo minus ita sit? Ce. Non possumus. So. Quid ergo? cum 
haec ita, se habeant, nonne corpori convenit, ut brevi solva- 


* 
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διαλύεσθαι προθήκει, ψυγῇ δὲ αὖ «d παράπαν αδιαλύ- 
πῳ εἶνωι 5) ἐγγύς τι vovvov; Πώς γὰρ οὗ: Ἐννοεῖς οὖν, 
ἔφη, ὅτι ἐπειδὰν ἀποθάνη ὁ ἄνθρωπος, τὸ μὲν ὁρα- 
τὸν οὐτοῦ, τὸ σώμα, καὶ iv 0povo κείµενον, ὃ 07 νε- 
κρὸν καλοῦμεν, ὦ προςήκει διαλύεσθαι καὶ διωπίπτειν 
καὶ διαπνεῖσθαε, οὐι εὐθὺς τούτων οὐδὸν πέπονθεν 
ἀλλ ἐπιεικώς συχνὸν ἐπιμένει χρόνον, ἐὰν μὲν τις καὶ 
χαριέντως ἔχων τὸ σώμα τελευτήση καὶ ἐν φοιαύτῃ ώρα, 
καὶ πώνυ µάλα. συµπεσὸν γὰρ τὸ σώμα καὶ ταριχευ- 
10 δέν, ὡς περ οἱ ἐν «4ἰγύπτῳ ταριχευθένπες, ὀλίγου όλον 
μένει ἀμήχανοφ 060». χρόνον. ἔνια δὲ µέρη τοῦ σώµα- 
σος, καὶ ἐὰν cos, ὁστᾶ τε καὶ φεῦρα καὶ và τοιαῦτα 
ππάφτα, ὁμως ὡς ἔπος εἰπεῖν ὠθάνατα ἐστιν. d oU; 
Ναί. Ἡ δὲ qvys αρα, τὸ αειδές, τὸ εἰς τοιοῦτον» τό- 
τον ἕτερον οἰχόμενον, γενναῖον καὶ καθαρὸν καὶ ἀει- 
δή, εἰς “ιδου ὡς αληθώς, παρὰ τὸν ἀγαθὸν καὶ φρό-- 
νιμον δεὸν, ol, ἄν δεὸς ἐθέλῳ, αὐτίκα καὶ τῇ ép 
φυγῆ ἰτέον, αὕτη δὲ δὴ ἡμῖν 7j φοιαύτη καὶ οὕτω πε» 

. 9uxvio ἁπαλλαττομένη τοῦ σώματος εὐθὺς διαπεφύση- 
α0ται καὶ ἀπόλωλεν, ὡς φασιν oi πολλοὶ ἄνθρωποι} πολ- 
λοῦ ys δεῖ, ὦ φίλε Πέβης τε καὶ Σιμµίω, ἀλλὰ πολλῷ 


tur: animae vero, ut omnino indissolubilis sit, vel aliquid rel 
omnino indissolubili propinquum? Ce. Quidni? ' So. Cernis igi^ 
tur, postquam mortuus homo fuetit, quod in eo visibile est cor-« 
pus, et in loco visibili positum, (quod éadaver appellamus, cui 
convenit, ut dissolvatur, concidat, diffluat,) nihil borum subito 
pati, sed multum aliquando tempus superesse, si quis corpore 
erbelle affecto decesserit. Corpus enim servatum et rebus qui- 
busdam ad durationem curatum, quemadmodum in Aegypto fa- 
eiunt, incredibile quoddam tempus ferme integrum manet. Quin 
eliam si putrescat, tamen nonnullae corporis partes, ossa vide- 
' licet nervique atque similia, ut ita dicam; immortalia perma- 
nent. an non? Ce. Ita. So. Anima vero, quae invisibile quid- 
dam est, in similem quendam aliumque locum migrans, excel- 
lentem, purum, invisibilem, nobis occultum, revera ad bonum 
sapientemque Deum: quo, si Deus voluerit, paulo post meo quo- 
que animo eg migrandum: anima, inquam, talis, talique na- 
tura praedita nunquid, cum primum a corpore liberata fuerit; 
. dissipabitur atque interibit, ut multi putant? Permultum abest, 
o dilecte Cebes atque Simmia, immo multo magis ila se res 
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μῶλλον ὧδε ἔχει" ἐὰν μὲν καθαρὰ ἁπαλλάτεηται, ]u- 
δὲν τοῦ σώματος ξυνεφέλκουσα, ἆτε οὐδὲν κοινωνοῦσα 
αὐτῷ ἐν τῷ Bip ἑκοῦσα εἶναι, ἀλλὰ φεύγουσω αὐτὸ 
καὶ συνγθροισµένη αὐτὴ elc αὐτήρ, ἅτε μελετώὦσα acl 
ποῦτο, --- τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 5 ὀρθῶς φιλοσο- 
φοῦσα καὶ τῷ Όντι φεθνάναι μελετώσα ῥᾳδίως. 7) οὐ 
φοῦτ' ἂν cim µελέγη Βανάσου; Παντάπασί γε. Ὀὐκοῦν 
οὕτω μὲν ἔχουσα elc τὸ ὅμοιον αὐτῇ τὺ ἄειδὶς ἀπέρ- 
γεται, τὸ Oclov τε καὶ αθάνατον καὶ φρόνιµον, ol 
ὠφικομένῃ ὑπάρχει αὐτῇ εὐδαίμονε εἶναι, πλάνης καὶ 1ο 
ἁφνοίας καὶ φόβων καὶ ἀγρίων ἐρώτων καὶ egy ἄλλων 
κακὼν τὠν ἀνδρωπείων απηήλλαγμένη, ὡς περ δὲ λέ- 
γεται κατὰ τῶν μµεμυημέγω», ως αλγθώς vOv λοιτὸν 
χρόνον μετα Φεῶν διάγουσαΣ οὕτω φῶμεν,: ὦ lige, 
$ ἄλλως; Ovvo s Z0, ἔφη 0 Ηέβης. "Edv δέ γε, ol- 
και, μµεμιασµένη καὶ ἀκάθαρτος τοῦ σώματος ἅπαλ- 
λάττήηται, ἅτε τῷ σώματι ἀεὶ ξυνοῦσα καὶ τοῦτο Φε- 
θαπεύουσα xol ἐρώσά καὶ γεγοήτευχνένη ὑπ' αὐτοῦ ὑπό 
ve τῶν ἐπιθυμιῶν καὶ ἠδονών, dove μηδὲν ἆλλο δο- 
κεῖν εἶναι αληδὲς αλλ ἢ τὸ, σωματοειδὲς οὗ τις ἂν 4ο 
ἄψαιτο καὶ ἴδοι καὶ φάγοι καὶ πίοι καὶ πρὸς vd ἀφρο- 
δίσιω χρήσαιτο, τὸ δὲ «oig θμμιασε,σκοτώδες καὶ ἀδιδές, 


habet: οἱ quidem pura discesserit, .cotporeum mil secum tra- 
hens; utpote quae sua cum illo in vita communicaverit, sed 
fugerit illud semper seque in se collegerit, tanquam semper id 
meditata. quod quidem nihil est aliud quam recte philosophari 
mortemque revera facile commentari. an non haec est medita- 
iio mortis? Ce. Est omnino. So. Anima, inquam, si sic affecta 
discesserit, nonne ad aliquid sibi simile divinum abit? divinum 
et immortale et sapiens? quo cum pervenerit, evadit felix, ab 
errore, dementia, timoribus durisque amoribus ceterisque hu- 
manis liberata malis: et quemadrhodum de initiatis dici solet, 
revera reliquum tempus vitam cum diis agit? Itane dicendum 
est, ο Cebes, an aliter? Ce. Ità per Iovem. So. Sin autem pol- 
luta impuraque a corpore decedat, utpote quae torpus semper 
amplexa ipsuin duntaxat coluerit et amaverit, eiusque volupta- 
tibus et libidinibus quasi veneficiis quibusdam delinita fuerit, 
et usque adeo capta, ut nihil aliud putet esse verum, nisi quod 
corporeum sit, quod tangi, quod videri possit, quodve bibat et 
quod edat, et quo in venuereis utatur: quod vero oculis quidem 
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907/00y δὲ καὶ φιλοσοφίᾳ αἱρετόν,' τοῦτο δὲ εἰθιομένη 
μισεῖν τε καὶ τρέμει» καὶ φεύγει», οὕτω δὴ ἔχαυααν 
οἵει ψυχὶν αὐτὴν καδ' αὐτὴν εἰλικρινῆ ἀπαλλάξεσθαε: 
Ονδ ὁπωστιοῦν, ἔφη. «λλὰ διειλημµένην γε οἶμαι 
ύπιὸ τοῦ σωματοειδοῦς, ὃ αυτῇ 4 ὁμιλία τε καὶ Évyov- 
σίω φοῦ σώματος Δια τὸ G6 ξυνεῖναι καὶ διὰ qxv πολ- 
λὴν µελέτην ἐνεποίησε ξύμφυτον. Πάνυ γε. Ἔμβριθὲς 
δέ γε, ὦ φίλε, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ εἶναι καὶ βαρὺ καὶ 
γεῶδες καὶ ὁρατόν' O δὲ) καὶ ἔχουσα fj τοιαύτη ψυχὴ 
10 ῥαρύνεταί τε καὶ ἕλκεται πάλιν eig τὸν ὁρατὸν τόπον, 
φύβῳ τοῦ αειδοῦς «e wal 4ϊδου, ὡς περ λέγεται, περὶ 
κα μνήματά τε καὶ τοὺς τάφους κυλινδουµένη, περὶ ἅ 
δὴ καὶ ὤφδη ἄττα ψυχών σκοτοειδῆ φάσματα, elo πα- 
ρέχονται αἱ sor vas ψυχαὶ εἴδωλα, αἱ μὴ καθαρώς απο- 
Άυθεῖσαι αλλὰ ταῦ ὁρατοῦ µετέχουσαε, διὸ καὶ ὀρώνταε. 
JEixóg γε, ὦ Σώκρατες. Εἰκὸς μέντοι, ὦ Πέβης' καὶ οὔ 
αἱ ys τὼς τῶν ἀγαθών ταύτας ἐἶναςι, ἀλλὰ «dc vov φαύ-- 
λω», a? περὶ τὰ σοιαῦτα αναγκάζονται πλανᾶσθαι δίκην 
φ«ίνουσαι τῆς προτέρας τροφῆς, καχῆς οὔσης. καὶ μέχρι 
20 ys τούτου πλανώνται ἕως ἂν τῇ τοῦ ξυρεπακολουθοῦντος 
«oU σωματοειδοῦς ἐπιθυμίᾳ παλιν ἐνδεθώσιν elg σώμα. 


occultum et invisibile sit, verumtamen intelligibile et philoso- 
phia comprehendendum, habere odio consueverit formidareque 
et fugere: sie, inquam, institutam animam patasne ipsam per 
se sinceram evadere? Ce. Nullo modo. So. Sed infectam in- 
volutamque, ut arbitror, contagione corporea, quam consuetu- 
do congressusque cum corpore, propier continuam familiarita- 
tem plurimumque eius cultum, inseruit quasi iam naturalem? 
€e. Hia putamus. $e. Ponderosusm vero, o amice, id putandum 
est et grave terrenumque et visibile, quod anima eiusmodi se- 
cum irahii: ideoque ab eo gravatur et ad visibilem retrahitur 
locum, metu invisibilis atque oceulti: et, quemadmodum fertur, 
circa monumenta sepulchraque revolvitur, circa quae iam non- 
nulla apparuerunt animarum umbrosa phantasmata, qualia prae- 
ferunt simulaera tales animae, quae videlicet non purae deces- 
serunt a corpore, sed visibile aliquid trahentes: quo fit, ut 
videri possint. Ce, Consentaneum est, o Socrates. So. Consen- 
taneum iamen, ϱ Cebes, non esse has bonorum animas, sed 
malorum, quae cirea haec oberrare coguntur, poenas dantes 
vitae improbe actae. it&que tam diu circumvagantur, quoad, 
cupiditate natorae corporeae comitante, rursus induani corpus. 
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ἐνδοῦνται δέ, ὡς περ εἰκός, εἰς τοιαῦτα 701 ὁτιοῖ ὅτε ἂν 
καὶ μεμελετηκυῖαι πύχωσιν ἐν và βίῳω, Tu ποῖω à) 
παῦτω λέγεις, ὦ Σώκρατες; Οἷον τοὺς μὲν γαστριµαρ- 
γίας τὰ καὶ ὕβρεις καὶ φιλοποσίας µεμελετηκότας καὶ 
μὴ διβυλαῤημένους εἰς vd τῶν ὄνων γένη καὶ τῶν 
ποιούτων Φηρίων εἰκὸς ἐνδύεσθάι. 9) ovx οἵει; «Πάνυ 
μὲν οὖν εἰκὺς λέγει. 3Τοὐς δέ ye ἀδικίας τε καὶ sv- 
ραννίδας καὶ ἁρπαγὰς προτετιµηκότας slc τὰ τῶν λύ- 
«uv τε καὶ ἱεράκων καὶ ἰκτίνων γένη. 7) ποῖ ἂν ἄλλοσε 
φαῖμεν cag ταιαύτας ἰέναι; 4μέλει, ἔφη o ἨΜέβης, sic 10 
τὸ γοιαῦτα. Οὐκούν, ? ὃ og, δήλα δὲ) καὶ τόλλω, ol 
ἂν ἑκάστη ἴοι κατὰ τὰς αυτών ὁμοιότητας τῆς µελέ- 
τής; «Ἱῆλον δή, ἔφη. πώς ὃ oU; Οὐκοῦν εὐδαιμονέ- 
στατοε, ἔφη, καὶ τούτων εἰσὶ καὶ cic βέλτιστον τόπον 
Ἰόντες οἱ τὴν. δηµοτινήν τε καὶ πολιτεκὴν ἀρετὴν ἐπι- 
τετηδευκότες, ἣν δὲ) καλοῦσι σωφροσύνη» τε καὶ rato 
δύνην, ἐξ ἔθουρ τε καὶ μελέτης γεγονυῖων ἄνευ φιλο- 
"σοφίας vs καὶ νοῦ: Ilo δὴ οὗτοι εὐδαιμονέσχατοι; Ove 
φούτους εἰκός ἐστιν sig τοιοῦτον πάλιν ὄφικνεῖσθαι πο- 
λιτικὀν τα xo) Ἴμερον όνος, ἤ πουν μελετών 7j σφη- 20 
κὠν 7 µυρμήκων, 7 καὶ vig ταὐτόν γε πάλιν τὸ ἄν- 


induunt autem, ut decens est, eiusmodi mores, quales in vita 
excrcuerunt. Ce. Quales dicís mores, o Socrates? So, Eiusmodi: 
eos quidem, qui ventri dediti per inertiam atque lasciviam vi- 
tam egerunt, neque quicquam pensi pudorisque habuerunt, de- 
cens est, asinos similiaque subire. en non putas? Ce. Consen- 
tanea loqueris. So. Qui vero iniurias, tyrannides, rapinas prae 
ceteris secuti sunt, in luporum, accipitrum , milvorum genera 
ar est pertransire. num alio has migrare dicendum 'est? Ce. - 
1» sotissimum, |. $o. Similiter et in ceteris: abeunt enim in ea 
gera quaelibet, quibus in vita mores similes contraxerunt. 
Ce. Ύλας. icestcm id quidem. Se. Nonne horum felicissimi sunt 
et in optimom proficiscuntur locum, quicunque popularem ci—- 
vileiuque virtuism— quam temperantiam et iustitiam nominant, 
exercuere, absque philosophia quidem atque mente, sed ex con- 
saetudine exercitaüioneque acquisitam ? Ce. Quonam pacto hí 
felicissimi sunt? So. Quoniam decens est, hos in tale quoddam 
genus iterum civile miteque demigrare, quodam modo apum aut 
vesparum vel formicarum; atque deinde in idem rursus genus 
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δρώσεενον.͵ γένος, wal γίγνεσθαι ἐξ αὐτών ἄνδρας µιε- 
ερέους. Εϊκός. Βϊς δέ γε θεών γένος μὴ φιλοσοφήσαντὶ 
«ob σειανφελώς καφαρῷ ἀπιόντε οὐ Θέμις ἀφικνεῖσθαι 
ολλ 7 vó φιλομαθεῖ. ἀλλὰ τούτων ἕνενα, ὦ ἑταῖρε 
ὠεμμία τε καὶ Ἠέβης, οἱ ὀρθώς φιλοσοφοῦντες ἀπέ- 
χονται τών κατὰ τὸ σώμα ἐπιθυμιῶν ἁπασών καὶ καρ- 
, *sQoUOs κα) οὐ παραδιδόαωσιν αὐταῖς αὐτούς, οὔ vi οἱ- 
κοφῦορίαν τε καὶ «τενίων φοβοάμεφοι ὡς ssp οἱ πολλοὲ 
καὶ φιλοχρήµατοι οὐδὲ GU ἀτιμέων φε καὶ ἀδοξίων µο- 

10 χθηρίας δεδιόσες ὡς περ οἱ φίλαρχοί τα καὶ φιλότιμοι, 
ὄτπειτα απέχονται αὐτῶν. Οὐ γὰρ dv πρέποι, ἔφη, o 
«Σώκρατες, ὁ Πέβης. Ov µένκοι ud i, ᾗ ὃ ὃς. τοι- 
γάρτοι τούτοις μὲν ὦπασον, ἔφη, à. Ηέβης, ἐκεῖνρι olg 
Φε μέλει φῆῇς αὐτῶν ψυχῆς αλλὰὼ μα σώµατω πλάτσον- 
φες (mor, Χαίρειν εἰπόντες οὐ κατὰ ταὐτὸ πορεύονταρ 
αυνοῖς, ας οὐ εἰδόσιν ὅπη ἄρχονεαι, αὐτοὶ δὲ «γουύ- 
potvos οὐ δεῖν ἐναντίω «9 φελοσοφίᾳ πράστειν καὶ τῇ 
ἐκείνης λύσει τε καὶ κοθαρµιῷ ταύτῃ.σθέπονται, ἐκείνῃ 
ἑπόμενοι ᾗ ἐκείνν ὑρηγεῖται.. Πώς, ὤιλώκρατες; Eyo 

20 ἐρώ, ἔφη. γιγνώσκουσι γάρ, ἡᾗ ὃ- ὃς, αἱ φιλομαθεῖς ὅτε 
παραλαβοῦσα «αὐτῶν τὴν Φυχἠν { Φιλοσομίαω ἀτεχνώς 


humanum, modestosque ex ilis Ἰοπλίπου fieri. €e. lta decet, 
So. In deorum vero genus nulli fas.est pervenire praeter eos, 
qui discendi cupiditate flagrantes et philosophati sunt ei puri 
penitus decesserunt. Horum quidem gratia, o amice Simmia 
atque Cebes, qui recte philosophantur, ab omnibus eorporis 
cupiditatibus abstinent; atque ita perseverant, nec se illis un- 
uam tradunt: neque familiae iacturam paupertatemque formi- 
ant, quemadmodum multi pecuniarum cupidi: . neque rursus 
£gontemptum atque ignominiam, quemadmodum qui magistratus 
ambiunt et honores, deinde ab,bis abstinent. Ge. Neque enim 
deceret, o Socrates, So. Non, per. Iovem.. Quamobrem hi, qui 
animum suum colunt neque corpori &ngendo vivunt, spretis bis 
omnibus, haudquaquam ea gradiuntur via, qua supertores illi, 
uos narravimus;' quia videlicet, «quo proficiscantur, ignorent. 
psi vero, existimantes philosophiae eiusque solutioni repugnan- 
dum non esse, hanc ea sequuntur via, qua eos ipsa ducit. Ce. 
Q onam pacto, o Socrates? So. Dicam equidem. Cognoscunt pro- 
viri.scientiae cupidi, quemadmodum eorum animam suscipit 
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δισοδεδεµένη» ἓν τῷ σώματι καὶ προςκεκολληµένη», 
dvoyzatopeyyy δὲ ec περ δι εἱἰργμοῦ διὼ φούτου σκο- 
πεῖσθαι τὰ ὄντο αλλα qw αὐτὴν δι αὐνής, καὶ ἐν πάση 
"αμιαθίᾳα. κυληνδουµένην, καὶ τοῦ εἰργμοῦ τν δεινότητα 
κατιδοῦσω ὅψι δὲ ἐπιθυμίας ἐστίν, ὡς ἄν μµάλιστω qu- 
voc 0 δεδεµένος ἑυλλήπτωρ εἴη τῷ δεδέσθαε, — 0 περ 
οὖν λέγω, γιγνώσκουσιν οἱ φιλομωθεῖς 0st οὕεω παρα” 
λαβοῦσὰ 4 Φιλοσοφία ἔχουσαν αθτὼν τὴν ψυχἠν ἠρέμα 
παρωμυθεῖται καὶ λύειν ἐπιεχειρεῖ, ἐνθεινυμένη ὅτι 
ὠπάσης μὲν µεστὴ y διὰ.τῶν ὄμμάτων σκέψις, asude 10 
exc δὲ 4 διὰ «d» ὤτων καὶ τῶν 'ἄλλωμ αἰσθήσεω», 
ατείθόυσα δὲ ἐκ κούτων μὲν avoyupsiv ὧσον μὴ avafe 
κή αὐτοῖς χργσθαε, αὐτὴν. δὲ sio αὐτὴν. ζυλλέγεσθαε 
καὶ ἀθροίζεσθωι παρακελευοµένη, πειστεύειν δὲ µηδενὲ 
ἄλλῳ ἀλλ T) αὐτὴν αὐτῇ, ὃ τι ὧν κοήση αὐτὴ. καθ avv 
σὴν αὐτὸ καθ αὐτὸ «Oy Oyrov' 0..9& d. ἄν ὃν ἄλλων 
σκοπῆῇ ἐν ἄλλοις 0v ἆλλο, μηδὸν ἡγεῖσδαι ἀληθές' sl- 
νῶι ὃὲ -τὸ μὲν τοιοῦτομ αἰσθητόν vs καὶ ὁρατόν, ὃ δὲ 
αὐτὴ ὁρᾷ, νοητόν πε καὶ αειδέ. ταύνῃ οὖν φῇ λύσει 
ovx οἰομένη δεῖ ἐναμειηαῦσθαι 9j τοῦ oc «ληθώς φι- 20 
λοσόφου ψυχὴ οὕγωρ ἀπέχεγαι pov ἡδονῶν ve. al égter 
revera ligatam ín corpore atque implicitam , ac per ipsum quasi 
per carcerem quendam, res considerare coactam; cumque per 
seipsam id non fatiat, omni prorsus inscitia involutam: (co- 
gnoscunt praeterea,) quemadmodum philósophia perspiciens, 
quam callide corporeum vinculum adstringat animam; quippe 
cum per ipsam fiat concupiscentiam, per quam devinctus ani- 
mus adiutor sit ad seipsum devithciendum: cognoscunt, inquam, 
viri scientiae cupidi, queniadmodumi philosophia eorum animam 
ita constitutam suscipiens, paulatim instruit soliereque aggre- 
ditur, ostendens quam 'fallax oculorum, quant fallax aurium ce- 
terorumque sensuum sit iudicium, suadens áb his discedere, 
quatenus haerére illis suminá& hor cogat necessitàs, seque in se 
ipsam revocare atque'colligere,. nec ulli credere, praeterquam 
sibi, quatenus videlicet ipsa per seipsam intelligat quodlibet 
eorum, quae sant, existens per scipsum: quod vero ipsa per 
alia consideret, existens in aliis aliud, nihil existimare verumt 
(esse vero civsmoodi quidem sensibile atque visibile:) quod au- 
tem ipsa per sc consideret, intelligibile atque invisibile. Huic 
ergo solntioni veri philosophi animus repugnandum non esse 
iudicans, sic à voluptatibus, cupiditatibus, doloribus, timoribus, 
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θυμιῶν καὶ λυπῶν καὶ φόβων πὠθ ὅσον δύναωταε, λο- 
}εςθµιένο; Ovs ἐπειδάν τις σφόδρα ᾖσθῃ *j φοβηθή 5j 
" , . » - . 1 » . 
λυπηδῇ d ἐπιθυμῆσῃ » ᾿ουδὲν τοσοῦτον xaxov ἔπαδεν 
«7& αὐτών ὁσον ὧν τις οἴμδείη, olov ἢ φοθήσας 1| τι 
εναλώσας διὰ τὰς ἐπιθυμίας, ἆλλ ὃ πάντων uéyuoiov 
τε κακὸν καὶ ἔσχατόν ἐστε, σοῦτο πάσχει καὶ oV λογί- 
ζεταε αὐτύ. Ti τοῦτο, à Xuxoovec; ἔφη o ΠἨεβης. Ότι 
φυγὴ παντὰς ἀνθρώπον ἀναγκάξεταέ ἅμα το ᾖοθῆναι 
3) λυπηθήναε σφόδρα ἐπί vo καὶ α/γεῖσθαει, περὶ ὃ ἂν 
1Ο Κιάλιστα φοῦτο πάσχα, τοῦτο ἐναργέστατόν σε εἶναι καὶ 
ὦληθέσφωτο», Θύχ οὕτως ἔχον. ταῦτα δὲ μάλιστα * vd 
όρατά. 7 oU; Ἰάνυ γε. Ουὐκοῦν i» εούτω τῷ πάδεε 
µΜάλιστω καταδεῖται qvys ὑπὸ σώματος; «Πως δή; Ὅτι 
ἑκάσνη do») καὶ λύπη ὡς περ ἦλον ἔχθυσαω προςγλοῖ 
αὐτὴν πρὸς *0 σώμα καὶ προςπερονῷ xal ποιεῖ σωµια- 
φσοειδή, δοξάξουσαν. φαῦτα αληθῷ εἶναι ἆ περ ἄν καὶ 
wo σώμα qt. ἐν Λ9θ τοῦ ὁ(ιοδαξεῖν ed σώμιατι καὶ τοῖς 
αὐτοῖρ γαίρειν ἀναγκάδεταε, οἶμαι, ὁμότροπός τε καὶ 
ὁμιόκροφος γίγρεσθα, καὺ oí» μµήδέποτε παθαρῶς slc 
ϱ04ιδου ἀφικέσθαι; aAA" eek «oU σώμωτος ἀγαπλέα ἐξιέ- 
305. ὥστε νοχὺ πάλιν πίπφειν elg ἄλλο φώμα καὶ ug 
pro viribus abstinet: iudicans, - quando quis vehementer dele- 
ctetur vel metuat vel doleat aut cupiat, haud tantum ab his 
Quntaxat pati malum, quantum quis forsan existimarit, videlicet 
"i bropter oornictpiscentias vel aegkotet quispiam vel pecunias 
*«onsumpseérit; sed quod malorum omnium maximum,  extre- 
"mum, turpissimum est, pérpeti, neque tamen illud animadver- 
fere. Co. Quidnam hoc est? So. Ouod videlicet omnis anima 
hominis cogitur delectari vel dolere circa aliquid vehementer, 
simulque putare illud, circa quod hoc maxime patitur, manife- 
stissimum esse atque verissimum, cum longe sit secus. haec au- 
temi maxire sunt, quae visibilia sunt. honne? Ce, Omnino. ὅδο. 
'An non in hac passione anima quam maxime ligatur a corpo- 
re? Ce. Quonam pacto?, So, Quoniam omnis voluptas atque 
dolor, quasi clavum tenens, animam corpori affigit atque con- 
nectit, efhcitque corpoream adeo, u$ iam opinctur ea esse vere, 
quae suadeat corpus. nempe ex eo, quod eadem oplnetur cum 
corpore eisdemque oblectetur, cogitur, ut puto, eiusdem moris 
eiusdemque alimoniae fieri; ut nunquam possit pura in vitam 
alteram proficisci, sed semper plena corporis labe egrediatur; 
ideoque cito cadat rursus in aliud corpus, et quasi sata iterum 
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περ omeigou£yr ἐμφύεσᾶαε, καὶ ἐκ τούτων ἅμοιρος εἷ- 
ναι τῆς τοῦ Φείου τε καὶ καθαροῦ καὶ μοφοειδοῦς συν-- 
ουσίας. -4ληθέσσατα, ἔφη, λέγει, ὁ Πέβης, à Zu- 
χρατεο. Τούτων τοίνυν ἕνεκα, ὢ Ἠέβης, oi δµιαίως 
φιλομαθεῖς κόσμιοί v siat καὶ ἀνδρεῖοι, oUy ὧν οἱ πολ- 
λοἱ ἔμρκά φασιν. q σὺ oit; Ov Ora ἔγωγε. Οὐ γὰρ 
ἀλλ οὕτω λογίσαιν ἂν ψυχἠ ἀνδρὸς φιλοσόφου, καὶ 
οὐκ ἂν οἰηθεί τὴν μὲν φιλασοφίων Ἰγρήναι ἑαυτὴν 
λύειν, λυούσης δὲ ἐκείνης αὐτὴν παραθιδόναι ταῖς 4{δο- 
ναῖς καὶ λύπαις ἑωυτὴν πάλιν QU ἐγκαταδεῖν καὶ ἀνή--19 
yvzor ἔργον πράττει», Ἰληνελόπης vwd ἐναντίως στὸν 

μεταχδιριζοµένην αλλὰ γαλήνην τούτων παρασκευά» 
Ἓδουσα, ἑπομένη τῷ λογισμῷ «b cci ἐν φούτω οὖσα, «d 
ἀληθὲς καὶ τὸ Φεῖον καὶ τὸ αἀδόξαστον θεοµένη καὶ 
Uv ἐκείνου τροφομένηή, ζῆν τε οὕτως οἴεταε δεῖν, ἕως 
d» (9, καὶ ἐπειδὼν φελεντήση., εἰς σὸ .ξυγγενὲς καὶ «le 
v0 πτοιούτον ἀφικομένῃη ἀπγλλάχθαι τῶν, ἀνθρωπίνων 
κακών. ἐκ δὲ τῆς ταιαύτής τροφῆς οὐδὲν δεινὸν μὲ) qec 
βηθή, ταῦτά y ἐπιπηδεύσασω, ὦ. διµεµία τα καὶ «Εξ- 
fuc, ὅπως μὴ διασπασθεῖσὰ ἐν τῇ απαλλαγῇ τοῦ σώ- 20 
µατος ὑπὸ τών ἀνέμων διαφυσηθεῖσρ sol Δαπεορένη 
οἴχήταεν καὶ οὐδὲν ἔτι οὐδαμοί ᾖ. 


innascatur, atque propterea a commercio divinae, purae, uni- 
formis essentiae aliena prorsus evadat. Ce. Verissima narras, o 
Socrates. $o. Horum igitur gratia, ο Cebes, iusti scientiae stu- 
diosi, temperantiam fortitudinemque sequuntur; non autem illo- 
rum, quorum gratia censet vulgus. an iu putas? Ce. Minime 
quidem. Se. Non certe. sed ita veri philosophi animus cogi- 
taret: nec ullo modo arbitraretur, cum ipsum philosophia sol- 
visset, oportere iterum voluptatibus doloribusque se dedere 
iterumque vinciri, atque irritum opus facere, ' quasi telam Pe- 
nelopes retexentem. immo vero horum tranquillitati studens, 
sequensque rationem, ac semper in*ea permanens, verum et 
divinum opinionemque supereminens contemplatur: à quo nu- 
tritus ita vivendum censet, quam diu vivat; atque speral se, 
ubi decesserit, in cognatum aique tale migrantem ab huma- 
nis eximi malis. Ex huiusmodi quidem educatione non est, 
cur metuat, o Simmia el Cebes, ne cum recedat a co 

re, disirahatur et dissipetur, omnisque in ventos vita recedat. 
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Φιγ οὖν ἐγένετο φαῦτω cinovsog τοῦ Zuxodvovc 
ἐπὲ σιολὺν χρόνο», καὶ αὐτος τε πρὸς τῷ εἰρημένω Aoyo 


ἡν ὁ δωκράσης, ὡς ἐδεῖν ἐφαίνέτο, καὶ ἡμῶν οἱ πλεῖ- 


στοι. ΠἨέβης δὲ καὶ Σιμμίας σμικρὸν πρὸς αλλήλω διε- 
λεγέσθην. καὶ à ᾷωκράτης ἐδὼν ovra ἤρετο, Ti, ἔφη, 
ὑμῖν vd λεγθένταω; μῶν μὴ δοκεῖ ἔνδεως λελέχδοε; 
σολλὰς γὰρ δὲ) ἔτι ἔχει ὑποψίας καὶ αντιλαβάς, si γε 
d» τις αὐτὰ μέλλει ἱκανώς διεξιέναι. εἰ μὲν οὖν τι 
ἆλλο σκοπεῖσθον, οὐδὲν λέγω" εἰ δὲ περὶ τούτων ἆπα- 
κορεῖτον, μηδὲν ἀποκνήσήτε καὶ αὐτοὶ εἰπεῖν καὶ διεξελ- 
Φεῖν, εἴ su ὑμῖν φαίνεται βέλτιον λεχθήναι, καὶ av 
«ai ἐμὲ ξυμπαραλαβεῖν, ei τε μᾶλλον οἴεσδε uev. ἐμοῦ 
εὐπορήσει». Fol ὁ διµµίας ἔφη, Fiol µήν, ὦ δώπρα- 
weg, τώληθδῇ cos igo. πάλαι γὰρ ἡμῶν ἑκάτερος απο- 
ροών τὸν ἕτερον προωθεῖ xoà κελεύει ἐρέσθαι διὰ τὸ 
ἐπιθυμεῖν μὲν ἀκοῦσαε, owveiv δὲ ὄχλον παρέχειν, µή 
gos αηδὲς ᾖ διὼ τὴν παροῦσαν ξυμφορών. Παὶ ὃς ἀκου- 
σος ἐγέλασέ τε ερέμω κα quos, Boftal, d. Xuwda ἤ 
που χαλεπώς ἄν τοὺς ἄλλους πείσαιµε ανθρώπους ὡς 
30 οὐ ξυμφορὰν αγοῦμαι τὴν παβοῦσαν τύχην, ὅτε γδ 
mud. ὑμᾶς δύνωμαι πείδειν, ἀλλὰ φοβεῖσθε μὲ ὄνρκο- 


Cum haec Socrates dixisset, longum factum est silentium. et 
ipse quidem Socrates, quae dicta fuerant, secum, ut videbatur, 
repetebat, idemque plerique nostrum faciebant, Cebes autem et ' 
Simmias parumper insuper invicem  collocuti suni. . Hos crgo 
intuitus Socrates, Quidnam vobis, inquit, de his, quae dicta 
sunt, videtur? an forte aliquid insuper in his desideratis? mul- 
tae enim adhuc dubitationes obiecuonesque supersunt, si quis 
sufficienter ea sit tractaturus. Si igitur. aliud quiddam inter vos 
agitatis, nihil dico, sin autem in his, quae dicta sunt, haesita- 
tis, ne vereamini loqui atque percurrere, si qua in parte puta- 
tis melius dici posse. quin etiam socium me assumite, si mecum 
id commodius fieri posse existimatis. Sim. Verum equidem, $o- 
crates, tibi fatebor. Iamdudum ambigens uterque nostrum im« 
pii alterum iubetque interrogare propter audiendi cupidita- 
lem. veremur autem, ne id tibi ob praesentem calamitatem το- 
£itando simus 1golestiores, Haec Socrates audiens leniter arrisit, 
icens, Papae, o Simmia, quam difficile aliis persuaderem, hanc 
me fortunam haudquaquam adversam existimare, quando ne 


vobis quidem id persuadere possum: quippe cum metuatis, ne 
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λώτερὸν τι νῦν διάκειµαι 5 ἐν τῷ πρόσθεν βίω. Ναὶ ως 
ἔοικε, τών κύχνων δοκῶ φαυλότερος ὑμῖν εἶναι τὴν 
Μαντικήν, oi ἐπειδὰν αἴσθωνται ὅτι δεῖ αὐτοὺς ἅπο- 
Φανεῖν, ἄδοντες καὶ ἐν su πρόὀσθεν χρόνω τότε ὃν 
35 stÀeioso καὶ μάλιστω ὥδουσι, γεγηθότες ὅτι µέλλονσε 
παρὰ τὸν Φεὸν ἀπιέναι, οὗ πέρ clot Φεράποντες. ob δὲ 
ὤνθρωποι διὼ φὸ αὐσὼν δέος τοῦ Qoydvev καὶ τών κύ- 
κνων παταφεύδονται, καὶ φασὶν αὐτοὺς θρηνοῦντας τὸν 
Φάνατον ὑπὸ λύπης ἐξάδειν, καὶ oU λογίδονται 095 ου- 
δὲν ὄρνεον δει ὅταν sew;  ῥιγοῖ 7j τινα ἄλλην λύ- 19 
sU» λυπῆται, ιοὐδὸ αυτη ἡᾖ τε ἀχδων καὶ 5 χελιδὼν 
καὶ o ἔποψ, ἃ δή qas. διὰ λύπην Φρηνοῦντα ἄδειν' 
ἀλλ οὔτε ταῦὔτώ µοι Φαίνεται λυπούµενα : ἄδειν οὔτὰ 
οἱ «ύμνοι, GÀÀ «sve, οἶμαι, ταῦ 4πόλλωνος ὄντες pas 
φικοί v εἰσὶ καὶ προερδτες và ἐν 4ιδου ἀγαθὰ ἀδουσό 
σε καὶ σέρπονταε ἐκείνην τὴν ἀμέραν διαφερόντως Sj 
iy τῷ ἔμπροσθεν χρόνω. iyd δὲ καὶ αὐτὸς ἡἠγοῦμαν 
ὁμόδουλός τε εἶναι τών wéxvev «cb ἱερὸς τοῦ αὐτοῦ - 
θεοῦ, καὶ oU γεῖρον ἐκείνων «9v μαντικὴν ἔχειν παρὰ 
τοῦ δεσπότου, οὐδὲ δυςθυμιότερο» αὐτῶν τοῦ (iov ἀπαλ- 20 
λάττεσθαι. αλλὼ voUsov γε ἕνεκαο λέχειν τε χρὴ καὶ 


difficilior moestiorque sim in praesentia, quam in superiori fue- 
vim vita. Atque, ut apparet, deterior cygnis ad divinandum 
vobis esse videor. illi quidem, quando se brevi praesentiunt 
moritures, iunc magis admodum dulciusque canuni, quam an- 
tea consueverint, congratulantes, quod ad Deum sint, cuius 
erant famuli, iam migraturi. Homines vero, cum ipsi zmortem 
expavescant, cygnos quoque falso criminantur, quod lugentes 
xXhortem ob dolorem cantum emitíant: profecto haud animad- 
x«ertunt nullam esse avem, quae cantet, quando esuriat aut ri- 
geat aut quovis alio afficiatur incommodo: non ipsa philomela 
nee hirundo, nec epops, quas ferunt per querimoniam cantare 
lugentes. Át mihi neque hae aves prae dolore videntur canere, 
neque cygni. sed quia Phoebo sacri sunt, ut arbitror, divina- 
tione praediti praesagiunt alterius vitae bona: ideoque cantant 
nlacrius gestiuntque ea die quam superiori temporc. Atque et 
ego'arbitror me cygnorum esse conservum eidemque Deo sa- 
' crum ; neque deterius vaticinium ab eodem dornino habere quam 
iilos; neque ignavius e vita decedere. Quapropter licet vobis 
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ἐρωνᾷν à vt ἂν BovAgoOc, ἕως dy oi VOqvolov ἑῶσιν 
ἄνδρες ἕἔνδεκα. ἨἩαλῶς, ἔφη, λέγεις, ὁ Συµµίας wol 
ἐγώ «é σοι ἐρῷ ὃ απορῶ, καὶ αὖ ὅδε, 7j oUx ἀποδέχε- 
φαι vd éloruéva. ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, περὶ 
φῶν φοιούτω» ἴσως oc περ καὶ col, τὸ μὲν σαφὲς εἶδέ- 
ναι à» τῷ νῦν ῥβίῳ ἢ αδύνατον εἶναι 9) παγγάλεπόν 
χι, τὸ μέντοι αὖ τα λεγόμενα περὶ αὐτῶν με οὐχὶ 
παντ) τρὀπῳ ἐλέγχειν καὶ μὴ προαφίστασθαε πρὶν ἂν 
πανταχῇ σκοπών απείπῃ τις, πάνυ μαλθακοῦ εἶναι ἆν- 
ιοδρός. δεῖν ydo περὶ αὐτὰ ἕν γέ τε τούτων διαπράξα- 
0904, ᾖ μαθεῖν ὅπη ἔχει vj εὑρεῖν, d) εἰ ταῦτα ἀδύγα- 
φον, τὸν γοῦν βέλτιστον τών ανθρωπίνων λόγων λα- 
βόντα καὶ δυςεξελεγκτότατον, ἐπὶ τούτου ὀχούμενον, 
ὥς περ ἐπὶ σχεδίας κινδυνεύοντα, διαπλεῦσαι τὸν βίον, 
εἰ μή &ig δύναιτο ἀσφαλέστερον καὶ ἀκινδυνότερον ἐπὶ 
βεβαιοτέρου ὀγήµατος 4 λόγου «δείου. σινὸς διαπορεν- 
Φῆναι. καὶ δὲ καὶ νῦν ἔγωγε οὐκ ἐπαισγυν θήσομαι ἐρέ- 
σθαε, ἐπειδὴ καὶ σὺ φαῦτα λέγεις, οὐδὲ ἐμαυτὸν αἰτιᾶ- 
σοµαε ἐν. ὑστέρω γρόνω ὅτι νῦν oux εἶπον ἃ ἐμοὶ δοκεῖ. 
40 ἐμοὶ γάρ, à Σώκρατος, ἐπειδὴ καὶ πρὸς ἐμαυτὸν wal 
πρὸς «ovde σκοπώ vd εἰρημένα, οὐ πάνυ φαίνεται ixa- 


huius gratia dicere et interrogare quicquid libet, quoad Athe- 
niensium undecimviri 3inunt. Sim. Praeclare loqueris. itaque et 
ego tibi. aperiam, qua in re dubiterh: et rursus hic Cebes, quid- 
mam ex superiori disputatione minus admittat. Mihi quidem, 
o Socrates, quemadmodum fortasse tibi quoque, videtur de his 
quidem rebus manifestam veritatem in vita praesenti aut nullo 
modo aut summa cum difficultate intelligi posse. Quae tamen 
de his dicantur, ea nullo modo redarguere, adeo ut non prius 
desistas, quam examinando alteruter acquiescat, mollis nimium 
iudico esse viri. oportere enim circa haec alterutrum efficere: 
aut discere vel invenire, quemadmodum se habeani: aut, si 
haec fieri nequeant, optimam atque tutissimam hurhanarum ra- 
tionum eligere, qua quis tanquam rate vehatur; aique ita pra- 
cellas huius vitae periranseat, si nequeat firmiori quodam ve- 
hiculo vel divino aliquo verbo tutius ac minori cum periculo 
tranare. Atqui ego nunc non verebor interrogare, praesertim 
cum ad hoc ipse nos adhorteris: ne forte meipsum quandoque 
sim culpaturus, quod nunc, quae mihi videantur, minime dixe- 
rim. Profecto mihi, o Socrates, una cum hoc Cebete tua reputanii 
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yog εἰρῆσθαι. — Pal ὁ Σωκράτης, "Ieec ydg, ἔφη, o 
ἑταῖρε, ἀληδή σοι φαίνεται’ αλλα λέγε ὅπῳ δὲ οὐχ 
ixovüg. Ταύτῃ ἔμοιγε, x) ὃ 0c, ᾗ 09 καὶ περὶ ἆρμο- 
φίας 4v τις καὶ λύρας ve nal χορὐῶν vov αὐτὸν coU- 
voy λόγον οἴποι, «c 4{ μὲν ὠἁρμονίω ἀόρατόν τι xci 
ἀσώματον καὶ πώγκαλύν [vi] καὶ Φεῖόν ἐστιν ἐν i27 
86 αἱράοσμένη λύρᾳ, αὐτὴ Ó $4 λύρα καὶ αἱ γορδαὶ- σώρα- 
πά σε καὶ σωματοειδή καὶ ξὐνθεταο καὶ γεώδη ἐστὶ καὶ 
ποῦ θγητοῦ δυγγενῇ. ἐπειδὰν οὖν fj κατάδη vig τιν 
λύραν 7j διατέµῃ ο) καὶ διαῤῥήξη τὰς χορδάς, si eux 
διισχυρίδοιπο τῷ αὐτῷ λόγω oc περ σύ, ως ἀνάγκη ὅτι 
εἶναι τὴν ἁρμονίαν ἐκείνην καὶ μὴ απθλωλέναε. oUds- 
uio γαρ μηχανή [dv] cix exv μὲν λύραν ἔτι εἶναι διεὺ-- 
ῥωγυιῶν τῶν γορδών καὶ τὰς χυρδὰς ὃνητοειδεῖς οὔσας, 
τὴν δὲ ἁρμονίαν ἀπολωλέναι φὴν τοῦ Φείου te καὶ θα- 
φάτου ὁμοφυά τα καὶ ἕυγγενή, προτέρων φοῦ θνητοῦ 
ἀπολομένην ἀλλὰ φαίη ὡς ανάγκη ἔτι που εἶναε αὺ- 
v2v «rv αρμονία», καὶ πρότερον τὰ ξύλα καὶ τὰς yoQ^ 
δὰς κατασαπήσεσθαι πρίν τι ἐκείνην παθεῖν, — καὶ 
γὰρ οὖν, à Σώκρατος, οἶμαι ἔγωγε καὶ αὐφνόν σε φοῦσο 20 
ἐντεθυμῆσθαι, ὅτι τοιθῦτόν vt µάλισταω ὑπολαμβάνο- 
pev τὴν ψυχὴν εἶναι, ag περ ἐντεταμένου τοῦ σώμιω- 


haud satis confirmata videntur. So. Forse&n vere, o amice, opi- 
naris. sed dic, qua in parte minus sufficienter dicta fuisse cen- 
seas. Sim. In hac utique. Nempe de harmonia et lyra et fidi- 
bus idem posset quispiam dicere, harmoniam videlieet esse in 
visibile quiddam et incorporeum et perpulcbram atque divinum 
in lyra rite temperata: ipsam vero lyram fidesque corpora esse 
atque corporea et composita terrestriaque et mortali cognata. 
Cum igitur aliquis vel lyram fregerit vel fides inciderit sive 
disruperit, poterit quis eadem, qua tu, ratione affirmare, ne- 
cessarium esse illam superesse harmoniam neque disperdi. nulla , 
enim machinatio foret, lyram quidem esse adhuc, fidibus iam 
disruptis, atque ipsas fides mortalis generis: harmoniam verto, 
uae divini et immortalis cognata erat, prius quam mortale il- 
lud interisse. Ille vero diceret adbuc esse alicubi harmoniam, 
atque prius ligna et fides putrefieri, quam illa aliquid patiatur. 
Arbitror equi em, Oo Socrates, te animadvertisse, nos (ale ali- 
quid potissumum esse animum cogitare, Esse videlicet in cor- 
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vog sua» καὶ ξυνεχοµένου ὑπὸ Φερμοῦ καὶ ψυχροῦ καὶ 
ξηροῦ καὶ ὑγροῦ καὶ σοιούτων τινών, αράᾶσιν εἶναι καὶ 
αρμιορίαν αὐτῶν τούτων τὴν ψυχὴν quy, ἐπειδὰν ναῦ- 
τω καλώς καὶ μετρίως xoa πρὸς ἄλληλα. εἰ οὖν συγ--. 
χάνει sj spvys) οὖσα ἁρμονία τις, δῆλον ὅτε ὅταν χα- 
λασθή «ó copo ἡμῶν ἀμέτρως 7 ἐπιταθή ὑπὸ νόσων 
καὶ ἄλλων κακών, τὴν μὲν ψυχὴν ἀνάγκη ευθὺς «πάρ- 
χει ἀπολωλέναι, καί περ οὖσαν Θειοτάτην, ὡς περ καὶ 
αἱ ὦὤλλαι ἁἆρμονίαι αἵ v ἐν τοῖς φθόγγοις καὶ αἱ ἐν 
10 toic τών δημιουργών ἔργοις πᾶσε, τὰ δὲ λείψανα vou 
σώρασος ἑκάστου πολὺν χρόΦον παραμένει», ἕως ἂν 7 
: πωτακαυόθή ᾖ κατασαπῇ. ὁρα οὖν πρὸς τοῦτον τὸν λό- 
yov τί φήσοµεν, ἐάν τις αξιοῖ αρᾶσι» οὖσαν vy Φϕυ- 
y)» τῶν ἐν τῷ σώρατι ἐν τῷ καλουμένῳ Φωνάτω πρω- 
φήν απόλλνυσθαι. | 
4ιαβλέψας οὖν ὃ Σωκράτης, oc περ «d πολλα εἰω- 
Φει, καὶ µειδιάσας «άίκαια μέντοι, ἔφη, λέγει ὁ Σιµ- 
pag. el οὖν τις ὑμῶν εὐπορώτερος ἐμοῦ, εἰ οὐκ ἄπε- 
κρένωτος καὶ γὰρ oU φαύλως ἔοικεν ἁπτομένω φοῦ Λό- 
20 yov. δοκαῖ μέντοι Mor χρήναι πρὸ τῆς ἀποκρίσεὼς ἔτι 
πρότερο» Πέβητος ἀκοῦσαι, tí aU 00a ἐγκαλεῖ τῷ λόγω, 


re nostro intensionem et complexionem quandam ex calido, 
igido, sicco, humido ceterisque talibus; horumque temperan- 
tiam consonanliamque animam esse, resultantem videlicet in 
corpore, postquam baec ipsa bene moderateque invicem tem» 
pee fuerint. Si ergo anima harmonia quaedam est, quotiens 
orum natura in corpore propter morbos aliaque mala immo- 
derate vel remittitur vel intenditur: necesse esti, animam qui- 
dem, quamvis divinissimam, subito interire, sicut solent ceterae 
consonantiae, sive quae in vocibus, sive quae in aliis artificum 
eperibus fiunt; reliquias autem corporis cuiusque diutius per- 
manere, quousque vel ardeant vel putrefiant. Considera igitur, 
quid huic rationi sit respondendum, οἱ quis censeat animam 
temperantiam quandam esse eorum, quae sunt in corpore, prio- 
remque in morte perire. Tunc Socrates, quemadmodum saepe 
solebat, intuens acrius atque ridens, luste, inquit, tu quidem 
loqueris, Simmia. Si quis ergo vestrum me facundior est, cur 
his nom respondebat? non enim ignave rationem attigisse vi- 
.. Indico tamen, antequam Simmiae respondeatur, quid 
Cebes quoque damnet, esse audiendum, ut tempore interiecto 
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ἵνα χρύνου ἐγγενομένου ῥουλευσώμοθα cí ἐροῦμεν, Entsi- 
vo, ἀκούσαντας 7] ξυγχωρεῖν αὐτοῖς, ἐάν τε δοκῶσι προς” 
ἄδειν' ἐὰν ὃδ μή, οὕτως ᾖδη ὑπερδικεῖν vov λόγου, 
ἀλλ dye, 5 0 Oc, ὦ Ἠέβης, λέγε ví ἦν ὃ σὲ aU Sou 
vov ἀπιστίαν παρέχει. «4έγω δή, 7 ὃ ὃς o Ἠέβης. 
ἐμοὶ γὰρ φαίνεται ἔτι ἐν τῷ ovi ὁ λόγος εἶναι, καὶ 
0 περ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγομεν, φαύτὸν ἔγκλημω" 
ἔχειν. ὅτε μὲν γὰρ ἦν ἡμῶν 9 ψυχ καὶ πρὶν εἰς τόδε | 
φὸ εἶδος ἐλθεῖν, ovx ἀνατίθεμαι n ουχὶ SUV χαριέν- 
πως, ααὶ cl μη ἐπαγθές ἐστιν εἰπεῖν, πάνυ ἱκανῶς 10 
ἀιιοδεδεῖχθωε ὡς δὲ καὶ ἀποθανόντων ἡμῶν ἔτι που 
ἔοειν, OU pot δοκεῖ vzÓe. og μὲν ovx ἰσχυρότερον καὶ 
«τολυχρονιωιερον UJ!) σώματος, οὐ ἕυγχωρώ τῇ Σιµ-- 
pov ἀντιλήψει ' Δοκεῖ ydo μοι τάσι φούτοις πάνυ πολὺ 
ὁιαφέρειν. τί οὖν, .&V φαίή ὁ λόγος, ἔτι απιστεῖς, ἐπθι- 
δή ys ὁρᾷς αποθανόντος' τοῦ ἀνθρώπου «0 γε ἆσθε- 
:Φἔστερον ἔτι ὀν τὸ δὲ πολυχρονιώτερον οὐ δοκεῖ. σοε 
άναγκαῖον' εἶναι ἔτι σώζεσθαι ἐν τούτῳ τῷ χρόνω" πρὸὀα 
δὴ «σοῦφο φόδε ἐπίσκεψαι ei «t λέγω εἰκόνος γάρ τινος, 
ὡς dors, xayo ὡς περ Σεμμίως δέοµιαι. ἐμοὶ γὰρ δο-.1α 
κεῖ.ὁµοίως λέγεσθαι ταῦτα; ὣς περ ἄν vig περ) ἀφθρώ-- 
deliberandi habeamus facultatem: deinde, his auditis, vel his 
€oncedendum, si consentanea vero videantur afferre: sin vero 
minus, rationem superiorem defendendam esse atque retinen- 
dam. Quamobrem dic age, ο Cebes, quidnam potissimum te 
iurbet, quo minus assentiaris, Ce. Milii quidem videtur eodem 
revolvi eidemque quod in supetiorihus diximus, crimini obno- 
xia esse. Quod enim fuerit anima nostra, prius quam in hu- 
manam descenderet speciem, haud equidem retracto, quin bel- 
lissime dictum fuerit; ac nisi dictu esset invidiosum, sufficienter 
demonstratum asseverarem. Attamen nobis mortuis superesse, 
non sic assentior. Neque tamen Simmiae concedo olnicienti, 
non esse animam validiorem corpore atque diuturniorem. vi- 
detur profecto mihi his omnibus anima praestare quam pluri- 
mum. Hiec ergo ratio superior (ad me conversa) sic inquiet: 
Quidnam ulterius ambigis? cum videas homine defuncto, quod 
in eo imbecillius fuerat superesse; cur non concedis oportere 
etiam, quod validius diuturniusque erat, hoc ipso in tempore 
superesse? Sed adverte iam, quanti momenti sit, quod ad id 


respondeo. similitudine mihi quoque opus est, quemadmodum 
Simmiae, Profecto mihi perinde haec dici videntur, ac si quis 
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s$0U ὑφώντου πρεσβύτου ἀποθανόντος λέγοι τοῦτον τὸν 
λόγον, ὅτι οὐκ ὠπόλωλεν ὁ ἄνθρωπος dAÀ ἔστι που. 
ἴσως, τεκµήριον δὲ παρέχοιτο δοιμάτιον ὃ ἡμιείχετο 
αὐτὸς ὑφινάμινος, Ott έστι σών καὶ οὖν ἁπόλωλε, καὶ 
εἴ tg ἀπιστοῖ αὐτῷ, ὦνερωτωηή πότερον πολυγρονιῶτε- 
θόν ἐσει vO γένος ἀναρώπου 7 ἱματίου ἐν χρείᾳ τε ὄν- - 
σος xoà φορουµένου, αἀποκριαμένου δέ τινος ὅτι πολὺ 
«0 τοῦ ἀνθρώπου, οἴοιτο ἀποδεδεῖχθαι ὅτι παντὸς doo 
μᾶλλον 0 ys ἄνθρωπος σῶς ἐστίν, ἔπειδ τό ye ὁλι- 
10 γοχρονιώτερο» οὐκ ἁπόλωλε. τὸ Ó οἶμαι, ὦ Σιµµία, 
οὐχ ουτως ἔχει σκόπει γὰρ καὶ gU d λέγω. πᾶς γὰρ 
ἂν. ὑπολαβοι ὅτι εὔηθεςρ λέγει 0 τοῦτο λέγων. ὁ γὰρ 
ὑφάντης οὗτος πολλὰ πατατρίψας τοιαῦταω ἑμάτιω xol 
ὑύφηνάμενος ἐκείνων μὲν ὕστερος ἀπόλωλε πολλών ὄν- 
σων, τοῦ δὲ τελευταίου, οἶμαι, πρότερος, καὶ οὐδέν τε 
μάλλον φούτου ἕνεκο ἀνθρωπός ἐστιν ἑματίου φαυλό- 
περον οὐδ ἀσφενέστερον. vr» αὐτὴν δὲ φαύτη», οἶμαι, 
εἰκόνα δέξαιτ ἄν φυχὴ πρὸς σώμα, καί τις λέγων αὐτὰ 
φαῦταω περὶ αὐτῶν μέτρε ἄν µοι φαίνοιτο λέγειν, ὡς ἡ 
40 μὲν φυχὴ πολυχρόνιὀν ἐστι, τὸ δὲ σώμα ασθενέστερο» 
καὶ ὁὀλιγοχρορμότερον. ἀλλὰ γὰρ ὧν φαίή ἑκάστην τών 


de homine textore sene defuncto diceret, nondumi interisse il- 
lum, sed forte alicubi superesse, coniecturamque afferret vestis, 
qua ipse, cum texuisset, usus fuerit; assereretque eum adhuc 
esse incolumem neque interiisse: ac si quis id non credat, in- 
terrogaret ab eo, utrum diuturnius sit hominis genus an vestis, 

ua quofidie quis utatur. quod si respondeat genus humanum 

iuturnius$ esse, tunc demonstratum" id esse putaret, videlicet 
xulto propterea magis sospitem esse hominem, quandoquidem, 
quod in eo erat fragilius, nondum perierit. Hoc autem, o Sim- 
mia, ifa se habere non arbitror. sed considera tu quoque, quid 
dicam. profecto quivis intelligeret, inepte illud adduci. Nam 
hic textor, qui multas contriverit vestes multasque texuerit, mul- 
tis quidem posterior obiit, ultima vero prior: neque propterea 
magis sequitur, hominem esse veste viliorem atque debiliorem. : 
Eandem fieri similitudinem animae ad corpus posse arbitror: 
ac si quis de his duobus eadem illa adducat, congrue dicere 
videreiur: videlicet animam quidem esse diuturniorem, corpus 
«ero debilius minusque diuturnum: verum diceret, quemlibet 
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ψυχών πολλὰ σώματα κατατρίβαειν, ἄλλως va wel si 
πολλὰ ἔτη fuu si ydg ῥέοι «0 σώμα καὶ απολλύοιτο 
ἔτι ζῶντος τοῦ ἀνθρώπου, αλλ ο) wuy) ae τὸ κανα- 
αριβόµενον ἀνυφαίνοιν ἀναγκαῖον µένε ἂν eit, ὑπότο 
ὠπολλύοιτο 4j φυχή, τὸ φελευταῖον ὑφασμα «vysiv αὐ- 
v)» ἔχουσα» καὶ τούτου µόφου προτέραν ἀπύλλυσθας" 
ἀπολομένης δὲ «€f ψυχῆς «os ᾖδη τὴν φύσιν τῆς ασθο- 
νείας ἐπιδεικνύοι τὸ σώμα καὶ vay) σαπὲν διοίχοϊτο. 
ὥστε τούτῳ τῷ λόγω υὕπω abo» πισεεύσαντω Φαῤῥεῖ», 
ὡς ἐπειδὼν ἀποθάνωμεν, ἔτι που ἡμών καὶ quys ἔσειν. 10 
el γάρ τις καὶ πλέον ἔτι τῷ λέγοντι dj & od Λλέγεις 
ἑυγχωρήσειε, δοὺς αὐτῷ μὴ µόνον ἐν τῷ πρὶν καὶ. γε" - 
νέσθαι ἡμάς χρόνω εἶναι ἡμῶν «tv φυχήν, ἀλλὰ µη- 
δὲν κωλύειν, καὶ ἐπειδὰν ἀποθαάφωμιεν, ἐνίων ὅτι εἶνάν 
καὶ ἔσεσθαι καὶ πολλάκις γενήσεσθαι καὶ αἀποθανεῖ- 
σθαι αὖθις' οὕτω ydo αὐτὸ φύσει ἰσχυρὸν εἶναι, ὥςστα 
πολλάκις γιγνοµένην φυχὴν ἀνσέχειν δοὺς δὲ ταῦτα 
ἐκεῖνο µήκέτε συγχωροίη, μὲ ov ποφεῖν αὐτὴν ἐν ταῖς 
πολλαῖς γενέσεσι καὶ τελευτώσάν ys ἔν εινι τῶν 9α- 
νάτων παντάπασιν ἀπόλλυσθδαι τοῦτον δὲ «oy θάνα- 20 
τον καὶ ταύτην ε)ν. διάλυσιν τοῦ σώματος, 5] τῇ ψυχῆ 
φέρει ὄλεθρον, μµήδένω quis; εἰδέναι' ἀδύνατον γὰρ 


animorum plura consumere corpora, praesertim si multos vi- 
vant annos. Si enim fluat corpus homineque etiam vivente dis- 
solvatur, anima vero, quod consumituf, retexat continue; ne- 
cessarium tamen erit, quando perierit anima, tunc ultimam ha- 
bere vestem, eaque sola priorem perire. Cum vero perierit 
anima, tunc demum imbecillitatem naturae suae corpus osten- 
dere, cito putrescens atque evanescens: ut hac ratione nondum 
confidere valeamus, tunc etiam cum decesserimus, animam no- 
stram superfore. Nam si quis dicenti etiam plurá, quam quae 
tu dicjs, concesserit, nec solum ante ortum nostrum animam 
exstitisse, verum etiam nihil prohibere, etiam post obitum qub- 
rundam remanere; saepiusque accedere ac decedere fateatur: 
(adeo enim naturam animae validam esse, ut saepius corpori 
indita se corpusque servet:) his tamen concessis, nondum illud 
tibi daret, non defatigari in multis generationibus animam ; sed 
tandem aliqua ex pluribus morte diceret omnino deleri. quin 
etiam adderet, neminem mortem illam dissolutionemque corpo- 
ris, quae apimae quoque interitum infert, posse discernere: esst 
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εἶναι ὁτωοῦν αἰσθάνεσθαι ἡμών' ci δὲ otro οὕτως 
ἔχεε, οὐδενὶ προςήκει θάνατον Φαῤῥοῦντε μὴ οὐκ ἀνοή- 
voc «Φαῤῥεῖν, ὃς dv μη) ἔχη ἀπιοδεῖδαι ὅτι ἔστι ψυχη) 
παντάπασιν ἀθάφατόν τε παὶ ἄνωλεθρον' εἰ δὲ µή, 
ανάγκην εἶναι ash τὸν μέλλοντα ἀποθανεῖσθαωε δεδιέ- 
ναε ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, μη ἐν τῇ νῦν τοῦ σώμα- 
«og διαξεύξει παντάπασιν αἀπόληται. 
Πάντες οὖν ἀκούσαντες οἰπόντων αὐτών «xoc διε- 
τέθήµεν, ως ὕστερον ἐλέγομεν πρὸς ἀλλήλους, ὅψε ὑπὸ 
ιοφού ἔμπροσθεν λόγου σφόδρα πεπεισµένους ἡμᾶς πά- 
Λιν ἐδόκουν ὠναταράξαι καὶ εἰς ἀπιστίον καταβαλεῖν 
οὐ µύνον τοῖς προειρήµένοις λόγοι, ἀλλὰ καὶ eig tà 
ὕστερον μέλλοντα ῥηθήσεσθαι, μὴ οὐδενὸς ἄξιοι εἶμεν 
«Quvo 7 καὶ τὰ πράγματα αὐτὰ ἄπισέα ei. 
EX. ΝΗ τοὺς Φεού, ὦ Φαίδων, συγγνώµην γε 
ἔγω ὁμῖν. καὶ ydg αὐτόν je νῦν ἀκούσαντά σου toroU- 
φόν «ει λέγειν πρὸς ἐμαυτὸν ἐπέρχεται, Tivi οὖν ἔτι 
:φεισφεύσοµεν λόγω! ὡς γὰρ οφόδραω πιθανὸςρ Qv, ὃν ὁ 

Σωκράσης ἔλεγε λόγον, νῦν εἰς απιστίαν καταπέπτωκε. 
10 Φαυμαστῶς γάρ µου ὁ λόγος οὗτος αντιλαμβάνεται καὶ 
φῦν καὶ asi, τὸ οἁρμονίων τινὰ ἡμῶν εἶναι τὴν ψυχήν, 


enim ímpossibile, ut quisquam nostrum id sentiat. Quod qui- 
dem si ita se habeat, nemo non stulte in morte confidit, nisi 
demonstrare possit animam omnino immortalem atque indisso- 
lubilem esse. alioquin consentaneum est necessarium esse, ut, 
qui moriturus est, animae metuat suae, semperque sit sollicitus, 
ne in ea, quae proxime imminet, corporis disiunctione prorsus 
intereat. mnes igitur, cum haec audivissemus, conturbati su- 
mus, ut postea invicem aperuimus, quod cum superiori dispu- 
tatione nobis fuisset magnopere persuasum, viderentur nos ab 
eo statu in praesentia deturbasse, atque eo iam deiecisse, ut 
nedum rationibus iam adductis, sed et dicendis insuper fidem 
ullam adhiberemus; verentes, ne vel nos nequaquam boni es- 
semus iudices, vel res ipsae fide essent indignae. ΕΒεᾖ. Veniam 

idem per Deos do vobis, o Phaedon. nam mihi quidem, 
modo te audienti, tale quiddam veniebat in mentem: Cuinam 
ulterius rationi credemus? quippe cum ratio illa Socratis, us- 
que adeo paulo ante probabilis, iam fidem amiserit. mirum est 
enim, quantum apud me contra possit ratio illa semperque po- 
tuerít, quae amimam postramn harmomiam quandam esse pro- 
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καὶ ec περ ὑπέμοφησέ µε ῥηθεὶς ὅτι καὶ αὐτῷ por ταῦ- 
«o προὐδέδοκτο. καὶ πάνυ δέοµαι πάλιν, ὡς περ ἐξ ἆρ- 
γῆς, ἄὤλλου τινὸς Aoyov, ὃς je πείσει ὡς φοῦ ἄποθα- 
yóvvog οὐ συνώποθνήσκει 9] ψυγή. λέγε οὖν πρὸς «dios, 
 suj o0 Σωκράτης μετήλθε vOv λόγον» καὶ πύτεροφ κά- 
κεῖνος, ὥς περ ὑμάς Que, ἔφδηλός vi ἐγένετο ἀἄχθό- 
µενος 4 oU, ἀλλὰ πράως ἐβοήθει τῷ λόγω; καὶ ἱπανῶς 
ἐβοήθησεν ( ἐνδοῶς; πάντα ἡμῖν δίελθε ac δύνασαι 
ἀκριβέστατα. , 
$414. Hoi μήν, à Ἐχέκρατες, πολλάκις δαυμά- 
σας Σωκράση οὐ πώποτε μῶλλον ἠγάσθην 9 vóvs πα- 
89 ραγενόρκενος. τὸ μὲν οὖν ἔχειν O τε λέγοι ἐκεῖνος Toug 
οὐδὲν ἄποπον ἀλλ ἔγωγε μάλιστα ἐθωύμωσα αὐτοῦ 
πρῶτον μὲν τοῦτο, ὡς ἠδέως καὶ εὐμενῶς καὶ ἀγαμέ- 
yog τῶν Νθανίσκων τὸν λόγον ἀπεδέξαφο, ἔπειτα αμών 


/ - . 
ὡς ὀξέως ἤσθετο ὃ πεπόνθειµεν ὑπὸ τών λόγων, ἔπει- .. 


πα Gg εὖ ἡμάς ἰάσωτο xol ὡς περ πεφευγότας καὶ οἷς- 
φηµένους ἀνεκαλέσατο καὶ προὔτρεψε πρὸς «d παρέπε- 
σθαί τε καὶ ἑυοκοπεῖν voy λόγον. 2 


EX. Πώς ó4s 


bat: et nunc quidem audita me subito in memeriam revocavit, 
quantum mihi quoque alias persuaserit. Quo efficitur, ut alia 
quadam ratione iterum, tanquam ab initio, prorsus indigeam, 
quae mihi persuadeat animam cum corpore non interire. Dic 
ergo, per Iovem precor, quo pacto disputationem peregerit So- 
crates, et utrum. ipse quoque, quemadmodum de vobis ipse fa- 
ieris, graviter id ferre visus fuerit; 4η contra benipne suam 
defenderit rationem: praeterea utrum sàtis, necne, eam tutatus 






p 


j 


fuerit. haec nobis, quam potes dili entissime, refer omnia. Phae. 


Equidem, o Echecrates, saepe admiratus Socratem, nunquam 
maiori cum voluptate, quam tunc praesens, sum admiratus, 
meque affuisse ibi mirifice gaudeo. Habuisse quidem illum, 
quod obiectionibus responderet, forte non est mirandum. sed 
haec in eo potissimum sum admiratus, prime quidem quam 
iucunde, benigne, amice adolescentium verba recepit: dein- 
de quam sagaciter sensit nos illorum ratiohibus fuisse com- 
motos: demum quam opportune nobis adhibuit medicinam, 
et quasi fugientes atque vicos revotavit nos, convertitque ad 
prosequendum atque considerandum.  Ech. Quonam pacto? 
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vU. — GAIA. 'Eyd ἐρῶ. ἔτυχον ydo iv δεξιᾷ αὐτοῦ κα- 
'9 Φήμενος παρὰ τὴν κλίνην ἐπὶ χαμαιζήλου τινός, ὁ δὲ 
ᾱ- ini πολὺ ὀψηλοτέρου 7 ἐγώ. κατωφήσας οὖν µου τὴν 
ς κοφολὴν καὶ ἑυμπείσας φας ἐπὲ τῷ αὐχένι τρίχας — 
" «ἰώθει γάρ, ὁπότε τύγοι, παίδειν pov sic τὰς τρίχας — 
!- adégiov δή, ἔφη, leuc, à Φαίδων, τὰς καλὰς εαύτας 
«όμας ἀποκερεῖ. Eowev, ἦν d. ἐγώ, ὦ Σώκραφες. Ovx, 
ἄν γε ἐμοὶ πείθῃ. ἀλλὰ σἱ; ἦν ὃ ἐγώ. Ἔνμερο», 
ἔφη, κἀγὼ σὰς ἐμὰς καὶ σὺ παύτας, ἐάν mo γε ἡμῖν 
χο ὁ λόγος τελευτήση wob μὴ δυνώμεθα αὐτὸν ἀναβιώ- 
σασθαι. καὶ ἔγωγ ἂν ei σὺ εἴην καί µε διαφύγουν ὁ λό- 
qoc, Évegxey àv ποιησαίµην ὡς step. doycior, μἱ πρό-- 
τερον opas πρὶν ἄν νικήθω ἀναμαχόμενος τὸν 
δµρνίου ve καὶ Μέβητος λόγον. XX, ἦν 0 ἐγώ, πρὸς 
Φύο οὐδ ὁ ᾿Πρακλῆς λέγετα» οἷός σε εἶνωι. "ἀλλὰ καὶ 
ἐρέ, ἔφη, τὸν Εόλεων παρακάλει, ἕως ἔτι qug ἐστίν. 
Παρακαλώ τοίνυν», ἔφην, οὐχ ὡς Πρακλῆς, αλλ ὡς 
Πόλεως τὸν Ηρακλή. Ονυδὲν διοίσει, ἔφη. ἀλλὰ περώ- 
. vov εὐλαβηθώμέν. τε πάθος μὴ πάθωµεν. Τὸ ποῖον: 
1ο ή» 0 ἐγώ. My γενώµεδα, ἡᾗ ὃ óc, µισολόγοε, ὥς περ 
οἱ µισάνθρωποι γιγγόµενοι, ὡς ovx ἔοτιν, ἔφη, ὃ.τε 


Phae. Bicam emquidem. Sedebam forte ad dexteram eius in sub- 

. sellio quodam humili, iuxta lectulum. ipse vero Socrates sede- 
. bat longe süperior. Attrectans igitur caput meum comprimens- 
qne crines super cervicem: (consueverat enim nonnunquam, 
ubi contigisset, in meos. crines ludere) Cras forsitan, inquit, o 
Phaedon, istas pulchras incides comas. .PhAae. Sic arbitror, ο 
Socrates. So. Non eerte, si mihi assensus fueris. PAaec. Quid 
ergo? .$o. Immo hodie et ego meas et tu tuas, si nobis ratio 
intereat, neque eam ipsi suscitare pessimus. Atque si ego tu es- 
sem ac me fugeret ratio, more Argivorum iurarem non prius 
comam nutriturum, quam vicissim Simmiam Cebetemque ex- 
p avissem. .Phae. À vero contra duos ne Hercules quidem 
icitur suffecisse. So. At tu me Iolaum, dum lux est, advoca. 
Phae. Advoco equidem, sed non E v Hercules Iolaum, 
immo tanquam lolaus Herculem. So. Nihil refert. in primis 
vero cavendum, ne id nobis aceidat, PLae. Quidnam? ὅδο. Ne 
rationum evadamus osores, quemadmodum nonnulli hominum 
osores sunt. nullum enim maius quam boc malum nobis posset 
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ἄν vig μεῖζον τούτου κακὸν πάθοι Tj λόγους µισήσας. γί- 
γνεται δὲ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ερόπου µισολογία τε καὶ µισαν- 
Φρωπία. ἡ τε γὰρ µισανδρωπίω ἐνδύεαι ἐν τοῦ σφόδρα 
φινὶ πιστεύσαι ὤνευ τέχνης, καὶ ἠγήσασθαι παντάπασέ 
γε αληθή εἶναι καὶ ὑγιῆ καὶ πιστὸν τὸν ἄνθρωπον, ὄπει- 
vo; ὀλίγον ὕστερον οὗρεῖν τοῦταν πονηθρόν σα καὶ ἄπιστον, 
καὶ αὖδις ἕτερον. καὶ ὅταν τοῦτο πολλάκις πάθη vig, καὶ 
€ Ν ρ ’ ^ € µ 

ὑπὸ τούτων μάλιστα οὓς ἄν ἠγήσαιτο οἰκειοτάτους τε xal 
ἀταιροτάτους, τελευτῶν δὲ) Jupd προςηρούωψ μισεῖ τα 
πάντας καὶ ἡγεῖται οὐδενὸς οὐδὲν ἡγιὲς εἶναι «0 siae 1e 
παν. 7] οὐκ ᾖσθησαι οὕτω φοῦτο γιγγόμενον; []άνν ye, 
ἦν δ' ἐγώ. Οὐκοῦν, 4, Ó 0c, αἰσχρόφ; καὶ δῆλον ὅτι ὤνευ 
φέχνης τῆρ περὶ τώνθρώπεια ὁ φοιοὔγος χρήσθαρ ἔντι- 
χειρεῖ τοῖς ἀνθρώποις; sl γάρ που pesa τέχνης ἐχρἄτρ, 
Qc περ ἔχει, οὕτως ὧν οἸγήσατο, vovg μὲν χρηστοὺρ 
καὶ σιονηροὺς σφόδρα ὀλίγους εἶναι ἑνατέρους, τοὺς δὲ 
μεταξ πλείστους. Πώς λέγει; ἦν 0 ἐγώ. Ὡς περ, ἤ 
ὃ ὃς, περὶ τῶν σφόδρα σμικρῶν καὶ μεγάλων ' οἴει 5ε 
οπανιωώτερον εἶναι ἢ σφόδρα µέγαν 4j σφόδρα σμικρὸν 
ἐδευρεῖν ὤνθρωπον 7] κύνα 1j ἄλλο ὁτιοῦψ; 5j αὖ ἑαχὺν 20 
$ βραδύν, ᾖ καλὸν 1j αἰσχρόν, d λευκὸν 4j µέλανα; ἤ 
accidere; videlicet si rationes odio habuerimus. Fit autem eo- 
dem pacto odium et adversus rationes et adversus homines. 
Odium quidem contra homines tunc maxime subit, quando ali- 
cui nimium credimus absque ,arte, putamusque ipsum omnino 
verum et sincerum fidumque virum esse, deinde vero mox pra- 
vum infidumque deprebendimus. rursusque alium eodem pacto. . 
Itaque quando quis saepius offensus ita decipitur, praesertim 

ab 58, quos praecipue familiarissimos amicissimosque existima- 

bat; odit tandem plurimum universos, putatque nihil omnino 

apud quenquam esse sincerum. an te latuit, id ita accidere con- 

suevisse? JPhae. Animadverti equidem. So. Àn non turpiter et 

absque humaparum rerum arie hic agereditur hominibus uti? . 
sj enim ex arte uti studeret, cogitaret utique rem ipsam ita se, 

ut habet, habere, videlicet homines vehementer bonos aut ma- 

los perpaucos esse, medios vero plurimos. Phae. Quo id pacto 

dicis? . So. Quemadmodum videlicet in rebus contingit valde: 
aut parvis aut magnis. Án tu arbitraris, quicquam esse rarins 

quam valde magnum aut valde parvem reperire hominem. vel 


canem vel quodvis aliad? atque rursus celerrimum et tardissi- 
Jpum, pulcherrimum, turpissimum, albissimum, nigerrimum ? an 
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eux ᾖσθησαι ὅτι πάντων vo» τοιούτω» vd μὲν ἆκρα 
τῶν ἐοχάτων σπάνια καὶ ολίγα, τὰ δὲ μεταξὺ ὤφθονα 
παὶ πολλά; «Πάνυ ys, ἦν Ó ἐγώ. Ουὐκοῦν ois, ἔφη, 
el πονηρίας ἀγὼν προτεθείή. πάνυ ἂν ὀλίγους καὶ iv- 
φαύθα τοὺς πρώτους φανζναι; ἈἨϊκός γε, v ὃ ἐγώ. 
Ἑκὸς γάρ, ἔφη ἀλλὰ ταύτῃ μὲν οὐχ ὅμοιοι oi λόγοι 
φοῖς ανθρωποις εἶσίν, ἀλλὰ σοῦ νῦν δ προάγοντος 
ἐγὼ ἐφεσπόμην, αλλ ἐκείνφ ᾗ, ἐπειδάν vig πιστεύση 
λόγω «url αἀληθεῖ εἶναι ὤνευ τῆς περὶ τοὺς λόγους τέ- 
30 Ύνής, κάπεμα ὀλίγον ὕστερον αὐτῷ δόξη ψευδἠς εἶναι, 
ἐνίονε μὲν ὧν, ἐνίοτε Ó οὐκ ow, καὶ αὖθις ἕτερος καὶ 
ἕτερος καὶ μάλιστα δν] οἱ περὶ τοὺς «ἀντιλογικοὺς Λλό- 
qovc διατρίφαντες οἶσθ' ovr τελευτῶντες οἴρνται σοφώ- 
σασοι γεγονέναν καὶ Ματανενοηκέναι µόνθε ὅτι οὔτε τών. 
πραγµάταν ονὐδενὸς οὐδὲν ὑγιὲς οὐδὲ ϱέβαιον οὔτε τῶν 
λόγον ἀλλὰ πάντω vd ὄντα, ἀτεχνώς ὥς πέρ ἐν Βν- 
ρίπῳ, dvo καὶ xdvo στρέφεται καὶ χρόνον οὐδένα iv 
οὐδενὶ µένε.  Hdvyv μὲν οὖν, ἔφην «ἐγώ, ἆληδῆ Λέ- 
' Qe. Οὐκοῦν, à Φαίδων, ἔφη, οἰνσρὸν dv si τὸ nd- 
20 9ος. el ὄρτος δή τινος ἀληθοῦς «αἱ βεβαίου λόγον 
val ὀυνανοῦ καταγαήσαι, ἔπειτα dud vd παραγίγνεσᾶσι 


ignoras in his omnibus extremorum summa rera quidem ei pau- 
ca esse; inedia vero frequentia atque multa? Phae. Sic arbi- 
tror. So. Nonne igitur arbitraris, si improbitatis proponeretur 
cerlamen, admodum paucos in hoc genere summos inveniri? 
Phae. Consentameum est. So. Consentaneum quidem. verum 
non hoc pacto similes rationes sunt atque homines: (sed te nunc 
ducentem prosecutus sum:) immo vero in hoc similitudo con- 
sistit, quando videlicet quis absque rationum arte crediderit ra- 
tionem aliquam esse veram, sed paulo post appareat falsa: quae. 
idem aliquando talis est, aliquando minime, et rursus altera 
similiter atque altera. Praecipue vero illis id evenit, qui plu- 
rimum rationes contradictorias agitant. hos emim scis putare, 
tandem se sapientissimos evasisse, solesque animadvertisse ne- 
. que in rebus neque in rationibus esse sanum aliquid aut fir- 
mum; sed omnia revera tanquam in Euripo sursum deorsum- 
que iactari, nullamque tempus in aliquo permanere. Phae. Vere 
nimium loqueris. So. Nomne aegritudo haec, Phaedon, mise- 
rabilis esset, si cum ratio aliqua vera firmaque sit comprehen- 
dique valest, postea tamen, auditis huiuscemodi rationibus, 
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τοιδύτοις τισὶ λόγοις τοῖς αὐτοῖς σοτὲ μὲν δοκοῦσιν αἆλη- 
Φέσιν εἶναι,. vos? δὲ µή, μὴ ἑαυτόν τις αἰτιῶτο μηδὲ 
τὴν ἑωυτοῦ ἄτεχνίαν, ἀλλὰ τελευτῶν διὰ «d αλγεῖν 
ἄσμενος ἐπὶ τοὺς λόγους aq ἑαυτοῦ φὴν αἰτίαν ἅπῳ- 
σαιτο, καὶ ᾖδη τὸν λοιπὸν βίον μιοῶν τε καὶ λοιδορών 
ποὺς λόγους διατελοῖ, τών Ób ὀντων τῆς ἀληθείας.τε 
καὶ ἐπιστήμής στερηθείη. Nw τὸν dio, ἦν ὃ ἐγώ, 
οἰκτρὸν dzvo. Πρώτον μὲν τοίνυν, ἔφη, τοῦτο ευλα- 
βηθώμεν, καὶ μὴ παριώμεν εἰς τὴν ψυχἠν ὡς τῶν 
λόγων κινδυνεύει οὐδὲν ὑγιὶς εἶναι, αλλὰ πολ μᾶλ- 


1σ 


λον ὅτι ἡμεῖς οὕπω ὑγιῶς ἔγομεν, αλλ ἀνδριατέον καὶ 


προθυµήητέον ὑγιῶς ἔχειν, σοὶ μὲν οὖν καὶ τοῖς ἄλλοις 
καὶ τοῦ ἔπειτα βίου πανγὸς ἕνεκα, ἐμοὶ δὲ αὐτοῦ ἕνε- 
μα φοῦ Θανάτου, ὡς πινδυνεύω ἔγωγε ἐν τῷ παρόντε 
περὶ αὐτοῦ φούτου OU φιλοσόφως ἔχειν, ἆλλ ὡς περ οἱ 


᾿πάνυ απαίδευτοι φιλονείκως. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι ὅταν περί 


vov ἀμφιεβητήοωσιν, ong μὲν ἔχει περὶ ὧν dv o λό- 
yoc sj oU φρορτίζουσιν, ὅπως δὲ d αὐτοὶ ἔθεντο ταῦτο 
δόξει volg παροῦσι, τοῦτο προθυμοῦμσαι. καὶ .ἐγω ob 
δοκώ ἓν πῷ παρόντι τοσοῦτον µόνον ἐκείνων διοίσειν" 
οὐ γὼρ ὅπως volg παροῦσι» ἃ ἐγω λέγω δόξει aÀq Os; 


quae modo afferre vera, modo falsa videntur, aliquis hinc in 
ambiguitatem, deductus, non seipsum, neque eius inertiam ob 
id accuset, sed tandem velut aeger libenter culpam omnem a 
seipso in ipsas transferat rationes, et in reliqua vita eas odio 
habeat atque vituperet, rerum iam ipsarum veritate scientiaque 
privatus, Pace. Per lovem miserabilis aegritudo, Se, In pri- 
mis igitur diligenter id caveamus, ne persuadeamus nobis nihil 
in rationibus esse sanum; sed multo magis, nondum esse nos 
sanos. ltaque totis viribus, ut sani efficiamur, est annitendum: 
tibi quidem et aliis totius reliquae vitae gratia, mihi vero ρτᾶ- 
tia mortis: qui in periculo snm,' ne in hoc ipso tempore non 
ut philosophum me geram, sed ut contentiosum atque pertina- 
cem; quod quidam homines a disciplina alienissimj facere s0— 
lent. Illi enim, ubi aliqua de re ambigitur, non ut res ipsa, 
qua de agitur, se babeat curant; sed ut, quae posuerunt 3psi, 
praesentibus videantur vera, obnixe contendunt. Atque ego 
mihi videor in hoc dnntaxat in praesentia ab illis differre, quod 
non, ut praesentibus probem ea, quae dico, annitar, (nisi qua- 


PHAEDO.: ^3 


cives προθυµλσθµαε, εἰ μὴ si πάρεργον, ἀλλ ὅπως 
αὐτῷ ἐμοὶ ort μάλιστα δόξει οὕτως ἔχειν. λογίζοµαι γάρ, 
€ «φέλε ἑπαῖρεὶ καὶ Φέασωε eg πλεονεκφικώς' εἰ μὲν 
τυγχάνει ἀληθδῆ ὄντα ἃ λέγω, καλώς δὴ ἔχει τὸ πει- 
σθῆναι. εἰ Ób μηδέν ἐστι τελευτήσανεε, ἀλλ οὖν τοῦ- 
φάν γε τὸν γρόνον αὐτὸν τὸν πρὸ coU θανάτου ἆττον 
φοῖς παροῦσιν ἀηδὶς ἔσομαι ὀδυρόμενος. 7 δὲ ἀγνοιά 
pvoc αὕτη οὐ ξυνδιατελεῖ, xaxov γὰρ d» ἦν, ἆλλ 9M- 
yov ὕσοτερον απθλεῖσαι. παρεσκονασμιένος μὲν δή, ἔφα, 
309 Σιµµία τε καὶ Ἠέβης, οὑτωσὶ ἔρχομαι ἐπὶ τὸν λό- 
γον. ὑμεῖς μέντοι, ὧν ἐμοὶ πείθήαθε,. opu xoov qooy- 
φίσαντες Σωκράτους, τῆς δὲ αληθείας πολὺ μάλλον, 
ἐὰν μέν τι ὑμῖν δοκώ αληθὲς λέγειν, ξυνομολογήσωτε, 
&l δὶ μή, παντὶ λόγῳ αἀνειτείνετε, εὐλαβούμενοι ὅπως 
κ) ἐγὼ «ὑπὸ προθυµίας ἅμα ἐμαυτόν τε καὶ ὑμᾶς ἐξα- 
α«τατήσας, ὡς περ µέλιττω v9 κέντρον ἐγκαταλμιων ol-' 
χήσομαι. | 
AX Ἱτέον, ἔφη. πρῶτον μέν µε ὑπομνήσατε d 
ἐλέγετε, ἑὼν μὴ φαίνωμαι µεμνηµένος, Σιµμίας μὲν 
20 ydp, ὡς ἐγῶμαι, ἀπιστεῖ τε καὶ φοβεῖται μὴ 9] Ψυχή, 
ὅμως καὶ Φειότερον καὶ κάλλιον ὃν τοῦ σώματος, προα- 
φτολλύηται ἐν ἁρμονίας εἴδει οὖσα. Ἠέβης δέ µοι ἔδοξε 


ienus forte contigerit,) sed ut mihi ipsi vera quam maxime vi- 
deantur. Sic enim eogito, dulcis ainice; et vide quanto cum 
lucro sit ratio mea. Si forte vera sunt, quae dico, operae pre- 
tium est ita credere: sin autem nihil superest post mortem, at- 
tamen hoc ipsum tempus ante obitum praesentibus minus ero 
molestus minusque deplorabo. Haec autem ignorantia minime 
perseverabit mecum, ( malum id quidem esset,) sed paulo post 
delebitur. Sic equidem, o Simmia, paratus, et Cebes, revertor ' 
ad disputandum. Vos tamen, δὲ mihi assentiamini, non Socrati 
cedite, sed veritati; si enim verum vobis loqui videbor. con- 
cedite: sin minus, omnino contradicite, diligenter caventes, ne 
ego dum annitor, meipsum simul vosque dccipiam, et velut 
apes, aculeo in vobis relicto, abeam. Sed iam accedendum est. 
Primum quidem redigite in memoriam mihi, quae dicebatis, si 
minus meminisse vobis videbor. Simmias quidem, ut arbitror, 
diffidit ac metuit, ne anima, quamvis divinior pulchriorque ους” 
pore, prius tamen pro harmoniae natura intereat. Cebes autem 
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τοῦτο μὲν ἐμοὸὶ ξυγγωρεῖν, πολνγρονκότερών ye εἶναι 
φυχὴν δώµατος, αλλὰ εὐδε ἄδγλον πανε, μὴ πολλὰ 
δὲ σώματα καὶ πολλάκις κατατρίφασα 5 Φυχὴὶ «0 τε- 
λευταῖον σώμα καταλιποῦσῳ νῦν αὐτὴ ἀπολλύησαε, καὶ 
g αὐτὸ τοῦτο θάνατος, ψυχῆς ὄλεθρος, ἐπεὶ σώμα γ΄ ael 
ἀπολλύμενον οὐδὲν πανεται. ἄρα GÀÀ ἡ vovv ἐστίν, 
ὦ ἀΣιμμία τε καὶ Ἠεβης, ἃ δεῖ ἡμᾶς ἐπισοκοπεῖσδαερ 
υνωμολογείτην δη) ταῦτ εἶναι ἄμφω.  Tlóvsgov οὖν, 
ἔφη, πάνίας τοὺς ἔωπροσθε λόγους ovx ἀποθέγεσθε, 7j 
κοὺς μέν, τοὺς à οὗ; ἸΤοὺρ uiv, ἐφάτην. τοὺς d' οὔ.ιο 
, Ti. οὖν, £j d. ὁς, περὶ ἐκείνου τοῦ λόγον λέγετε, ἐν ὦ 
ἔφαμιεν env µάθησιν ἀνάμινησιν εἶναι, καὶ φούτου eU- 
vog ἔχοντος ἀναγκαίως ἔχειν ἀλλοδέ που πρότερον ἡμῶν 
92 eiyos τὴν ψυχήν, πρὶν ἐν «o σώματι ἐνδεθῆναι; Eye 
μέν, ἔφη ὁ Πέβης, καὶ φότε Φαυμαστώς ως ἐπείσθη» 
Vs αὐτοῦ καὶ νῦν ἐμμένω ὡς οὐδενὶ Aoyo. Fol μήν, 
.équ 0 διµµίας, καὶ αὐτὸς οὕτως ἔχω, καὶ πάνυ ἄν 
Δαυμάζοιμι e µοι περί ys τούτου ὦλλω ποτὸὲ ἔτι δά-- 
ἔειον. Fui ὁ Σωκράτης 4λλ ανάγκη σοι, ἔφη, ὦ ξένε ' 
Θηβαϊῖε, ἄλλα δόξαε, ἐάν περ µείνη 10e 9 οἴησις, τὸ 3ο 
ἁρμονίαν μὲν εἶναι βύνθεσον πράγµα, φυχὴν di dg- 


mihi vieus est concedere diuturniorem esse animam corpore; 
sed bis addidit scire posse neminem, ne cum multa saepius eon- 
sumpserit corpora, tandem quandoque postremum relinquens 
corpus ipsa quoque pereat, atque mors eiusmodi tantum sitin- 
ferius animae; corpus vero dissolvi continue consueverit. «Απ 
non haec sunt, o Simmia et Cebes, quae nos opqrtet conside- 
vare? Sim. et Ce. Confitemur profecto. So. Sed nunquid omnia, 
quae dicta in superioribus fuerant, negatis? an quaedam ne- 
atis, sed conceditis alia? Sim. et Ce. Quaedam procul dubio. 
o. Quid igitur de eo, quod disciplinam diximus reminiscentiam 
esse; alque si ila se res habeat, necessario consequi, alicubi 
fuisse animam, priusquam corpore clauderetur? Ce. Mihi qui- 
dem istud dum diceres, mirifice placuit: atque nunc, si qua 
unquam in alia, in hac maxime senteptia permaneo. Sim. Si- 
militer ego quoque affectus sum; vehementerque admirarer, si 
mihi unquam hac de re aliter videretur. .$o. At vero necesse 
est, hospes Thebane, aliter tibi videri, si in hac opinione per- 
manseri& harmoniam videlicet esse compositum quiddam; ani- ' 
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µορίαν vwd ἐν «iv sovd τὸ σώμω ἐντετακιένων ἕυγ- 
κεῖσθαι. ov γάρ πουν ἀποδέβει yo σαυτοῦ Λλέγοντος ὡς 
πρότερον ὧν ἁρμονία ξυγκειµένη, πρὶν ἐκεῖνα εἶναι ἐξ 
ov ἔδει αὐσὴν ἔυντεθῆναι. dj ἀποδέξει; Οὐδαμῶς, ἔφη, 
ὦ Σώρανες, «4ἰσθάνει οὖν, Y Ó ὃς, ὅτι ταῦτά σοι 
ξυμβαίνει λέγειν, οταν quc μὲν εἶναι τὴν φυχἠν πρὶν. 
καὶ eig ὤνθρωπαυ εἶδός τε xui σώμα ἀφιμέσθωε, εἶναι 
Ó' αὐτὴν ξυγκειμένην ἐκ σῶν οὐδέπω ὄντων; οὐ yuQ 
δὲ) αρμονία yé σοι τοιοῦτον ἐστιν, ᾧ ὠπεικάξεις, αλλα 
10 τερότερον καὶ y] λύρα κωὶ αἱ γορδαὲ καὶ οἱ φῷόγγοι ἔτι 
ὠνάρμοστοι ὄντερ γίγνονται, τελευταῖον δὲ πάντων 
ξυνίσταται ο) ἁρμονία καὶ πρώτον ἀπόλλυται. οὗτος αὖν 
σοι 0 λόγος ἐκείνω. πῶς ξυνῴσοεται; Οὐδαμώς, ἔφη o 
Σιμµίας, Hal μήν, y ὃ ὃς, πρέπει ys, ei πέρ τῷ 
ἄλλῳ λόγω, ἑυνωδῷ εἶναι wol τῷ περὶ ἁρμονίας. 1ρέ- 
sve ydo, ἔφη o ἁιμμίας, Οὗτος τοίνυν, qu, coi οὐ 
ἑυνωδός, «AX 0po* πότερον αἱρεῖ τών λόγων, τὴν μµά- 
Φήσιν ἀνάμνησιν εἶναι ἢ ψυχἠν ἁρμονίανς ΠΠολὺ µάλ- 
λον, ἔφη, ἐκεῖνον, ὦ Σώκρατες. ὀδε μὲν γάρ µοι γέ- 
20 γονεν ἄνευ ἀποδείξεως μετὰ εἰκότορ τενὸς καὶ εὔπρε- 
πείας, ὅθεν καὶ τοῖς πολλοῖς δοκεῖ αφθρώποις ἐγω δὲ 


mam vero harmoniam quandam ex his, quae per corpus inten- 
sa sunt, constitutam. Nunquam enim admittes consonantiam 
compositam prius esse quam illa, ex quibus componi conso- 
nantiam oportebat. nunquid admiites? Sim, Nullo, Socrates, 
modo. So. Animadvertis igitur cogi ie id confiteri, quando di- 
cis, animam quidem esse prius quam in humanam speciem cor- 
pusque deveniret, atque esse corporis consonantiam, videlicet 
ex his, quae nondum suni, eam constitui, Neque enim talis 
£ibi est consonantia, cui tu simile esse dicia. Immo vero prius 
est ipsa lyra et fides et soni adhuc inconcinni: tandem vero ex 
omnibus componitnr consonantia oninium postrema, primaque 
disperditur. Hic itaque sermo quonam pacto tuo illi concinet? 
Sim, Nullo modo. So. At vero sicubi verba concinnitatem ser- 
vare debent, praecipue.decet esse concinna, uhi de concentu 
tractatur. Sim. Decet nimirum, So. Hic igitur sermo tibi dis- 
sonat, sed vide, utrum ex his duobus eligas, disciplinamne re- 
miniscentiam esse, an potius animam ease concentum? Sim. 
Primum equidem potius eligo. id namque alterum absque de- 
monstratione admíisi ex verisimili quadam convenientia; quem- 


Admodum videtur e& multis, Ego autem ea verba, quae per id 
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ψυχών πολλὰ σώματα κατατρίβει», ἄλλως €» wol si 
πολλὼ dex βιώη sl γὰρ ῥέοι τὸ copa. καὶ απολλύοιτο 
ἔτι ζῶντος τοῦ ανθρώπου, «AA 7| ψυχὴ as τὸ κατα” 
soif ój.evov ἀνυφαίνοι, ἀναγκαῖον. µένε ἂν eit, ὁπόνο 
ὠπολλύοιτο 9) φυχή, τὸ φελευταῖον ύφασμα «vysiv at- 
vj» ἔχουσαν καὶ τούτου µόνου προτέρων ἀπύλλυσθαν' 
ἀἁπολομένης δὲ τῷό ψυχῆς vos «δη τὴν φύσιν τῆς ἆσδο- 
νείας ἐπιδεικνύοι τὸ σώμα καὶ ταχὺ σαπὲν διοίχοιτο. 
ὥστε τούτῳ τῷ λόγω υὕπω ἄξιον πιστεύσαντα θαῤῥεῖ», 
ὡς ἐπειδὼν ἀποθάνωμεν, ἔτι που ἡμῶν € φυγὴ ἔσειν. 10 
εἰ γάρ τις καὶ πλέον ἔτι τῷ λέγοντι dj d c9 Aes 
ἑυγχωρήσειε, δοὺς αὐτῷ μὴ µόνον év τῷ πρὶν καὶ γε" - 
ρέσθαι ἡμᾶς γχθόνῳ εἶναι ἡμῶν τὴν φυγήν, αλλὰ µη- 
δὲν κωλύειν, καὶ ἐπειδὼν αποθάφνωµεν, ἐνίων ἔτι elvas 
καὶ ἔσεσθαι καὶ πολλάκις γενήσεσθαι καὶ ἀποθανεῖ» 
σθαι αὖθις οὕτω γὰρ αὐτὸ φύσει ἰσγυρὸν εἶναι, ὥςτα 
πολλάκις γιγγοµένην ψυχὴν ἀντέχειν' δοὺς δὲ ταῦτα 
ἐκεῖνο µηκέτι συγχωροίη, μὲ) οὐ ποφεῖν αὐτὴν ἐν ταῖς 
πολλαῖς γενέσεσι καὶ τελευτῶσάν γε ἕν εινι τῶν Ju- 
ydvov παντάπασιν ἀπόλλυσθαι ποῦτοκ δὲ τὸν Φάνα- 20 
τον καὶ ταύτην τὴν. διάλυσιν τοῦ «σώματος, 7) τῇ φυχῆ 
φέρει ὄλεθρον, μµηδένω quiz, εἰδέναι' ἀδύνατον γὰρ 


animorum plura consumere corpora, praesertim si multos vi- 
vant annos. Si enim fluat corpus homineque etiam vivente dis- 
solvatur, anima vero, quod consumitur, retexat continue; ne- 
cessarium tamen erit, quando perierit anima, tunc ultimam ha- 
bere vestem, eaque sola priorem perire. Cum vero perierit 
anima, tunc demum imbecillitatem naturae suae corpus osten- 
dere, cito putrescens atque evanescens: ut hac ratione nondum 
confidere valeamus, tunc etiam cum decesserimus, animam no- 
stram superfore. Nam si quis dicenti etiam plurá, quam quae 
tu dicis, concesserit, nec solum anie ortum nostrum animam 
exstitisse, verum etiam nihil prohibere, etiam post obitum qub- 
rundam remanere; saepiusque accedere ac decedere fateatur: 
(adeo enim naturam animae validam esse, ut saepius corpori 
indita se corpusque servet:) his tamen concessis, nondum illud 
tibi daret, non defatigari in multis generationibus animam ; sed 
tandem aliqua ex pluribus morte diceret omnino deleri. quin 
etiam adderet, neminem mortem illam dissolutionemque corpo- 
ris, quae apimae quoque interitum infert, posse discernere: esst 
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εἶναι ὀτφοῦν αἰσθάνεσθαι ἡμῶν" sl δὲ τοῦτο οὕτως 
ἔχει, οὐδενὶ προρήκει θάνατον Φαῤῥοῦντε μὴ) οὐκ ἀνοή- 
vog Φαῤῥοῖν, ὃς ἂν με) ἔχη ἀποδεῖδαι ὅτι ἔστι rugs) 
παντάπασιν ἀθάνατόν ve xol ὠνώλεθρον" al δὲ μή, 
ἀνάγκην εἶναι dcl τὸν µέλλοντω ἀποθωνεῖσθαι δεδιέ- 
ναι ὑπὲρ τῆς οὐτοῦ ψυχῆς, μὴ ἐν τῇ νῦν τοῦ σώμα- 
τος διωζεύξει παντώπασιν ἀπόληται. . 
Πάντες οὖν ἀκούσαντες εἰπόντων αὐτῶν ἀηδῶς διε- 
τέθηµεν, ὡς ὕστερον ἐλέγομιεν πρὸς ἀλλήλους, ὅτι ὑπὸ 
|i0t0U ἔμπροσθεν λόγου σφόδρω πεοπεισµένους ἡμᾶς πά- 
Au ἐδόκουν ὠναταράξαι καὶ εἰς ἀπιστίαν κατωβαλεῖν 
οὐ µόνον volg προειρήµένοις λόγοις, ἀλλὰ καὶ εἰς 4d 
ὕσταρον μέλλοντα ῥηθήσεσθαι, μὴ οὐδονὸς ἄξιοι εἷἶμεν 
αριτωὶ ἢ καὶ và πράγματα αὐτὰ ἄπισέω ci. 

ΕΧ. ΝΟ τοὺς θεούς, ὦ Φαίδων, συγγνώµην ye 
ἔχω ὑμῖν. wa) γὰρ αὐτόν µε νῦν ἀκούσωντά σου τοιοῦ- 
φόὀν τι λέγειν πρὸς ἐμαυτὸν ἐπέρχεται, Tivi οὖν ἔτι 

τφιστούσομεν λόγω; ὡς γὰρ οφόδρω πιθανὸς dv, ὃν ὁ 
Σωκράτης ἔλεγο λόγο», νῦν εἰς dsuosiay καταπέπτωκε. 
:οΦαυμαστώς γάρ µου ὁ λόγος οὗτος ἀνειλαμβάνεται xal 
νῦν καὶ del, τὸ ἁρμονίων vwd ἡμῶν εἶναι σὴν ψυχή», 


enim impossibile, ut quisquam nostrum id sentiat. Quod qui- 
dem si ita se habeat, nemo non stulte in morte confidit, nisi 
demonstrare possit animam omnino immortalem atque indisso- 
lubilem esse. alioquin consentaneum est necessarium esse, ut, 
qui moriturus est, animae metuat suae, semperque sit sollicitus, 
me in ea, quae proxime imminet, corporis disiunctione prorsus 
intereat. Ümnes igitur, cum haec audivissemus, conturbati su- 
mmus, uf postea invicem aperuimus, quod cum superiori dispu- 
tatione nobis fuisset magnopere persuasum, viderentur nos ab 
εο siatu in praesentia deturbasse, atque eo iam deiecisse, ut 
nedum rationibus iam adductis, sed et dicendis insuper fidem. 
ullam adhiberemus; verentes, ne vel nos nequaquam boni es- 
semus iudices, vel res ipsae fide essent indignae. Ec. Veniam 
equidem per Deos do vobis, o Pheedon. nam mibi quidem, 
modo te audienti, tale quiddam veniebat in mentem: Cuinam 
ulterius rationi credemus ippe cum ratio illa Socratis, us- 
que adeo paulo ante probabilis, iam fidem amiserit. mirum est 
enim, quantum apud me contra possit ratio illa semperque po- 
tuerit, quae amimam postram harmomiam quandam esse pro- 
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καὶ ὡς περ ὑπέμφηδέ µε ῥηθεὶς ὅτε καὶ αὐτῷ por vo 
τα Ἱρούδέδοκτο. καὶ πάνυ δέοµαι πάλιν, ὡς περ ἐξ a 
γῆς; ἄὤλλου τινὸς λόγον, ὃς js πείσει ὡς φοῦ ἆποῦ 
φόντος οὐ ουνώποῦθνήσκει ἡ Ψυχή. λέγε οὖν πρὸς du 
πῇ o Σωκράτης ωετήλθε τὸν λόγον» καὶ πύτερο» x 
κεῖνος, ὥς περ ὑμάς gue, ἔφδηλός οι ἐγένετο ἄγθ 
µενος 4) oU, ἀλλὼ πράως ἐβοήθει τῷ λόγω; καὶ καν 
ἐβοήύθησεν Qj ἐνδεώς; πάντα (uiv ἄελδε ag δύνωο 
ἀκριβέστατα. C 
$414. Hoà μήν, ὦ Ἐχέκρατερ, πολλώνις Oovp 
Ong Σωκράτη οὐ πώποτε μῶλλον ἡἠγάσθην y vóvs s» 
89 ϱαγεγόμνενος. τὸ μὲν οὖν ἔχειν O τι λέγοι ἐκεῖνος lo 
οὐδὲν ἄποπον ἆλλ ἔγωγε μάλιστα ἐθαύμωσα «Ut 
πρώτον μὲν τοῦτο, ὡς ἠδέως καὶ εὐμιονῶς καὶ ἀγαμ 
yog τῶν vscvicxov τὸν λόγον απεδέξαφο, ἔπεισα οἷμι 
ὡς ὀξέως ἤσθετο ὃ πεπόνθειµεν ὑπὸ τών λόγων, ἔπι 
πα Og εὖ ἡμᾶς Ἰάσατο vol ὡς περ πεφευγότας xol κα 
φημένους ἀνεκαλέσατο xal προὔτρεψε πρὸς τὸ sapin 
σθαί τε καὶ ξυσκοπεῖν φὸν λόγον. : 


EX. Πώς 99; 


bat; et nunc quidem audita me subito in memoriam revocas 
quantum mihi quoque alias persuaserit. Quo efficitur, ut a 
quadam ratione iterum, tanquam ab initio, prorsus indigea: 
quae mihi persuadeat animam cum corpore non interire. L 
ergo, per Iovem precor, quo pacto disputationem peregerit S 
crates, et utrum Pr quoque, uemadmodum de vobis ipse 1 
ieris, graviter id ferre visus fuerit; an contra benipne sui 
. defenderit rationem: praeterea utrum sàtis, necne, eam tute 
fuerit. haec nobis, quam potes diligentissime, refer omnia. 2. 
Equidem, o Echecrates, saepe admiratus Socratem, nunqui 
maiori cum voluptate, quam tunc praesens, sum admirat 
meque aífuisse ibi mirifice gaudeo. Habuisse quidem illu 
quod obiectionibus responderet, forte non est mirandum. & 
haec in eo potissimum sum admiratus, prime quidem 
iucunde, benigne, amice adolescentium verba recepit: dei 
de quam sagaciter sensit nos illorum  ratiohibus fuisse coi 
motos: demum quam opportune nobis adhibuit medicina 
et quasi fugientes atque victos revotavit nos, convertitque 
prosequendum atque considerandum. Ec. Quonam pact 
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ἱ. ΦΑΙά. γω d. ἔτυχον γὰρ ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ κα- 
p Φήμενος παρὰ τὴν κλένην ἐπὲ χαμαιζήλου τινός, Ὁ δὲ 
ἐπὶ πολὺ ὀψηλοτέρου ᾖ ἐγώ. καωταψήσας οὖν µου τὴν 
 εφολὴν καὶ ξυμπιέσας τὰς imi τῷ αὐχένι τρίχας — 
| εἰώθοι y&o, ὁπότε vUyor, παίζειν µου sic τὰς τρίχας — 
| .Αὖριον δή, ἔφη, (enc, ὦ Φαίδων, τὰς καλὰς ταύτας 
εόµας ἀποκερεῖ. Ἔοικεν, ἦν ὃ' ἐγώ, ὦ Σώκραφες. Ovx, 
év ye ἐμοὶ sión. ἀλλὰ cis ἦν ὃ ἐγω. Ἴχγμερο», 

| έφη, wayo τὰς ἐμὰς καὶ σὺ καύτας, ἐάν πέρ γε ἡμῖν 
104 λόγος τελεντήση xob μὴ δυνώµεθα αὐτὸν ἀναβιώ- 
 €n00n:. καὶ ἔγωχ ἂν eb σὺ εἴην καί κε διαφύγουν ὁ λό-- 
Ίος, ἕνορκον ὧν ποιησαίµην exc περ. 4ργεῖοι, pij πρό-- 
«ερ» κομήσεν πρὶν d» νικήθω ἀναμαγόμενος τὸν 
ἁμμίου το καὶ Ἠέβητος λόγον. A», ἦν ὃ ἐγώ, πρὸς 
δύο ovd o ᾿Βρακλῆς λέγεταρ οἷός σε εἶνωι. "ἀλλὰ καὶ 
ἐμέ, ἔφη, τὸν ᾿Εόλεων παρακάλεε, ἕως ὅτι quc ἐστίν. 
Παρακαλώ τοίνυν, ἔφην, οὐχ ὡς ᾿Ηρακλῆς, αλλ oc 
Ἰόλεως τὸν “Ηρακλή. Ονδὲν διοίσει, ἔφη. ἀλλὰ περώ- 
b τον εὐλαβηθώμέν ve πάθος ww) πάθωµεν». Τὸ ποῖον; 
209» ὃ ἐγώ. My) γενώµμεδα, ᾗ ὃ ὃς, µισολόγοι, ὡς περ 
el µισδάνθρωποι γιγγόµενοι, ὡς οὐκ ἔστων, ἔφη, ὃ.τε 


Pla. Dicam eemidem. | Sedebam forte ad dexteram eius in sub- 
. sellio quodam humili, iuxta lectulum. ipse vero Socrates sede- 
, bat longe siperior. Attrectans igitur caput meum comprimens- 

Ln crines super cervicem: (consueverat euim nonnunquam, 

contigisset, in meos. crines ludere) Cras forsitan, inquit, o 
Phaedon, istas pulchras incides comas. PhAae. Sic arbitror, ο 

tes. So. Non eerte, si mihi assensus fueris. PAae. Quid 
ergo? 4o. Immo hodie et ego meas et tu tuas, si nobis ratio 
intereat, neque eam ipsi suscitare pessimus. Atque si ego tu es- 
sem ac me fugeret ratio, more A»givorum iurarem non prius 
comam nuitriturum, quam vicissim Simmiam Cebetemque ex- 
ugnavissem.  Phae. Αἲ vero contra duos ne Hercules quidem 
citur suffecisse. So. At tu me Iolaum, dum lux est, advoca. 

Pha. Advoco equidem, sed non fanduam Hercules Iolaum, 

Immo tanquam lolaus Herculem. So. Nihil refert. in primis 

vtrb cavendum, ne id nobis aceidat, PAae. Quidnam? So. Ne 

rilionum evadamus osores, quemadmodum nonnulli hominum 

(tores sunt, nullum enim maius quam hoc malum nobis posset 
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ἄν vig μεῖζον τούτου κακὸν πάθοι 7j λόγους µισήσας. γί- 
γνεται δὲ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ερόπου. µισολογία τε καὶ µισαν- 
d'uso. 7; τε γὰρ µισανδρωπίω ἐνδύεφαι ἐκ τοῦ σφόδρα 
φινὶ πιστεύσαι ὤνευ τέχνης, καὶ ἠγήσασθαι παγτάπασίέ 
γε ἀληδή εἶναι καὶ ὑγιῆ καὶ πιστὸν τὸν ἄνθρωπο», ἔπει- 
γα ὀλίγον ὕστερον cUpcis φοὔταν πονηρόν a καὶ ἄπιστον, 
καὶ αὖθις ἕτερον. καὶ ὅταν τοῦτο πολλάκις παθη qup, καὶ 
ὑπὸ τούτων μάλιστα οὓς ὧν ἠγήσαιτο οἰκειοτάτους τε καὶ 
ἁταιροτάγους, τελευτών δὲ) Φαμὰ προςρούωψ μισεῖ τα 
πάντας καὶ ἡγεῖται ουδενὸς ovdiy ἐγιὲς εἶναι φὸ παρά»,19 
παν. 5j οὐκ ᾖσθησαι οὕτω votzo yuyvouevov; [1άνν γε, 
ἦν Ó ἐγώ. Οὐκοῦν, ἡ ὃ 0c, αἰσχρόφ; καὶ δήλον Ova ἄνευ 
φέχνης vig πορὶ τάνθρώπεια ὁ φοιοῦτος χρήσθδας ἐπι- 
χδιρεῖ τοῖς ἀνθρώποις; sl γάρ που μετὰ τέχνης ἐχρήτο, 
Qc περ ἔχει, οὗγως d» ογήσατο, τοὺς μὲν χρηστοὺς 
9ο καὶ πονηροὺς σφὀδρα ὀλίγους εἶναι ἑκατέρονυς, τοὺς δὲ 
pevatü πλείστους. Πῶς λέχεις; ἦν O0 ἐγώ. Ὡς περ, 7 
ὃ ὃς, περὶ τῶν σφόδρα σμικρών καὶ μεγάλων οἴει vL 
σπωνιωτερον εἶναι ᾖ σφόδρα µέγαν 1j σφόδρα σμικρὸν 
ἐξευρεῖν ἄνδρωπον 1j κύνα 3j ἄλλο ὁπιοῦν; 3] QU φοχὺν 20 
* 904 9» LEA! Q ? 9 A 3 , 3 
ᾖ ῥραὸνν, 2) καλὸν 1j aloygov, ᾖ λευκὸν 9j µέλανα; ἡ 
accidere; videlicet si rationes odio habuerimus. Fit autem eo- 
dem pactio odium et adversus rationes et adversus bhornines. 
Odium quidem contra homines tunc maxime snbit, quando ali- 
cui nimium credimus absque arte, putamusque ipsum omnino 
verum et sincerum fidumque virum esse, deinde vero mox pra- 
vum infidumque deprehendimus. rursusque alium eodem pacto. 
ltaque quando quis saepius offensus ita decipitur, praesertim 
ab us, quos praecipue familiarissiunos amicissimosque existima- 
bat; odit tandem plurimum universos, putatque nihil omnino 
apud quenquam esse sincerum. an te latuif, id ita accidere con- 
suevisse? Phae. Animadverti equidem. So. An non turpiter et 
absque humaparum rerum arte hic aggreditur hominibus uti? 
sj enim ex àrte uti studeret, cogitaret utique rem ipsam ita se, 
ut habet, habere, videlicet homines vehementer bonos aut ma- 
los perpaucos esse, medios vero plurimos. Phae. Quo id pacto 
dicis? So. Quemadmodum videlicet in rebus contingit valde | 
aut parvis aut magnis. Απ tu arbitraris, quicquam esse rarins 
quam valde magnum aut valde parvem reperire hominem vel 


canem vel quodvis aliad? atque rursus celerrinum et tardissi- 
pum, pulcherrimum, turpissimum, albissimum, nigerrimum? an 
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eux (σθήσαι ὅτι πάντων πῶν τοιούτω» vd μὲν üxpc 
τῶν ἐσχάτων σπάνια sol ολίγα, «d δὲ μεταξὺ άφθονα 
«cl πολλά; «Πάνυ γε, ἦν Ó ἐγώ. Ουὐκοῦν oie, ἔφη, 
el πονηρίας ἀγὼν προτεθείή, πάνυ dv ὀλίγους καὶ ἐν- 
vata σοὺς πρώτους φανζναι; Εϊκός ye, ἦν ὃ ἐγώ. 
Ε]κὸς γάρ, ἔφη" ἀλλὰ ταύτῃ μὲν οὐχ ὅμοιοι οἱ λόγοι 
«oic ανθρωποις εἶσίνψ, ἀλλα co νῦν δὴ προάγοντος 
éyo ἐφεσπόμην, αλλ ἐκείνη ᾗ, ἐπειδάν τες πιστεύσφ 
λόγω «uri ἀληθεῖ εἶναι ὤνευ τῆς περὶ τοὺς λόγους τέ- 
νο γνΊς, κάπεμα ὀλίγον ὕστερον αὐτῷ δόξη ψευδἠς εἶναι, 
ἐνίονε μὲν ὧν, ἐνίοσε d οὐκ ὧν, καὶ αὖθις ἕτερος καὶ 
ἕτερος καὶ μάλιστα ὃν) οἱ περὶ τοὺς ἀντιλογικοὺς λό- 
γους διατρίφαντες οἶσθ' ὅτι τελευτῶντες οἴθνται σοφώ- 
σασοι γεγονέναν καὶ κατανενοηκέναι μόνοι ὅτι οὔτε τῶν. 
πραγμάτων οὐδενὸς ουδὲν ὑγιὲς οὐδὲ βέβαιον οὔτε τών 
λόγον «λλὰὸ πάντω vd ὄντα, ἀτεχγνῶς ὥς πέρ ἐν Εὺ- 
ρίπῳ, ἄνω καὶ κάτω στρέφεται καὶ χρόνον οὐδένω àv 
θὐδενὶ μένει ΗἨάνυ μὲν οὖν, ἔφην «ἐγώ, ὦληθῆ λέ- 
* yes. Οὐκοῦν, à Φαίδων, ἔφη, οἰκσρὸν ἂν εἴη τὸ στᾶ- 
20 og, εἰ ὄνεος δή τινος ἀληθοῦς καὶ βεβαίον λόγου - 
val δυναγοῦ καταναῄσαε, ἔπειτα διὰ «d παραγίγνεσᾶσιε 


ignoras in his omnibus extremorum sumnma rera quidem ei pau- 
ca esse; inedia vero frequentia atque multa? JPhae. Sic arbi- 
tror. So. Nonne igitur arbitraris, si improbitatis proponeretur 
cerlamen, admodum paucos in hoc genere summos inveniri? 
Phae. Consentameum est. So. Consentaneum quidem. verum 
non hoc pacto similes rationes sunt atque homines: (sed te nunc 
ducentem prosecutus sum:) immo vero in hoc similitudo con- 
sistit, quando videlicet quis absque rationum arte crediderit ra- 
tionem aliquam esse veram, sed paulo post appareat falsa: quae 
uidem aliquando talis est, aliquando minime, et rursus altera 
similiter atque altera. Praecipue vero illis id evenit, qui plu- 
rimum rationes contradictorias agitant. hos enim scis putare, 
tandem se sapientissimos evasisse, solesque animadvertisse ne- 
. que in rebus neque in rationibus esse sanum aliquid aut fir- 
xnum; sed omnia revera tanquam in Euripo sursum deorsum- 
que iactari, nullumque tempus in aliquo permanere. Phae. Veré 
mimium loqueris. do. Nonne aegritudo haec, Phaedon, mise- 
rabilis esset, si cum ratio aliqua vera firmaque sit comprehen" 
dique valeat, postea tamen, auditis huiuscemodi rat onibus, 
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τοιόύτοις v0) λόγοις τοῖς αὐτοῖς τοτὲ μὲν δοκοῦσιν cAn- 
Φέσιν εἶναι,, τοτὲ δὲ µή, μη ἑαυτόν vic αἰτιῶτο μηδὲ 
τὴν ἑρυτοῦ ἀτεχνίαν, ἄλλα τελευτῶν διὰ τὸ αλγεῖν 
ἄσμενος ἐπὶ τοὺς λόγους ἂφ ἑαυτοῦ τὴν αἰτίαν αἁπώ- 
σαιτο, καὶ ᾖδη vOv λοιπὸ» βίον μισοῶν τε καὶ λοιδορών 
ποὺς λόγους διατελοῖ, τῶν δὲ ovvov τῆς ἀληθείας.τε 
καὶ ἐπιστήμῆής στερηθείη. Nw τὸν dio, Twv. ἐγώ, 
οἰκτρὸν ἃῆτα. Πρώτον μὲν τοίνυν, ἔφη, τοῦτο ευλα- 
βηθώμεν, καὶ μὴ παριώµεν εἰς τὴν φυχἠν ὡς τών 
λόγων κινδυνεύει οὐδὲν Uyidg εἶναι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλ- ια 
λον ὅτι ἡμεῖς οὕπω ἡγιῶς ἔγομε», ἆλλ ἀνδριατέον καὶ - 
προθυµητέον ἐγιῶς ἔχειν, col μὲν οὖν καὶ τοῖς ἄλλοις 
καὶ τοῦ ἔπειτα βίου πανγὸς ἕνεκα, ἐμοὶ δὲ αὐτοῦ ἕνε- 
μα φοῦ Θανάτου, ὡς πι»δυνεύω ἔγωγε ἐν τῷ παρόντε 
περὶ αὐτοῦ τούτου OU φιλοσόφως ἔχειν, ἆλλ ὡς περ ol 
πάνυ απαίδευτοι φιλομείκως. καὶ ydo ἐκεῖνοι ὅταν περί 
vov ἀμφιοεβητήσωσι», ong μὲν ἔχει περὶ ὧν ὧν ὁ λό- 
yoc ?j οὐ φροντίζονσιν, ὅπως δὲ d αὐτοὶ ἔθεντο ταῦτα 
δόξει volg παροῦσε, τοῦτο προθυμοῦνσαι. καὶ. ἐγώ uos 
δοκώ iy τῷ παρόντε τοσοῦτον µόνον ἐκείνων διοίσειν 20 
οὐ ydQ ὅπως τοῖς παροῦσι» ἃ ἐγὼ λέγω δόξει ἀληθή ᾿ 


quae modo afferre vera, modo falsa videntur, aliquis hinc in 
ambiguitatem, deductus, non seipsum, neque eius inertiam ob 
id accuset, sed tandem velut aeger libenter culpam omnem a 
seipso in ipsas transferat rationes, et in reliqua vita eas odio 
habeat atque vituperet, rerum iam ipsarum veritate scientiaque 
privatus, Phae. Per lovem miserabilis aegritudo, So, In pri- 
mis igitur diligenter id caveamus, ne persuadeamus nobis nihil 
in rationibus esse sanum; sed multo magis, nondum esse nos 
sanos. [taque totis viribus, ut sani efficiamur, est annitendum: 
tibi quidem et aliis totius reliquae vitae gratia, mihi vero graá— 
tia mortis: qui in periculo snm," ne in hoc ipso tempore non 
ut philosophum me geram, sed ut contentiosum atque pertina- 
cem; quod quidam homines a disciplina alienissimj facere 5ο- 
lent. ill: enim, ubi aliqua de re ambigitur, non uti res ipsa, 
- qua de agitur, se habeat curant; sed ut, quae posuerunt jpsi, 

praesentibus videantur vera, obnixe contendunt. Atque ego 
mihi videor in hoc dnntaxat in praesentia ab illis differre, quod 
non, ut praesentibus probem ea, quae dico, annitar, (nisi qua- 
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εἶναι προθυµήσοµαε, εἰ μὴ εἴη πάρεργον, αλλ ὅπως 
αὐτῷ ἐμιοὶ ὅτι μάλιστα δόξει οὕτως ἔγειν. λογίζοµαε γάρ, 
ὦ «έλα ἑταῖρε wol Φέασωι ὡς πλεονεκφικώς εἰ μὲν 
συγχάνει ἀληθδῆ ὄντα G λέγω, καλώς δὴ ἔχει τὸ πει- 
αθήψαι' εἰ Ób μηδέν ἐστι πελευτύσανεε, ἀλλ’ οὖν voU- 
φάν γε τὸν χρόνον αὐτὸν τὸν πρὸ coU Φανάτον ἔπτον 
φοῖς παροῦσεν αηδὶς ἔσομαι ὀδυρόμενος. wv δὲ ἄγνοιά 
proc αὕτη ov ξυνδιατελεῖ, κακὀν γὰρ ἄν ἦν, ἀλλ ὀλί- 
go» ὕστερον αἀπθλεῖναι. παρεσκευασμένος μὲν δή, ἔφη, 
1Ο Σιμµμίω τε καὶ Ἠέβης, οὑτωσὶ ἔρχομαε ἐπὶ τὸν λό- 
γον. ὑμεῖς μέντοι, ὤν éuol πεθχαθε,. σµῳκρὀν φρον- 
φίσαντες Σωκράτους, τῆς δὲ αληθείας πθλὶ μάλλον, 
idv μέν τι ὑμῖν δοκώ αληθὲς λέγειν, ξὐνομολογήσωσε, 
οἱ δὲ μή, παντὶ λόγῳ αγντιτείνετε, εὐλαβούμενοι ὅπως 
Κολ) ἐγὼ ὑπὸ προθυμίας ἄμα ἐμαυτόν τε καὶ ὑμάᾶς ἐξα- 
«ατήσας, ὡς περ µέλιττω v6 κέντρον ἐγκαταλμιων oi-' 
χήσομαι. 
AX Ἱτέον, ἔφη. πρώτον μέν Με ὑπομνήσατε à 
ἐλέγετε, ἐὰν μὴ φαίνωμαι µεμνημένος. Σιµµίας μὲν 
30γάρ, ὡς ἐγώμαι, ἀπιστεῖ τε καὶ φοβεῖται μὴ ᾗ Φυχή, 
ὅμως καὶ Φειότερον καὶ κάλλιον ὂν τοῦ σώματος, προα- 
πολλύηται ἐν ἁρμονίας εἴδει οὖσω Ἠέβηο δέ µοι ἔδοξε 


ienus forte contigerit,) sed ut mihi ipsi vera quam maxime vi- 
deantur. Sic enim cogito, dulcis ainice; et vide quanto cum 
lucro sit ratio mea. Si forte vera sunt, quae dico, operae pre- 
tium est ita credere: sin autem nihil superest post mortem, at- 
tamen hoc ipsum tempus ante obitum praesentibus minus ero 
molestus minusque deplorabo. Haec autem ignorantia minime 
perseverabit mecum , ( malum id quidem esset,) sed paulo post 
delebitur. Sic equidem, o Simmia, paratus, et Cebes, revertor ' 
ad disputandum. Vos tamen, si mihi assentiamini, non Socrati 
cedite, sed veritati; si enim verum vobis loqui videbor. con- 
cediie: sin minus, omnino contradicite, diligenter caventes, ne 
ego dum annitor, meipsum simul vosque dccipiam, οἱ velut 
apes aculeo in vobis relicto, abeam. Sed iam accedendurn est. 

imum quidem redigite in memoriam mihi, quae dicebatis, si 
minus meminisse vobis videhor. Simmias quidem, ut arbitror, 
diffidit ac metuit, ne anima, quamvis divinior pulchriorque cor- 
pore, prius tamen pro harmoniae natura intereat, Cebes autem 
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τοῦτο μὲν ἐμοὸ ἔυγγωρεῖν, πολνυγρονκότερών ye εἶναι 
φυχὴν δώματος, ἀλλὰ voÓe ἄδηλον παντέ, pw) πολλὰ 
δὲ σώματα καὶ πολλάκις κατατρίψασα y ψυγἠ τὸ τε- 
λευταῖον σώμα καταλιποῦσᾳ νῦν αυτ ἀπολλύησαει καὶ 
ᾗ αὐτὸ φοῦτο θάνατος, Ψυχής ὄλεθρος, ἐπεὶ σῶμα y acl 
ἀπολλύμενον οὐδὲν πανεται. ἄρα ἄλλ 7 ταῦτ ἐστίν, 
ὦ Jupe ve καὶ Fife, d δεῖ ἡμᾶς ἐπισκοπεῖσθαερ 
υνωμολογείτην ὃν) ταῦτ εἶναι ἄμφω.  Ilóvsgov οὖν, 
ἔφη, πάντας τοὺς ἔμπροσθε λόγους οὐκ ἀποθέχεσδε, 7] 
τοὺς μέν, τοὺς d οὗ, Τούς uiv, ἐφάτην., τοὺς d οὔ. 1ο 
Τί οὖν, ᾗ ὃ- ὃς, περὶ ἐκείνου τοῦ λόγον λέγετε, ἐν ᾧ 
ἔφαμεν σὴν µάθησιν ἀνάμινησην εἶναι, καὶ φούτου οὗ- 
πως ἔγοντος αναγκαίως ἔχοιν ἀλλοθί πουν πρότερον ἡμῶν 
92 εἶναι τὴν φυχήν, πρὶν ἐν τῷ σώµατι ἐνδεδῆναι; Eye 
μέν, ἔφχ ὁ Ηέβης, καὶ νότο Φαυμαστῶς ως ἐπείσθην 
vw αὐτοῦ καὶ νῦν ἐμμένω ὡς οὐδενὶ λόγω. Fiol μή», 
ἔφη ὁ Σιµµίας, καὶ αντὸς οὕτως ἔχω, καὶ πᾶνυ ἂν 
Δωυμάζοιμι ci µοι περί γε τούτου ἄλλα ποτὲ ἔτι ὃό- 
ἔειεν. Fai ὁ Σωκράτης AA ανάγκη σοι, ἔφη, à ξένε ' 
Θηβαϊῖε, ἄλλα δόξαε, ἐάν περ µείνῃ δε vj οἴησις, τὸ 20 
: ἁρμονίαν' μὲν εἶναι ἐύνθεσον πράγμα, φυγὴν dà ἆρ- 


raihi visus est concedere diuturniorem esse animam corpore; 
sed his addidit scire posse neminem, ne cum multa saepius eon— 
sumpserit corpora, tandem quandoque postremum relinquens 
corpus ipsa quoque pereat, atque mors eiusmodi tantum sitin—-  . 
teritus animae; corpus vero dissolvi continue consueverit. Απ 
non haec sunt, o Simmia et Cebes, quae nos opqrtet conside- 
vare? Sim. et Ce. Confitemur profecto. So. Sed nunquid omnia, 
quae dicta in superioribus fuerant, negatis? an quaedam ne- 
Wis, «ed conceditis alia? — Sim. et Ce. Quaedam procul dubio. 
o. Quid igitur de eo, quod disciplinam diximus reminiscentiam 
esse; atque si ita se res haheat, necessario consequi, alicubi 
fuisse animam, priusquam corpore clauderetur? Ce. Mihi qui- 
dem istud dum diceres, mirifice placuit: atque nunc, si qua 
unquam in alia, in hac maxime senteptia permaneo. Sim. Si- 
militer ego quoque affectus sum; vehementerque admirarer, si 
mihi unquam hac de re aliter videretur. So. At vero necesse 
est, hospes Thebane, aliter tibi videri, si in hac opinione per- 
manseris, harmoniam videlicet esse compositum quiddam, ani- 
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µονίαν φινὰ ἐν «iy κατὰ v0 σῶμα ἐντεταμένων kuy- 
κεῖσθαι. οὐ γάρ που αποδέξει ys σαυτοῦ λέγοντος ὡς 
πρότερον ἦν ἁρμορία ξυγκειµένη, πρὶν ἐκεῖνα εἶναι ἐξ 
ὧν ἔδει αουὐφὴν ἔνντεθῆναι. dj ἀποδέξει; Οὐδαμώς, ἔφη, 
ὦ Σώκρωσες, «4ἰσθάνει οὖν, d ὃ Oc, ὅτι ταῦτά σοι 
ἑυμβαίνει λέγειν, οταν quc μὲν εἶναι τὴν ψυχἠν πρὶν. 
καὶ elg ἀνθρώτου οἶδός το καὶ σώμω ἀφιπέοθωι, εἶναι 
Ó αὐτὴν ξυγκειµένην ἐκ σῶν οὐδέτω ὄντων; οὐ γὰρ 
δή ἁρμονία yé σοι τοιοῦτόν ἐστιν, ᾧ ὠπεικάδεις, αλλα 
10 πρότερον καὶ *| λύρα καὶ αἱ γορδαὶ καὶ οἱ φθόγγοε ἔτι 
ἀνάρμοστοι ὀντερ γίγνονται, τελευταῖον δὲ πάντων 
ξυνίσταται 5j ἁρμονία καὶ πρῶτον ἀπόλλυται. οὗτος αὖν 
σοι 0 λόγος ἐκείνω. πώς ξυγᾷσεται; Οὐδαμώς, ἔφη o 
ιμμίας. Ἠαὶ μήν, 9 ὃ ὃς, πρέπει ys, si πέρ τῷ 
ἄλλῳ λόγω, ἑυνωδῷ εἶναι καὶ τῷ περὶ αρμονίας. 1]ρέ- 
στοι γάρ, ἔφη o διμμίαο. Οὗτος τοίνυν, ἔφη, col οὐ 
ἀννωδός, ἀλλ ὅρα  πότερον αἱρεῖ τών λόγων, τὴν μά- 
Φήσιν ἀνάμνηοιν εἶναι 7) ψυχὶν αἁρμονίαν; Πολὺ ua- 
λον, ἔφη, ἐκεῖνον, ὦ Xwxgovec. 00€ μὲν γάρ µοι yé- 
40 γονεν ἄνευ ἀποδείξεως μετα εἰκότος τινὸς καὶ εὔπρε- 
ssa, ὅθεν «ol τοῖς πολλοῖο δοχεῖ ἀφθρώποις ἐγὼ δὲ 
mam vero harmoniam quandam ex his, quae per corpus inten- 
sa sunt, constitutam. Nunquam enim admittes consonantiam 
compositam prius esse quam illa, ex quibus componi conso- 
nantiam oportebat. nunquid admittes? Sim, Nullo, Socrates, 
nodo. $o. Animadvertis igitar cogi te id confiteri, quando di- 
cis, animam quidem esse prius quam in humanam speciem cor- 
pusque deveniret, atque esse corporis consonantiam, videlicet 
ex his, quae nondum suni, eam constitui, Neque enim talis 
gibi est consonantia, cui tu simile esse dicia. Immo vero prius 
est ipsa lyra et fides et soni adhuc inconcinni: tandem vero ex 
omnihus componitur consonantia oninium postrema, primaque 
diaperditur. Hic itaque sermo quonam pacto tuo illi concinet? 
Sim, Nullo modo. So. At vero aicubi verba concinnitatem ser- 
vare debent,. praecipue decet esse concinna, uhi de concentu 
tractatur. Sim. Decet nimirum, $o. Hic igitur sermo tibi dis- 
sonat. sed vide, utrum ex his duobus eligas, disciplinamne re- 
miniscentiam esse, an potius animam esse concentum? Sim. 


"Primum equidem potius eligo. id namque alterum absque de- 
znonstratione admigi ex verisimili quadam convenientia; quem- 


adipiodum videtur e multis, Ego autem ea verba, quae per id 
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τοῖς διὼ τῶν εἰκότων τὰς αποδείξεις ποιουµένοις λόγοες 
ἑύνοιδα οὖσιν ἆλαξόσε, καὶ ἄν vic αὐτοὺς μὴ φυλάσ- 
φήται, οὗ μάλα ἐξαπατώσι, καὶ dv γεωμµετρίᾳ καὶ ἐν 
φοῖς ἄλλοις ἅπασιν. ὁ δὲ περὶ σής ἀναμφήσεως καὶ μα” 
Φήσεως Λόγος δι ὑποβέσεως αξίας ἀποθέξασθαι εἴρησαε. 
«ἐῤῥηφθη γάρ που οὕτως ἡμῶν εἶναι αἱ φυγὴ καὶ πρὶν 
elc σώμα ἀφικέσθαι, ὡς περ αὐτῆς ἔστιν οἱ οὐσία ἔχου- 
σα τὴν ἐπωνυμίαν φὴν vov ὃ ἔσειν. ἐγώ δὲ ταύτην, 
ὡς ἐωαυτὸν πείθδω, ἱκανῶς «e καὶ ὀρθῶς ἀποδέδεγµαε. 
ὠνάγκὴ οὖν MO», ὡς ἔοικε, διὰ φαῦὔτα wc ἐμαυτοῦ 10 
μήτε ἄλλου ἀποδέχεσθαν λέγοντος ὡς Ψυγή ἐστιν dQ- 
µονία. Τέ δαί, 5$ à ὃς, ὦ Σιµµία, σῇδε; δοκεῖ cos 
ἁρμονίᾳ 9) ἄλλῃ τινὶ συνδέσει προρήκειν ἄλλως πως 
ἔχειν dj ug ἄν ἐκεῖναω ἔχη ἐξ ὧν ὧν ξυγκέγται Ουδα- 
95 uec. Ονδὲ μὴν noi σε, ὡς ἐγώμαι, οὐδέ τι πάσχει» 
ἄλλο παρ & d» ἐκεῖνα 9j ποιῇ 9j πάσχη. «Ἀυνέφη. Ovx 
doo ἠγεῖοθωί γε προςήκει ἁρμονίαν τούτων ἐξ ὧν dy 
«ξυντεθή, αλλ ἔπεσθαε. Ευνεδόκει. ΠΠολλοῦ doo δεῖ 
ἐναντία ys ἁρμοδίαν πινηθήῆναι 9$ φθέγξασθαι 9 vt 
ἆλλο ἐναντιωθῆναει τοῖς αὐτῆς µέρεσιν. Πολλοῦ µέν- 20 
vo», ἔφη. Tí δαί; ovy οὕτως ἁρθμονία πέφυκεν εἶναι 


quod convenit demonstrationes faciunt, semper inania iudica- 
vi: ac nisi quis caveat, valde decipiunt, et in geometria et in 
ceteris omnibus. Ratio vero de reminiscentia atque disciplina 
fundamento innititur fide digno. Dictum est enim, animam no-— 
stram ita esse alicubi, prius etiam quam laberetur in corpus, ut 
illa ipsius essentia habens ipsius, quod est, cognomentum. Ego 
vero hanc, ut mihimet persuadeo, sufficienter recteque admisi. 
propieresque neque mihi neque aliis animam appellantibus har- 
moniam assentiri possum. | So. Quid vero, Simmia? "Videturne 
tibi vel consonantiae vel alteri cuiquam compositioni congrue- 
re, ut aliter se habeat quam illa ex quibus conflatur? Sim. 
Nullo modo. So. Neque etiam, ut aliud quicquam, ut arbitror, 
patiatur aut agat, quam illa vel agant vel patiantur. Sim. As- 
sentior. So. Non igitur convenit, consonantiam ea ducere, ex 
quibus composita est, sed sequi. Sim. Opinor ita. Se. Quare 
permultum abest, ut harmonia in contrarium moveatur aut so- 
net, aut quicquam aliud edat partibus suis adversum. Sim. 
Permultum procul dubio. $0. Quid vero consonantia? nonne 


* 
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ὁκάσση αρμονία, ὡς ὧν ἆρμοσθὴι Ov µανθάνω, ἔφη. 
CH οὐχί, 4 ὃ ὃς, ἐὰν μὲν μᾶλλον ἁρμοσθῇ καὶ ἐπὶ 
πλέον, ei περ ἐνδέχεται sotvo γίγνεσθαι, μιᾶλλόν «a 
ὧν αρμονία eit; καὶ πλείων, εἰ Ó' ἠττόν ve καὶ ἐπ ἔλατ- 
φον, 2:109» τε καὶ ιἑλάστων; Πάώνυ γε. '"H οὖν ἔστε 
φοῦτο περὶ φυχήν, ὧρτε καὶ κατὰ τὸ σµικρότατον [μᾶλ- 
λον] ἑτέραων ἑτέρας * ψυχἠν ψυχής ἐπὶ πλέον καὶ μᾶλ- 
λον ᾖ ἐπ ἔλαττον καὶ ἧττον αὐτὸ τοῦτο εἶναι, ψυχήν» 
Qué. ὁπωρειοῦ», ἔφη. Φέρε δή, ἔφη, πρὸς «4ιός' λέ- 
1οΟ7εταε quy) 4) μὲν νοῦν ve ἔχειν καὶ αρετὴν xol sivas 
ὦἀγαθή, ἡ δὲ ἄνοιάν ve καὶ μογθηρίαν καὶ εἶναι κακήν 
καὶ ταῦτα αληθῶς λέγεται; “4ληθώς μέντοι. "Tuy οὖν 
φιθοεµένων ψυχὴν ἁρμονίαν εἶναι ví τις φύσει ταῦτα 
ὄντα εἶναι ày ταῖς Ψυχαῖς, τήν τε αρετὴν καὶ voy 
αακίαν» ππότερο» ἁρμονίαν aU τιν ἄλλην καὶ ἀναρμο- 
στίων; καὶ τὴν μὲν ἠρμόσθας, τὴν ἀγαθην, καὶ ἔχειν 
iv αὐτῇ ἁρμονία οὐση ἄλλην ἁρμονίαν, «uv δὲ ἀνάρ- 
µοσχον αὐχήν vs εἶναι καὶ οὐκ ἔχειν ἐν ouv ἄλλην ῃ 
Ovx ἔχω ἔγωγε, ἔφη ὁ διµµίας, εἰπεῖν * ÓjAov δὲ ὅτε 
αΟγοιωῦτ dvv ὧν λέγοι ὁ ἐκεῖνο ποθέμενος. ««λλὰ soon- 
µολόγηται, ἔφη, μιηδὲν μᾶλλον µηδ ᾧττον ἑτέρων ἑτέ- 


eatenus pro natura sua consonantia est, quatenus temperatur 2 
Sim. Haud satis intelligo. So. Nonne si magis plusque con- 
temperetur, si modo id admittit, magis plusque consonantia est? 
sin vero minus atque perpaucum, minus in paucumque simili- 
ter? i4. Omnino. /$o. Nunquid de anima id dici potest, ut 
wel in minima quadam re alia anima hoc ipsum, quod est ani- 
3xna, vel magis vel plus aut contra sit quam alia? Sim. Mini- 
me. So. Dic, age, per lovem precor, num animam dicimus aliam 
quidem habere mentem virtutemque, atque esse bonam; aliam 
vero. dementiam et pravitatem, malamque esse: haecne, inquam, 
vere dicuntur? Sim. Vere quidem. So. Eorum ergo, qui anpi- 
mam esse asserunt harmoniam, quis quidnam dicet esse ani- 
mahus? haec scilicet, vitium et virlutem? an aliam quandam 
consonantiam atque dissonantiam? et bonam quidem esse con- 
sonantem; et cum ipsa consonantiia sit, alteram in se conso- 
nantiam possidere: malam vero dissonantem et ipsam esse nec 
aliam in se habere? Sim. Quid respondeam, non habeo: con- 
siat tamen eum, qui animam esse consonantiam posuisset, talia 


quaedam responsurum. 4o. Ai vero iam conceisum est, nihilo 
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poc ψυχἠν Ψυχής εἶναι τοῦτο ὃ' ἔστι «d ὀμολόγημα, 
μηδὲν μᾶλλον usd" ἐπὶ πλέον μηδὲ ἧττον usd ἐπ᾽ ἐλατ- 
φον ἑτέρων ἑτέρας ἁρμοβίων ἁρμονίαφ εἶναι 4j ydoj 
Ἠάνυ yo. Tüv δέ ys μηδὲν μάλλον μηδὲ ἧσεον ἄρμιο- 
via» οὖσαν μηδὲ μᾶλλον μηδὲ ἧττον' ἠρμόσθαι, ἔστιν 
οὕτως; ovis. 'H δὲ µήτα μᾶλλον μήθ' ἧττον {ρμο- 
ομένή ἔστιν ὃ 4 πλέον dj ἔλαττον ἁρμονίας µοτέχει͵, d] 
φὸ ἔσονι Τὸ ἴσον. Οὐκοῦν ψυχἠ ἐπειὸ) οὐδὲν μᾶλλον 
οὐδὲ ἧττον ἄλλη ἄλλης αὐτὸ voUto ψυχή ἐστιν, οὐδὸν 
δὲ) μάλλον ουδὲ ἧστον ἤρμοσταει Οὕτως, Ί1οὔτο δέ γα κ. 
στεπονθυῖα οὐδὲν πλέον ἄφαρμοσείας οὐδὲ αρμονίας 
μετέχοι ὦνῃ Οὐ γὰρ οὖν. -Τοῦτο δ aÓ πεπονθυῖα 
dQ ἂν τι πλέον κακίας 7) ἀρετῆς pevéyos ἑτέρα ἑτέρας, 
εἴ περ 9j μὲν Μακία ἀναρμοῦτία, ή. δὲ ἀρετὴ αρμονία 
cns Οὐδὲν πλέον. Μάλλον δέ γέπυυ, à Σιµµία, κατὰ 
τὸν ὀρθὸν λόγον κακίας οὐδεμία 1uys µεθέβει, el svp 
ἁρμονία ἐστίν. couovia ydg, δή που παντελώς αὐτὸ 
τοῦτὸ οὖσα, ἁρμονία, ἀναρμοστίας oU nov dy µετά- 
σχοι. Οὐ μέντοι. Οὐδέ γε δή που ψυχή, οὖσω πανσε- 
λῶς ψυχή, Μακίας. «Ηώς ydQ £x ye «av προειρηµένω» 3 ac 


magis aut minus aliam ália animam: esse, eiusmodi vero con- 
cessio est, neque magis neque plus neque minus, neque sub 
aacioribus gradibus aliam alia, consonantiam esse. tionne? Sim. - 
rorsus. So. Eam vero, quae neque magis neque minus con- 
sonantia est, nimirum neque rhagis neque minus esse conteme 
cratan. Est ita? Sim. Est. So. "Quae vero neque magis neque 
minus temperata est, potestne pluribus paucioribusve gradibus 
articeps consonantiae esse? an potius aeque? Sim. Aeque po- 
jus. o. Quapropter anima, si quidem neque magis neque mi- 
nus alia quam alia secundum animae naturam anima est, con- 
sequenter neque magis neque minus est temperata. Sim. Est, 
ut dicis. So. Cum vero sic affecta sit, nihilo magis consonan- 
tiae est vel dissonantiae particeps. Sim. Nihilo magis. 8ο, Prae4 
terea cum ita comparata sit, num plus aliquid pravitatis vel vir- 
tutis alia quam alia possidet? si quidem pravitas dissonantia est,. 
virtus vero consonantia. Sim. Certe plus nihil. So, Quinimmo 
secundum rectam, Simmia, rationem nulla usquam anima pra- 
vitate erit affecta, si fuerit consonantia: quando quidem conso- 
nantia vera secundum id, quod consonantia est, nunquam fit dis- 
sonantiae particeps. Sii. Nunquam certe. So. Neque igitur ani- 
ma, quae omnino sit anima, pravitate inficietur. dim. Quo enim 
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Ἐκ τούτου doo τοῦ λόγου ἡμῖν πᾶσαι ψυχαὶ πάντων 
ζώων ὁμφίως ἀγαθαὶ ἔσονταε, ei περ ὁµοίως ψυχαὶ πε- 
φύκασιν euro volvo, ψυχαί, εἶναι; Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες. "M καὶ καλώς δοκεῖ, vj Ó ὃς, οὕτω λέγε- 
'σθαε, καὶ πάσγειν dy ταῦτα ὁ λύγος, εἰ ὑρθὴ καὶ ὑπό- 
Θεσις ἦν, τὸ ψυγὴν ἁρμονίαν εἶναι; Οὐδ' ὁπωςτιοῦν, 
ἔφη. Tí δαίι 54 ὃ ὃς" φῶν ἐν ἀνδρωπῳ πάντων ἔσθ' ὁ 
vi ἄλλο λέγεις ἄρχειν d ψυχήν, ἄλλως ve καὶ φρόνι- 
pov 1. Ovx ἔγωγε.' Πότερον ξυγχωροῦσαν τοῖς κατα τὸ 
LO σώμα πάθεσεν 1) καὶ ἐναντιουμιένην! λέγω δὲ τὸ τοιόν-- 
δε, οἷον καύµατος ἐφόντος καὶ ὀίψους ἐπὶ εοὐναντίον 
ἕλκειν, τὸ μὴ πίνειν, καὶ πείνής ἐνούσης ἐπὶ τὸ μὴ 
ἐσθίειν) καὶ ἄλλα που µυρία ὀρώμεν ἐναντιουμένην 
«5v ψυγἠν τοῖς καφὰ τὸ σώμα, ἡ οὐ: Πάνυ μὲν οὖν. 
Οὐκοῦν oU ὡμολογήσαμεν ἐν τοῖς πρόσθεν µή ποτ ἂν 

" αὐτήν, ἁρμοφίαν ye οὖσαν, ἐναντία ῴδειν οἷς ἐπιτεί- 
Ψοισο xal χαλῷτο καὶ πάλλοιτο καὶ ἄλλο οτιοῦν πάθος 
πάσχοι ἐκεῖνα ἐξ ὧν συγχάνοι οὖσα, ἀλλ ἔπεσθαι ἐκεί- 
φοις sa) oU ποτ ἂν ἡγεμονεύεινι «δμολογήσαμεν, ἔφη 
αο πώς ydo oU; T4 οὖν; νῦν οὐ πάν φουναντίον ἡμῖν 
φαίνεται ἐργαζομένή, ἠγεμογεύουσά «e ἑκείνων πάντων 


modo per ea quae dicta sunt, id fieri posset? So. Hac igitur 
ratione emnes animalium omnium animae bonae similiter erunt, 
οἱ secundum animae ipsius naturam similiter animae sint. Sim. 
Mihi quidem, Socrates, ita videtur. So. Nunquid recte sic tibi 
dici videtur, atque haec sequi, si vera esset illa positio, animam 
consonántiam esse? Sim. Nullo modo. So. Quid vero? ex omni- 
bus, quae in homine sunt, aliudne praeter animum asseris do- 
minari; praecipue prudentem? Sim. Nihil aliud. So. Utrum 
corporis perturbationibus indulgentem, an potius repugnantem? 
Dico autem tale quiddam: veluti si sub aestu sitis angat, interea 
tamen adversatur ánimus, retrahiique in contrarium, ne bibat: 
similiterque si premat fames, ne edat: in aliisque quam pluri- 
mis animum videmus corporis affectibus repugnantem. nonne? 
Sim. Et quidem maxime. So. Nonne in superioribus confessi su- 
mus sgnimam, si consonantia fuerit, nunquam dissonaturam his, 
quihus intenditur vel remittitur vel evibratur ,. vel quodcunque 

lud patiantur illa, ex quibus ipsa conflatur; sed secuturam il- 
lam, nunquam vero ducturam? Sim. Confessi sumus. So. Quid 
vro nunc? nonne contra emnino videtur agere, Qquatemus ea 


- 
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ἐξ ὧν φῄήσει τις αὐτὴν εἶναι, καὶ ἐναντιουμένη ὀλίγου 
φυἄντα διὰ πεαντὸς τοῦ βίου καὶ δεσπὀζουοα πάντας 
σρόπους, τὰ μὲν γαλεπώτερον κπολάζουσαω καὶ uev GÀ- 
γἠδόνων, τα τε κατὰ τὴν γυµναστικὴν καὶ τὴν ἔωσρι- 
κήν, τὸ δὲ πραότερο», καὶ vd μὲν ἀπειλοῖσα, τὰ δὲ 
φουθετοῦσα ταῖς ἐπιθυμίαις καὶ ὀργαῖς καὶ φόβοις, ug 
ἄλλη οὖσα ἄλλῳ πράγµατε διαλεγοµένη; olóv που καὶ 
Ὅμηρος ἐν Ὀδυσσείᾳ πεποίηκεν, οὗ λέγει τὸν Ὀδυσσέα, 

στήθος δὲ πλήξας κραδίην ἠνίπαπε μύθῳ' 

φέσλαθι ὃψ, κραδίη’ καὶ κύντερον ἄλλο toy ἔτλης. 1c 
do οἴει αὐτὸν ταῦτα ποιῆσαι διανοούμενον ως ἆρμο- 
νίας αὐτῆς οὔσης καὶ οἵως ἄγεσθαι ὑπὸ τῶν «oU O0 peo 
τος παθών, ἆλλ οὐγ οἵας ἆγειν τε ταὔτω καὶ δεσπό- 
Cer, καὶ οὔσης αὐτῆς πολὺ Φδειοτέρου τινὸς πράγματος 
5 καθ copoviow s Ns) dia, à Σώκρατες, ἔμοιγε δοκεῖ. 
Ovx ρα, 0 ἄριστε, ἡμῖν οὐδαμῇ καλώς ἔχει Ψυγὴν 
ἁρμονίαν τινὰ φάναι εἶναι οὔτε γὰρ ἄν, ὡς ἔοικεν, 
Ὁμήρῳ δείῳ ποιητῇ ὁμολογοῖμεν οὔτε αὐτοὶ ἡμῖν αυ- 
τοῖς. Ἔχειν οὕτως ἔφη. 


Εϊεν δή, ᾖ ὃ ὃς ὁ Σωκράτης, τὰ uiv  {ρμονίάς 2 
jui» τῆς Θηβαϊκῆς ἴλεά πως, ὡς ὅοικε, μετρίως yé- 


ducit omnia, ex quibus dixerit aliquis ipsam constitui, atque 
ferme omnibus per omnem vitam repugnat multisque dominatur . 
modis? interdum rigidius quodam cum supplicio puniens per 
gymnasticam atque medieinam, interdum vero mitius castigans 
comminando aut monendo adversus cupiditates et iras atque 
timores, tanquam altera quaedam res contra alteram loquens, 
quemadmodum Homerus tradit in Odyssea: | 


Tum pectus pulsans, cor sic affatur Ulixes, 
Hoc quoque cor perfer, namque et graviora tulisti. 


An putas Homerum haec dixisse, tanquam harmonia quaedam 
sit, ac talis, 'ut corporis passionibus subiiciatur, non autem du- 
cat atque dominetur? an potius, quasi quiddam longe divinius 

uam barmonaa sit animus? Sim, Divinius pet lovem mihi vi- 

elur significasse. So. Non ergo, vir optime, recte harmoniam 
esse animam diceremus, sic enim, ut apparet, neque Homero 
divino poetae neque nobis ipsis consentiremus. Sim. Sic est. 
So. Age, harmoniam Thebanám satis, ut videtur, iam placavi- 
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yoys* τί δὲ δὲ vd Παδμον, ἔφη. o Ἠέβης, πώς iAa- 
σύµεθα καὶ τίνι λύγω; Σύ por δοκεῖς, ἔφη ὁ ΕΠέβης, 
ἐξευρήσειν * votrov) γοῦν τὸν λόγον τὸν πρὸς τὴν ap- 
µονίαν Φαυμαστώς por εἶπες og παρὰ δόξαν. Σιμμίου 
γὰρ λέγοντος ὅτε ἡπόρει, πάν ἐθωύμαδον el τι ἕξει 
τὶς χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ) πάνυ οὗν uot ἀτόπως 
ἔδοξεν εὐθὺς t5» moder» ἔφοδον οὐ δέξασθαι φοῦ coU 
λόγον. εαὐτὰ δη) ὁύκ ἂν δαυμάσαιμι καὶ vOv «oU Fia- 
ὅμον λόγον εἰ πάθοι. i2 γαθέ, ἔφη ὁ Σωκράτης, μὲ 
1ο μέγα λέγε, μή vig ἡμῖν βασκανία Περιτρέψῃ τὸν λό- 
yov *óv μέλλοντα λέγεσθαι. αλλὰ δὴ ταῦτω μὲν τῷ 
Oe µελήσει, οεῖς δὲ Ὁμηρικώς ἐγγὺς ἴόνφες πειρώ-- 
µεθα οἱ dpo σι λέγεις. ἔστι δὲ δὴ τὸ κεφάλαιυν ὧν ζη- 
«sig* ἀξιοῖς ἐπιδειγθήνοι quay τὴν ψυγἠν ἀνωλεθρόν 
«e xal ἀθάνατον οὖσαν, εἰ φιλόσοφος ἀνὴρ μιέλλων 
ἀποθανεῖσθαει, Φαῤῥών τε καὶ {γούμενός ἀποθανων 
ἐκεῖ εὖ πράξειν διαφερόντως ἡ εἰ ἐν ὦλλῳ Din βιοὺς 
ires svo, μὴ ἀνόητόν τε καὶ ἠλίθιον Φάῤῥος Φαῤῥή- 
cst, φὸ δὲ αποφαίένειν ovi ἰσχυρόν ví ἐστιν v) Φυχὴ καὶ 
20 Φεοειδές, sal ἦν ἔτι πρότερον πρὶν αμᾶς ἀνθρώπουςᾳ 
γενέσθαι, οὐδὲν weAVs gue πάντα ταῦτα µηνύειν 


mu$, fatiónerzh vero Cadmeam, ? Cebes, quonam paeto et qua 
ratione placábimus? Ce. Tu mihi, Socrates, viam itfiventurus 
videris. nempe rationem hanc adversus harmoniam mirifice, 
raeler opinionem nostram, excogitasti. Cum enim audirem 
Simmiam dubitantem, valde admirabar, si quis ratiohibüs eius 
resistere posset. Itaque summae mihi fuit admirationi, ipsum 
nec primum quidem potuisse orationis tuae impetum süstinere. 
Quapropter 11ο admirater, si Cadineus quoque sermo idem 
patetetur. δο. Parcius ista, hone vir; ne qua itividia nobis se- 
quentia interturbet. Sed haéc quidem Deo curae erunt: nos 
autem, tit ait Homerus, cominus coóngtessi periculüm faciamus, 
| an forte quid dicas, Summa vero eorum, «(juae perquiris, est 
eiusmodi: dethonstrandum esse iudicas, ahimam nostram indis- 
solubilem immortalemque esse; ne vir philosophus in morte se- 
curu, magnaque cum fiducia sperans, in alia vita longe bea- 
tiorem ob philosophiae studium se futurum, insipiens sit stul- 
teque confidat, Ostendere autem, validum quiddam esse animam 
ime divinis persimile, priusque etiam quam nos exstitisse, ni- 
hil impedimento essc &i$; quo minus hzec omnia non immor- 
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ζθανασίαν μὲν µή, Ότι δὲ πολυχρόνιὀν «' ἐσιὶ φυχὴ 
καὶ ἦν που πρότερον ἀμήχανον ὅσον. χρόνον κωὶ gÓst 
vs καὶ ἔπραττε πόὀλλ ἄττα ἀλλὰ γὰρ οὐδέν, φε μᾶλλον 
ἦν ἀθάνατον» αλλὰ καὶ αὐτὸ τὰ εἰς ἀφθρώπου σῶμα 
ἐλθεῖν ἀρχὴ ὃν αὐτῇ ὀλέθρου, ὡς περ νόσος, wa) τα- 
λωιπωρουμένη ve δ) «εοῦτον τὸν βίον ζφη καὶ φελευ- 
τώσά ys iw τῷ κωλουµένω Φανάτῳ ἀπολλύοιτο. διαφέ- 
ϱει δὲ δή, φῄς, οὐδὲν eite anat εἰς σύμα ἔρχεται εἴτε 
πολλάκις, πρὸς ys τὸ ἕκασεον ἡμῶν φοβείσθαι’ προς” 
ἥκει ydp φοβεῖσφαι, cl μὴ ἀνόητος six, τῷ μὲ εἰδότε 10 
μήδ' ἔχοντι λόγον ἀῑδόναι ὡς ἀθάνατόν dott. φοιαῦς ἄς- 
vo ἐστίν, οἶμαι, ὦ Πέβης, d λέγει wai ἐξεπίτηδες 
πολλάκις ἀναλαμβάνω, ἵνα μή τι διαφύγη ἡμᾶς, el vé 
πι ῥούλει, προρθής ἡ) αφέλης. Hoi o Πέβης, AX ov- 
δὲν ἔγωγε ἐν τῷ παρόντε, ἔφη, οὔτ' ἀφελεῖν oUte περος- 
Θᾳἴναι δέοµαι᾽ ἔοτι δὸ «atto d λέγων | 


Ὁ οὖν Σωκράτης συγνὸν χρόνον ἐπιοχὼν καὶ πρὸς 
ἑαυσόν τι σκεψάµονος, OO φαῦλον πρᾶγμα, ἔφη, ὦ 
ffc, ζητεῖς ὅλως γὰρ δεῖ περὶ yevéceng καὶ 93o- 
ρς τὴν αἰτίαν διαπραγμιατεύσασθαι. ἐγὼ οὖν σοι δίει- 30 

g6 µι περὶ αὐτῶν, ἐὰν βούλῃ, vd γε ἐμὰ πάθη. ἔπειτα 


talitatem quidem significent, sed duntaxat animam corpore diu- 
iurniorem esse, multaque ante nos secula fuisse, novisseque et 
egisse permulta; nihilo tamen magis ob hoc immortalem esse 
existimandam. immo hunc ipsum in humanum corpus ingres- 
sum, quasi morbum quendam, interitus eiug initium esse: adeo, 
ul et in hac vita sit misera et in corporis morte depereai Ni- 
hil autem differre censes, sive semel tantum sive saepius laba- 
tur in corpus, ut quivis nosirum pertimescat. Merito namque 
timendum esse, nisi stultus ait, ei, qui neque sciat neqne assi- 
gnare queat immortalitatis animae, rationem. Talia quaedam 
sunt, quae dicis, o Cebes: egoque ea consulto saepius repeto, 
ne quid nos fugiat, sive addere his quicquam velis sive deme- 
re. Ce. Nihil.equidem in praesentia habeo, quod aut minuam 
aut adiungam: atque haec sunt, quae dico. Tunc Socrates, cum 
aliquantum se rqcepisset, ad se conversus, Haud leve quiddam 
requiris, inquit, o Cebes, sed cuius gratia oporteat generationis 
corruptionisque causam pertractare. Edo igitur, si vis, ea tibi, 
quae mihi evenerunt, enarrabo. deinde s quid. eorum, quae 
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ἄν ví σοι Ἰθήσιμον φαίνηται ὧν ὧν λέγω, πρὸς τὴν 
στειθω περὶ ὧν λέγεις χρήσει. «4λλὼ. μήν, ἔφη o Πέ- 
ης, βούλομαέ γε. “4κουε τοίνυν ως ἐροῦντος. έγω γώρ, 
ἔφη, ὦ Ηέβης, νέος àv Φαυμαστώς ὡς ἐπτεθύμιησα ταύ- 
τής τῆς σοφίας Tv δ καλοῦσι περὶ φύρεως ἱατορίων. 
ὑπερήφανος γάρ µοι ἐδόκει οἶναι, εἰδέναι «dg αἰτίας 
ἑκάστου, διὰ vi γίγνεται ἕκαστον καὶ δια εί au0AÀv- 
σαι ucl διὰ τί ἔσει, καὶ πολλάκις ἐμαυτὸν ὄνω κάτω 
µετέβαλλον σκοπών πρῶτον vd. τοιάδε, ἄρ ἐπειδὰν τὸ 
10 ερμὸν καὶ φὸ ψυχρὸν σηπεδόνο εινὰ Ad(9, ag τινες 
ἔλεγον, τότε δὲ) và ζώα ξυνερέφεται! καὶ πόσερον τὸ 
αἷμά ἐστιν ᾧ φρονοῦμεν, 4 ὁ o5 5 τὸ πῦρ, wj τού- 
vo» μὲν οὐδέν, ὁ δὲ ἐγκέφαλός ἐστιν 0 τὰς αἰσθήσεις 
πεαρέχων τοῦ ὧκούειν καὶ ὁρᾷν καὶ ὀσφραίνεσθαι, ix 
φούτων δὲ γέγνοιτο utu καὶ δόξα, ἐκ δὲ μνήμης καὶ 
δόξης λαβούσης τὸ ἠρεμεῖν κατὰ ξαὐτα γίγνεσθαι 2c 
στήμήν. καὶ αὖ πούτων τὰς qQOogds σκοπών, καὶ ca 
στερὶ τὸν οὐρωνόν ve καὶ τὴν γῆν πάθη, τελευτών οὗ- 
voc ἐμαυτῷ ἔδοξα πρὸς ταύτην τὴν σκέψιν αφυἠς εἶνας, 
20 ὡς οὐδὲν χρήμα. τοκµήριον δέ cot ἐρώ ἱκανόν ' ἐγὼ γαρ 
d «αἱ πρότερο» σαφώς ἠπιοτάμην, eg γε ἐμαυτῷ καὶ 


dixero, ad quaestionis tuáe veritatem aperiendam conducere pu- 
tabis, utere. Ce. Volo equidem. ὅδο. Audi igitur iam narran-- 
tem. Equidem, o Cebes, cum essem iüvenis, mira quadam eius 
sapientiae cupiditate flagrabam, quam naturalem vocant histo^« 
riam. Praeclerissimum enim esse censebam, causas intelligere, 
per quas singula fiant atque infereant, et qua sint ratione: sae- 
piusque rhe sursum deorsumque iactavi, talia quaedam primo 
considerans, nunquid, postquam calidum et frigidum putrefa- 
ctionem aliquam acceperunt, quemadmodum nonnulli dixecunt, 
tunc animalia coalescant. praeterea, utrum sanguis sit, quo sa- 
punus, vel aér vel.ignis: aut nihil horum sit, sed cerebrum, 
quod praebeat sensus audiendi, videndi, olfaciendi: ex his au- 
iem memoria et opinio fiat: ex memoria vero et opinione quie- 
tem accipiente, per haec scientia oriatur. proinde horum cor- 
rupüenes considerans, atque eas, quae circa coelum terramque 
passiones contingunt, tandem adeo mihi ad haec consideranda 
visus sum hebes, ut nihi) magis, Coniecturam vero ad id af- 
feram tibi sufficientem. nempe ob eiusmodi considerationem 
usque adeo sum occaecafus, ut'sa etiam, quae prius manifeste 
. MEME F4 
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τοῖς ἄλλυοις ἐδόχουν, τότε ὑπὸ ταύτης exc σκέψεως οὕτω 
σᾳόδρα ἐπυφλώθην, ὧὥςτε. ἀπέμαθον καὶ ταύτα d πρὸ 
τοῦ ὤμην εἰδέναι, περὶ ἄλλων ve πολλῶν καὶ Oud καί 
ἄνθρωπος αὐξώνεται. τοῦτο ydo ὤμην πρὸ «oU παντὶ . 
δήλον εἶναι, ὅτι διὰ τὸ ἐσθίειν καὶ stvew* ἐπειδὰν. 
ydo ix vov σµτίων ταῖς μὲν σαρξὶ σάρκες προθγένων- 
φαιν telo δὲ ὐστοῖρ οὐυνῶν καὶ οὕτω κατὰ τὸν αὐτὸν : 
λόγον καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ αὐτῶν οἰκεῖα ἑκάστοές προς” 
γένηταὶ, τότε δὴ τὸν ὀλίγον ὀγκον ὄντα ὕστερον πο- 
λὺν γεγονέναε; καὶ οὕτω γίγνεσθαι τὸν σμικρὸν ἄν- ιο 
Όρωπον µέγαν. οὕτω Σότε ὤμην' ου δοκῶ σοι μετρίως} 
Ἔμοιγε, ἔφη ὁ Ἠέβης. Σκέψωι δὴ καὶ φάδε ἔτι. uy» . 
ydo ἔγωγε ἱκανῶς pow δοκεῖν, ὁπόφε Φις φαίροιτο ἄν- 
Όρωπος παραστὰς μέγας σμικρῷ μείζων εἶναι αὐτῇ τῇ 
κεφαλᾷ, καὶ ἵππος ὕππου" xal ἔτι ye τούτων ἐναργέ- 
στερα, vd δέκα μοι ἐδόνει τῶν ὀκτὼ πλείονο εἶναι διὰ 
vo δύο αυτοῖς προρεῖναι, καὶ τὸ δύτηγυ τοῦ πηχυαίοῦ 
μεῖξον εἶναι διὰ τὸ 4]μίσει αὐτοῦ ὑπερέχειν.. Noy δὲ 
ὃγ, ἔφη o Ηέβης, tí σοι δοκεῖ περὶ αὐτώνε JIoQóu που» : 
ἔφη, νὴ di ἐμὲ εἶναι τοῦ οἴεσθαι περὶ τούτων φου 19 ᾿ 
τὴν αἰτίαν εἰδέναι, ὃς γε οὐκ ἀποδέγοµαι ἐμαυτοῦ οὐδὲ 
ὡς ἐπειδὰν évi vip προςῦή ἕν, tj τὸ ἓν ᾧ προςετέὃφ 
sciebam, ut mihi aliisque videbatur, ἀεάίεοσβετο, et alia videlicet 
multa, quae antea me scire putabam, et qu ratione homo cre- 
scat. id nàmque opinabar ante esse cuilibet manifestum, ^ho-- 
minem videlicet per cibum potumque augeri. Quando enim 
per haec carhes carnibüs ossaque ossibus adduntur, eodemque 
modo in aliis, quando suà cuique adhibentur, tunc sane moleni 
primo parvam, deinde magnam evadere, atque ita parvum ho- 
minem effici magnum. Sic ego tunc opinabar. nonne satis belle 
tibi videor? Ce. Mihi quidem. So. Ànimadverte heec insuper. 
Arbitrabar enim, satis recle mihi videri, quotiens hominem vel 
equum, mágnum parvo propinquum, alterum altero iudicaréem 
capite ipso esse tgaiorém. "atque multo etiam evidentius decem 
plure apparebant mihi quàm octo propterea, quod denarius 
duo praeter octonarium conlineret. praeterea bicubitum eubi- . 
lali maius, quoniam dímidio superaret. ΟΕ. Nunc vero quidnam 
de his iudicas? So. Procul equidem, hr Iovem, abesse mihi 


videor, ut alicuius horum chusam intelligere putem, qui non- 
dum mihi ipsi persuadere possum, ut, qua qui» uni addat - 
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Φύο γέγονον, 1] τὸ πθοςτεδὲν wal ᾧ προςετέθη Oud τὴν 
φερόςθεσιν τοῦ ἑτέρου τῷ ἑτέρῳ δύο ἐγένετο Φαυμάζω 9; 
qdo si ὅτε μὲν ἑκάτερον αὐτών χωρὶς ἀλλήλων ἦν, EV 
ἆρ ἑκάτερο» ἦν καὶ οὖν ἤσταήν τότε δύο, «ἐπεὶ ἃ ἐπλη- 
σίασα» αλλήλοις, αὕτῃ ἄρα av«oic αἰτία ἐγένετο δυοῖν 
γενέσθαι ο) Σύνοδος cob πλησίον ἀλλήλων τεθήναι. οὐδὲ 
ys [ώς] idv τις ἓν διασχίση, δύναμαν ἔτε πείθεσθαι 
ως αὔτη αὖ αἰτία γέχονεν 4 ολίσις τοῦ δύο γεγονέναν’ 
ἐναντία ydo γίγνεταε 7] τότε αἰτία ταῦ Δύο γίγνεσθαι’ 
νο σότε μὲν γὰρ ὅτι ἔννήχετο πλήσίον αλλήλων καὶ προς- 
ετίθετο. ἕτερον ἑτέρῳ, νῦν Ó ὃτι αἀπάγεται καὶ γωρί- 
ζεταε ἕτερον- aq. ἑτέρῃου. οὐδέ γε διότι ὃν γίγνετας, ως 
ἐπίσταμιαιν ἔχι πείθω ἐμαυτόν, ουὐδ ἄλλο αὐδὲν él 
λόγω, διότι γίγνεται 7] ἀπόλλνται 7] ἔστι, κατὰ τοῦτον 
«03 τρόπο» τῆς μεθόδου, ἀλλά vu. ἄλλον ερόπον αὐ- 
«Oc six] φύρῳ, τοῦτον δὲ ουδωμῇ προσίεµαι. ἆλλ ἀκού- 
σας μέν ποτε ἐκ βιβλίου τικόὀς, ὡς ἔφη, «4ναξαγόρου 
ὦλαγιγνώσκοντος, καὶ λέχοντος ὡς ἄρα νοῦς ἐοτὶν à 
διακοσμώῶν τε καὶ πάντων αἴτιος, ταύτῃ 0» τῇ αἰτίᾳ 
«οὔσθην τε καὶ ἔδοξέ µοι ερόπον vid cU ἔχειν τὸ τὸν 


unum, tunc vel illud unum, cui unum adiunctum est, fiat duo: 
vel et adiunctum et illud, cui adiunctum est, propter alterius 
ad alterum adiunctionem evadat duo. admiror equidem, si, cum 
wirumque horum separatum erat, utrumque unum erat, neque 
erant tunc duo: postquam invicem cohaeserunt, haec ipsa causa 
fuerit, τὰ duo fierent, congressio videlicet, per quam propius 
iam. posita sunt. neque etiam, si quis unum dividat, adhuc pos- 
sum persuaderi, hanc ipsam divisionem causam esse, ut duo 
evadant. contraria enim. tunc atque superius causa fit, qua duo 
fiant. tunc enim, quia «oniungebaniur propius invicem, alte- 
e &dmovebatur alteri: nunc vero, quoniam removetur 
alterum ab altero atque separatur, Neque, propier quid unum 
Rat, adhuc scire me arbitror; neque, ut summatim dicam, aliud 
quicquam, quare. fiat aut pereat ant sit, per hanc ipsam viov. 
ne nosse profiteor: sed alium. quendam ipse modum fr :.. 
misceo; hunc vero mullo modo adipitto. Verum, cum ani: .. 
aliquandoe ex libro, ut ille aiebat, Anaxagorae, legente;: 5... | 
dam hanc Anaxagorae ipsius sententiam, videlicet menteia ... 
exornare ommiumque causam. esse: hoc utique causae ;.. . 
megnopere sum, delectaius, existipaaps quodarumodo cov...... 
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φοῦν εἶναι πάντων αἴτιον, καὶ ἠγήσαμιην, el τοῦθ' οὔ- 
φως ἔχδε, TOV γε νοῦν κοσμοῦνταω πάντα κοσμεῖν καὶ 
ἕκαστον φιθέναι ταύτῃ omg dy βέλειστω ἔχη᾽ εἰ οὖν 
vig βούλοιτο νὴν αἰτίαν οὗρεῖν περὶ ἑκάστου, Om γί- 
γνεται 4j ἀπόλλυται 9j ἔστι, τοῦτο δεῖν περὶ αὐτοῦ eU- 
ρεῖν, org βέλτισπον αὐτῷ ἐσχὶν 5j εἶναι ᾖ άλλο ὀτιοῦν 
απάσχειν ο ποιεῖν ἐκ δὲ δὲ τοῦ λόγου τούτου οὐδὲν 
ὤλλο σκοπεῖν προςήκειν ἀνθρώπῳω καὶ περὶ αὐτοῦ καὶ 
 svegi τῶν ἄλλων, ἆλλ 9j v0 ἄριστον καὶ φὸ βέλτιστον. 
ὑναγκαῖο» δὲ εἶνας τὸν αὐτὸν τοῦτον καὶ vd χεῖρον 1ο 
εἰδέναι. «5v αὐτὴν γὰρ εἶναι ἐπιστήμιην sep) αὐτών. 
φαῦτω δὲ λογιζόµενος ἄσμενορ εὑρηκέναι ὤμην διδά- 
0sqÀo» φῆς αἰτίας σεερὶ τών ὄντων νατὸ νοῦν ἐμαυτῷ, 
τὸν ᾽ἀναξαγόρων, καί pot φρᾶσειν πρώτον μὲν πόφε- 
pov ἡᾗ γή πλατεῖά ἔσειν *j σερογγύλη, ἐπειδὴ δὲ god- 
σειεν, ἐπεκδιγγήσεσθαι φὴν αἰτίαν καὶ τὴν ἀνάγκη», 
λέγοντα τὸ ἄμιδινον καὶ ovi αὐνὴν ἄμεινον ἦν σοιαύ- 
«xv εἶναι" xol. el ἐν µέσῳ φαίη εἶναι ovi, ἐπεκδιηγή-- 
σεσθαι ὡς ἄμεινον ἦν αὐτὴν ἓν µέσῳ εἶναι καὶ si µοε 
ταῦτα ἀποφαίφοιτο, παρβεσκευάσριήν ὡς οὐκέτι ποθεσό- 20 
98 uevog αἰτίαρ ἄλλο εἶδος. καὶ δὴ καὶ περὶ ἡλίου οὕτω 


neum, mentem esse omnium causam : putabamque, si id ita es- 
set, ut mens omnia exornaret, singula per hanc ita esse dispo- 
sita, ut optime disponi potuerant. Propterea, si quis vellet cau- 
sam invenire, qua singula fiant aut pereant aut sint, hoc ipsum 
esse inveniendum, qua videlicet ratione optimum sit unicuique, 
aut esse aut quodvis aliud pati vel agere. Atque hoc pacto ni- 
hil aliud considerandum homini vel de seipso vel de aliis, misi 
quod poüissimum sit et optimum. Necesse vero est eum, qui 
id norit, illud quoque, qued est deterius, cognovisse: quippe 
cum radem Lorum scientia sit. Haec utique mecum ipse repu- 
tans, gaudebaro, invenisse ratus Anaxagoram magistrum, qui 
me, id quod tantopere cupiebam, causas rerum doceret; pri- 
3numuque mihi diceret, utrum plana sit terra vel rotunda: et 
cum haec dixisset, subiungeret mihi causam atque necessitatem, 
afferens videlicet idipsum, quod melius est; meliusque fuisse 
eam esse talem, Proinde si terram. diceret in mundo mediam 
esse, mox expeneret melius exstitisse, ut media esset, Quod οἱ 
jlle haec ostenderet, ita mc comparabam, quasi nullam amplius 
causarum speciem positurus, Praeterea de sole et luna ceteris- 
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«αβεσκενάσμἠν ωςαύτως πευσόµενος, wol θελήνης καὶ 
«Qv ὤλλων ἄστρων, τάχους τε πέρι πρὸς ἄλλήλα καὶ 
φροπών καὶ τών ἄλλων παθηµάτων, πῇ ποτὲ ταῦτ αμει- 
woy ἐστιν ἕἔκαστον καὶ ποιεῖν καὶ πάσχει & πάσχει. 
οὐ γὰρ ἄν ποτε αὐτὸν ὤμην, φάσκοντώ ys ὑπὸ νοῦ 
αὖτα κεκοσμίσθαι, ἄλλην σινὰ αυὐτοῖς αἰτία» ἔπενεγ- 
κεῖν 5) Ov; βέλτιστον αὐτὰ οὕτως ἔχειν ivl» ὡς περ 
ἔχει ἑκάστω οὖν αὐτὸν ἀποδιδόντα τὴν αἴτίαν καὶ κοι- 
yj "ct τὸ éxdovo βέλτιστον Φμην καὶ τὸ κοινὸν πᾶά- 
10 ory. ἐπεκδημγήσεσθαι ἀγαδόν. καὶ οὐκ dy ἀπεδόμην 
πολλού «dg ἐλπίδας, ἀλλὰ πάνν σπονὸζ λαβὼν wdc 
ῥίβλους ec τάχιστα οἷός v 7 αγεγίγνωσκον, ἵν ὡς 
φώχιστα εἶδείῃν τὸ βέλειστον καὶ vó χὲῖρον. amo 0» 
Φαυμαστής, e ἑταῖρε, ἐλπίδος ᾠχόμην φερόµενος, ἔπει- 
d προϊων καὶ αναγιγνώθκων ops ὤνδρα τῷ μὲν νῷ 
οὐδὲν γρώμµενον οὐδέ τινας αἰείας ἐπαιτιώμιενον elg τὸ 
Φιακοσμεῖν τὰ πράγματα, αέρας Óà καὶ αἰθέρας καὶ 
ὕδατα αἰτιώμριενον καὶ ἄλλα πολλα καὺ ἄτοπα. καὶ pos 
ἔδοξεν ὁμοιότατον πεπονθέναι ὡς περ ὧν ei τις λέγων 
20 ὅτι Σωκράτης πάντα ὅσα πράττει 1€ πράττει, κάπειτα 
ἐπιχειρήσας λέγειν τὰς αἰείας ἑκάστων ὧν πράᾶστῳ, λέ- 
que stellis, earumque inier se velocitate conversionibusque, et 
e huiusmodi omnibus me similiter quaesifurum auditurumque 
comparaveram , quod videlice et qua ratione haec melius sit 
singula vel facere vel pati, quodcunque agant vel patiantur. 
Neque enim putabam, cum ab initio dixisset mente omnia exor- 
nari, ipsum aliam postea causam rebus, assignaturum, praeeter- 
quam quod optimum sit eas ita se, ut habent, habere. ltaque 
arbitrabar eum in reddendis tum singulorum tum cunctorum 
cotnmuniter causis, singulis quidem assignare, quod unicuique 
Optimum, cunctis vero commune bonum. Neque vero spes ipse 
yneas pàrvi faciebam, sed summo quodam studio acceptos li- 
bros, quam velocissime poteram lectitavi, ut ocissime, qud opti- 
imüm quidve eius conirarium esset, cognoscerem, MHáàc igtur 
Ynirábili spe ductus, euim legere pergo, video hominem mente 
quidem nullo modo utentem, nec causam ullam ad ipsum re- 
rum ofnatum referentem, sed aéreas naturas et aethereas aqueas- 
que et talia multa incredibilia pro rerum causis assignantem. 
a quidem in re ille mihi perinde visus est agere, ac si quis 

1 


ceret, Socratem, quaecunque facit, mente facere: deinde vo- 
lets Etiiulorui, àlae ficio, éauias expflicare, dicat primum 
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“οι stQutOV μὲν Ovi. διὰ εαῦτα νῦν ἐνδάδε κώθημας, 
ὅτι ἑύγκειταέ µου τὸ σώμα ἐξ ὀσνών καὶ νεύρω», καὶ τὰ 
μὲν ὁὀστᾶ ἐστὶ στεῤῥὰ καὶ διαφυὰς ἔχει χωρὶς απ ἆλ- 
λήλων, vd δὲ πεῦρω οἷα ἐπιτείνεαθαι wol ἀφίεσθαε, 
περιαµπέχοντα τὰ ἀστᾶ μετὼ τῶν» δαρκών καὶ δέρµα- 
vog, ὃ ἑυνέχει ἀὐτά' αἰωρογμένων οὖν τῶν ὁστῶν ἐν 
φαῖς αὐτών ἔνμβολᾳαϊς χαλώντα καὶ ἑυντείνρντα τὰ veU- 
po κώμπτεσθαέ που ποιεῖ οἷόν v. εἶναι ἐμὲ νῦν τὸ µέλη» 
«ol διὰ ταύτην τὴν οἰτίαν ἑνγκαμφθεὶο ἐνθάδε καθη- 
pus καὶ αὖ περὶ ταῦ ῥιαλέγεαθαι piv ἑτέρας vwdg 10 
τοιαύτας αἰτίας λέγοι, φωνάς τε: «01 ἄέρως καὶ axodg 
καὶ ἆλλα µυρίω τοιαῦτα αἴφιώμεγος, ἀμελήσαρ τὰς ὡς 
ἆλῳθῶς αἰτίως λέγειν, ovs ἐπειδὴ 4θηναίοις ἔδοξε βέλς 
πιον εἶναι ἐμρῦ «καταψηφίσρσθαι, διὰ παντα dy καὶ 
ἐμοὶ βέλτιον αὖ δέδοκταἑ ἐνθάδε καθήσθαε, καὶ διτ 
καιότερον παραμένονταω ὑπέχειν vov. ἂίκην ἦν ἂν xe 
909 λεύαωσι», mei v) τὸν κύνᾳ, ὡς ἐγῶμαι, πάλαι ἂν 
ταῦτα và νεῦρά v& xoi τὰ ὁρτᾶ 7 περὶ Meyago 77 βοιω- 
ποὺς ἦν, ὑπὰ δόξης φερόμενα τοῦ ῥελτίρτου, e] μὲ δι- 
καιότερον ὤμην καὶ κάλλιον εἶναι πρὸ τοῦ φεύγειν ve 20 
καὶ ἀποδιδράσκειν ἠπέχειν τῇ moles δίκην qvur ἂν 


quidem nunc me hic propterea sedere, quoniam corpus meum 
ex ossibus nervisque componitur: ei ossa quidem solida sunt 
et iuncturaruimn intervalla inter se habent: nervi autem sic in- 
stituti, ut et extendj εἰ contrahi valeant, complectantur 055a 
cum carnibus atque cute, quae illa continet. Elatis igitur ossi- 
bus in suis coniunctionibus, nervi, qui et intendunt et remit- 
tunt commode, faciunt, ut flectendi cuinsque membri habeam 
facultatem, atque hanc ob causam hic inflexus sedeam. Ac rur- 
sus disputationis meae alias quasdam eiusmodi causas assigna- 
yet, voces eli aérem et auditum aliaque meris eiusdem quam 
plurima, causas verissimas negligens: videlicet quoniam Athe- 
niensibus melius visum fuerit me condemnare, ideoque mihj 
etiam melius sit visum hic sedere; iustinsque iudicarim exspe- 
ctantem darc poenas, quas illi iubeant, profecto per Canem, 
iamdiu, ut arbitror, hi nervi atque haec 0ssa apud Megarenses 
aut Roeotios essent, ipsius, quod optimum est, opinione delata; 
nisi iustius honestiusque ceusuissem poenas civitaüi. pendere, 
quascunque à me exigat, quam aubterfugere atque exsulem vi» 
( 
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d N «3 9 » 1 ο ^ x , »" 
φαττγ. αλλ αἴτια μὲν và ποιαῦσα xuAsiv λίαν ἀτοπον᾿ 
ἐὲ δέ φις λέγοι ὅτι ἄνευ τοῦ τὼ τοιαῦτα ἔχειν καὶ ὁστᾶ 

, - ec » 3 . Ἀ .  , 7T - 
καὶ Νεῦρα καὶ 0ng ἄλλα ἔχω, οὐκ'ἆν oldg € ἡ ποιεῖν 
«d δόξαντά gor, αληθή ἂν λέγοι' dg μέντοι διὼ ταῦ- 
τω ποιὼ (d ποιῶ, καὶ ταύτῃ v πράττω, αλλ οὐ τῇ 
τοῦ βελτίστου αἱρέσει, πολλὴ ὧν καὶ μµακρὰ ῥαθυμία 
εἴη φοῦ λόγον. τὸ ydg μὲ διελέσθαε οἷόν τ΄ εἶναι ovi 
ὤλλο μέν εἰ ἐστι τὸ αἴτιομ τῷ ὄντε, ὦὤλλο Ó ἐμεῖνο 
ἄνευ οὗ τὸ αἶτιον οὐκ ἄν ποτ cin αἴτιον" ὃ δή 0L 

10 φαίνονται Φηλαφώντες οἱ πολλοὶ ὡς περ ἐν σκύτῳ, αλ- 
AorQíp ὀνόματι προςγρώμενοι, «c αἴτιον αὐτὸ προς: 
αγορεύειν. διὸ δὴ -καὶ ὁ- μέν τις δίνήν περιτιθεὶς τᾷ 

- - } ^ue / "- - € 1 .’ 
9i; ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ µένειν δὲ) somni vn» γήν, ὁ δὲ ὡς 
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φτερ καρδόπω πλατεία ῥάθρον vo» αέρα ὑπερείδει' τὴν 
δὲ τοῦ ὡς οἷόν vs βέλτιστα αὐτὰ τεθήῆναι δύναμεν οὕτω 
φῦν κεῖσθαε, ταύτην οὔτε ζήτοῦσιν OU τέ τινα οἴονσαι 
δαιµονίαν ἰσχὺν ἔχειν, ἀλλὰ ἡἠγοῦνται τούτου ἆμ ποτε 
"ἀτλαντα ἰσχυρότερον wal αθανατώτερο» καὶ μάλλον 
"παντα ἑννέγοντω ἐξευρεῖν, καὶ ὡς ἀληθώς τάγαδὸν 
90 καὶ δέον ἑυνδεῖν καὶ ξυνέχειν οὐδὲν οἴονται. ἐγω μὲν 
oUx Vic τοιαύτης αἰτίᾳς og ποτὲ ἔγει μαθητὴρ ὁτουαῦν 
vere. Verum 1alia quaedam causas appellare a ratione est re- 
motissimum. Si quis autem dixerit absque ossibus et nervis 
atque similibus nón posse me, quae mihi facienda videantur, 
implere, vere utique dicet. Attamen asserere propter haec me 
facere, quaecunque: facio, dum ipsa mente ago, non autem eius 
quod optimum sit optione, multa magnaque sermonis negligen- 
ta esset, Nam qui sic est affectus, nequit discernere, aliam 
quidem esse veram rei alicuius causam; aliud vero illud, sine 
«quo ipsa causa esse non potest causa. quod quidem multi mil.i 
videntur, quasi in tenebris attrectantes, alieno appellare nomi- 
ne, dum causam nuncupant. Quapropter nonnulli vertiginem 
circumponenies terrae, sub coelo cara stabilem faciunt. alii 
vero tanquam latum pistoris alveum aére velut base suffulciunt. 
Potentiam vero ipsam, qua nunc j!a disposita sit, ut optime 
disponi poterat, neque perquirunt neque daemonicam quan- 
dam habere viu putant; sed Atlantem quendam pPobustiorcia 
et immortaliorem, magisque omnia continentem invenisse se 
opinantur, ipsum autem bonum atque decens eonnectere at- 
que copüneré revera nihil existimant, Ego igitur libentissime 
cujuavia ewem discipulus, ut quemadmodum 4e habeat haeo 
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ἶδιοτ ὧν γενοίµην ἐπειδὴ δὲ vaírgc ἑστερήθην καὶ 
οὖν αὐτὸς εὑρεῖν οὔτε παρ ἄλλου μαθεῖν οἷός σε ἐγε- 
νόμην, τὸν δεύτερον πλοῦν ἐπὶ τὴν τῆς αἰτίας ζήτησιν 
$ πεπραγµάτευμαε, βούλει cop, ἔφη, ἐπίδοιξιν ποιή- 
σωµαι, d Ἠέβης, “Υπερφνῶς μὲν οὖν, ἔφη, ὡς βού- 
λοµαι. Ἔδοξε τοίνυν µοε, ᾗ ὃ 0c, μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ 
ἀπείρήκα vd ὄντα σκοπῶ», Oc» εὐλαβηθῆναι uy) ssd- 
Oo 0 περ οἱ σὸν ἡἤλιον ἐκλείποντα Φεωροῦντες καὶ 
σκοπούµενοι διαφδείρονταε γάρ που ἔνιοι τὰ ὄμματα, 
idv μὴ ἐν ὑὕδωτε 9) τενι τοιούτω οποπώνται φὴν εἰκόνα 10 
αὐτοῦ. τοιοῦτὸν τι καὶ ἐγω διενοήύθην, καὶ ἔδεισα wj 
πωντάπασι τὴν ψυχὴν τυφλωθείην βλέπων πρὸς wd 
πράγµατα τοῖς ὀμμασι καὶ ἑκάστῃ τών αἰσθήσεων ἔτεε- 
χειρῶν ἄπτεσθαε αὐτών. £dobs δή uos χρῆναι εἰς τοὺς 
λόγους καταφυγόνσα ἐν ἐκείνοις σχοπεῖν τών ὄντων τὴν 
του ολήθειαν. ἴσως μὲν οὖν, w εἰκάζω, τρόπον τινὸ OUX 
ἔοικεν oU ydo πάνυ ξυγχωρῶ τὸν ἓν «oig λόγοις σκο- 
πούμεμον τὰ ὄντα ἐν εἰκόσε μᾶλλον σκοπεῖν ᾖ τὸν ἐν 
τοῖς ἔργοις αλλ οὖν δ) ταύτῃ γε ὥρμησα, καὶ ὕπο- 
Φέμενας ἑκάστοτε λόγον ὃν àv κρίνω ἐθῥωμενέστατον 20 
εἶναι, ἃ μὲν ἄν pos δονῇ τούτω ξυμφωνεῖνν τίθηµε 


ipsa causa, discerem. Postquam vero hac privatus sum; neque 
ipse invenire neque ab alio discere potui: secundam navigatio- 
nem ad causam investigandam molitus sum. — Visne, o Cebes, 
hanc tibi a me demonstrari? Ce. Mirifice cupio. So. Censui 
tandem, cum in rebus considerandis iam defessus essem, ca- 
vendum fore, ne mihi idem accideret, quod accidere illis solet, 
qui in solem deficientem figunt intuitum. orbantur enim non- 
nunquam visu, nisi in aqua vel in eiusmodi aliquo imaginem 
eius aspiciant, Tale quiddam ego reputavi, timuique ne animus 
mihi prorsus occaecaretur. si oculis res aspicerem sensuque quo- 
libet attingere illas aggrederer. Quaproptér operae pretium esse 
censui, ut ad rationes confugerem atque in 1llis rerum verita- 
tem considerarem. Forte vero nostra haec similitudo non omni 
ex parie congruit. non enim prorsus assenlior, eum, qui res in 
rationibus contemplatur, in imaginibus aspicere potius quam 
qui 3n operibus intuetur. Verumtamen hac via iter direxi meum, 
supponensque rationem semper, quam esse iudico validissimam, 
quaecunque huic censopare videantur, pono equidem tanquam 
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ὡς «Anód ovra, καὶ περὶ αἰτίας wal περὶ τῶν ἄλλων 
ὡπάντων, ἃ Ó ἄν µή, ὡς ovx αληδή. ῥούλομαι δὲ σοι 
σαφέστερον εἰπεῖν & λέγω" οἶμαι γαρ σε νῦν οὐ uav- 
Φάνειν. Οὐ ud τὸν i, ἔφη ὁ Ἠέβης, οὐ σφύδρα. 
αλλ, ἡ ὃ ὃς, ὧδε λέγω, οὐδὲν καμὸν ἀλλ & περ cel 
καὶ ἄλλοτε wol ἐν φῷ παρεληλυθόσι λόγῳ οὐδὲν πὲ- 
παυμὰε λέγων». ἔρχομαι γὰρ δη ἐπιχειρῶν σοι ἐπιδεί- 
ξασθαε τῆς αἰτίας τὸ εἶδορ ὃ πεπραγµάτευµωαε, καὶ 
elus πάλιν ἐπ dwelvo τὰ πολνθρύλητα καὶ ἄρχομαι 
10 «s&. ἐκείνων, ὑποθέμεγος εἶναί σι καλὸν αὐσὸ καθ αὐτὸ 
καὶ ἄγωθὸν καὶ μέγα καὶ τἆλλω πάντα ἃ si µοι ἃί- 
ὅως τε καὶ ξυγχωρεῖς εἶναι ταῦτα, initum σοι ἐκ τουύ- 
των αήν τε αἰτίαν ἐπιδείξειν καὶ ἀνευρήσειν ὡς αἀθαά- 
νατον ἡ ψυχή. ἀλλὰ μήν, ἔφη o Μέβης, eig διδόντος 
σοι οὐκ ἂν φθάνοις περαωίνων. δκόπει δή, ἔφη, τὰ 
ἑξῆς ἐκείνοις, ἐάν σοι ξυνδοµῇ ὡς περ ἐμοί. φαίνεται 
ydo poi, εἴ τί ἐστεν ἆλλο καλὸν πλὴν αυτὸ τὸ καλόν, 
οὐδὲ δι ἓν ἄλλο καλὸν εἶναι ἢ διόχι μετέχει ἐκείνου 
φοῦ καλού’ sal πάντα δη) οὕτω λέγω. τῇ τοιᾷδε αἰτίᾳ 
αοξυγγωρεῖο; Ἑυγχωρώ, ἔφη. OV «oiyvy , 7 ὃ og, ἔτι 
μιανθάνω οὐδὲ δύναμαε τὰς ἄλλας αἰτίας τὰς σοφὰς 


vera; idque ago ét circa rerum causas et circa reliqua omnia: 
uae vero dissonant, vera esse nego. Volo equidem, quae dico, 
tibi apertius explanare. puto enim te nondurza intelligere. Ce. 
Per lovem, haad multum, $o, Verum novum nihil adduco; 
sed quac et saepe alias et in superiori disputatione dicere nun- 
quam destiti, Pergo iam igitur demonstrare tibi causae ερε- 
ciem, quam continue pertractavi; ac redeo ad illa iam saepius 
decantata, ab eisque exordior, supponens aliquid esse ipsum 
per se pulchrum et bonum et magnum, et cetera omnia. «quae 
quidem si tu mihi dederis, eaque esse concesseris, spero iibi 
ex his ipsam causam demonstrare; itemque invenire, esse ani- 
" »mam immortalem. Ce. Quasi vero iam tibi concesserim, nihil 
tibi opus est praeludio, quo minus iam concludas, ὅὧο, Consi- 
dera jam, quae sequuntur deinceps, utrum in his mihi consen- 
tias. Arbitror enim; si quid est aliud pulchrum praeter ipsum 
pulehbrum, non ob aliud quippiam esse pulehrum, quam quia 
pulchri ipsius est particeps. atque omnia dico similiter, nun- 
quid banc causam recipis? Ce, Recipio equidem. $e. Ergo 
mondum ultra percipio, neque possum ceteras istas praeclaras 
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vàUvac Φιγωὠσκειν' αλλ dá» τίς µθι λέχη διότι μαλὸν 
ἐστιν ὁτιοῦν, 7) ὅτι χθῶμα. εὐανδὲς ἔχον 9$ σχήμα 3 
dÀÀo ὁτιοῦν τῶν φοιούτων, τὰ μὲν ἄλλα γαίρειν id, 
ταράττοµαε ydg à» τοῖς ἄλλοις πᾶδι, φοῦτο δὲ ἁπλῶς 
καὶ ἀτέχνως καὶ ἔσως εὐήθως Έχω παρ ἐμαυτῷ, ὅτι 
οὐκ dÀÀo πι ποεεῖ αὐτὸ καλὸν ἡ y ἐκείνου τοῦ καλοῦ 
eive παβουσία εἶτε κοινωνία, sirc ὅπη ὃν) καὶ ὅπως 
προργενοµένη" οὐ γὰρ ἔτι τοῦτο διισογυρίδοµαι, αλλ ὅτι 
τῷ καλῷ πάντα vd καλὼ yiyvesot καλά. ποῦτο γάρ μοι 
δοκεῖ ἀσφαλέσσατον εἶναι καὶ ἐμαυτῷ ἀποκρίνεσθαι καὶ 1 
ἄλλῳ, «cb τούσον ἐχόμενος ἠγοῦμαι οὐκ QV TOES στον, 
σεῖν. ἆλλ ἀσφαλὲς εἶναι καὶ ἐμοὶ καὶ ὑτωοῦν ἄλλα 
ἀποκβίνεσθαι ὅτι τῷ καλῷ vd παλὰ γίγνεται waAd. 9$ 
oU καὶ col δοκεῖς doxst, Εαὶ µεγέδει doa «d µογάλα 
μεγάλω καὶ «d µείζω pell, καὶ σµικρότητι τὰ ἑλάτ- 
τω ἐλάττωα Nol, Οὐδὲ οὐ ἄρ' dy ἀποδέγοιο, οἵ τίς 
ινα φαίη ἕπερον ἑτέρον «4 κεφαλῇ elio εἶναι, sal: 
τὸν ἐλάττω τῷ αὐτῷ τούτῳ ἐλώττω, ἀλλὰ διαμαρτύροιο 
ἂν ὅτι σὺ μὲν οὐδὲν. ἄλλο λέγεις ᾖ ὅτε τὸ μὲν μεῖξζον 
τᾶν ἕτερον ἑτέρου οὐδεγὶ ἄλλῳ μεῖξζόν ἐστιν 9j µεγέθεε, 2 


causas cognosceve. Si quis autem mihi dixerit, quare pulchrum 
sit quodlibet, videlicet quia vel colorem habeáàt floridum vel 
fguram vel aliud quodvis talium, cetera equidem valere sino: 
(in ceteris enim omnibus soleo perturbari:) id vere unum sim- 
pliciter atque precul dubio, ei forte iam inepte, penes me te- 
Μθο, nihil aliud esse; quod aliquid faciat pulchrum, quam ipsius 
ulchri sive praesentiam sive communionem, sive qualicanque 
ratione et quocunque modo id proveniat. Neque enim id ad- 
huc affürmarem: sed pulchro pulchra omnia esse pulchra, id . 
mihi videtur tutissimum, tam mibi quam aliis respondere: at- 
que huie fundamento innixus, puto nunquam cadere; sed et 
της et quemvis alium tuto respondere posse, quaecunque pul- 
chra sunt, ipso pulchro fieri pulchra. nonne et ipse consentis? 
Ce. Consentio equidem. Se. Ergo et quae magna sunt, ipsa 
magnitudine esse magna:: et quae maiora sunt, similiter esse 
maiora: et quae minora, parvitate esse minora. Ce. [ta est. So. 
Igitur neque tu quidem assentieris, si quis aliquem dixerit alio 
quodam capite esse maiorem; atque eum, qui rninor est, eodem 
capile esse minorem: sed testificaberis, te quidem nihil aliud 
este dicturum, quam omne maius alio non αλα re ulla quam 
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κωὶ διά τοῦτο μεῖσον, δια τὸ μέγεθος, &o δὲ ἔλάττον 
οὐδενὶ ἄλλῳ ἔλωττον 7j σµικρότητι, καὶ δια τοῦτο έλατ- 
σον, διὰ vuv σμωκρότητά, φοβούμενος, οἶμαι, uo τις 
cot ἐναωνσίος λόγος ἀπαντήση, ἐὰν vj κεφαλῇ μµείζονά 
τινα φῆς εἶναι καὶ ἐλάστω, πρώτον μὲν τῷ αὐτῷ φὸ 
μεῖξον μεῖρον εἶναι καὶ τὸ ἔλαττον έλαττον, ἔπειτα 
ví “κεφαλῇ σμικρᾷ οὔσῃ τὸν µείζω µείζω εἶναι, καὶ 
τοῦτο δὲ) τέρας εἶναε, τὸ σμικρῷ vivi µέγαν «ud εἶναι. 
$ ovx d» φοβοῖο ταῦτα; Hal o Ἠέβης γελάσας, Eyo- 
(0ye, ἔφη. Οὐκοῦν ; 3j ὃ ὃς, «d Ótx& τῶν ὀκτω δυεῖν 
πλείω εἶναι, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίων ὑπερβάλλει», 
φοβοῖο dy λέγει, αλλὰ pu) πλήθει καὶ διὰ τὸ πλή- 
θος καὶ φὸ ὀίπηχυ τοῦ πηχυαίου «Ἰμίσει μεῖδον εἶναι, 
ἆλλ oU µεγέθει; ὁ αὐτός γάρ που φόβος. lláwv γε, 
ἔφη. Ti δα évi évog προοτεθέντος τὴν πρόςθεσιν 
αἰτίαν εἶναι τοῦ δύο γενέσθαι 4j διασχισθέντος csv σχἰ- 
σι οὐκ εὐλαβοῖο dv λέγειν, καὶ uéyo ἄν βορης ὅτι 
ovx οἶσθω ἄλλως πως ἕκαστον γιγνόμενον fj μετασχὸν 
: eje ἰδίας οὐσίας ἑκάστου, οὗ dv µετάσχη, καὶ ἐν τού- 
, τοις ovs ἔχει ἄλλην vivo αἰτίων «oU δύο γενέσθαι 


magnitudine esse maius; atque ob hoc maius, ob ipsam scilicet : 
magnitudinem: minus autem, nullo similiter alio quam parvi- 
' . tute, et propter hoc esse minus, propter ipsam videlicet parvi- 
latem: metbüens, ut puto, ne, si quem dixeris capite maiorem 
ese vel minorem, quispiam libi sic obiiciat: primum quidem 
eadem re et maius lorc maius et minus fore minus: deinde, 
quod capite, quae res parva est, maiorem affirmes esse maio- 
. rem. hoc autem dicet monstro esse persimile, ut parvo aliquo 
magnum quiddam esse dicas. nonne haet metnueres? Tune Ce- 
bes subridens,. Equidem, inquit. So. Nonne similiter quoque 
metueres dicere, decem plura quam octo esse duobus, atque ob 
hanc causam superare, potius quam multitudine aique propter 
mulütudinem? ac similiter bicubitum cubitali maius esse dimi- 
dio,. potius quam magnitudine? id enim similiter est metuen- 
: dum. Ce. Omnimo. So. Quid vero, si uni addatur unum, ad- 
| ditamentum ipsum esse causam, ut duo fiant, vel si dividatur; 
divisionem ipsam duorum esse causam, dicere non formidares? 
altiusque exclamares, nescire te, quonam alio pacto quicquam 
fat, misi participa&one quadam essentiae unicuique propriae, 
cuius ait particeps? etqme id bis nullam aliam babere te cau- 
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αλλ 7 τήν Φῆς δυάδος µετάσχεσι», καὶ δεῖν φούτου 


μετασχεῖν τὰ μέλλοντα δύο ἔσεσθαι, καὶ µονάδος ὃ 
ἂν µέλλη 69 ἔσεσθαι, «dg δὲ σχίσεις φαύτας καὶ προς- 
Θέσεις καὶ vdg ἄλλας τὰς τοιαύτας κομψείαρ igit ἂν 
χαίρει, παρεὶς ἀποκρίρασθαι toic σεαυτοῦ σοφωσέ- 
ροις” σὺ dà δεδιως dv τὸ λεγόμενον τὴν σαυτοῦ σνκιὰν 
καὶ τὴν απειρία», ἐχόμενος ἐκείνου τοῦ ὠσφαλοῦς vc 
ὑποθέσεως, οὕτως ἀποκρίναιο ἄν εἰ δέ vig αὐτῆς vij 
ὑποθέσεως ἔχοιτο, yaígew ἑώης ἂν καὶ οὖν ἀποκρίναιο 
ἕως ἂν vd am ἐκείνης ὀρμηθέντα σκέψαιο, ci aot GÀ- X 
λήλοις ξυμφωφεῖ 9j διοφωνεῖῃ ἐπειδὴ δὲ ἐκείνης αὐτῆς 
δίοι σε διδόναι λόγον, ὠραύτως dy διδοίης, ἄλλην. αὖ 
ὑπόθεσιν ὑποθέμενος, {τις τῶν ἄνωθεν βελτίσνη φαί- 
νοιτο, ἕως ἐπί τι ἱκανὸν ἔλθοις, apo δὲ οὖν ἂν qU- 
ροιο ὡς περ ol ἀντιλογικοὶ περί τα τῆς αἀργῆς διαλεγό-- 
pievog καὶ τῶν ἐξ ἐκείνής ὠρμημένων, sí περ βούλοιό 
vt τῶν ὄντων εὑρεῖν ἐκείνοις μὲν γὰρ ἴσως οὐδὲ slg 
περὶ τούτου λόγος οὐδὲ φροντίᾳ ἱκανοὶ γὰρ ὑπὸ σοφίας 
ὁμοῦ πάντα κυκώντες ὅμως δύνασθαε αὐτοὶ αὐτοῖς agé- 
102 gxety * οὐ ὃὶ ai περ ei τῶν φιλοσόφω», οἶμαε, ἂν eg ἐγὼ. 


sam, cur duo fiant, praeter duitatis ipsius participationem: sed 
oportere huius participia fore, quaecunque futura sunt duo: et. 
suniliter unitàtis, quodcunque futurum sit unum? Has vero 
divisione$ adiunctionesque et ceteras eiusmodi ergutias valere 
sineres; relinqueresque sapientioribus te, per eas pro arbitrio 
responsuris: tu vero tuzm, quemadmodum dici solet, metnene 
umbram et imperitiam, alique innixus tutissimae illi positioni, 
sic ulique responderes? at vero, si quis eandem positionera 
complexus instaret, valere sineres; neque prius responderes 
quain, quae inde manant, considetasses, utrum consohent in- 
vicem aut dissonent? Ubi vero illius ipsius rationem oporte-- 
ret afferre, eodem xnodo afferres, atque aliam ftursus positio- - 
nem adduceres, quae superiorum optima videretur, quoad ad 
aliquid sufliciens pervenires? Nunquam vero simul confunde- 
res contentiosorum more, ubi et de principio et de his, quae 
a principio deducuntur, disputas; si modo velles eorum ali- 
urd, quae vere sunt, invenire? nami illis fortasse nullus hac 
e re sermo est, nulla cura. Possunt enim prae sapientia et 
simul omnia commiscere et tamen sibimet placere. Τα vero, 
si ex philosophorum numero es, quae dico, mj arbitmor, fa— 
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λέγω sroieig. d AnOéovava, ἔφη, λέγεις, 0 τε Σιµµίας 
ἅμα καὶ ὁ Miu. — 

EX. Nw» Μία, ὦ Φαίδων, εἰκότως γε" «δαυμαστῶς 
γάρ µοι. δοκεῖ ὡς ἐναργώς τῷ καὶ σμικρὸν φοῦν ἔχοντι 
εἰπεῖν ἐκεῖνος ταῦτα. | 

Φ 4Ιό. llivv μὲν οὖν, o Ἐγέκρατες, καὶ not 
φοῖς παροῦσιν ἔδοξεν. 

EX. Pío ydp ἡμῖν τοῖς ὠποῦσε, νῦν δὲ ἀκούου- 
ew. ἀλλὰ σίνα δν ἦν vd μετὰ ταῦτα λεχθέντα; 

10 OA4I4. 2c μὲν ἐγὼ οἶμαι, ἐπεὶ αὐτῷ ταῦτα ἕυν- 
εχωρήθη, καὶ ὠμολογεῖτο slvai πε ἕκαστον τῶν sióov 
xol τούτων τἆλλα µεαλαμβάνοντα αὐτών τούτων τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔαχειν, τὸ δὴ μετὰ φαῦτα foutu, Ei δή, 
ᾖ ὃ ὃς, ταῦτα οὕτω λέγεις, ἆρ οὐχ, ὅταν Σιµµίαν 
Σωκράτους qc µείξω εἶναι, ΦΔίδωνος dà ἐλάττω, λέ- 
yug τόν εἶναι ἐν τῷ Σιμµμίᾳ αμφότερα, καὶ μέγεθος 
καὶ σωικρόσητα; ἝΈ χωγε. -ἄλλωώ γάρ, 7 ὃὶ ὃς, ὀμολο- 
yug τὸ φὸν Σεμµίαν ὑπερέχειν Σωκράτους ovy ὡς τοῖς 
ῥήμασι λέγεταε, οὕτω καὶ τὸ ἀληθὲς ἔχειν) οὐ γάρ 

40 που πεφυκέναι αιμμίαν ὑπερέχειν. φούτω τῷ Σιμµίαν 
εἶναι, ἀλλὰ τῷ µεγέδει ὃ τυγχάνει ἔχων᾽ ουδ αὖ Σω- 
κράτους ὑπερέχειν ὅτι Σωκράτης ὁ Σωκράτης ἐστιν, 


ciet, Sim. et Ce. Verissima loqueris. Ech. Per Iovem, o Phae- 
don, merito admodum consenserunt. mirifice enim ille mibi 
videtur rem ipsam vel hebetissimo cuique explanasse. PÁae, Sic 
pons, ο Echecrates, praesentibus omnibus similiter visum 
i. Εεᾖ. Quid mirum? cum nobis quoque, qui non interfui- 
mus, nunc similiter audientibus videatur. Verum quaenam post 
ες dicta fuerunt? PAae. Ut equidem arbitror, postquam haec 
illi Soerati concesserunt, concesseruntque, speciem quamlibet 
aliquid esse, et quae harum participia sunt, ipsarum denomi- 
nstonem habere; deinceps hunc in modum interrogavit. Si 
haec ita se habent, nonne, quando Simmiam dicis Socrate qui- 
dem maiorem. esse, Phaedone vero minorem, tunc affirmas in 
Simmia utrumque esse, et magnitudinem simul et parvitatem? 
Ct Equidem. So. Attamen Sunmiam confiteris excedere ορ” 
ctMem, non ita revera, ut verba sonant. non enim ifa natu- 
τα institutum esse exisiimas Simmiam, ut ea ratione superet, 
es Simmias; sed magnitudine, quam babet: neque rursus 

eo quod Socratgs.est, excedi; sad quia pacyitetam. 


96 PLATONIS 

ἆλλ Tt σµικρόέήτα ἔχει ὁ Σωλράθηρ πρὸς 4 ἐνείνου. 
μέγεθος. -4ληδή. Οὐδέ γε αὖ ὑπὸ Φαίδωνος ὑπερέχε- 
σθαὶ τῷ ὅψι Φαίδων 0 Φοίδων ἐστίν, αλλ ὅφι μέγεθος 
Pyst- ὁ dQeiduy πρὸς τήν δν ωμνίου σμικρότητα: Ἔστι 
σαῦτα. Ούτως ἄρα 9 διμμµίας ἐπωφουμιίαν ἔχει σμικρός 
ve καὶ μέγας εἶναι, ἐν ῥνέσῳω Gy ἁμφοτέρων , «oU này 
τῷ μιεγέθει ὑπερέχειν τὴν σµικρότητα ὑπερέχων, qu δὲ 
vé αέβεθος τῆς σμικρὔτητὸρ παρέχων ὑπερέχον, Fol 
ἁμά μειδιάσας, Ἔοικα, ἔφη, καὶ ξυγγραφικῶς ἐρεῖν, 
ἆλ) οὖν ἔχει yé που ὡς λέγω Ἀυνέφηι «{έγω δὲ κ. 
«nid ἔνεκαρ ῥουλόμενος δόξαι col ὃ περ ἐμοί. ἐμοὶ 
;do «αίΐνεται oU (ιόφον. αὐτὸ tO μέγεθος oUdésov ἐθέ- 
Act" ἅμο μέγα καὶ σμικρὸν εἶναι) αλλα καὶ τὸ ἐν. ἡμῖν 
μέγεθος οὐδέποτε προεδέχεσθαε τὸ σμικρὸν υὐδ ἐδέ- 
λειν ὑπερέχεσθαι, ἀλλὰ δυεῖν τὸ ἕεερον, 5j φεύγει» καὶ 
ὑπεχχωρεῖν ὅτον αὐτῷ προςίῃ τὸ ἐναντίον, τὸ σµικρό», 
5j προρελθόντος ἐπείνου ἀπολωλέναι ὑπομένον δὲ xal 
διξάµενον τὴν σµικρότητο οὐκ ἐθέλειν εἶναι ἕτερον 3 
0 περ 7», ως περ iyu δεξάµιενος καὶ ὑπομείνας vov 
σµιικρότητα, καὶ ἔτι ὦν Oc περ εἰμί, όὗτος ὁ αὐτὸς ης 
σµικρόσ slpa* ἐκεῖνο δὲ οὐ τετύλμηκε uéyo óy σμικρὸν . 


prse magnitudine illius habeat, Ce. Vera loqueris. (6ο. Simili : 
ter nec à Phaedone superari, eo quod Phaedon sit Phaedon'; 
sed quia Phaedon prae Simmiae parvitate magnitudinem habet, : 
Ce. lta est. So, Sic itaque Simmias denominationem parvi ha- 
bet et magni: siquidem in amborum medio positus; alterius 
qaidem parvitatem magnitudine superat, alterius vero magni^ 
tudini pirviate cedit. Et simul subridens inquit: Videor equi» : 
dem affectatius descripsisse, verumítamen est, ut dico. Ce, 
Sic apparet. So. Dico autem propterea, quia ctpio videri tibi, 
qaod et mihi videtur. Opinor enim, non solum magnitudinem 
ipsam nunquam velle 1nagnam simul parvamque esse; verum 
etiam neque hanc, quae in nobis est, inagnitudinem unquam 
recipere parvitatem, ncque superari velle: sed e duobus alte« 
rum accidere: vel fugere seque subtrahere, quando adventat 
contratia parvitas; vel cum adveherit, interire: nolle autem, 
exspectare, aique in párvitate recipienda aliud esse quam erat, | 
quemadmodum ego, cum susceperim sustinuecrimque :parvità- 
tem, quamdiu is ipse sum, qui sum, sic ipsemet sum parvus. 
Illud autem, magnum quod ipsum est, nunquam sustinuit esse 
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4 er 1 4 A 9 € » 
εἶναι. ως Ü ωὔτως καὶ τὸ σμικρὸν τὸ 2v {άν οὖκ 
ἐθέλει σεοτὸ (ιέγα γίγνεσθαι οὐδὲ εἶναι, οὐδὲ ἄλλο ov- 
δὲν τῶν ἐνανσίων ἔτι ὂν ὃ περ ἦν ἅμα τοὐναντίον 

, " L| ? 3 » » , ^ , , 
γίγνεσθαί σὲ καὶ εἶναι, αλλ ᾖτοι απέρχεται ἤ απολ- 
/ e , A » «€ 
λυται ἐν vovvo v πᾳαὐήματι. Ἠαντάπασιν, ἔφη ὃ 
Πέβης, οὕτω φαίνεταί µοι. — fot τις cine τῶν παρύὀν- 
qe ἀκούσας — ὃς τις ὃ ἦν, οὐ σαφώς μµέμνημαι — 
Iloos; θεών, ovx ἐν τοῖς πρόσθεν ἡμῖν λόγοις αὐτὸ τὸ 

0 , ή, / 

, ” € - ^ νι , 
ἐναντίον τῶν νυνὶ λεγοκιένων ὠμολογεῖτο, ἐκ τοῦ ἐλατ- 
10 Toyog σὸ μεῖζον γίγνεσθαι καὶ ix τοῦ μείζονος τὸ ἔλατ- 
τον, καὶ ἀτεγνώς αὗτη εἶναι 7? γένεσις τοῖς ἐναντίοις 
ἐκ τών ἐναντίων; νῦν δέ οι δοκεῖ λέγεσθαι ὅτι τοῦ- 
το οὖν ἄν ποτε γένοιτο. Εαὶ ὁ Σωκράτης παραβαλὼν 


1 1 ι 5 / , - " » , - 
φὴν κεφαλὴν xol ακούσας, «4γδρικώς, ἔφη, απεμνήµο- 


ψευχας, OU μέντοι ἐννοεῖς τὸ διωφέρον τοῦ τε νῦν λε- 
᾿Φομένου καὶ τοῦ φότε. πότε μὲν γὰρ ἐλέγετο ἐκ τοῦ 
ἐναντίου πράγματος τὸ ἐναντίον πράγμα γίγνεσθαι, 
νῦν δὲ ὅτι αὐτὸ τὸ ἐναντίον ἑαυτῷ ἐναντίον οὐκ ἄν 
ποτε Ὑένοιτο, οὔτε τὸ ἐν ἡμῖν οὔτε τὸ ἐν τῇ φύσει. 
χο τότε μὲν ydQ, db φέλε, περὶ τῶν ἐγόντων τὸ ἐναντίω 
ἐλέχομεν, ἐπονομάδοντες αὐτὰ τῇ ἐκείνων ἐπωνυμίᾳ, 
νῦν δὲ περὶ ἐκείνων αὐτῶν Qv ἐνόντων ἔχει τὴν ἔπω- 


j  puvam. similiter parvum, quod est in nobis, nunquam vult 
! — magnum aut fieri aut esse: neque aliud quicquam contrariorum, 
quamdiu est id, quod érat, patitur simul contrarium fieri aut 
este; sed aut abit aut perit, cum adventat contrarium. Ce. lia 
prorsus existimo. PAae. Tunc quidam eorum, qui aderant, haec 
audiens, (quis autem ille fuerit, non satis memihi,) Dii boni, 
inquit, nonne in superioribus contrarium eorum, quae dicuntur, 
mobis est concessum, videlicet ex minori maius fieri atque ex 
maiori minus; esseque procul dubio generationem contrariorum 
ex contrariis? nunc autem videmini, fieri id non posse, dicere. 
Cum vero Socrates, adinovens caput, auscultasset, Viriliter, in- 
it, id recordatus es: non tamen intelligis differentiam inter 
id, quod modo dietum est, atque illud superius. Tunc enim 
dicebatur, ex contraria re rem contrariam fieri: nunc vero con- 
trarium ipsum sibimet contrarium fieri nunquam; neque quod 
in nobis, neque quod in natura contrarium est. tunc quidem, 
oamice, de his, quae habent contraria, dicebamus, haec illorum 
exnomine appellantes. at nunc de illis ipsis loquimur, quae hi 
Plut. Dioll. Part. II. Vol. III. G 27 
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γὐμίαν vd ὀφομαξόμενα" würd d ἐκεῖνώ οὐκ Qy doti 
qupev. ἐδελῆσαι γένεσιν αλλήλων δέξασθαι, — Fol ἅμα 
ῥλέψας εἰς cov Πεβητά εἶπεν, άρα wj που» ἔφη, ὦ 
Icone, καὶ σέ εἰ τούτων ἑτάρωξεν ὧν 00s εἶπεν: Οὐδ aU, 
ἔφη ὁ liuc, οὕτως ἔχω" xoi τος oU σι λέγω wg οὐ 
πιολλώ µε voQutcst αΞυνωμολαγήκαμεν ἄραν ἡᾗ ὃ ὃς, 
ἁπλώς Φοῦτο; μµλδέποτε ἐνάντίον. ἑαυίῷ τὸ ἐγανέίον 
ἔσεσθαι. Πανζαπᾶσιν, ἔφη, "Ess δύ uot καὶ τὔδε oxé- 
wot, ἔφην εἰ ρα ξυνομολογήσεις. θερμόν vi κωλεῖό καὶ 
φυχρόν; Ἔγωφε. -άρ 0 viso χιόνο καὶ πῦρῖ Μα di οὖν 1o 
fyoye. -4λλ ἕτερόν vi πυρὸρ τὸ Φερμὸν καὶ ἕεερὸν ε) 
χιόνος τὸ ψυχρὀν} Ναί ἀλλὰ τόδε y' οἶμαὶ δοκεῖ vob 
οὐδέποτε χιόνω y οὔσαν, δεξαµένη» τὸ GQeguóv, ὥς πε 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγομεν, ἔτι ἔσέσθαὶ ὃ sweQ ἦν , 
χιόνα καὶ Φερμόν, ἀλλὰ προθιόντος τοῦ δερμοῦ 1) ὗπεκ- 
χωρήσειν αὐτῷ 1 απολεῖσθαιι Πάνυ γε. fol φὸ noQ 
γε αὖ προριόνξος τοῦ ψυχροῦ αὐτῷ 17 ὑπεξιέναὶ 4j ἁπο- 
λεῖσθαι, οὐ μέντοι ποτὲ τολρῄσειν δεξάµιενο» t). qne 
χθότητα ἔτι εἶναι ὃ step ἦν, πῦρ καὶ ψυχρόν. MOS), 
ἔφη» λέγει. Ἔστιν dg, ᾗ Ó ὃς, περὶ ἔνίω τῶν φοιού- - 
πων, ὥστε μι) µόνο αὐτὸ τὸ εἶδο ἀξιοῦσθαι φοῦ αὐ- 
insunt, quorumve praesentia cognomen habent ea, quae itomi— 
nantur. Tua vero ipsa dicimus nunquani velle inutuam inter se 
generationem suscipere. Et simul Cebetem intuitus, inquit: Num 
ie quoque, Cebes, aliquid eorum, quae nunc obiecta sunt, per-- 
turbavit? €e, Hàud equidem iia sum affectus: ac tibi affirmo 
non mulium me turbari. So. ld ergo simpliciter conféssi su- 
mus, contrarium nunquam sibimet fore contrarium. Ce. Omni- 
no. (ον Adverie praeteres, nunquid et in hoc mecum seníias, 
vocasne aliquid calorem atque frigus? Ce; Voco equidém.  &, 
Num tanquam nivem aique ighem?. Ce, Non, per Iovem, .&. 
An aliud quiddam caloreni esse quam ignem; et aliud frigus 
quam nivem? Ce, lta. So. Sed hoc quoque tibi videri puto, 
nivem; quamdiu nix est, nunqüam suscepturam esse calorem, 
quemadmodum: in superioribus dicebamüus: ac, esse nivema, wt 
erat prius, simulque calidam: sed adventante calore aut sübter- 
fugere aut interire; Ce. Penilus; So, Sidiiliter et ignem subin- 
trante frigore aut subterfluere aut extingui; nec unquami posse 

et suscipere frigus et simul esse ignem, sicut prius erat; ei fri- 
gidum. Ce. Vera narras; So. Sunt igitur quaedám eiusmodi, 
αἱ non solum speciem ipsam nomine süo dignentur per omne 
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$00 ὀνόματος ες τὸν del χρόνον, ἀλλὰ καὶ ἄλλο τι, ὃ 
Kovi μὲν οὐκ ἐκεῖνο, ἔγει δὲ τὴν ἐκέἐίνου μορφὴν aci 
ὅταν περ y. ἔτι Ó dy τοῖςδε ἴσως ἔσίαι σαφέσφερον ὃ 
λέγῶ: τὸ γὰὼῤ περιττὸν csi swbv δεῖ ἔούτου Φοῦ ὀνόμα- 
Sog Φυγχάψειν, ὃ περ νῦν |λέγομενὶ 7 oU; ΙΠΠάνυ ys. 
"dou µόνον «àv ὀντων, ποῦτο γὰρ ἐρωτώ, 7 καὶ ἄλλο 
ví; ὅ ἔστι μὲν οὐχ ὃ περ 40 περιτόν, ὅμως δὲ δεῖ 
GU4Ü µεῖὼ τοῦ énvvoU ὀνόμίατος καὶ τοῦτο καλεῖν dei, 
διὰ 40 οὕίω πεφυκέναί ὥστε τοῦ περιϊτοῦ µήδέποτε 
1σάπόλείπεσθαι; λέγω δὲ αὐτὸ εἶναι οἷον καὶ xj τρὶὰς 
πέπονθε ἀαὶ ἄλλα πολλά. σκόπεἑ δὲ περὶ τῆς τριώδος 
ἄρώ QU δοκεῖ có. τῷ ve αὐτῆς ὀνόματι cel προ6αγο- 
ῥευίέω εἶναι καὶ «ῷ τοῦ περιτοῦ, ὄντος οὐχ οὗ sie 
τής ἐρίάδος { ἀλλ ὅμως οὕτω πως Πέφυκε καὶ x «pide 
καὶ ἡ πεμστας καὶ ὁ ἥμιους τοῦ αριθμοῦ πας, ὡστε 
ὁύκ dv O περ τὸ περιτὸν ἀεὶ ἕκαστος αὐτῶν dvi πε- 
piviog. καὶ aU vd δύο καὶ vd πέτταθα καὶ ἅπας 0 ἕτε-- 
ϱο a) oXíyoc τοῦ ἀριθμοῦ οὐκ wv O περ τὸ ἄρτιὸν, 
ὅμως ἕκαστος αὐτῶν ἄρτιὸς ἐστι» αεί. ξυγχωρεῖς ᾖ οὗ: 
αὐ Πως ydg ovx; ἔφη. ὋὍ «ὐίνυν, ἔφη, βούλομαι δηλώ- 
ὁσὺ ὤθβει. ἔσιέ δὲ τόδε, Ovi φαίνεταί οὐ µόνον ἐκεῖ- 


iempus, sed et aliud quiddam: quod quidem non est primum 
illud, habet vero, quamdiu est, illius formam. [n hoc rursus 
übi; quod volo, forte manifestius erit. Impar enim semper opor- 
iet nomen id, quod nuné dicimus, possidere. nonne? Ce. Opor-: 
tel πε. So. Num id solum ex omnibus? hoc enim quaero: an 
€ iliud quiddam, quod quidem est non idipsum impar, atta— 


m 


mén hoc oportet una cum suo nomine hoc insuper nomine alio  - 


semper appellari; propterea quod ita natura sit institutum, ut 
nunquam ab impari deseratur? Dico autem, hoc affectum esse 
éeu ternarium aliaque permülta. Considera vero de ternario. 
am non tibi videtur, hunc et sui ipsius nomine sémper nuncu- 
indum esse et simul nomine imparis? quod quidem impar non 
idem est, quod est ternarius. Veruntamen ita natura. compa- 
raiüs est ei ternarius εἰ quinarius εἰ omnis medietas nuruéri, 
ut quamvis non idem sit, quod impar, semper tamen eorum 
quivis est impar. Praeterea duo et quatuor omnisque álter nu- 
meri ordo, quamvis idem quod par non sit, simul tamen qui- 
libet illorum par semper existit. concedis, necne? Ce. Quidni? 
. Be, Contemyplare ergo, quid velim. est áutem ejusmodi. Videm- 
| G 2 
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να và ἐναντία ἄλληλαω οὐ δεχόµενα, ἀλλὰ καὶ ὅσα oUx 
ὄντω ἀλλήλοις ἐναντία ἔχει ad ταναφπία, οὐδὲ φαῦσα 
loue δεγοµένοις ἐκείνην τν ἰδέων 4j dv τῇ ἐν αὐφοῖς 
οὔσῃ ἐναντία ᾖ, αλλ ἐπιούσης αὐτῆς οἴτοι ἀπολλύμενο 
dj ὑπεκχωροῦντα. 1j ov φήσθμιεν τὰ τρία καὶ ἀπολεῖσθαε 
ατρότερον καὶ ἄλλο ὁτιοῦν πείσεοθαι, πρὶν ὑπομεῖκαι 
ἔτι vola, ὀντω ἄρτια γενέσδαι; Πάψυ μὲν -οὖν, ἔφη 9 
, ; y qoc 
Ηέβης. Ονὐδὲ μήν, 5j ὃ ὃς, ἐναντίον y ἐστὶ δυὰς τριά- 
1 ) / 
δι. Οὐ γὰρ οὖν. Ovx ἄρα µόνον vd εἴδη τὰ ἐναντία 
οὐχ ὑπομένει ἐπιόντω ἄλληλα, αλλὼ καὶ ἆλλ (vro d 10 
ἐναντία οὐχ ὑπομένει ἐπιόντα. -4ληθέστατα, ἔφη, A&- 
ye. Ἠούλει οὖν, ᾖ ὃ ὃς, ἐὼν οἷοί τε ὦμεν, ἀρεσώ- 
µεθα ὁποῖα ταῦς ἐστίφ; «ἨἩάνυ ye. ᾽4ρ οὖν, ἔφη, ὦ 
Πέβης, τάδε εἴη dv, d 9 τι ἂν κωτάσοχῃ, qw) µόνον. 
» | , 1 € ο , ? v» 7 : 1 
ἀναγκαάξει τν αυτοῦ ἰδέαν αυτὸ ἔσχειν, αλλα καὶ ἐναν- 
» LI e , e « 3 
φίου αεὶ αὐτῷ σινὸς; llec λέγει; -f2c περ ἄρτι ἐλέ- 
yopsv.. οἶσθω γὰρ ὃδᾷ mov ὅτι & ἄν * «dv τριών ἰδέο 
κατάσχη» ἀνάγκη αὐτοῖς οὐ (µόνον τρισὶν εἶναι ἀλλὰ 
καὶ περιττοῖς; «Ἡ]άνν γε. Jimi τὸ τοιοῦπον δή, φαμιέν, 
4 ἐναντίω ἰδέα ἐκείνγ τῇ µορφή { ὧν τοῦτο ἀπεργά- 20: 
ζήσαι, οὐδέπον ἂν ἔλθοι Ov γάρ. «Εἰργάδετο δέ γε q 
9 9 . 9 * 4 ^7 t" | 
tur quidem nom solum ipsa inter se.contraria sese invicem non ^ 
recipere ; verum etiam, quaecunque talia sunt, ut licet contra- 
ria inter se non sint, semper tamen contraria possideant, nun- 
quam recipere speciem illam, quae ipsi speciei, quam in se ha- 
bent, contraria sit: sed hac adveniente aut perire protinus aut 
abire. an non dicemus tria et deficere et aliud quodvis pati, 
, prius quam sustinere, ut, quatenus tria sunt, paria fiant? Ce. 
lta prorsus. 4S$o. Non tamen contraria est duiias trinitati. Ce. 
Non certe, So. Non solum ergo species ipsae contrariae nun- 
quam invicem se recipiunt: sed etiam alia quaedam contrario- 
rum ingressum mutuum non suscipiunt. Ce. Verissima narras. 
So. Visne igitur haec, si possumus, qualia simt, definiamus? 
Ce. Volo equidem. So. Απ non, Cebes, haec erunt, quae, quod- 
cunque occupant, tale reddunt, ut non solum sui ipsius ideam 
retinere cogatur, sed etiam contrario ilN sit opus? Ce. Quonam 
pacto dicis? So. Quemadmodum paulo ante :dicebamus, scis 
enim, quae trium continentur idea, oportere non solum tria, 
sed etiam imparia esse. Ce. Certe. ὧο, Ad hoc tale utique di- 
cebamus ideam contrariam formae illi, quae id perficit, nun- 
quam accedere. Ce. Nun«uam. 5ο. Perfecit autem imparis idea. 
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wsorvs5; Na. Ἀναντίω δὲ ταύτῃ 5 τοῦ ἀρτίου: Nol. 
Emi vd φρἰω dgo { τοῦ ἀρτέου ice; οὐδέποτε Ecc; OU 
OG vu. "uoo δὲ τοῦ ἁρτίου τὰ τρία: fuoi. ᾿ἀνώρ- 
viec ἄρα 9 τριας; Να ὋὉ τοίνυν ἔλεγον ὀρίσασδαε, 
volo οὐκ ἐναντία vivi ὄντω ὅμως oU δέχεται αὐτὸ [τὸ 
ἐναντίον]. οἷον νῦν 9 τριὰς τῷ αρτίῳ ovx οὖσο ἐναν- 


2. A^ » 
φία ονὐδέν πι μᾶλλον αὐτὸ Ócyevos, τὸ γὰρ ἐναντίον' 


αυτῷ, Gol ἐπεφέρει, καὶ 7j δυὰὼς τῷ περιττῷ καὶ vo πῦρ 
τῷ ψυχρῷ xci ἄλλα πάμωολλα, ἆλλ ὅρα δὴ εἰ οὕτως 


€ F. 
PO ορέζδει, μμ µόνον «vo $vovciov τὸ ἐναντίον pu] δέχε- 


σθανε, αλλα καὶ ἐκεῖνο 0 dy ἐπιφέρῃ τι ἐναντίον ἐκεί- 
φω iq 0 τι ὧν αὐτὸ 1j, αὐτὸ τὸ ἐπιφέρον τὴν vo ἐπι- 
φεροµένου ἐναντιότητα µήδέποτε δέξασθαν. πάλιν δὲ 
ἀναμιεμινήσκου οὐ ydo χεῖρον πολλάκις ἀκούειν. τὰ 
σεέντε τὴν voU αρτίου ov δέξετας, οὐδὲ.τὰ δέκα τὴν τοῦ 
περιττού, τὸ. διπλάσιοκ. τοῦτο μὲν οὖν καὶ αὐτὸ ἄλλῳ 
ἐνανσίον, ὅμως δὲ 5v τοῦ περιστοῦ οὐ δέξεται οὐδὲ 
δὲ τὸ {μιόλιον οὐδὲ τἆλλα ví τοιαῦτα, τὸ ᾖμιου, τὴν 
vov ὅλου, καὶ τρισηµόριον αὖ καὶ πάντα τὰ vor Uva, 


Ce. Haec ipsa. So. Contraria vero huic paris idea. Ce. Τα cst. 
So. Ergo ternario numero idea paris se nunquam msinuabit. 
Ce. Nunquam. δο. Quapropter ternarius numerus paris est ex- 
rs. Ce. Expers. So. Trinitas ergo est necessario impar. Ce. 
2st. So. Quod ergo. definiendum assumpseram, qualia videlieet 
sint, quae, etsi alicui non suni contraria, ipsum tamen centra- 
rium non admittunt, perinde se habet, ut trinitas: quae cum 
pari non sit contraria, nihilo tamen magis ipsum: acciyit, pro- 
pterea quod semper eius contrarium affert similiterque bina- 
rius ad impar, et ignis se habet ad frigidum, aliaque quam 
plurima. Át vide iam, num ita definiendum putes, ut non modo 
contrarium mon admittat contrarium, verum. etiam. illud, quod 
aliquid afferat contrarium illi, ad quod ipsum accedat, ipsum 
videlicet quod affert, nunquam contrariam eius, quae affertur, 
recipiat formam.. Bursus autem. recordare: neque enim inutile 
saepius admonere. Neque quinque paris speciem admittent; ne- 
que decem imparis, quod est duplum. hoc quidem ipsum alii 
contrarium, speciem tamen imparis aceipiet nunquam. meque 
etiam numerus sesquialter, neque alia huiusmodi, quae dimi- 
dium habent, formam. totius. suscipiunt; similiterque numerus, 
qui partem habet tertisem, atque eiusdem gencris alia: si made 
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sí περ ἔπει τε καὶ ξυνδοκεῖ cot οὕγως. Πάνυ σφόδρα 
καὶ ξυνδρκεῖ, ἔφα, καὶ ἔπομαι. Παλιν δή µοε,. ἔφη, 
ἐξ ἀρχῆς λέγε. καὶ jj µοι ᾧ d» ἐρωτώ ἀποκρίνου, 
ὦλλ' ἆλλῳ, μιμούμενος ἐμέ. λέγω δὲ παρ ἣν τὸ πρώ- 
vov ἐλεγον ὠπόκρισιν, τὴν ἀρφαλῆ ἐκείνη», ἐκ φών νῦν 
λεγομένων ἄλλην ὁρῶν ἀσφάλειαν. si γὰρ ἔροιό µε ὦ 
ἂν «i ἐν. «à σώματι ἐγγένητωι, θερμὸν ἔσται, o0 τὴν 
ἀσφωλῆ Gor ἐρώ ἀπόκρισιν ἐκείνην τὴν ἀμαθῆ, ov. ὦ 


ἂν θερµότης, ἀλλὰ κομψοτέρων ἐκ τῶν viv, ὅτι ᾧ ἂν 


πῦρ" οὐδὲ dw £y, ᾧ dv σωµατι τί ἐγγένηται, νοσήσεε, XO 
», E. ap^ , 344? ? κ ! o. T κ 
oUxX igo οτι (€ ὦν νοσος, αλλ ᾧ dy πυρετὸς' ουὐὸ € 


4 


^ 9 ” ! » / 1 » , - v 
«v αριὸδµῳ vi ἐγγενηταε, πρριττος ἔσται, OUM ÉQU ᾧ: 


ἄν περιττότης αλλ € ὧν µονάς, καὶ σἆλλα οὕτως. 
αλλ ὅὄρω εἰ ἤδη ἱκαονῶς οἶσθ' ὃ πι βούλομαι. ἀλλὰ 
ετάνυ ἑκανώς, ἔφη. "Αποκρίγου δή, 7j ὃ ὃς, ᾧ dv τί 
ἐγγένηται σώµατε, ῥῶν ἔσται; «Οι ἂν ψυχή, ἔφη. Οὐκ- 
οὖν dei φοῦτο οὕγως ἔχει; Πώς γὰρ ovyí; 9 ὃ ὃς. Ἡ 
φυχὴ Woo 0 vt ἂν αὐτὴ κατάρχῃ, αεὶ ἥκει ἐπ ἐκεῖνο 
φέρουσα ζωήν; κει μέντοι, ἔφη. Ilovegoy ὃ ἔστε τι 
ζωῇ ἐναντίον 7) οὐδέν; Ἔστιν, ἔφη. Tí; Θάνατος. x 
Οὐκοῦν 5 ψυχἠ τὸ ἐνωντίον d αὐτὴ ἐπιφέροι ἀεὲ, οὗ 


assequerls ita atque consentis. Ce. Omnino equidem consentio 
aique assequor. So. Rursus tanquam a principio mihi dicas. 
nec tainen per id, quod nunc interrogo, sed per aliud quid- 
dam inihi respondeas, me imitatus. dico autem praeter tutam 
responsionem illam a principio positam, iuxta tutam quoque 
responsionem aliam per ea, quae modo dicta sunt, adinventam. 
Nempe si me interroges, O Socrates, quidnam. in corpore si sit, 
calescet corpus: non tutam responsionem illam-rudemque tibi 
dabo, videlicet si caliditas; sed exquisitiorem ex praesentibus 
verbis, ut si insit ignis. Similiter si me interroges, quid si in 
corpore sit, aegrotabit: non respondebo, si aegrotatio; sed si 
febris. Rursus si perconteris, quid si insit numero, fuerit im- 
par: non dicam, si imparitas, imo si unitas; atque in ceteris 
eodem pacto. Sed vide, an dum, quid velim, plane cognove- 
ris. Ce. Planissune. 5o. Hesponde igitur: quidnam δἱ in cor- 
pore sit, erit vivum? Ce. Si ànima. So. Nonne id semper ita . 
se habet? Ce. Semper. ὅο. Anima igitur quicquid.occupat, sem- 
per ad illud vitam affert? Ce. Affert procul dubio. So. An est 
aliquid vitae contrarium, necne? "Ce. Est utique. So. Quid istud? 
Ce. Mors. So. Ànima vero contrarium fius, quod ipsa semper. 
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μή τοτε δέξηται, ὡς ἐκ τών. πρὀσθεν. ᾠμολόγηται: Fiol 
µάλα, ἔφη, σφόδρα, ὁ Ἠέβης. Τί οὖν: τὸ μη δεχό- 
µενον viv ποῦ αρτίου ἰδέων τί νῦν δὴ ὠνομώζομει; 
3 /, j » 1 , / '  '.; «V 
νάρτιον, ἔφη. Τὸ δὲ δίκαιον μη) δεχόµενον καὶ ὃ 
ἆν μµουσικὸν. μη δέχηται» Ἴ4μουσο», ἔφη, vo δὲ ἄδι- 
κο». Elw* ὃ ὃ' ἂν θάνατον μὴ) δέγήται, τί καλοῦ- 
μεν; ᾿4θάνατο», ἔφη. Οὐκοῦν sj φυγὴ οὐ δέχεται θά- 
yotoy ; OV. ᾿4θάνατον ἄρα 9j ψυχή: «4δάνατον. Είεν, 
ἔφη τοῦτο μὲν δὴ αποδεδεῖχθαι φώμεν:; 7j πώς δοχεῖ 
i0 Hol µάλα ys ἱκανώς, à Σώκρατες. Ti οὖν, vj Ó Oc, 
ὦ Fc; si τῷ ἀναρτίω ἀναγκαῖον ἦν ἀνωλέθρῳ εἷ- 
yat, ἄλλο τι τὰ volo ἀνώλεθρα ὧν 2v; lloc yco cU; 106 
OuxoUy sl καὶ τὸ GOtcouov ἀναγκαῖον ἦν croAtOQoV 
εἶναι, ὁπότε vig ἐπὶ γιόνω Ocopv ἐπαγάγοι, vuctict 
ἂν qj χιὼν οὖσα cüc καὶ ἄτηκτος; oU γὼρ dv ἀπώλετό 
γε, οὐδ αὖ ᾠπομένουσω ἐδέξατ ἄν τὴν Φερμότιτα. 
» - » f : € » e J 3 ? 4 
ληδή, ἔφη, λέγει. fc ὃ αὔτως, οἶμαι, «àv εἰ το 
ὤψυκτον ἀνώλεθρον ἦν, ὁπότε ἐπὶ τὸ πύρ ψυχρὀν τι 
 àniot, oU sov dv ἀπεσβέννυτο οὐδ ἀπωλλύτο, ἀλλὰ 
ιοσών ἂν ἀπελθὸν ὤγετο. "ἀνάγκη, ἔφη. Ουὐκοῦν καὶ 
os, ἔφη, ἀνάγκη περὶ τοῦ ἀθανάτου εἰπεῖν; sl μὲν τὸ 
adducit, $ubibit nunquam, quemadmodum ex superioribus est 
concessum. | Ce. Sic est omnino. So. Quid vero? quod paris 
ideam non accipit, quonam modo paulo ante nominabamus? 
Ce Impar, So. Quod vero non accipit iustitiam, quodve non 
capt musicam? Ce. Iniustum dicimus et immusicum. δο. ^ge 
iam, quod non subit mortem, quomodo appellabimus? Ce. lui- 
mortale. So. Et anima quidem mortem non suscipit. Ce. N«c- 
m. δο. Est igitur anima immortalis. Ce. Immortalis qui- 
) em. So, Age utique, hocne iam, demonstratum dicemus? aun 
"  diwr tibi videtur? Ce. Et sufficientissime quidem, o Socrzte:. 
Bo. Quid ergo, Cebes? si necesse foret, quod omnino est in par, 
εἰ imperdibile fore, nonne tria imperdibilia forent? Ce. Quid- 
ni? ' 8e. Praeterea, si, quod incalescibile sit, necesse forct ini- 


perdibile esse, quando quis ad nivem calidum admoveret, 1/:. 
quidem incolumis illiquefactaque subterfugeret? neque enim v. 
diia vel permanens calorem admitteret. Ce. Vera narras. $». 

imili , ut arbitror, ratione, si, quod infrigescibile, etiam im- 
perdibile es$et, quando in ignem adventat Írigus, non exstin- , " 
(ueretur et evanescerct ignis, sed abiret incolumis. Ce. Ita ne- L 
tete foret. So. Eodem pacto de immortali qnoque necesse οἱ ,.. 
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ἀθαάνατον καὶ ανώλεθρόὀν ἐστιν, ἀδύκατον ψυγῇ, ὅταν 
Φώνατος ἐπ αὐτὴν ig, ἀπόλλυσθαι' θάνατον μὲν γὰρ : 
δὲ) ἐκ τών προειρήμένων οὐ δέξεται ovÓ ἔοται τεθνη- 
«vio, ὡς περ τὰ τρία οὐκ ἔσται, ἔφαμεν, ἄρτιον, ουδέ 
} αὖ τὸ περιτὀν, οὐδὲ δὲ) «ὸ πῦρ φυχρόν, οὐδέ γε *j 
ἐν τῷ πυρὶ Φερμότης. ἄλλα ví κωλύει, φαίη ἂν τις, 
ἄρτιον μὲν τὸ περιττὸν ( γίγνεσθαι ἐπιόντος ποῦ 
ὠρτίου, ὧς περ ὠμολόγηται, ἀπολλυμένου δὲ αὐτοῦ 
ὧντ ἐκείνου ἅἄρτιον γεγονέναι; τῷ ταῦτα λέγοντε οὐκ 
ὦν ἐχοιμεν διαμάχεσθαι ὅτι οὐκ ἀπόλλυται τὸ γὰρ 1Ο 
ἀνάρτιον οὐ» ἀγωλεθδρόν ἐστιν, ἐπεὶ εἰ τούτο ὠμολό- 
γητο ἡμῖν, ῥᾳδίως ἂν διεμαγόμεθα ὁτι ἐπελθδόντος τοῦ 
ἀρτίου τὸ περιττὸν καὶ vo volo οἴχεται ἀπιόντο. καὶ 
περὶ πυρὀς καὶ Φερμοῦ καὶ τῶν ἄλλων οὕτως ἄν διε- 
µαχόμιεθα. 7 oU; ]]άνυ μὲν οὖν. Οὐκοῦν καὶ νῦν περὶ 
τοῦ ἀθανάτου, εἰ μὲν c uiv ὁμολογεῖται καὶ ἀνώλεθρον 
εἶναι, ψυχὴ ἄν ej πρὸς.τῷ ἀθάνωτος εἶναι καὶ ἀνώ- 
λεθρος. εἰ δὲ µή, ἄλλου ὦν δέοι λόγου. '4λλ οὐδὲν 
δεῖ, ἔφη, τούτου ys ἕνεκα  σγολή γὰρ ἂν φι ἀἆλλο 99o- 
Quv μὴ δέχοιτο, δὲ τό γε ἀθάνατον καὶ ἀῑδιον φδορὰν ac 


Ls 
» 


dicamus. Si enim, quod est immortale, est etiam imperdibile, 
iápossibile est animam imminente morte perire. Nam mortem 
(quidem, quemadmodum ex superioribus constat, non recipiet 
reque interierit: quemadmodum ternarius nunquam, ut dixi- 
nm$, par erit: neque rursus impar erit par: neque ignis frigi- 
dus, neque caliditas, quae inest igni, frigiditas unquam erit. 
Ceterum dicet quispiam, quidnam prohibet, quo minus ipsum 
impar par quidem non fat adveniente pari, quemadinodum in- 
ter nos convenit, attamen eo dissoluto par pro ipso succedat? 
]ta dicent! repugnare non valeremus, quin sit destructum. qui 

pe cum non idem s:t impar atque indissolubile. Alioquin si 
nobis id. constitissct, facile obtineremus, invadente pari impar 
ternariumque salvum discedere. süniliterque de igne et calido : 
cclerisque assereremus, nonne ita? Ce. Prorsus. o. lam vero 
de immortali, si nobis id constat, quod est immortale, esse et- 
iam imperdihile; consequens est, animain praeter id, quod est 
immortalis, imperdibilen quoque esse. sin vero minus id con- 
cedatur, ratione alia opus erit... Ce, Sed nihil opus est, quan- 
tuu ad id spectat, liz ratione. Siquidem quianam aliud in- 
dissoluhile posset esse, si 11anmortale ipsum et sempiternum dis- : 
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δέξεται. Ὁ δέ γε Φεός, οἶμαι, ἔρη o Σωκράσφης, καὶ 
, αὐτὸ τὸ τῆς ζωῆς εἶδος καὶ ek τι ἆλλο ἀθάνατόν ἐστι, 
πτορὰ πάντων ἂν ἁμθλογηθείή µηδέποτε ἀπόλλυσθαι. 
Τ1αρὰ πώντων (ιέντοι ν 4i, ἔφι, ἀνθρώπων τε καὶ 
9, " 30 Y Y - € , 1 i 
ὅτε μάλλον, ec ἐγώμαε, παρὰ Oeov. Οπότε δὴ τὸ 
c θάνατον καὶ ἀδιάφθορόν ἐστιν, ἄλλο τι ψυγή., εἰ ἀθά- 
νατος τσυγγάνει οὖσω, καὶ ἀγώλεθρος ἄν eis Πολλα 
ἀνάγκη. Ἐπιόντος ἄρα θαγάτου ἐπὶ τὸν ἀνθρωπον τὸ 
μὲν θνητόν, ὡς ἔοικεν, αὐτοῦ αποθγήῄσκει, τὸ 0 ὧἀθά- 
10νατον σών καὶ ἀδιάφθορον οἴχεται ἀπιάν, ὑπεκχωρή- 
σαν τῷ dovavo. Φαίνεται. Πωντὸς μάλλον ἄρα, ἔφη, 
ὦ Πέβες, wvyy ἀθάνωτον καὶ ἀνωλεῦρον, καὶ τῷ ὄντι 
ἔσονται ἡμών αἱ ψυχαὶ ἐν 4idov. Οὐύκουν ἔγωχγε, o 
Σώκρατες, ἔφη, ἔχω παρὰ ταῦτα ὦλλο τι λέγειν οὐδέ 
᾿ - - / », , 3 , / ε/ ιά 
«τή ἀπιστεῖν «oic λόγοις. ἀλλ εἰ δή τι Σιμμίας 00e 3j 
vig ἄλλος ἔχει λέγει», εὖ ὄγει μι) κατασιγήσαε, ὣς ουκ 
» e 9 » L4 1 » / E 
οἶδω εἰς ἂν τιν ἄν τες ἄλλον καιρὸν αναβάλλοιτο 7 
q0y νῦν παρύντα, περὶ τῶν τοιούτωγ ῥουλόμενος 7j τε 
Y». * D - » 1 , Y 9 «4 € " , 
εἰπεῖν ᾖ ἀκοῦσαι, «ἀλλὰ ux», { ὃ ὃς ο Χιμμίας, 
90 οὐ αὐφὸς ἔχω ἔτι ὁπή απιστὠ ἔκ ys τῶν λεγομένων ' 
ὑπὸ μέντοι τοῦ μεγέθους περὶ ὧν οἱ λόγοι οἰσέ, καὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ατιµάξων, ἀναγκάξομαι ἅπι- ᾿ 
solveretur? δο. Deum vero et ipsam vitae speciem, εἰ αἱ quid 
aliud est immortale, indissolubile quoque esse omnes confite- 
rentur. Ce. Universi, per Iovein, homines, et multo magis ipsi, 
ut arbitror, dii. So. Cum igitur, quod immortale est, etiam in- 
corruptibile sit, quidnam prohibet animam, si fuerit immorta- 
lis, incorruptibilem «quoque fore? Ce. Necessario sequitur. So. 
imminente igitur homini morte, quod mortale quidem in eo 
est, interit: quod vero immortale, incorruptum sospesque morti 
se subtrahit. Ce. Manifestum est. So. [taque maxime omnium, 
. 0 Gebes, anima immortalis incorruptibilisque est; eruntque apud 
manes animac nostrae, Ce, Nihil equidem, o Socrates, advcr- 
sus haec habeo, quo minus rationibus tuis assentiar, Verum si 
quid aut hic Simmias aut alius quisquam habet, quod dicat, 
operae pretium fuerit non siluisse. nescio enim, in quod aliud 
quis differat tempus, si quid de rebus eiusmodi vel dicere vel 
andire desideret. Sim. Atqui nec ego babeo quicquam, quo 


minus supelkioribus assentiar rationibus. Verumtamen rei ipsius, 
qua de agitur, magnitudinem et humanam imbecillitgtem.con- 
à ex. c 
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στίαν ἔτι ἔχειν σταρ ἐμαντῷ σσδρὶ τών sloyucvav. QU 
µόνον y, ἔφη, ᾧ Σιµµία, ὁ Σωκράτης, ἀλλὰ ταῦτα ve 
εὖ λεγειξ, καὶ τὰς «ὑποθέδεις φὰς πρώτας, καὶ εἰ su- 
σταὶ ὑμῖν εἰσέν, ὅμως ἐπισκεπτέαι σαφέσγερον”. καὶ dv 
ρὐτὰς ἱκανῶς διέλητε, ὡς ἐγῴμαι, ἀκολουθήσετε τῷ 
λόγω, xaó' 0coy δυνατὸν μαλιστα ἀνθρώπω ἐπρκολου- 
θήσαι xd» φοῦτο ᾳὐτὸ φαφὲς γένηται, οὐδὲν ζητήσετε 
εεεραιγέρω. -ἀληθή, ἔφη, λέγει. «ἀλλὰ τόδε y, ἔφη, 
ὦ ἄνδρες, δίκαιον διανοηθήναι, ὅτι ck περ vj wy 
ἀθάνατός ἐστιν, ἐπιμελείας δὴ δεῖται οὐχ ὑπὲρ τοῦ κ. 
γθόνου τούτου µόνον iv à καλοῦμεν τὸ Gv, ἀλλ ὑπὲρ 
τοῦ παντός, καὶ O xipÓvvoc vov δὲ) καὶ δόξειεν ἄν δει- 
γὸς εἶναι, εἴ τις αὐτῆς ἀμελήσει. εἰ μὲν γὰρ ἦν ὁ 9d- 
γατος τοῦ παντὸς ἁπαλλαγή, ἕρμαιον dy qv volg κα- 
μοῖς ἀποθανοῦσι τοῦ τε σώματος ἅμα απηλλάχθαι xal 
τῆς αὐτῶν κακίας μετὰ γῆς ψυγῆς' νῦν δὲ ἐπειδὴ o9d- 
νατος φαίνεται οὖσα, οὐδεμίω dv εἴη αὐτῇ ἄλλη ἆπο- 
φυγὴ κακῶν οὐδὲ σωφηρίω πλὴν τοῦ wc βελτίοτην ve 
xol φρονιµωτάτην γενέσθαι. οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἔχουσα elc 
idov 5j ψυχή ἔρχεται πλὴν τῆς παιδρίας τε καὶ τρο- αἱ 
γῆς, ἃ δὴ καὶ λέγεται μέγιστα ὠφελεῖν 7) βλάπτειν τὸν 
τελευνήσωµσω οὐθὺς i» ἀρχῇ τῆς ἐκεῖσε πορείας. λέγε-- 


siderans, cogor inira me dictis nondum acquiescere. So. Quin- 
immo et haec bene dicis, o Simmia, et positiones primae, 

uamvis fide vobis dignae videantur, diligentius tamen consi- 

erandae: atque si illas sufficienter, ut arbitror, susceperitis, 
hanc sequemini rationem, quantum fieri ab homine potest. quod 
si hoc ipsum fuerit manifestum, pibil ulterius perquiretis. Sim, 
Vera loqueris, So. Hoc autem, o viri, iustum est, cogitare, si 
anima sit immortalis, eam non solum. temporis huius, in quo 
vivere dicimur, verum etiam universi gratia curatione plurimum 
iudigere. nam grave periculum fore putandum est, si quis ne- 
glexerit animam. Si enim mors totius dissolutio esset, nimirum 
inprobi lucrarentur, cum et a corpore et ab eorum pravitate 
cum anima liberarentur. Nunc autem, cum anima iminortalis 
«ppareat, nulla superest malorum declinatio, nulla salus, nisi 
αἱ optima et prudentissima. fiat. Nihil enim aliud, cum migrat 
ad manes anima, secum iransfert praeter eruditionem atque 
educationem. quae quidem statim in principio transmigrationis 
illius plurimum νε] prodesse vel obesse dicuntur. Ferunt enim; 
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γαι δὲ οὕτως, ὡς ἄρα τελευτήίσαντα Éxoqvoy ὁ ἑκάστου 
δαέμων., ὃς περ ζώντα εἰλήχει, οὗτος ὦγειν ἐπιγειρεῖ 
εἰς δή «wo τόπον, οἱ δεῖ τοὺς ἑυλλεγέντας διαδικασα- 
µένους εἰς “ἄιδου πορεύεσθαι μετὰ «γεμόνος ἐκείνου 
ᾧ δὴ προετέτακται τοὺς ἐνθένδε ἐκεῖσε πορεῦσαι. τυ- 
χόντας Ó ἐκεῖ ὧν δεῖ τυχεῖν καὶ µείναντας ὃν χρὴ yooó- 
vov ἄλλος ῥεῦρο πάλιν ἡγεμὼν κοµίδεε ἐν πρλλαὶς χρό- 
νου καὶ μακραῖς περιῴδοµς. ἔστι δὲ aou 7») πορεία οὐγ 
ὡς ὁ «4ἰσχύλου Τήλεφος λέγει’ ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἁπλῆν 108 
ιορ]μόν φησιν sic 4ιδον φέρειν, 2) Ó. οὔτε ἁπλῆ οὔτε µία 
φαίψεταί pot εἶναι. οὐδὲ γὰρ dv ἡγεμόνων ἔδοι. οὐ 
γάρ πού «ug ὧν διαμάρτοι οὐδαμιόσα μιῶς ὁδοῦ οὔσης. 
yUy δὲ ἔοικε σγίσεις τε καὶ περιόδους σολλὰς ἔχειν" 
ἀπὸ τῶν ὁσίων γε καὶ νοµίµων τών ἐνθάδε τεκμαιρό- 
µενος λέγω. Ἡ μὲν οὖν κοσµίαω ve καὶ φρόνιμος ψυχὴ 
ἔπιταί τε καὶ οὐκ ἀγνοεῖ τὰ παρόνφα" s δὲ ἐπιθυμη-- 
φιχῶς τοῦ σώματος ἔχουσα, 0 περ ἐν τῷ ἔμπροσθεν 
εἶπον, περὶ ἐκεῖνο πτολὺν γρόνον ἑπτοημένη καὶ περὶ 
φὸν ὁρατὸν φόπον, πολλὰ ἀντιτείνασα καὶ πολλὰ πα- 
20 Φοῦσα, βία καὶ µόγις ὑπὸ τοῦ προρτεταγµένου δαίμο- 
φρς οἴχεται ἀγομένηι αφικομέγην δὲ o9. περ αἱ ἄλλαι, 


quemlihet hinc illuc emigrantem ab eo daemone, quod viven- 
tem sortitus fuerat, in locum quendam duci, ubi oporteat omnes 
una collectos iudicari, ac deinde ad inferos proficisci eo duce, 
ραἱ mandatum erat, ut hinc decedentes ad i]la loca traducat. 
sortitos vero illic, quae oportebat sortiri, tempusque debitum 
commoratos, ab alio quodam duce rursus huc reduci post inul- 
tos temporis longosque circuitus, Est autem iter non tale, quale 
ait Telephus apud Aeschylum, ille siquidem simplicem inquit 
viam ad inferos ferre. Ego vero neque simplicem neque unam 
esse puto. Alioquin nullis ducibus opus esset: quippe cum uni- 
ra via aberrare possit nemo. Quinimmo multos iramites mnl- 
iosque anfractus habere. quod quidem ex sacrificiis εἰ ritibus 
coniectare licet. Animus ergo moderatus et prudens ducem spon- 
ie sequitur, neque ignorat praeseniia. sed qui cupiditate cor- 
poris est infectus, quemadmodum supra dixi, per multum tem- 
pus ad ipsum ardenter afficitur; et circa locum visibilem multig 
reluctatus modis multaque perpessus vix tandem ab eo abdm- 
ritur daemone, cui eius cura erat iniuncta. Cum vero 9d,S8 — . 
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v)" μὲν ακώθαρτο» xol vo πεποιηκυῖαν τοιοῦτον, 3 
govey αδίκων ἡμμένην d) ἆλλ ἄττα τοιαῦτα clgyoopd- 
νην, d τούτων ἄδελφά vs καὶ ἀδελφῶν ψυχῶν ἔργα TUy- 
ydvs& ὀντα, ταύτην αὸν πας φεύγεν τε καὶ. ὑπεκτρέ- 
πεσαι "cl οὔτε δυνέμµπορος οὔτε ἠγεμὼν ἐθέλει γίγνε- 
σθαι, αὐτὴ dà πλανάται ἐν πάση ἐχομένη απορία, ἕως 
ἂν ἂή τινες yoovas γένωνται, dv ἐξελθόντων ὧπι ἀνάγ- 
vuc pégevos cic e15v αυτ πρέπτουσαν oixysiy* 7 δὲ να- 
Φαρῶς σε καὶ μετρίως vov (lev διεξελθοῦσα, καὶ Evy- 
εωστόρων xo ἡγερόνων Θεών τυχούσα, ὤκησε τὸν αὐτῇ 10 
ἑκώστη σόπον προςήκοντα.. εἰσὶ δὲ οεολλθὶ καὶ δαυµια- 
οτοὶ τῆς γῆς εόποι, καὶ ουσ oUrS οἵω οὔτε ὁση δο- 
ξώζεται ὑπὸ τῶν περὶ γῆς εἰωθότων λέγειν, ὡς ἐγὼ ὑπό 
πινος πέπεισµαι. Ἠαὶ o Σιµµίας, lloc σαὔτω, ἔφη, 
Aéystg , €) δώκρωτεςΣ περὶ γάρ wot τῆς γῆς καὶ αντὸς 
A 3, 3 e uu" 1 € ' 
στολλα δὲ) ἀκήκοα, οὐ μέντοι ταῦτα ἃ σὲ πεέθει. ἠδέως 
A *Y Q2 , » 1 , E d t , ? « 
d» οὖν ακούσαιῤν. «4λλὰά «μέντοι, v Σμμία, ovy 4 
Γλαύκου γέ uot τέχνη δοκεῖ εἶναι διηγήοασθαι ἆ y. ἐστίν' 
ὡς ῥέντοι ἀληθη, Ἰχαλεεώτερόν μοι φαίνεται ᾖ κατα 
M , ' e«t Vo» L4 * 
σὴν «Γλαύκου τέχνην, καὶ aua μὲν ye ἴσως οὐδ ὧν 2c 
αἷός vs οἴἵην, ἅμα δέ, εἰ καὶ ἠπιστάμηήν, ὁ βίος uoc 
loea, ubi alii quoque animi sunt, pervenerit, quisquis admo- 
dum immundus esi ei huiusmodi obnoxius crimini, qui vel in- 
iustis se contaminawerit caedibus, vel alia his similia similium- 
que animorum opera perpcetraverit; bune quidem animum omnes 
fugiunt atque declinant, nec reperitur ullus, qui vel socius vel 
dux eius fieri velit. itaque omni auxilio destitutus eo usque 
pererrat, quoad certe temporum curricula impleantur: quibus 
tandem implétis in habitationem sibi convenientem ab ipsa ne- - 
cessitate transfertur. Qui vero puram moderatamque transegerit. 
vitam, deos socios ducesque nactus ibi habitat, ubi unicuique 
convenit. Multa vero sunt mirabiliaque terrarum loca: ipsaque 
terra neque talis neque tanta est, qualem aut quantam hi, qui 
de terra loquuntur, existimant; quemadmodum mihi a quodam: 
traditum est. Sim. quanam ratione haec ais, o Socrates? equi- 
dem de terrarum orbe multa audivi: non iamen haec, quae 
tanquam vera accepisse te ais. libenter igitur ex te audirem. 
So, Atqui, o Simmia, nequaquam mihi videtur ars Glauci, quae 
ca sint, narrare: sed, quod vera sint, probare, artis Glauci 


facultatem mihi videtur excedere. Praeterea ego forsan non 
suffücerem. quin etiam si id scirem, baec tainen vita mea, o 
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δοκεῖ ὁ ἐμός, € Zuprpuiu, τῷ µήκει τοῦ λύγου ovx ἔξαρ- 
χεῖν. φον μέντοι ἰδέαν τῆς γῆς, olov πέπεισµαι εἶναι, 
καὶ τοὺς τόπους αὐτῆς οὐδέν µε κωλύει λέγειν. «4λλ, έφη 
ὁ Σιµµίας, καὶ ταῦτα ἀρκεῖ. 

Πέπεισμαι τοίνυν, ἤ Ó 0c, ἐγὼ ὡς πρῶτον μέν, 
εἰ ἔστιν dy µέσῳ τῷ οὐρανῷ περιφερῆς οὖσα, ιηδὲν 
eUv; δεῖν µήτο αέρος πρὸς vO μὲ) πεσεῖν µήτο αἄλλης 
ἀνάγκῆς µήδεμιάς τοιαύτης, ἀλλὰ ἑκανὴν εἶναι αὐτὴν 
ἴσχειν τὴν ὁμοιότήτα τοῦ οὐρανοῦ αὐτοῦ ἑαυτῷ πών- 
οτή καὶ τῆς γής αὐτῆς σεν ἐσοῤῥοπίαν, ἰσόθῥοπον jo 
πρᾶγμα ὁμοίου τινὸς ἐν μέοῳ τεθὲν οὐγ Eu μάλλον 
oU) ἧττον οὐδωμόσε κλιθῆφαιν ὁμοίως ὁ έχον ἀχλινὲς 
μενεῖ. πρῶσον μὲν τοίνυν, 9 ὃ ὃς, τοῦτο πεπεισµοι. 
Ko ὀρθώς y, ἔφη ὁ Σιµµίας. Tie τοίνυν, έφη, πάμ- 
µε]ά «s εἶναι αὐτο, καὶ ἡμᾶς οἰκεῖν τοὺς μέγρι "Hoa- 
κλείων ovyÀov ἀπὸ Φάσιδος ἐν σμιεκρῷ vil µορίω, ὡς 
περ περὶ τέλμα µύρμήηκας 7 θωατράχους, περὶ τὴν Φά- 
λατταν» οἰκοῦντας, καὶ ἄλλους ἀἄλλοθι πολλοὺς ἐν πολ- 
λοΐσι φοεούτοις τόσοις οἰκεῖν. εἶναι γὰρ πανταγῆ περὶ 
20959 γῆν πολλὰ κοῖλα καὶ παντοδαπὰ καὶ τὰς ἰδέας καὶ 
| *d peyéOq, εἰς à ξυνεῤῥυγκέναι τὸ ve ὕδωρ καὶ τὴν 

ὀμίχλην καὶ τὸν αέρα αὐτὴν δὲ «9v γῆν καθαρὰν iy 


Simmia, longiori huic narrationi nequaquam sufficeret. For- 
mam tamen orbis terrae eiusque loca cuiusmodi esse rear, nihil 
prohibet dicere. Sim. Satis id erit. So. Persuasum quidem mihi 
et, primo, si est terra in coeli medio rotunda, nihil ei opus 
esse vel aére vel alia ulla necessitate ciusmodi, ad hoc, ut nun- 
quam decidat: sed ad eam sustinendam satis id esse, quod et 
coelum undique sibi ipsi simillimum est omnino et terra undi- 
que aequilibris. Res enim aequilibris in similis alicuius medio 
posità, nec magis nec minus potest in partem aliquam inclina- 
ri: cumque similiter se habeat, ab inclinatione permanet alie- 
ma. Primo igitur mihi esse ita est persuasum. Sim. Et recte 
quidem. δο. Praeterea ingentem esse terrarum orbem: nosque 
a Phaside ad Columnas Herculeas habitare in parva quadam 
eins particula, ceu formicas atque ranas circa paludes atque 
mare: esse vero εἰ alios in similibus multisque locis multos ha- 
hitatores. esse enim passim per terram multas variasque con- 
, tavitates secundum formas et moles, in quas aqua, nebulae 
εὗταπε confluant, Puram vero ipsam terram in puro iacere coelo, 
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Ναθαρῷ Νεϊσθωὶ ἑῷ οὐρανῷ; Nd sp ἐσει id doro; 
ὃν Ó* αἰθέρα ovauaóGsi) voüg πιολλοὺς τῶν περὶ τὰ 
φθἰαῦταω εἰωθότων λέγει οὗ δ) ὑποοτάθμήν ταῦτα 
elvat καὶ ξυῤῥεῖν αεὶ εἰς £d κοῖλα τῆς γή6.: ἡμᾶς οὖν 
οἰκούνέας ἐν «oig XoiÀoid αὔὐνῆς λελήδέναι καὶ ὀΐεσθαί 
dvo ἐπὶ θῆς γῆς οἰκεῖν; ὧρ.περ ἂν ci dig iv ῥέσω «o 
πυῦ μένὲ τοῦ πελάγοὺς oixov οἴοιὲό vs ἐπὶ 49g θαλάς- 
«c ὀϊκείν xai διὼ φοῦ ὑδαξὸς ὁρών τὸν TÀLOP Ναὶ τὰ 
ἄλλα ἄστρα τὴν Φάλατέαν ογοῖτο ὀὐρανὸν εἶναι, διὰ 
δὲ foudvigtó τε καὶ ἀσθένοίαν ῥηδεπωπὸιὲ ii «di 
ὥκρα τή: δαλάττής ἀφιγμένος ῥῇδὲ ἑωρακὼς sis; ἐκδὺς 
καὶ ὠνακύψας ἐκ «τῆς δαλατέηρ ἐς τὸν ἐνθᾶδέ ἔὔπον, 
000 va δαρωιεθός καὶ καλλίων τυγχάνει d» vob παρὰ 
σ/ ίσοι, μηδὲ ἄλλου ἀκγκοως él «oU ἑωρακότος: φαὐτὸν 
δὴ) «φῦτο καὶ ἡμᾶς πεπο»θέναἑ. οἰκούνίας ydg ἔν vwi 
. 40!Àm φῆς y5e οἴεσθαι ἐπάνω αὐτῆς οἰκεῖν; καὶ «09 
ἀέρα οὐρωνὸν καλεῖν, uc διὰ τούτὸυ οὐρανοῦ ὄφθὺς τὰ 
ασέρα γωρόῦψτα. τὸ δὲ εἶναί ταὐτόν, vv ἀσθενείας καὶ 
βραδυξήσος οὐχ οἵοὺς ve εἶναι ἡμάς δίοξελθεἴν ἐπ᾽ ἔσχα- 
doy «OV αέρα, ἐπεὶ el dig αὐτοῦ ἐπ doa ἔλθοί € πέη-1 
yóg γενόμενορ ἀνάπτοίτο, καθιδεῖν * d» ὀνοκύφαντα, 


in αἄο sunt astra, quem plerique eoram, Qui haec traciánf, ἀὁ- 
therem nominant. Ei quidem subiecta quas residendo haec esse, 
semperque in hiatus tefrae confluere. Nos itaque in his conca- 
vitatibus hábitantes adeo falli, ut in terrae superficie alta nos 
habitare credamus: perinde ac si quis ih. zxiedio profundo pe- 
lagi habitans putet se aliiora maris incolete; aique solem ce- 
feraque astra per mare prospiciens, mare ipsum esse coelum 
existimet: quippe cum propter tarditatem  imbecillitatemque 
nunquam ad summuüm maris evaserit; neque caput ündis extus 
lerit; planeque aspexerit, quanto hic locus profundo illo purtor 
pulchriorque sit: quin etiam nec ab alio; qui hunc intuitus sit;. 
acceperit. Hoc igitur idem et nobis accidere, qui in quadam 
orbis terreni concavitate habitantes altam incolere superficiem 
afbitremur, atque aérem nominemus coelum, uípote qui per 
ipsum, quasi coelum, astrorum motus, intueamur. Idque nobis 
accidere propterea, quod propter imbecillitatem tarditatenique 
ad supremüm üsque aérem transcendere nequeamus. Quod si 
quis ád summuz evadéret, velis fretus eo volaret, hinc prod- 
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ὥς περ ἐνθάδε ol ἐκ τής Φαλάξτης ἐχθύες avauincoy- 
vec ὁρώσὶ ζα ἐνθαάδε, οὕτως ἄν τινω καὶ τα ἐκεῖ κα- 
τιδεῖν, καὶ si 5 φύδὶς ἵκανὴ εἴη ανέχεσθαι Φεωροῦσα, 
γνώναι dy ὅπι ἐκεῖνός ἐστιν ὁ αληθῶς οὐραδὸς καὶ τὸ 
ἀληθώὸ φώς αἱ 5 wé αλφθῶς γή. 1δε μὲν ydQ 9 γῇ ue 
καὶ οἱ λίβοι καὶ ἅπας 0 «onog O0 ἐνθάδε διεφθαρμένα 
ἐστὶ καὶ καταβεβρωμένα, Ὡς περ τὰ ἐν τῇ Φαλώττή 
ὑπὸ verc ἄλινης' καὶ οὔτδ φύεται ἄξιον λόγου οὐδὲν ἐν 
vj ὁαλάττη, οὔτε Φέλείον ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδέν ἐδτε, 
1ο δήραγγεΦ δὲ xol ἄμμιοὸ xal πηλὸς ἀμιήχανος καὶ ῥόρ- 
βοροί εἰσίν, ὅπου ἂν καὶ ᾗ γή ᾖ, καὶ πρὸς «d παρ ἡμῖν 
κάλλη κρίνεσθαι oUO ὁπωστιοῦν ἄξια. ἐκεῖνα δὲ αὖ τών 
παρ ἡμῖν πολὺ dv ὅτι πλέον φαφείῃ διαφέρειν. εἰ ydo 
δεῖ καὶ ῥυῦθον λέγείν καλόν, ἆξιον ἀκοῦσαι, ὦ Σιμ- 
pla; δἷῳ συγχάνει τα ἐπὶ φῆς γής ὑπὸ τῷ οὐρανῷ ἄντα. 
Ad μήν; ἔφη o Σιμμίας; ὦ Zuxpasec, {μεῖς }ὲ τού- 
vov τοῦ μύθου ἡἠδέως dy αἀλούσαὶμεν. «4έγεται τοίνυν, 
ἔφη, d ἑναῖρε, πρώτον μὲν εἶναι ξοἰαύτη 5j γῇ αὐτὴ 
ἰδεῖν, sl τις ὤνωθεν Φδεῶτο αὐτήν, ac περ ài δωδέκά- 
30 0χύτοι σφαΐραε, ποίκίλη, χβώμασι διδιληωμµένη «ὧν καὶ 
sd ἐνθάδε εἶναι χρώματα og περ δείγµατα, olg δι) οὗ 


ὃν 


euntem inde iam: prospecturuni; quemiádmodum pisces emer- 
gentes e mari nostra haec aspiciünt. Ac si natura ad inspi- 
ciendum sufficeret, coguiturum protinus, coelum illud esse ve- 
rum veramque luceni, veram quoque terram. siquidem quae a 
nobis incolitur terra, hique lapides totusque hic locus adesa 
sunt atque corrupta; ut ea, quae in mari sunt, & salsedine. ne- 
t nascitur in mari quicquam existimatione dignum; aique uf 
la.dixerim, nihil est in eo perfectum; sed cavernae, arena, li- 
mus inctedibilis atque sordes, ubicunque sit et terra. quáe qui- 
dem ad has nostras pulchritudines nullo modo sunt conferen- 
da, Illias vero loci pulchritudo hanc nosíram multo magis àp- 
parebi excedere. Proinde si fabulam quoque narrare oportet 
rpulchram , operae pretium, Simmia, est, audire, quales sint 
ierrarum plagae, quae subiacent coelo. Sim. Imnto vero 
libentissime hanc fabulam: auüdiemus. So. Ferunt igitur, o ámi- 
Ct, primum quidem talem videri terrae illius faciem, si quis 
superne despiciat, quales süht hae pilae, quae ex coriis duode- 
cim contextae sunt, variis scilicet distinctam coloribus: quorum 
-hi nostri colores, quibus pictores utuntur, similitudinem quan- 
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γραφεῖς παταχρώνται. ἐκεῖ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν Ex τοιού- 
των εἶναι, καὶ πολὺ ἔτι ἐκ λαμιροτέρων καὶ καθαρω- 
τέρων 7| τούτων τὴν uiv γαρ αἁλρυργή εἶναι καὶ δαυ- 
(αστὴν τὸ κάλλος, τὴν δὲ γρυσοειδῆ, πὴν δὲ ὅση λευκὴ] 
4ύψου 4] χιόνος λευνοτέραν, καὶ ix τῶν ἄλλων χρωμά- 
viov. ξυγκειµένην ὠςαύτως, καὶ ἔτε πλειόνων καὶ καλ- 
λιόνων ἢ ὅσα ἡμεῖς ἑωράκαμεν. καὶ γὰρ αὐτὰ ταῦτα 
«d κοῖλω αὐτῆς, ὑὕδατός τε καὶ αέρος ἔμπλεα ὄντα, 
χθώμιατός τι εἶδος παρέχεσθαι οτέλβοντα ἐν «rj τών 
ἄλλων χρωμάτων ποικιλία, eere ἕν τι αὐτῆς εἶδος Euy- 10 
 eyig ποιλίλον φαντάδεσθαι. ἐν δὲ ταύτῃ ovor τοιαύτη 
dvd λόγον τὰ φυόµενα φύεσθαε, δένδρα τε καὶ ἄνθη 
καὶ τοὺς καρπούς" καὶ oU τὰ ὄρη ὠρωύτως καὶ τοὺς 
λίθους ἔχειν avd τὸν αὐτὸν λόγον τήν ve λειόφησο 
καὶ τὴν διαφάνειαν καὶ τὰ γρώµματα καλλίω" ὧν καὶ 
τὸ ἐνθάδε λεδίδια εἶναι ταῦτα τὰ ἀγαπώμενα μόριά, 
σάρδιά τε καὶ ἰάσπιδας xoà σµαράγδους καὶ πάντα vd 
τοικῦτα ἐκεῖ δὲ οὐδὲν ὁ σι QV τοιοῦτον εἶναι καὶ ἔτι 
τούτων κάἄλλιον. φὸ ὃ αἴτιον πούτου εἶναι, ὅτι ἐκεῖνοι 
οἱ λίθοι καθαροί siot καὶ οὐ κατεδηδεσµένοι οὐδὲ διε- 20 
φθαρμένοε, ὡς περ οἱ ἐνθάδε, ὑπὸ σ/πεδόνος καὶ ἆλ- 


dam retinent. Illic vero universam terram ex talibus multoque 
etiam nitidioribus ac purioribus esse: partim quidem purpu- 
ream, mira pulchritudine preeditam ; partim vero coloris aurei; 
partim gypso et nive candidiorem: praeterea ex coloribus aliis 
similiter exornatam, ac etiam pluribus pulchrioribusque, quam 
in nostram notitiam pervenerint. Enimvero hes ipsas ipsius 
concavitates, aqua aéreque repletas, speciem quandam coloris 
splendidam in primis afferre inter ceterorum colorum varieta- 
tem, ut una quaedam species eius varia semper appareat. In 
huiusmodi vero terra convenienti ratione similes nasci arbores 
et flores et früctus. praeterea montes et lapides ibidem simili | 
ratione habere perfectionem atque perspicuitatem coloresque αᾱ-- 
modum pulchriores: quorum quidem parüculae quaedam simt 
lapilli, qui apud nos habentur in pretio, Sardia, Iaspides, Sma- 
ragdi ceterique eiusmodi. illic vero nihil esse, quod non tale 
sit aut etiam pulchrius. Cuius quidem rei causa sit, quoniam 
lapides illi puri sint neque, quemadmodum nostri, a putredi- 
nue sulsugineque attriü atque corrupti; quibus in hunc locum 
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Mug, ὑπὸ τῶν δεῦρο ξυνεῤῥυηκύτων, 6 καὶ λίδοις καὶ 
y5 καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις τε καὶ φυτοῖς αἴσχη τε καὶ 
νόσους παρέχει. τὴν δὲ γῆν αὐτὴν πεκοομήσθαι τού- 
«oig τε ἅπασι καὶ ἔτι χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ καὶ τοῖς 
ἄλλοις αὖ τοῖς τοιούτοις. ἐκφανῆ γὰρ αὐτὰ πτεφυκέναι, 
ὄντα πολλὰ πλήθει καὶ μεγάλα καὶ πανταγοῦ τῆς γής, 
ὥςτε αὐτὴν ἰδεῖν εἶναι θέαμα εὐδαιμόνων Φεατών. ζώα 
ὁ ἐπ αὐτῆς εἶναι ἄλλα τε πολλα καὶ ἀνθρώπους, vo)g 
μὲν ἐν µεσογαίᾳ οἰκούφτας, τοὺς δὲ περὶ τὸν cépo ag 
1οπερ ἡμεῖς περὶ τὴν Φάλατταων», τοὺς δὲ ἐν νήσοις dg ' 
σεριῤῥεῖν τὸν αέρα πρὸς τῇ ἠπείρῳ oUGec* xoi évi λό-- 
yq, ὁ περ ἡμῖν τὸ ὕδωρ καὶ οἱ Φάλαττά ἐστι πρὸς τὴν 
{μετέραν χρείον, τοῦτο ἐκεῖ τὸν αέρα, ὃ δὲ sjuiv * ὁ 
«5o, ἐκείνοις voy αἰθέρα. φὰς δὲ ὦραρ' αὐτοῖς κρᾶσιν 
ἔχειν τοιαύτην, ὧςτεο ἐκείνους ἀφόσους εἶναι καὶ yod- 
so» το Dij» πολ πλείω τῶν ἐνθάδε καὶ ὄψει καὶ ἀκοῇ 
καὶ φρονήσει καὶ πᾶσι τοῖς κοιούτοις ἡμῶν ἀφεστάναι 
vij αὐτῇ αποστάσει 9j περ ἀήρ τε ὕδωτος ἀφέστηκε καὶ 
αἰθὴρ αέρος πρὸς καθαρότήτα. καὶ δὴ καὶ δεών ἕδη τα 
40 καὶ ἱερὸ αὐτοῖς οἶναι, ἐν olg τῷ ὄντι οἴκητας δεοὺς 
εἶναι, καὶ φήμας τε καὶ µαντείας καὶ αἰσθήσεις τών 
Quà» καὶ φοιάύτας ξυνουσίας γίγνεσθαι αὐτοῖς πρὸς 


confluentibus lapides et tellus animaliaque et plantae inficiun- 
tur atque aegrotare coguntur. Terram vero ipsam his omnibus 
exornari, atque auro etiam et argento ceterisque similibus. prae- 
fulgentia .quidem haec ibi nasci et multa et magna, perque 
omnem ierram; ut eam videre spectatorum felicium sit specta- 
culum. Puoinde ibi esse animalia multa et homines, partim re- 
gionem mediterraneam incolentes, partim circa aérem, quemad- 
znodum nos circa maris litora, partim etiam insulas, quae haud 
procul a continenti positae aére circumdantur. Sed, ut sum- 
zxnatim dicam, quod nobis aqua est et madre ad usum nostrum, 
idem illic esse aérem: quod vero nobis aér, id illis aetherem 
esse. Tempora vero apud illos tantam habere temperiem, ut 
illi et sine morbo continue et longe diutius, quam nostri, vi- 
vani item visu, auditu, prudentia ceterisque talibus nobis tan- 
ium praestare, quantum et aér aquae ct aether aéri puritate 
praestat. Praeterea illic esse deorum templa et lucos, in quibus 
revera dii familiariter habitent, et responsa et divinationes 
deorumque sensus familiaritatesque eiusmodi hominibus ad.dcos 
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αὐτούς' καὶ τὸν γε ἥλιον καὶ σελήφην καὶ ἄστρα ὁρᾶ- 
σθαε ὑπ αὐτῶν οἷα τυγγώνει ὄντα, καὶ τὴν ἄλλην εὐ- 
δαιµονίαν φούτων ἀκόλουθον εἶναι. καὶ ὅλην μὲν δη 
τὴν γῆν οὕτω πεφυκένωι καὶ τα περὶ τὴν γῆν νόπους 
d ἐν αὐτῇ εἶναι κατὰ vd ἔγκοιλαο αὐτῆς κύὐκλω περὶ 
ὅλην πολλούς, τοὺς μὲν βαθυτέρους καὶ ἀναπεπταμέ- 
νους μᾶλλον vj ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν, τοὺς δὲ βαθυτέ- 
ρους ὄντας τὸ χάσμα αὐτῶν ἔλαττον ἔχειν voU παρ ἡμῖν 
τόπου, ἔστι ὃ οὓς καὶ βραχυτέρους τῷ βάθει τού ἐν- - 
θάδε εἶναι καὶ πλατυτέρους.. τούτους δὲ πάνφας ὑπὸ τι 
γῆν εἰς ἀλλήλους συντετρήαθαί τε πολλαχῇ» καὶ κατα 
στενώτερα καὶ εὐρύτερα, καὶ διεξόδους ἔχειν, ᾧ πολὺ 
μὲν ὕδωρ ῥεῖν ἐξ ἀλλήλων slg αλλήλους ὡς περ elg κρα- 
τήρας, καὶ ἀενάων ποταμῶν ἀμήχανα μεγέθη ὑπὸ τὴν 
ήν, καὶ θερμών ὑδάτων καὶ ψυχρώ», πολὺ δὲ np καὶ 
συρὸς μεγάλους ποταμούς, πολλοὺς δὲ ὑγροῦ πηλοῦ, 
καὶ καθαρωσέρου καὶ ῥορβορωδεστέρου, ὥς περ ἐν Σι- 
κελία οἱ πρὸ τοῦ ῥύακος πεηλοῦ ῥέοντες ποταμοὲ xal 
αὐτὸς ὁ ῥύαξ ὧν δὲ) καὶ ἑκάστους τοὺς τόπους nAg- 
ροῦσθαωε, ὧν dy ἑκάστοις γὔχη ἑκάστοτε 9j περιῤῥοὴ) ye 2€ 
γνοµένη. ταῦτα δὲ πάντα κινεῖν dvo καὶ κάτω ὡς :τερ 


esse. Solem quoque et lunam stellasque alias, quales revera 
sunt, apud eos videri: ceteris in rebus beatitudinem eos his 
rebus congruam possidere. Itaque universam terram sic natura 
inst:tutam, et quae circa eam sunt similiter tradunt. Esse prae- 
terea in ipsa per eius concavitates loca in circulum multa, par- 
tim quidem profundiora atque' ampliora, quam sit regio a nobis 
culte; partim vero profundiora quidem, sed hiatum angustio- 
rem habentia nostra hac regione, esse et alicubi minus profan- 
da, sed ampliora quam nostra. Haec autem omnia sub terra 
sibi invicem obviare, atque irrumpere multis undique modis, 
tum per angustiora, tum per ampliora; discursusque habere et 
exitus, quibus magna aquarum copia ex aliis in alia, velut in 
crateres, coníluat. item perpetaorum fluminum sub terra incre- 
dibiles magnitudines aquarum, tut calidarum, tum etiam fri- 
gidarum: plurimumque ignem et ignis ingentes amnes: multos 
quoque lutulenti humoris, partim quidem purioris, partim vero 
sordidioris; ceu torrens luti, qui in Sicilia est, et iuxta ipsum 
amnes lutei inde fluentes. Quibus singula compleri loca, qua- 
cunque eos contingit perfluere. Haec autem omnia sursum deor- 
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αἱώραν viwd ἐνοῦσων iv τῇ yj. ἔστι δὲ ἄρα αὕτη 5j 
αἰώρα διὰ φύσιν τοιάνδε τινα. ἕν τι τῶν χασμάτων 
εὖς γῆς ἄλλως τε Γέγιστον τυγχάνει ὂν καὶ διίαµπε- 
Qic φετρήµένον ὃι ὅλης τῆς γῆς, τοῦτο ὃ περ Όμηρος 
εἶπε, λέγων αὐτὸ 

«Ae µαλ, ἠχι βάδιστον ὑπὸ χθονός ἐστι βέρε- 

Qo» * 

ὃ «αἱ ὤλλοθι καὶ ἐπεῖνος καὶ ἄὤλλοι πολλοὶ τῶν ston;- 
κών Τάρταρον κεκλήκασιν. εἰς γὰρ τοῦτο τὸ χάσμα 


lo συῤῥέουσί ve πάντες oi ποταμοὶ καὶ ἐκ τούτου πάλιν 


ἐκρέουσι γίγνονται δὲ ἕκαστοι τοιοῦτοι δι οἵας ὦν καὶ 
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σῆς γῆς ῥέωσιν. ο à αἰτίαω ἐοσὶ τοῦ ἐκρεῖν τε ἐντεῦ- — 


Se» wal εἰερεῖν πάντα τα ῥεύματα, ὅτι πυθμένα οὖν 
ἔχει οὐδὲ βώσιν τὸ ὑγρὸν φοῦτο. αἰωρεῖται δη καὶ κυ- 
µαΐνει dva καὶ κάτω, καὶ ὁ ἄὴρ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
περὶ αὐτὸ ταὐτὸν ποιεῖ. ξυνέπεται yaQ αὐτῷ καὶ ὅταν 
elg τὸ ἐπ ἐκεῖνα τῆς γῆς ὀρμήση καὶ ὅταν εἰς τὸ ἐπὶ 
«dde, καὶ ὡς περ τῶν ἀναπφεόντων Gel ἐκπνεῖ τε x«l 
ἀναπφεῖ ῥέον τὸ πνεύμα, οὕτω καὶ ἐκεῖ ξυναιωρούκιε- 
4090) v) ὑγρῷ τὸ πνεύμα δεινούς τινας ἀνέμους καὶ 
ἀμηχάνους παρέχεται καὶ εἶσιὸν καὶ ἐβιόν. ὅταν ve οὖν 


sunque ferri, veluti suspendiculo quodam sub terram posito, 
aique ita librato, ut utrinque vicissim inclinet atque attollat. Est 
autem id suspendiculum ob naturam quandam eiusmodi: unus 
aliquis ex. terrae hiatibus est profecto quam inaximus, perque 
universam terram traiectus et patens. de quo IHomerus, Losge 
nimis barathrum stat sub tellure profundum. quod et ipse alibi, 
et mulli poetarum Tartarum appellarunt. In boc utique rece- 
iaculum omnia confluunt flumina, atque inde rursus effluunt. 
alia vero sunt singula, per quales labuntur terras. Quod au- 
tem hinc eflluant omnia rursusque refluant, haec est causa, quod 
hic humor nec fundamentum Babet nec fundamentum. itaque 
elevatur, οἱ sursum deorsumque redundat. Idemque facit aér 
et spiritus, dui circa ipsum versatur. Sequitur enim ipsum, ct 
quando ad superiora terrae, et quando ad haec nostra perla- 
» Et quemadmodum in respirantibus flatus continue ex- 
spirat atqne respirat, sic et ibi spiritus una cum humore ela- 
tu vehementes quosdam ventos et incredibiles commovet. sive 
induat sive efiluat. Quapropter cum aqua in locum inferio- 
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, ὁρμῆσον ὑποχαρήσῃ vd ὕδιρ εἰς viv φὐπὸν vis Pj πίνω 
κἀλούµονο», volg sov ἐνεῖνω «d ῥεύματο διὰ «jc Jig 
ealcpsl Ve καὶ πληροϊ adipe die πορ οἱ ἐπωνελοῦνεος' ὄνων) 
το οὗ ἐωεῖθεν piv. dmoling; daópo δὲ ὁρμήση, vd dv- 
Odds πληροῖ ad0ig, «ὰ δὲ πληρωθένξω (at διὰ ves 
ὀχενῶν sal διὰ ας pc, wol elc, coUe φόβους Σῤοτω 
' ἀφικνούμενα elc οὓς ἑκάσεους ὀδυνέμεῖται, Δαλάννας τε 
καὶ proc wal ποταμούς καὶ αρήφάς sto. ἐντεῦθεν 


C79 πάλιν Ὀνάμονα «οτὰ ος γῆς, τὰ py. µαχροχέρουν 


; σὖπους περιελθόνεὼ sal φελείους, τὰ 0b ἑλάττους καὶ κε 
βραχύτέρους, “πάλιν ele vv Τάρταρο ἐμβάλλει, τὰ 
μὲν πολὺ κατωτέρω ij ἐπηνελεῖκο, τὰ δὲ ὀλίγον" πάν- 
τα irhgrser n foin sie festo. καὶ ἔγιω μὲν Νατων-- 
τικρὺ fj elige ἐξέπασοκ, ἔρια κατὰ τὸ αὐτὸ µέρος" 
ἔστι δὲ «al ἳ ποντάπασέ ssim περιελθόννα, 4 inel 
ἢ καὶ πλεονάνις πεφιελεχθέντο περὶ τὴν γῆν ὡς meQ 
oi ὄφεις, εξ «d Ouvovür dem καθέντα πάλιν ἓμ- 
Bde, δυνωτὸν d' ἐστὶν Ἀκαπέρωσε µέχρι τοῦ μέσου. 
«αδιέναι, npo ὃ οὗ" ἄναωνταο γὰρ ἀμφοτέροις τοῖς 
ῥυύμασι và ἐνατέραθεν /ἰγνένοι µέροο. τὰ μὲν οὔν δὴ ας 
ἄλλα πολλώ ve ah) μεγάλα aal παντοδωπὰ ῥεύματά 
lov! «ονγχάνω Ὁ ἄρο ὄνω ἐν τούτοις τοῖς πολλοὶς 


αλαίπιφης per eos exumdat et implet," velut hi, hauri 
um vero Hlíuc huc erumpit, liaec quoque iterum. Le comple 


dius quam hausti faerint, alii veró paulo; omnes autem 

inflüunt, quam efllxerint: et alii per contrariam partem ela-. 

buntur, quam illapsi faetint; alii vero per partem eandem, ab 

quidam passim circumfluentes aut semel aut saepius, spirasi 

circa orbem terrarum instar anguíum replicantes, quantum 

ri petest, infta relapsi iterum commiscentur; licet autem utrinz: 
ie partem ad medium usque deffuere, ultrà vero nequaquam, 

En or nam prolapsus ntrinque foret ascensus. Proinde sunt. 

et alia multe, et zmagtüe verisque fluenta: sed praccipua qua-.- 


Iu 
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vévsap aveo ῥεύματα, ὧν v0 μὲν. µέγιστον καὶ ἐβωτα- 
«o ῥέον περὶ κύνλω -ὁ καλούμενος «δκεανός ἐστι, τούτου 
δὸ καταντικρὺ καὶ ἐναντίως ῥέων. Ἀχέρων, ὃς δί ἑἐρή- 
Κων ve τόπων ῥεῖ ἄλλων καὶ Oy καὶ ὑπὸ γῆν ῥέων clc 
τὴν λίμνην αφικνεῖτοι viv '4χερουσιάδα, οὗ αἱ vuv. 
φετελευτηκότων ψυχαὶ τών. πολλών αφικνοῦνται καί ti 
φας εἱμαρμένους χρόνους Αείνασαε, αἱ μὲν µακροτέ- 
θους, ἂν δὲ ῥραγυτέρους, πάλιν ἐκπέμπονταν εἰς τας. 
vw» ἕωων yevéosuc. τρίτος δὲ ποταμὸς τούτων κατα 
νο μέσον ἐκβάψλλει, καὶ ἐγγὺς σῆς ἐκβολῆς ἐππίπτοι clc 
«ono» μέγα» πυρὶ πολλῷ καόµενον, καὶ λίµμνην suoi 
pee φῆς παρ ἡμῖν θωλάξτης, ῥέουσων. ὕδατος καὶ 
συγλοῦ" ἐμτεῦθεμ δὲ χωρεῖ κύκλῳ Φολερὸς καὶ πηλώ- 
ὃς, περιελωτόµενος δὲ τῇ yx ἄλλοσέ v6 ὠὀφεκνεῖται xob 
sap ἔσχατα τῆς -4χερουσιάδος. λίμνης, οἱ ἔυμμινύ- 
µενορ σῷ ὕδατε" πεεριελεχδεὶρ δὲ πολλάκις Uno γῆς ἐμ- 
βάλλει Ναφωσέρω τοῦ Ἰαρτάροὺ. οὗτος. 0. ἐστὶν. ὃν ἔπο- 
νοµάζουσε Πυρεφλεγέθοντα, οὗ καὶ ob ῥύωνες ὠποσπά- 
θµατω ἀναφυσώσιν, ὅπῃ ἆν φύχωσι vc γῆς. φούτου. 
«408 a$ φαταντικρὺ 0 φέταρτος. ἐκπείπτοι εἰς φόπον πρώ- 
φον δεινόν «5 καὶ ἄγριον, ec λέγεταε, χρῶμα δὲ ὄχοντα 
ὅλον οἷον ὁ αυανός, ὃν δὴ ἐπονομάξουσι Στύγιον, καὶ 


tuor. quorem quidem maximum atque extimum terram circum- 
dans Oceanus appellatur. E contraria vero huius regione iluit 
Ácheron: qui per deserta alia fluens loca, atque per subterra- 
nea in paludem defluit Acherusiam; quo pleriqiàe defunctorum 
eniunt animi, ibique per fatalia quaedam temparum curri- 
cula commorati, partim quidem lomgiora, partim vero brevio- 
r&, rursus in generationes animalium relabuntur. 'Tertius vero 
fluvius horum medius duorum interflnit: nec admodum longe 
progressus in locum cadit vastum, mulio igne flagrantem, effi- — 
: Citque paludem nostro mari maiorem, aqua lutoque ferventem. 
Hinc vero turbidus lutulentusque circumlluit; terraque circum- 
data, eb alibi, e& ad. extrema paludis Acherusiae pervenit: nec 
tamen iHius- aquae miscetur; sed sub terra saepius revolutus 
absorptusque defluit infra Tartarum. hunc fluvium Pyriphlege- 
ihontem nominant: cuius rivi quidam, inde velut evulsi, qua- 
6πΏᾳπο terrarum contigerit, manant E contraria vero huius 
regione fluvius quartus primum in locnm erumpit ferum et aspe- 
"n, ut ferunt, colorem vero Joeus talem habet totus, qualis est 
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τὴν λίμνην dv wont. d. sevajóo Mffüllur. Ἀνέρας d 
d ἐμποσὼν Irceüta xa). ὀνινὼς δυνάοις λαβὼν. ἐν và 
ὕδαει, δὺρ sod. εξ Wie, ποριελτνόµονου χωφιί éptitre 
sinc vp Πυριφλγέθοντι xo) ἁπαντᾷ iv vi; 1 
δι λίμνη B ivarsiag* sat οὐδὲ φὰ σούτοι ὕδαφ ἀλον 
piyvvsou, . ἆλλι κ) .ὀὖμος. vini περιελθὼν ij 
μο;.δὲ φαύσῳ. ἐρείν, dig οἱ. πομηναὶ λάγοναι, Εωήννόὸ 
τούτων Jb οὕτω ποφυκότὰν, ineddy ἀφίθιντὼν ol di 
φθλευρῳκάσο elo. «d». τόπον οἱ ὁ δνίμων ἔνωσνόν. φ-ὰ 

' piu, αρώτον μὲν διρδινάθήντο ol: st νολώρ ο) deibg 
βιώσοφφης καὶ ol. μή. κ). o? μὲν ὧν δόξωσε΄ µέσος Bes 
yn "yag im vr iine, udine 
4 0) adco dpud: sim; ἐπὶ sosvuo φῥόῥεφας 
slc vis Mif, sal yel. οἰκοθαί es καὶ nodwiplgieésn 
τών se ἀφωήημάσων διδόντος δίκας ἀπολύανεαι, οἵ «iq. 
τι ἠδφιο, τώκ σφιφθηρχεσιών τιμὰς φέρόνἕαι κατᾷ sit 
ἀῑίαν ἔκαότοα: οἳ δ ὧν dólumw ὀνιάναρ Eye. dà sd 
μεγέθη πῶν ἁμαρτημάτων, 1 ἱεροσυλίας πολλὰς καὶ 
µεγάλως d] φόνους ἀδίκους καὶ παράνόµους πολλούς! 
ἐξειργαυμένοε 3, ἄλλα ὅσα τοιαύτα τυγχάνει ὄντα, πού-. 









cyaneus: quem Styglum nominant. hic autem fluvius prolapsus 
paludem efficit T. In hunc vero incidens ocu vireiqug 
vehementes in aqua assumens, sub terram se condit, circumyo- 
lütusque adversus Vyripblegethontem labitur, et in Acherusia 
palude e contraria parte illi fit obviam. nec ulli huius aqua 
miscetur; sed revolutus in gyrum contra Pyriphlegethontem: 
rumpit in Tartarum; Poelae vero hunc appellant Coc 

Cum vero haec ita natura disposita sint, quando in eum locum. 
defuncti pervenerint, quo daemon unumquemque perducit, pri- 
mo illic iudicantar, et qui honeste sancteque, et qui aliter vi- 
xerint. "λαό quicunque in vita quodam modo tenuisse me- 
dium quoddam comperiuntur, ad Acherontem profecti vehicu 
lis, quae unicuique adsunt, in paludem perveniunt Acherusiam : 
ibique habitant, purganturque poenas dantes iniuriarum : et, 
cum usce sunt, absolvuntur; rursusque pro merito singuli 
benefactorum praemia reportant, Qui vero ob. scelerum ma- 
gnitudinem insanabiles. esse videntur, qui videlicet sacrilegia. 
multa et magna vel caedes iniquas vel alia horum similia perpe- 


*- 
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φους δὸ y προςήκουσα μοῖρώ ῥίπτει εἰς τὸν Τάρταρο», 
ῥθεν oU ποτε ἐκβαίνουσιν. ot ὃ dy ἰάσιμα µέν, µε- 
γώλα dà dóbuow ἡμαρτηκέναι ἁμαρτήματα, olo» πρὸς 
π«εατέρα { μητέρα ὑπ ὀργῆς βίαιόν φι πράξαντες, καὶ 
μεεταμµέλον αὐτοῖς τὸν ἄλλον βίον βιῶσιν, 9$ ἀνδροφό- 
sot τοιούτῳ vul ἄλλω voor: γένωνταε, τούτους δὲ ἐμ- 
ατεσεῖν μὲν εἰς τὸν Ἰάρταρον ἀνάγκη, ἐμπεσόντας δὲ 
αὐτοὺς καὶ ἐνιαυτὸν ἐνεῖ γενοµένουέ ἐκβάλλει τὸ κζ- 
μα, τοὺς μὲν ἀνδροφόνους κατὰ τὸν Ἠωκυτόν, τοὺς δὲ 
10 πατραλοίας καὶ µήτραλοίας κατὰ τὸν Πυριφλεγέθοντα" 
ἐπειδὰν δὲ φερόµιενοι γένωνται κατὰ σὴν λίμνην τὴν 
"4γερουσιάδα, ἐνταῦθα βοώσί τε καὶ καλοῦσι», ob. μὲν 
οὓς ἀπέχτειναν, οἱ δὲ οὓς ὕβρισαν, καλέσαντες ὃ ἵκε- 
φεύουσι καὶ δέονται ἑᾶσαι οφᾶς ἐκβῆναι εἶς τὴν Auvgv 
καὶ δέξασθαε, καὶ éd» μὲν πείσωσιν, ἐκβαίναυσί vs καὶ 
λήγονσι τῶν πακῶν, εἰ δὲ μή, φέρονται αὖθις sig τὸν 
7 άρταρον κακεῖθεν πάλιν clc τοὺς ποταμούς, καὶ ταῦ- 
«o πάθχοντες oU πράτερο» παύονσαε, πρὶν ἂν πείσω- 
σιν οὓς ἠδικήκασιν αὕτη γὰρ 9j δίκη ὑπὸ «ov δικαστών 
40 αὐτοῖς ἐτάχθη. oi δὲ δὴ dv δόξωσι διοφερόντως πρὸς 
τὸ ὁσίως βιώναι, αὗτοί εἶσιν οἱ τῶνδε μὲν voy τόπων 


traverint, hos omnes conveniens sors mergit in tartarum, unde 
nunquam egrediuntur. Qui autem sanabilia quidem peccata, sed 
ingentia commiserunt, veluti si qui eontra patrem vel matrem 
irati per vim aliquid fecerint, sed poenitentia ducti eos in ce- 
tera vita coluerint, vel qui simili quodam pacto fuerint homi- 
cidae, eos in tartarum quidem necesse est cadere: sed ibi per 
anum commorati a fluctu eiiciuntur, homicidae quidem per Co- 
cytum, parentum vero violatores per Pyriphlegethontem. Post- 
quam vero ab his delati fluminibus ad paludem Acherusiam 
pervenerunt, clamant illic vocitantque eos, quos vel necaverunt 
vel iniuriis affecerunt; suppliciterque rogant atque deprecantur, 
ut eos permittant progredi per paludem ibique absolvi: ac si 
impetraverint, penetrant illuc &inemque malorum accipiunt: sin 
minus queant persuadere, referuntur in tartarum atque inde 
rursus in flumina; neque per haec mala deferri prius cessant, 
quam ab his, quos affecerunt iniuriis, impetraverint. haec enim 
poena illis a iudicibus est imposita. Qui autem pie prae cete- 
ris vixisse inveniuntur, hi sunt, qui ex his terrenis locis, tan- 
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τών ἐν τῇ y) ἐλευθερούυμενοί «s καὶ απἀλλαττθμενοι 


.' de περ δεσµωτηρίων, ἄνω δὲ sic «xv καθαρὰν οἴκησιν 


ὠφικνούμενοι καὶ ἐπὶ «rc γῆς οἰκιζόμενοι. τούτων δὲ 
αὐτών ol φιλοσοφίᾳ ἱκανῶς καωθηράµενοι ἄνευ «6 σω” 
μάγων ζῶσι τὸ παράπαν sic «üy. ἔπειτα χρόνον, καὶ 
elg οἰκήσέις ἔτι τούτων καλλίους αφικνούὔντοε, ἃς οὔτε 
ῥώδιον δγλώσαι οὔτε d χρόνος ἰπανὸς ἐν τῷ παρόντε. 
ὦλλὼ φούτων δὲ ἕνεκα yor ὧν διεληλύθαμιεν, ὦ Ju 
µία, πάν ποιεῖν Qcve αἀρετῆς καὶ φρονήσεωρ ἐν τῷ βίῳ 
μετασχεῖν ' Ναλὸν ydo τὸ ἆθλον καὶ { ἐλνὶς µεγάλη. 10 
1ὁ μὲν οὖν ταῦτα δμοχνρίσασθαε οὕτως ἔχειν, oig 
ἐγὼ διελήλυδα, ov πρέπει νοῦν ἔχοντι ανδρί' ὅτε μέν» 
vos 7] ταῦτ ἐστὶν f| τοιαῦτ ἄττα περὶ τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
μαὶ τὰς οἰκήσεις, ἐπεί περ ἀθάνατόν γε ἡ ψυγὴ φαί- 
ψεται οὖσα, τοῦτο καὶ πρέπειν μοι δοκεῖ xo) ἄξιον κεν- 
δυνεῦσαι οἰομένῳω οὕτως ἔγειν κπαλὸς γὰρ ὁ wivÓvvog 
καὶ 101) τα ποιαῦτα ag περ ἐπάδειν ἑαυτῷ, δι δὴ ἔγωτ 
γε καὶ πᾶλαι μηκύνω τὸν μῦθον. ἀλλὰ τούτων δὴ ἕνε- 
να δαῤῥεῖν yon) περὶ τῇ αὐτοῦ ψυχή ἄνδρα, ὃς τις ἐν 
τῷ βίῳ «dc μὲν ἄλλας ἠδονὰς τὰς περὶ τὸ σώμα καὶ 10 
τοὺρ κὀσμοὺρ δἴασο χαίρειν ὡς ἀλλοίρίους ve ὄντας καὶ 


quam e carcere, soluti atque liberati ad altiora transcendunt, 
puramque supra terram habitant regionem. Inter hos autem 
quicunque satis per philosophiam purgati sunt, absque corpo- 
ribus omnino totum per tempus vivunt, habitationesque his et-^ 
iam pulchriores nanciscuntur: quarum pulchritudo neque fa- 
cilis dictu est, neque praesens tempus ad dicendum sufficeret. 
Sed horum, quae narrata sunt, gratia, o Simmia, omni studio 
est annitendum, ut in hac vita virtutem et prudentiam sapien- 
tiamque consequamur. Praemium namque puishrum est, et spes 
est ingens. Haec igitur eo se pacto prorsus habere, quo ego dis- 

osui, non decet viram sanae mentiis asserere: esse tamen vel 

aec vel talia quaedam circa animos nostros eorumque habita- 
liones, quandoquidem animus ipse immortalis apparet, et de— 
cere mihi videtur, et dignum, quasi periclitantes ita existimare, 
honestum enim periculum est; oportetque haec quasi carmina 
quaedam magorum ritu mentibus nostris infundere. quamob- 
rem ip:? iam diu protraho fabulam, $ed horum gratia bonam 
spem de aninio suo habere debet, quicunque voluptatibus orna- 
mentisque curporia neglectis, tanquam alienis ad diversumque 
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πελέον «Φώτερον ἠγησάμενος ἀπεργάζεσθαε, τὰς δὲ περὶ 
τὰ μανθάνειν ἐσπαύδωσέ ve καὶ κοσµήσας τὴν φυχὴν 
αὖκ αλλοτρίῳ ἀλλὰ τῷ ούτῆς κόσµῳ, σωφροσύνή τε καὶ 
Φικαιασύνη καὶ ἀγδρίᾳ vot ἐλευθδερίᾳ wol ἀληθεία, οὕτω 
πιδριμένει τὺν εἰς 4ιδαυ πορείαν, ug πορενσόμενοα 
ὅτων x cipaguévg uA. ὑμεῖς μὲν οὖν, ἔφη, à Zip 
µία τε καὶ Ἠέβης κα) οἱ ἄλλοι, εἰραῦθδις ἔν φινι χρό- 
vo ἕκαστοι πορεύσεσθε ἐμὲ Ob νῦν δη καλεῖ, qoin 
ἂν ἀνὴρ τραγικός, 2) εἱμαρμένῳ, καὶ σχεδόν ví μοι Qoo 

ἸΟφραωπέαθαι πρὸς φὸ λουτρὀν δοκεῖ ydo δὴ βέλτιον εἷ- 
ψαε λουσάµενον πιεῖν τὸ φάρμακον καὶ μὴ πράγματα 
σαῖς γυναιδὶ παρέχειν νεκρὸν λούειν. 


Ταὔῦτα δὲ εἰπόντος αντοῦ ὁ Ερίτωνμ, Εεν, ἔφη, ᾿ 

. €) Σώκρατες" σέ δὲ τούτοις 1 ἐμοὶ ἐπιστέλλεις 7 περὶ 
vov παίδων ὢ περὶ ἄλλου vov, à τι ἄν σοι ποιοῦντες 
ο]μεῖς ἐν χάριτι µάλιστω ποιοῖμεν” d περ del, ἔφη, 
λέγω, d Ηρίτων, οὐδὲν καινότερον' ὅτι ὑμῶν αυὐτών΄ 
ἐπιρελούμενοι ὑμεῖς καὶ ἐμαὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς wol ὑμῖμ 
αὐτοῖς ἓν ydo, ποϊήσετε cvv d» ποιῆτε, κᾶν μὴ νῦν 
90 ἁμολογήσητο ἐὰν δὲ ἡμῶν αὐτῶν ἀμελήσὲ, καὶ um 
Φέλητε ᾧρ περ καν ἴχνη κατὰ τὰ viv ve εἰρημένα καὶ 


declinantibus voluptates, quae im discendo pereipluntur, siu- 
diose sectatus fuerii, animumque non alieno, sed suo decora- 
verit ornamento, temperantia, iustitia, fortitudine, libertate, ve- 
ritate; sic ex hac vita migrationem exspectans, tanquam, cum 
fatum vocaverit, migraturus. Vos quidem, o Simmia et Cebes 
aliique praesentes, in posterum quodam in tempore ainguli 
iransmigrabitis. me vero nunc, ut tragicus aliquis diceret, iam 
wocat fatum. ac ferme tempus est, ut ad lavandum divertam, 
raestat enim, u$ puto, post laracrum venenum bibere, ne in 
avando cadavere molestiam mulieribus praebeamus. Cum haeo. 
dixisset Socrates, Crito sic inquit: Dic age, o Socrates, quid- 
nam bis aut mihi mandas agendum vel erga filios tuos vel circa 
cetera? quidve agendo maxime tibi gratum fecerimus? Nihil 
equidem, inquit, novi praecipio, sed quod semper vobis prae- 
dico, videlicet si vestri curam habehitis, et mihi et vohis ipsia 
grata evadeni, quaecunque feceritis, etiamsi nunc verbis non 
'concédeatis. ai vero sj vos; ipsos neglexeritis, nolentes secun- 
dum 68, quee nunc et superiori tempore dicia sunt, quasi per 
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τὰ ἐν σῷ ἄμπροσθεν yoóvo δῆν, οὐδ idv πολλὰ Opo-. 
λογήσητε ἐν τῷ παρόντι καὶ αφόδρα, οὐδὲν πλέον ποΐή-- 
σετ. Τωαύτα μὲν τοίνυν προθυµηθησόµεδα, ἔφη, οὕτω 
ποιεῖν' Φάπτωµεν δέ σε viva γράπον; Όπως dv, ἔφη, 
βούλησθε, idv πέρ γε λάβητέ µε καὶ μὴ ἐκφύγω ὑμάς. 

, et € et 4 € - 3 ' 

Γελάσας dà ἅμα {σνχῇ καὶ πρὸς {μάς οποβλέψας si- 
πεν, Ov πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, Ηρίσωνα, ως ἐγώ slips 
θὖτος ὁ Σωκράτης à νυνὶ διαλεγόμενος καὶ διαφαττων 
ἕκαστον φών λεγομένων, ἆλλ οἴεταί µε ἐκεῖνον εἶναι 
ὃν ὀψετωε ὀλίγον ὕσεερον vexgovV , καὶ ἐθωτᾷ δι πῶς 1ο 
µε θάπτῃ. ὅτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίηµαε 
ὡς ἐπειδὰν πίω τὸ φάρμακον, οὐνέτι ὑμῖν παραμιενώ 
ἆλλ οἰχήσομαι civ εἰς µακάρων δή τινας εὐδαιμο- 
νίας, void µοι Δοκώ αὐτῷ ἄλλως λέγειν, παραμνθδού- 
µενος ἅμα μὲν ἡμᾶς, ἅμα ὃ' ἐμαντόν. ἐγγυήθασθε οὖν 
µε πρὸς Πρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, ἡ 9v 
οὗτος πρὀς τοὺς δικαστὰς ἠγγυάσο. οὗτος μὲν γὰρ 9j 
μὴν παραμενεῖν ' εἰμεῖς δὲ qj μὴν μὲ παραμενεῖν ἐγ- 
γυήσασθε., ἐποειδὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ οἰχήοεσθαι ἀπιόν-- 
σα, ivo Ἡρίτων ῥᾷον φέρῃ, καὶ μὴ ὁρῶν µου τὸ σώμα 20 
$ καόμενον 7 κατορυττόµενον ἀγανακσγ ὑπὲρ ἐμοῦ ὡς 
δείν dva πάσχοντος, μηδὲ λέγη ἐν τῇ ταφῇ ὡς 7) πθο- 
vestigia vitam dirigere, nihil prorsus perficietis, etsi multa no- 
bis nunc disputantibus concedatis. Ista quidem, ait Crito, cu- 
rae: nobis erunt, sed quemadmodum sepeliri te iubes? "Utcun- 
que, inquit, libet: si tamen me apprebendetis, ac nisi ego vos 
effugero. Et simul subridens, et ad nos conversus, Non per- 
suadeo, inquit, Critoni, me esse hunc Socratem, qui nunc dis- 
puto et singula dicta dispono. sed opinatur me illud esse, quod 

aulo post videbit, cadaver. itaque interrogat, quemadmodum 
ine sepeliat. Quod autem iamdiu plurimis verbis contendo, post- 
quam venenum bibero, haud ulterius apud vos me esse futu- 
rum, sed ad: beatorum profecturum felicitates, boc quidem mihi 
videor frustra Critoni dixisse, consolans vos simul atque mcei- 
psum. Fideiubete igitur pro me Critoni contraria quadam fide- 
jussione, quam ipse iudicibus fideiussit. Ille enim me iudicio 
sislere3 vos autem me non sistere, cum obiero, fideiubete, sed 
abiturum: ut Crito obitum facilius meum ferat; neve meum 


corpus vel cremari cernens vel sepeliri, me deploret, quasi 
dira patientem: neque dicat in funere propomi Socratem aut 
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φίθεταε Σωκράτη ᾖ ἐκφέρει Tj κατορύττεε. eU ydo ἴσθι, 
3 9 ὃς, ὦ ἄριστε Ἠρίτων, τὸ μη) καλῶς λέγειν οὐ µό- 
vov sig αὐτὸ τούτο πλημμµελές, ἀλλὰ καὶ κακόν τι ἐμ- 
σιοεεῖ ταῖς ψυχαῖς. ἀλλὰ θαῤῥεῖν το χρὴ καὶ φώφαι του- 
pev σώμα ὑάπτειν, καὶ Φάπτει» οὕτως ὅπως αν co 116 
θρίλον 9 καὶ μάλιστα ἡγῇ νόμιιον εἶναν. 

T'asv εἰπων ἐκεῖνος μὲν ἀνίστατο clc οἴκημαά vs 
eic λονσόμενος, καὶ ὁ Πρίτων εἴπετο αὐτῷ, ἡμᾶς ὃ) ἐκέ- 
λευε περιμένειν. Περιεμένομεν οὖν πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς. 

10 διαλεγόµενοι περὶ τῶν εἰρήμένων καὶ ἀνασκοποῦντες, 
τοτὺ Ó αὖ περὶ τής ξυμφοράᾶς διεξιόντεό, ὅση ἡμῖν ye- 
yovvio εἴη, ἁἀτεγχνῶς ἠγούμενοι ὡς περ πατρὸς στερή- 
θέντες διάδειν ὀρφανθὶ τὸν ἔπειτα βίον. ἐπειδὴ δὲ ἐλού- 
σατο καὶ ἠνέχθη παρ αὐτὸν vd παιδία — δύο γὰρ αὐτώ 
οἷεῖς σμικροὶ ἦσαν, sic δὲ μέγας — καὶ αἱ οἰκεῖαι γυ- 
φαῖκες ἀφίκοντο, ἐκείναις ἐνανείον τοῦ Ηρίτωνος δια- 
λεχθείς τε ual ἐπιοτείλας evo ἐβούλετο, τὰς μὲν yu- 
φαῖνας καὶ τὰ παιδία ἀπιέναι ἐκέλενσεν, αὐτὸς δὲ ἦκε 
φταρ α]μᾶς. καὶ xv ἤδη iyyOc ἡλίου δυσμών' χρόναν 

9ο γὰρ πολὺ» διέτριψεν ἔνδον. ἐλθὼν ὃ) ἐκαβέξετο λελου- 
μένος, καὶ οὐ πὀλλ ἄτταο μετὰ ταῦτα διελέχθη, καὶ 
ἦκεν ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης καὶ στὰς παρ αὐτόν, dà 
efferri aut sub terram condi. Certum id habeto, optime Crito, 
maledictum non solum in hoc ipso delinquere, verum etiam 

' animis nonnihil officere. at enim confidere oportet, aique di- 
cere corpus sepeliri meum, atque ita sepeliri, ut tibi placebit 
maximeque iustum esse censebis. His dictis surrexit, intravit- 
que cubiculum quoddam, quasi lavaturus,  Crito autem secutus 
est. Nos vero exspectare iussit, Exspectabamus ergo, de his, 
quae dicta erant, inter nos colloquentes rursusque consideran- 
tes. Praeterea conquerebamur fortunam nostram: qui tanquam 

arente orbati reliquum vitae tempus orphani futuri essemus. 

um Socrates lotus esset, delati sunt ad eum pueri sui: duos 
enim filios habebat parvulos, unum vero iam grandem, vene- 
rant et mulieres domesticae. Αά eas Socrates cum in praesen- 
tia Critonis verba fecisset, e quae volebat mandavisset; mulie- 
pes quidem et pueros abire iussit, ipse vero ad nos rediit, iam 
circiter solis occasum: permultum enim tempus intus fuerat com- 


moratus, Cum vero ad nos venisset lotus, eonsedit, Nec multa 
post baec locutus erat, cum venit Undecimvirorum lictor. qui illi 
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Σώκροτες, 8qu, ov καταγνώσοµαί ys go) O περ τῶν 
ἄλλων καταγιγνῶσκω., OTt MOL χαλεπαίνουσε καὶ κατα-- 
ῥώνσωε, ἐπειδὰν αὐτοῖς παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμα- 
xov ἀνωγκαζάντων τών αρχόντων. σὺ Ó ἐγὼ καὶ ἄλλως- 
ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ γενναιόσατον καὶ πραότα-- 
σον καὶ ἄριστον. ἄνδρα ὠὀντω τῶν πώποτε δεῦρο ἄφε- 
νομένων, καὶ dy καὶ νῦν εὖ οἵδ ὅτι ovx ἐμοὺ χαλε- 
παφνεῖς, γιγνώσκεις γὰρ τοὺς αἰπίους, ἀλλ ἐκείνοις. v9» 
οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ἦλδον αγγελών, yoigé ws ναὺ πειρώ 
ὡς ῥᾷστα gépsuy «dà ἀναγκαῖα. Hob ἅμα δακρύσας µε- 10 - 
φαστρεφόµιενος ases. Fiol 0 Σωκράτης ἀναβλέψας πρὸς 
αὐτόμ, Fiol ev, ἔφη, χαΐθε, καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιήσο- 
μεν. Fol ἅμα πρὸς sju&c, «ὃς ἀστεῖος, ἔφη, ὁ dy- 
Όρωπος" μαὶ παρὰ πάντα uos vOv χθόνον προςῄει xa) 
Φιελεγετο ἐνίοτε καὶ ἦν ὠνδρώῶν λῶστος, καὶ νῦν ὡς 


TE . , à 4* οὐ ' Y / 
γεννωίωθ μα απιοδαπρύοι. αλλ ἄγε δή, à Ηρίτων, πει- 


θώμεθα αὐτῷ, καὶ ἐνεγκάτω vic v6 φάθμακον, el vé 
σρυτταε" εἰ δὲ μή, πριψάτω ὁ ἄνθρωπος. Hoi 0 Ηρί- 
των, «λλ οἶμαι, ἔφη, ἔγωγε, ὦ Σώκρασες, ἔτι vtov 
εἶναι ἐπὲ τοῖς ὄρεσι καὶ οὕπω δεδυκέναι. καὶ ἅμα ἐγὼ 20 
oido wei ἄλλους πάνυ ὀψὲ πίνοντας, ἐπειδὼν παραγ- 


adstans, O Socrates, inquit, non arbitror eam in te novitatem 
me deprehensurum, quam deprehendere in ceteris soleo, illi 
enim indignantur mihi atque exsecerantur, quando illis denun- 
tío verrenum esse bibendum, ita magistratibus compellentibus. 
te vero cognovi praesertim in hoc tempore generosissimum man- 
suetissimumque et optimum virum omnium, qui unquam huno 
in locum devenerunt: et nunc equidem certo scio te mihi haud 
iufestum fore, sed illis, penes quos rei huius causam esse co 
gnoscis. Nunc ergo scias," quem tibi nuntium afferam. Vale, 
atque annitere, quae necessaria sunt, pro viribus facile ferre. e$ . 
simul his dictis abibat lacrymans. Socrates autem, in eum re- 
spiciens, Et tu, inquit, vale, et nos id faciemus. Simulque ad 
nos conversus, Quam urbanus est homo hic? inquit. neque 
solum in hoc, sed in superiori etiam tempore me sa utabat col- 
loquebaturque nonnunquam, fuitque semper virorum optimus. 
Et nunc quam ingenue me lachrymat? Sed age, o Crito, illi 
pareamus, ac si iam tritum est venenum, aliquis huc afferat. si 
nondum est tritum, conterat ille. At reor equidem, inquit Cri- 
to, o Soerates, nondum solem reliquisse montes nec occidisse, 
Et novi alios, postquam id sibi nuntiatum est, valde sero bi- 
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geA03; αὐτοῖο, δειπνήσαντᾶας ts Ἀαὶ fuSvrag εὖ µάλα, 
καὶ ἑυγγενομένους y. ἐνίους ὧν ἂν φύχωόιν ἐπιθυμοῦν- 
τες. ἀλλὰ pub» ἐπείγου ἔτι γὰρ ἐγχωρεῖ. Fai 0 Σω- 
κράσης, Εἰκότως y, ἔφη, ὦ Βρίτων, ἐκεῖνοί τε τωῦτ 
ποιούσου οὓς OU λέγεις, οἴονται γαρ κερδανεῖν ταῦτα 
υτοϊήσαντες, καὶ ἔγωγε φαῦσα εἰκύτως οὐ ποιήσω" οἶδὶν 
γὰρ οἶμαι κερδαίνειν ὀλίγον ὕστερον πιων ὦλλο γε 9) νι; 
Φέλωτα ὀφλήσειν παρ ἐμαυτῷ, γλιχόμενος τοῦ ζῆν καὶ 
ερειδύµενος ᾿σὐδενὸς ἔτι ἐνόντος. ἀλλ’ i01, ἔφη, πιθοῦ 
10 ol μη ἄλλως ποίει. ial ὁ Ἡρίτων ἀὦκούσας ἔνευσε 
τῷ παιδὶ πλησίον ἑστῶτι. καὶ ὁ παῖς ἐξελθων. καὶ συ- 
χνὸν χρόνον διατρίψας xev ἄφων τὸν μέλλοντα Óu- 
σειν τὸ φάρμακο», ἐν κύλικι φέροντα τετριµχιένον. ἰδων 
δὲ 9 Σωκράτης vov ἄνθρωπον Eisv, ἔφη, ὦ ῥέλέιστε, 
' σὺ γὰρ τούτων ἐπιστήμων, τί χρὴ ποιεῖνςε Οὐδὲν ἆλ- 
Ao, ἔφη, T" πιόντα περιιέναι, ἕως ἂν σου βάρος ἐν 
φοῖς σκέλεσι φένηται, ἔπειτα Ματακεῖσθαι καὶ οὕτως 
αὐτὸ ποιήσει. Καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωχρά- 
σει. καὶ ὃς λαβων καὶ µάλα ἔλεως, à Ἐγέκραγές, οὐ- 
340 δὲν τρέσας οὐδὲ διαφδείρας οὔτο φοῦ χρώματος οὔτε 
φοῦ πῥοέώπου, ἆλλ wc περ εἰώθει τανρηδὸν ὑποβλέ- 


bere illud consuevisse, largiter coenatos atque potos, interdum 
vero etiam illorum potitos, quorum amore afficiebantur. Quam- 
obrem ne adeo festines; adhuc enim superest tempus. Tunc 
Socrates, Merito, inquit, o Crito, illi ista faciunt. putant enim 
haec facientes lucrari. Atque ego merito ista non faciam. ni- 
hil enim me lucraturum spero, si paulo posterius venenum bi- 
bero, nisi ut mihi ipsi sim ridiculus, tanquam vitae cupidus 
atque parcus eius rei servator, cuius nihil iam mihi amplius 
adest, Sed age iam mihi obtempera, nec aliter facias. Crito 
. vero his auditis annuit puero, qui longe non aberat. ille vero 
- egressus, et aliquantum commoratus, rediit, eum, qui venenum 
daturus erat, secum ducens. attulit autem in calice id attritum, 
Hunc adspiciens Socrates, Cedo, inquit, bone vir, (tu enim ha- 
rum rerum peritiam habes,) qmid me facere oportet? Nihil, 
inquit, aliud quam post potionem deambulare, quoad gravari 
tibi sentias crura; postea vero iacere: atque ita tu faties. Haec 
dicens porrexit calicem Socrati.. Socrates vero hilariter admo- 
dum, -ο Echecrates, accepit, nihil omnino commotus, neque 
eolore neque vultu mutato: sed quemadmodum consueverat, 
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ψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, TI λέγεις, ἔφη, περὶ «οῦδε 
τοῦ πόµατος πρὸς v0 απυοσπεῖσαί πινιῃ ἔξεστιν 5) oU 
Τοσοῦύτον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ερίῤομεν, ὅσον οἰόμιοθα 
µέτριον εἶναι πιεῖν. Ἰανθάνω, 5 ὁ ὃς ἀλλ οὖχο- 
σθαί yé που volg Φεοῖς ἔξεοτί τε καὶ χρή, ev» µετοί- 
κησιν την ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῆ γενέοθαι' d δὲ καὶ 
ἐγὼ εὔχομαί ve καὶ γένοιτο ταύτῃ. iol ἅμαο εἰπων 
παὔτα ἐπισχόμενος καὶ μάλα εὐχερώς wal εὐκόλως ἑξέ- —. 
T6. καὶ ἡμῶν οἳ πολλοὶ τέως μὲν ἐπιεικῶς οἷοί σα 
ἦσων κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν, ως δὲ εἴδομεν πίνον- ιο 
τά σε xa πεπωκότα, οὐκέτε, ἀλλ ἐμοῦ γε βίᾳ καὶ αὐ- 
voU ἀστακτὶ ἐχώρει «d ὁάκρυα, ὧρτε ἐγκαλυψάμενους 
ἀπέχλαον ἐμαυτόν' οὐ γὰρ δὲ) ἐκεῖνόν γε, ολλὸ vov 
ἐμαυτοῦ τύχη», οἵου ἀνδρὸς ἑταίρου ἐστορημένος εἴην. 

ὁ δὲ Ηρίτων ὅτι πρότερος ἐμοῦ, neis) οὐχ οἷός « sjv 
µατέχειν và δάκρυα, ἐξωνέστη, 4πολλόδωρος δὲ wal 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν yoovo ovdi» ἐπαύετο δακρύων, ᾽ καὶ 
δὴ καὶ τότε ἀναβρυχησάμενος, κλάων καὶ ἀγαναωκσώ», 
οὐδένα Ov viva οὐ κατένλασε τών παρόντων, πλήν ys 
αὐτοῦ Σωκράτους. ἐκεῖνος δέ, Ola, ἔφη, ποιεῖγε, ὦ 920 
Φαυμάσιοι. ἐγὼ μέντοι οὐχ ἤκιστα *OUSOU ὄνενω φὰρ 


tauríne illum aspiciens, Quid ais, inquit? licetne ex hoc pocu- 
lo nonnihil spargendo sacrificare? Tantum, inquit, o Socra- 
tes, contrivimus, quantum satis fore putaviraus. intelligo, in» 
uit. sed et licet et oportet orare deos, ut felix sit transimigra— 
uo nostra. quod equidem obsecro, atque utinam ita fiat! Et 
simul his dictis admonens facile admodum alacriterque ebibit. 
Plerique nostrum eousque retinere quodammodo lacrymas po- 
tueramus. at postquam et bibentem vidimus et bibisse, ulterius 
non potuimus; sed me quidem dolor adeo superabat, ut lacry- 
mae largüer iam mihi profluerent. Quapropter me protegens 
deplorabam, non illum quidem, sed fortunam meam, qui tali . 
anrco orbatus essem. Crito autem etiam prius, cum lacrymas 
nequiret continere, surrexerat. Sed Apollodorus nec in supe- 
riori quidem tempore unquam lacrymare cessaverat: tunc vero 
praecipue vociferans, seque ipsum afflictans, neminem reliquit 
praesentium, cuius vicem non deploraret, praeter unius Socra- . 
tis vicem. Ille vero haec animadvertens, Duidnam, inquit, o 
viri mirabiles, agitis? atqui ego maxime hanc ob causam mu- 
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γυναῖκας ἀπέπεμψα, ἵνα py τοιαύτά πλημμελοῖεν καὶ 
ydo ἀκήκοα ὅτι ἐν ευφημίᾳ γρὴ εελευτᾷν. ἀλλ sjov- 
χίαν «e ὤγετε καὶ καρτερεῖτε. Dial ἡμεῖς ακούσαωντες 
ᾖσγύνθημέν ve καὶ ἐπέσχομεν sov δακρύειν. ὁ δὲ πε- 
ριελθων, ἐπειδή oi ῥαρύνεσδαι ἔφη τὰ σκέλη, κατε- 
κλίθη ὕπτιος οὕτω γὰρ ἐκέλευεν ὁ ὤνθρωπος. καὶ 
ἅμω ἐφαπτόμενος ᾽αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς v0 φάρμακο», 
διαλιπων χρόνον ἐπεσκόπει τοὺς πόδας καὶ τὰ σκέλη, ᾿ 
κάπειτω σφὀδρα πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα veto cl oi- 
ιοσφάνοιτο ὁ Ó οὐκ ἔφη. καὶ μετὰ «ovvo αὖθιρ τὼς 
κνήµας' xoà ἐπανιων οὕτως ἡμῖν ἐπεδείκνυτο ὅτι ψύ- 115 
χοιτό το καὶ πήγνυτο. καὶ αυτος ἠπτετο, καὶ εἶπεν ὅτε 
ἐπειδὼν πρὸς τῇ καρδίᾳ γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. — 
ᾖδη οὖν σχεδόν σι αὐτοῦ ἦν τὰ περὶ φὸ ἧερον φυχό- 
µιενα, καὶ ἐκκᾳλυψάμενος, ἐνεκεκάλυπτο γαρ, εἶπεν, ὃ 
δὲ τελευταῖον ἐφθέγξατο, Ἡδ Ἡρίτω», ἔφη, τῷ 4σκλη- 
sue ὀφέίλομεν ἀλεκτρυόνα. αλλ ἀπόδοτε καὶ μὴ ἆμε- 
λήσητε. ἀλλὰ ταῦτα, ἔφη, ἔσται, o Figivov* ἀλλ po 
εἴ σι ἄλλο λέγει. ἸΤαβτω ἐρομένου αὐτοῦ οὐδὲν ἔτι 
30 ἀπεκρίνωτο, ἀλλ ὀλίγον χρόνον διαλυιων ἐκινήθη τε 
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν αὐτόν, καὶ ὃς vd ὄμματα 
. * 


lieres abegeram, ne talia facerent. audiveram enim, in benedi- 
ctione esse ex hac vita migrandum. Quiescite igitur atque to- 
lerate. Nos vero haec audientes erubuimus, destitimusque a la- 
crymis. Sed ipse, cum inter deambulandum crura iam gravari 
sentiret, iacuit resupinus: sic enim, qui venenum praebuit, ius- 
serat. qui paulo post eum tangens, pedes et crura considera- 
vit; deinde gravius comprimens pedem eius, quaesivit an sen- 
tiret. negavit Socrates. Ille rursus pressit tibias, paulatimque 
manu ascendens ostendit nobis frigere eas atque rigere. et ipse 
attigit rursus, aitque, cum ad cor pervenerit, tunc esse déces- 
surum. lam igitur friguerant ei praecordia, cum detegens (erat 
enim veste coopertus) dixit, quae vox illi extrema fuit: O Cri- 
to, Aesculapio gallum debemus: quem reddite; neque negliga- 
tis. Fiet, inquit Crito, quod iubes. sed vide, nunquid aliud 
velis. Haec interroganti nihil ultra respondit, sed paulo post 
commotus est. Et minister detexit «um: atque ipse lumina 
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ἔστησεν' [m o o Jigituy ξυνέλαβε φὺ σεόµα te καὶ 

φους οφθαλμούς. 4, | 
" Hóe 5 τελευνή, ὦ Ἐχέκρότες,. τοῦ ἑταίρου ἡμῶν 

ἐγένετο, ἀνδρόρ, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν ἄνγνγ τών {ότε ὧν | 

ὀπειράδημεν ἀρίσσου καὶ ἄλλωρ - Φθονιμωτάτου καὶ dt- | 

καιοτώτου, | 


fixit. Quod quum QCrito cerneret, ora oculosque torposuit, i 
Hic finis fuit amici nostri, o Echecrates, viri, nostro quidem i 
iudicio, omnium, quos experti sumus, optimi et apprimb a- 
pientissimi atque iustissimi, — 
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e , 
oo δή, à Πρώταρχο, εἴνω λόγον µέλλεις παρὰ Φι- νι 
λήβου δέχεσθαι νυνὶ καὶ πβὸς είνα τὸν παρ ἡμῖν ἆμ- 
φεςβητεῖν, ἐὰν µωή σοι κατα νοῦν ᾖ λεγόμενος. βυύλεὶ 
συγκοφαλαιωδώμεδα ἑκάτερον ; 
IIP.2. Πάνύ μὲν οὖν. 

*ZX2. Φίληβος μὲν τοίνυν ἀγαθὸν εἶναί Φησι 4d 
yolpsiw πᾶσι ζωώοις καὶ φὴν ἠδονὴν καὶ τέρψιν, καὶ ὅσα 
τοῦ γένους ἐστὶ τούξού σύμφωνα τὸ δὲ παρ ἡμῶν ap 
φιοβήτηµά ἐστι (ο) ταῦτφ ἀλλὰ τὸ φρονεῖν καὶ τὸ vosiv 

10 x«l €ó ωεμνήσθαι xal. sd τούτων aU ξυγγενή, δύξων dc 
- ogO*jv καὶ ἀληθεῖς λογισµούς, τῆς ye ἠδοδής ἀμιδίνω καὶ 
Mito γίγνεσθαι ξύμπασιν, ὅσα περ αὐτών δυνατα uera 
λαβεῖν δυνατοῖς δὲ μετασχεῖν ὠφελιμωξατον ἁπάντων 
εἶναι πᾶσι toig oto τε καὶ ἐδομένοι. Mo οὐχ οὕτω 
πως λέγομεν, ὦ Φίλήβε, ἑκάτεροι! 
ΦΙ. Πάντων μὲν οὖν μάλιστα, à Φωκρατεςι - 


Wide, o Protarche, quem nunc a Philebo sermonem accepíu- 
rus sis, et ad quem potius, cuius ratio é&ibi non consonet, pu- 
naturus. Visne utramque sententiam breviter resumamus? Pro. 
Volo equidem. So. Phijebus quidem inquüit, animantibus omni- 
bus bonum esse laetitiam, voluptatem, delectationem, ceteraque 
huius generis omnia. Nostra autem adversus illum disceptatio 
est, ut non ista qnidem sint ipsum bonum, immo $ápere, intel- 
.ligere, meminisse, et quae hisce cognata, opinio tecta verique 
rationis discursus, meliora et potiora sint quam tolupías omni- 
bus quaecunque horum capacia sunt; eorufuque adeptio maxime 
omnium ntilis sit, et praesentibus et fuídris, Num sic utrique: 
. quodammodo diximus, ο Philebe? δΡλί. Ét maxime quidein, 
D l a 
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Σ.2. 4éyew δὲ τοῦτον σὺν νῦν διδόµενο», ὦ Iloo- 
παρχε, λόγον: 

11Ρ.02. ᾽άνάγκη δέχεσθαι" Φίληβος γὰρ ἡμῖν 9 κα- 
λὸς απείρήκεν. 

Σ4ὸ. «4{εἴ δὲ περὶ αὐτῶν τρόπφ παντὶ τάληθές suy 
περανθήναε; 7 

ILP.2. 4d γὰρ obw. E 

Z42. "I9: δή, πρὸς τούτοις διαμολαγησώμεθω καὶ 
πόδε. | | 

ΠΡιω. 3179 noior; | | EESV. 

Z0. «Ὃς vov ἡμῶν ἑκώτερος ἕξιν ψυγῆς καὶ did- 
Φεσιν ἀποφαίνειν εινα ἐπιχειρήσει «Uy δυναµένην ὧν- 
δρώποις πᾶσι τὸν βίον εὐδαίμονα παρέχει. dQ οὐχ 
οὕτως»  . E | ; 

ILP.2. Οὕτω uiv ob». ) ^ 

X2. Οὐκοῦν ὑμεῖς μὲν τὴν τοῦ χαίρει’, {μεῖς 
Ó αὖ τὴν τοῦ φρονεῖν» - | 

IIP.Q. "Eo. ταῦτα. —— 

242. Τί 0, dw ἄλλη τι κβείττων τούτων taris . 
μῶν ofk, dv μὲν ᾖδονῇ μᾶλλον φαίνηται Evyyevsje, 20 


'ἠπτωμοθα μὲν αμφότεροι τοῦ ταῦτ ἔχοντος βεβαίως. 


12 


βίου, κφατοῖ δὲ 0 σῆς ἠδονῆς τὸν vc φρονῄσεως» 
142. Ναί. ! | . 
X2. "4v δέ ye φρονέσει, φικᾷ μὲν φρόνησις «yv 


So. An suscipis, o Protarche, eam quae tibi nunc oblata est 
disputationem ? Pro. Necesse est me illam suscipere. So. Phi- 
lebus quidem noster iam dicendo defessns est. Opottet tamen, 
quid in iis verum sit, omni studio definire. Pro. Oportet sane. 
So. Age igitur, praeter haec id insuper asseveremus. Pro. Quid- 
nam? $So. Quod uterque nostrum ' habitum quendam et affe- 
ctionem animi, quae cunctis hominibus vitam beatam praebere 
valeat, demonstrare conabitur. nonne? 7ro. Ccrte. So. Et vos 
profecto habitum affectionemque laetandi, nos autem sapiendi. 
Pro. Sic est. So. Si quis vero habitus praestantior istis appa- 
reat, qui voluptati cognatior videatur, a tali vita, cum stabilis 
sit atque bacc firmiter habeat, utrique nimium superabimur: 
voluptas autem sapientiam superabit? Pro, Profecto. oe. Sin 
autem sapientiae $310 propinquior, vincet utique sapientia volu- 
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ἠδονήν, x δὲ ἠτεάται; ταῦθ οὕτως ὁμολογούμενά φα- 
το, ?)] TIO; ; " 


* HIP. Ἔμοιγ οὖν δοκεῖ, 
Zu). — Ti ol duis τί φής» - 
91. Ἐμοὶ uiv πάγκως νικᾷν ᾖδονι) δοκεῖ καὶ do- 


δει οὐ ὃ, à ΙΠρώταρχε, αὐτὸς γνώσει. 


10 


ΠΡ.2. Παραδούς, à Φίλήβε, ἡμῖν τὸν λόγον ovx 
ἄν ἔτι κύριας εἴης τής πρὸς Σωκράτη ὁμολογίας ἡᾖ καὶ 
φούγαντίον. 

ΦΚ iq λέγει " ἀλλὰ γὰρ αφοσιοῦμαε καὶ µαρ- 
τύρομαι νῦν αὐτὴν τὴν δεόν. EN 

JIIP.Q, Hol ἡμεῖς cov φούτωκ γε αὐτών συῤμάρ- 
τυρες ὦν εἶμεν, ὡς vaUv ἔλεγες & λέχεις. ἀλλὰ δὴ τὰς, 
μιετὰ ταῦτα ἑξῆς, ὦ Σωκραγὲες, ὅμως καὶ μετὰ Φιλή- ᾿ 
βου ἑκόντος ᾖ ὅπως dw icio , πειρώµεθα περαίνειν. 

242. Πειρατέοκ, cm αὐτῆς δὲ) τῆς Gov, Tw ὅδε 
᾿4φροδίτην μὲν λέγεσθαί φῆσε, τὸ δ' ἀληθέστατον α- 
σῆς ὄνομα ovy» εἶναι. 

IIP.2, Ὀρθότατα. 


20 — Z2. Ἰ9ὸ 0 ἐμὸν δέος, ὦ Πρώφαρχε, ἀεν πρὸς vd 


σών θεών ὀνόματα ovx ἔστε xav ἄνθρωπον, αλλὰ πέρα 
«oU μεγίστου φόβου. καὶ νῦν τὴν μὲν «4φροδίτην, onn 
ἐκείνη φέλον, τούτῃ προραγορεύω * τὴν δὲ {δονὴν olo 


tatem, voluptas eontra suceumbet. Num ista comceditis? Pro. 
Mihi quidem eóncedenda videntur. ὧο. Philebo autem quid- 


. nam videtur? PÀi. Mihi sane voluptas praestare videtuc sem- 


videbitur. . ipse autem noveris, ο Protarche. Pro. Cum 
jam nobis, Philebe, concesseris disputationis officium, haud am- 
plius apud te assentiendi Socrati vel dissentiendi potestas erit. 
Phi. Vera dicis. So. At nunc expiationis gratia deam ipsam 
primum, inwoce atque testor. Pro. Et nos quoque testes eri- 
mus, te ista dixisse. Verum deinceps, o Socrates, una cum vo- 
Jente Bbilebo, vel quomodocunque vis, conemur absolvere. Se. 
Annitamur profecto ab ipsa. dea exordientes, quam iste Vene- 
yem nuncupatam inquit, sed verissitmum , nomen eius volupta- 
iem esse. Pro. Recte nimium. So. Rexerentia vero mihi sem- 
per erga deoram nomina, non humana quaedam formido est, 
sed maxinum quemque timorem exsuperat. Et nunc quidem 
Venerem, quemadmodum, ipsi gratum est, sic appello: volupta- 
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vc £ott ποικίλον, καὶ ὁ περ eimov, cm ἐκείμης pug 
ἀρχομέφοψς ἐνθνμιεῖσθαι del καὶ σκοπεῖκ ἡν vivo qU- 
σιν΄ ἔχει. ἔστι γὰρ axovew μὲν οὕτως ἁπλῶς ἕν τι, 
poogdc 9h Od mov παντοίας οἴλῆφε φαί «wa τρόπον 
ἀνομοίους αλλήλαις. ἰδὲ γάρ, ἔδεσθαι μέν gapev τὸν 
οκολαστᾳίψοντο ἄνθρωπο», ᾖἤδεσθαι δὲ wol τὸν σω- 
φρομοῦντω αὐτῷ τῷ σῳφρονεῖν * ἤδεσθαι ὃ cU wal τὸν 
ἀνογταίνοντῳ καὶ ἀνοήτων δοξῶν xol ἐλπίδων necsóv, 
ἤδεσθαι ὃ αὖ καὶ σὰν φρονούντα ovv τῷ φρογεῖν 
καὶ τούτων τῶν {δονών ἑκατέραρ Tuc ἄγ τις ὁμοίας 13 
ἀλλήλαις εἶναι λέγω οὖν ἀνάήτος φαίνοιτο ἐνδίκως 5 

ΠΡ.Ω. Elol μὲν ydo em ἐναντίων, & Σώκρατεῦ, 
οὖγαι πραγμάτω», "οὐ μὴν avrai γε αλλήλαις ἐναγτίαε. 
πώς γὰρ εἱδονή γε ἡἱδονῇ με) οὐχ ἁμοιότάγον ἂν cit, 
τοῦτ οὐτὸ ἑαντῷ, πάντων χρημάτων» | 

ΣΑ. Ἠαὶ γὰρ χράμω, ὦ δαιμόνια, χρώμώτι κατά 
(qe αὐτὸ τοῦτ οὐδὲν διοίσει, τὸ γρῶμα εἶναι πᾶν' σύ 
ys μὴν µέλων τῷ λευκῷ πάντερ γιγνώσκομεν eic πρὸς 
v6 διάφορρν εἶναι καὶ ἐναντιωτατον ὂν τυγχάνει. καὶ 
δὴ καὶ σχήμα σχήµατι κατὰ σαυτὸν γένοι μέν ἐστι 20 
πάν Pv, τὰ δὲ µέρη «oic µἐρεσί αὐτοῦ τὰ μὲν ivay- 
φιώτωγα αλλήλοις, «d δὲ. διαφορόγητω ἔχοντα ωνρίακψ 


' / 
iem vepo variam esse scio. ab eaque. ut dixi, principium fa- 
cientes, quam habeat naturam, investigare debemus. Etenim 
quantum ad auditum attinet, simpliciter unum. apparet: fornias 
iamen varias admodum, et invicem quodammodo dissimiles, 
suscipit. Attende enim, delectari dicimus intemperantem ho- 
;ninem: delectari ipsa temperantia temperantem, delectari insi 

ientem insipiéntibus opinionibus ac vana spe undique plenum: 
fielectari etiam sapientia sapientem. has utique voluptates si quia 
dissimiles neget, merito insipiens esse videbitur. Pro. Istae qui^ 
dem, o Socrates, ex contrariis rebus proveniunt ,- neque iamen 
invicem ipsae contrariae. nonne voluptatis voluptas, 1n quibus 
voluptas ést sui ipsius, omnium maxime simillima erit? So. 
Enimvero, o beate, meque color a colore, ex eo quod color 
upusquisque est, differt: attamen nigrum alho, praeter id quod. 
differt, eliam contrarium esse universi cognoscimus. quin etiam 
figura ad figuram eodem modo se habet, genere porro unum 
est universum: partes autem generis huius, partim longe inter- 
se differentes, partim etiam coptrariàe sunt: ceteraque hytus- 
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πον τυγχάνει. καὶ πόλλ ἕτεραω οὕτως ἔχονθ' εὑρήσομεν, 1 
ὡστε τούτῳ γα φώ λόχῳ μι) πίστενε, τῷ πάντα «à ἐνων- 
πεώταωσα £y ποιοῦντι. φοβοῦμαι δὲ μή «τινας ἠθονὰς 
ἡδοναωῖς εὐρήσομον ἐναντίας. 
11Ρ.4. "Ίσως. ἀλλὰ εἰ τοῦθ ἡμῶν βλάψει τὸν 
λόχον: | 
£2. Ότι προςαγόρεύεις αὐτὰ ἀνόμοια ἄντα ἑτέρῳ, 
φήσοµεν, ὀνόματι. λέχεις γὰρ ἀγαθὰ πάντ εἶναι τὰ 
|. 506a. τὸ μὲν οὖν μὴ ovy ἠδέα εἶναι τὰ αἠδέα λόγος 
αοοὐδεὶς ἀμιφιεβητεῖ κακὰ ἃ óyv αὐτῶν «d πολλα καὶ 
αγαδὰ dé, ὡς ἡμεῖς qepév, ὅμως πάντα σὺ προσαγο- 
θεύεις aye αὐτά, ἁμολογῶν ἀνόμοια εἶναι, τῷ λόγῳ 
εἴ τίς σε προςαναγκάζοε..τέ οὖν δη) ταὐτὸν ἐν ταῖς κα-. 
ψαῖς ὁμοίως καὶ ἐν ἀγαθαῖς ἐγὸν πᾶσας ἡδονὰς ἀγα- 
«Φὸν εἶναι προςαγορεύεις; 
14Ρ.8. Πώς λέχεις, d Σώκρατος» ole: γάρ τινά συγ-. ᾿ 
χωρήσεσθαε, Φέμενον ἡδονὴν οἶναι τἀγωθόν, εἶτ ἀνέ- 
ξεσθωί σου λέγοντος τὰς μὲν εἶναί τινας ᾖ᾿δονὰς ἀγα- 
Og, «dc δὲ vwac ἑτέρας αὐτῶν κακάς ; 
20 ZA) -4λλ οὖν avopelove ye φῄήσεις αὐτὰς αἀλλή- 
λαις εἶναι sal τινας ἐναντίας. | 


ILP.à. O9 τι καθ’ ὅσον γε sjdovof. .. 


modi multa reperiemus. Onamobrem noli huic rationi, guae 
contraria singula unum efficit, credere. Vereor enim, ne forte 
voluptates quasdam ipter se contrarias reperiamus. Pro. Forte. 
at quid hoc rationi nestrae ohstabit? So. Ob id certe obstare 
dicemus, quod ipsa, cum dissimilia sint, alio qhbodam nomine 
nuncupas ais enim,. voluptaria omnia hona esse: voluptaria 
vero, quip voluptaria sint, nulla prohibet ratio. Cum autem 
ex iis rgulta sint males, et bona quaedam, ut diximus, tu tamen 
omnia bona nuncupas, ac etiam dissimilia invicem confessurus 
es, οἱ quis coégerit. Quid ergo in cunctis voluptatibus, tam 
t£nalis à bonis, idem communiter invenitur, cuius gratia 
omnee um nuncupas? Pro. Quid ais, o Socregtes? an putas 
. quempiam, cum posuerit voluptatem ipsum bonum esse, inde 
concessugum tibi, quasdam bonas, nonnulhs malas esse? So. 
Veruntamen. dissimiles esse multas, plerasque etiam, inter se €om- 
trarias, confiteberis. Pro. Haud sane, ix quantum voluptates sunt. 


A] 
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ψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, TÍ Ayetc, ἔφη, περὶ τοῦδε 
σού πόµατος πρὸς «0 αποσπεῖσαί τινι ἔξεστιν d) oU, 
Τοσούτον, ἔφη, à Σώκραφες, ερίῤομεν, ὅσον οἰόμιεθα 
µέτριον εἶναι πιεῖν. ἹΜανθάνω, ἡᾖ 0 ὃς' ἀλλ οὐχο- 
σθαί yé που τοῖς Φεοῖς ἔξεστί τε καὶ χρή, «vv µετοί- 
xou τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῆ γενέσθαι. d δὲ καὶ 
ἐγὼ εὔχομαί ve καὶ γένοιτο φαύτῃ. Fal dpo εἰπων 
ταῦτα ἐπισχόμενος καὶ μάᾶλα εὐχερώς καὶ εὐκόλως ἐξέ- 
Tus. καὶ ἡμών ol πολλοὶ tog μὲν ἐπιεικῶς olo v6 
Zoo» κατέχοιν τὸ με δακρύει», ὡς δὲ εἴδομεν πίνον- 10 
vd σε καὶ πεπωκύτα, οὐκέτε, ἀλλ ἐμοῦ γε βίᾳ καὶ αὐ- 
τοῦ ἀστακτὶ ἐχώρει «d ὀάκρυα, ὥστε ἐγκολυψάμενος 
ἀπέχλαον ἐμαυτόν΄ οὐ ydQ δὲ) ἐκεῖνόν γε, ἀλλὰ vov 
ἐμαυτοῦ τύχῳν, οἵου ἀνὑρὸς ἑεαίρου ἐστερημένος εἴην. 

o δὲ Ηρέτων ὅτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ οὐχ οἷός « sw 
κατέχειν τὰ δάκρυα, ἐξανέοτη, ᾿πολλόδωρος δὲ wal 
àv «o ἔμπροσθεν ygovq οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, ' καὶ 
δὴ καὶ τότε ὠναβρυχησάμενος, κλάων καὶ ἀγανακσώ», 
σὐδένα ὃν σινα οὐ κατέκλασε τών παρόντων», πλήν γε 
αυτοῦ Σωκράτους. ἐκεῖνος δέ, Olo, ἔφη, ποιεῖέε,. ὦ 90 
θαυμάσιοι. ἐγὼ μέντοι οὐχ ἤκισταω φούσου ὄνεκω tdg 


tauríne illum aspiciens, Quid ais, inquit? licetne ex hoc pocu- 
lo nonnihil spargendo sacrificare? "Tantum, inquit, o Socra- 
tes, contrivimus, quantum satis fore putaviraus. Intelligo, in 
uit. sed εἰ licet et oportet orare deos, ut felix sit transsnigra- 
tio nostra. quod equidem obsecro, atque utinam ita fiat! Et 
simul his dictis admonens facile admodum alacriterque ebibit. 
Plerique nostrum eousque retinere quodammodo lacrymas po-— 
tueramus. at postquam et bibentem vidimus et bibisse, ulterius 
non potuimus; sed me quidem dolor adeo superabat, ut lacry- 
mae largiter iam mihi profluerent. Quapropter me protegens 
deplorabam, noz illum quidem, sed fortunam meam, qui tali . 
απγίοο orbatus essem.  Crito autem etiam prius, cum lacrymas 
nequiret continere, surrexerat. Sed Apollodorus nec in supe- 
riori quidem tempore unquam lacrymare cessaverat: tunc vero 
praecipue vociferans, seque ipsum afflictans, neminem reliquit 
praesentium, cuius vicem non deploraret, praeter unius Socra- . 
tis vicem. Ille vero haec animadvertens, Duidnam, inquit, o 
viri mirabiles, agitis? atqui ego maxime hanc ob causam mu- 
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γυναΐκας ἀπέπεμψα, ἕνα p) τοιαύτα πλημμελοῖεν καὶ 
γὼρ ἀκήκοα ὅτι ἐν εὐφημίᾳ yor τελευτᾷν. ἀλλ {ου- 
χίαν «vc ὤγετε καὶ καρτερεῖτε. Παὶ ἡμεῖς ἀκούσαντες 
σχύνθημέν τε καὶ ἐπέσγομον τοῦ δακρύειν. 0 δὲ πε- 
ριελθων, ἐπειδή oi βαρύνεσθαι ἔφη τα σκέλη, κατε- 
κλίθη ὕπτιο, οὕτω γὰρ ἐκέλευεν o ἄνθρωπος. καὶ 
ἅμα ἐφαπτόμενος ᾿αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς vO φάρμακον, 
διαλιπὼν χρόνον ἐπεσκόπει τοὺς πόδας καὶ vü σκέλη, 
κἄπεισω σφόδρα πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα {ἤρετο εἰ αἲ- 
10094dvot0* 0 Ó οὖκ ἔφη. καὶ μετὰ φοῦτο αὖθιρ τὰς 
κνήµιας καὶ ἐπανιων οὕτως ἡμῖν ἐπεδείκνυτο ὅτι ψύ- 
χοιτό τε καὶ πήγΦυτο. καὶ αὐτὸς ἤπτετο, καὶ εἶπεν ὅτι 
ἐπειδὼν πρὸς τῇ καρδίᾳ γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. 
ᾖδη οὖν σχεδόν σι αὐτοῦ ἦν τὰ περὶ τὸ ὕτρον ψυχό- 
µιενα, καὶ ἐκκαλυψάμκνος, ἐνεκεκάλυπτο γάρ, εἶπεν, ὅ 
δε) τελευταῖον ἐφθέγξατο, «δ Πρίτων, ἔφη, τῷ 4σκλη- 
σειῷ ὀφέίλομεν ἀλεκτρυόνα. αλλ ἀπόδοτε καὶ μὴ ape- 
λήσητε. ᾽άλλὰ ταῦτα, ἔφη, ἔσται, 0 Πρίτων' ἀλλ ὅρα 
εἵ v; ἄλλο λέγει. Ἰαβτω ἐρομένου αὐτοῦ οὐδὸν ἔτι 
20 ἀπεκρίναωτο, ἀλλ ὀλίγον χρόνον διαλυσιων ἐκινήθη «c 
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν αὐτόν, καὶ ὃς τὰ ὄμματω 


lieres abegeram, ne talia facerent. audiveram enim, in benedi- 
ctione esse ex hac vita migrandum. Quiesceite igitur atque to- 
lerate. Nos vero haec audientes erubuimus, destitimusque a la- 
crymis. Sed ipse, cum inter deambulandum crura iam gravari 
sentiret, iacuit resupinus: sic enim, qui venenum praebuit, ius- 
serat. qui paulo post eum tangens, pedes et crura considera- 
vit; deinde gravius comprimens pedem eius, quaesivit an sen- 
tiret. negavit Soerates. Ille rursus pressit tibias, paulatimque 
zaanu ascendens ostendit nobis frigere eas atque rigere. et ipse 
attigit rursus, aitque, cum ad cor pervenerit, tunc esse deces- 
surum. lam igitur friguerant ei praecordia, cum detegens (erat 
enim veste coopertus) dixit, quae vox illi extrema fuit: O Cri- 
to, Aesculapio gallum debemus: quem reddite; neque negliga- 
tis. Fiet, inquit Crito, quod iubes. sed vide, nunquid aliud 
velis. Haec interroganti nihil ultra respondit, sed paulo post 
eommotns est. Et minister detexit eum: atque ipse lumina 
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ἔστησεν' ἰθών δὲ d Ηρίτων Συνέλαβε φὸ οτόµα ve καὶ 
φοὺρ ὀφδαλμνύο. * 

δε 5j τελευνή» ὦ Ἐχέκρατες,. τοῦ ἕταίρου dpi» 
dyivevo, ἀνδρός, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν dv, τῶν τότε ὧν 
ἐπειράθημεν ἀρίστου καὶ ἄλλως φρονεμωτάτου καὶ δι- 
καιοτύτου, | 


fixit. Quod quum Crito cerneret, orà oculosque composuit, 
Hic finis fuit amici nostri, o Echecrates , viri, nostro quidem. 
iudicio, omnium, quos experti sumus, optimi et apprimt κα” 
pientissimi atque Tustissimi, 
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ej 
eo δή, ὦ Πρώκαρχο, εἴνα λόγον µέλλεις παρὼ Φι- τι . 
λήβου δέχεοθαι vuv) wal πβὺς είνω τὸν παρ ἡμῖν ἀμ- 
φεςβηςεῖν, ἐὰν ρω σοι κατὰ νοῦν ᾖ λεγόμενος. βούλεί 
συγκοφαλαιωδώµεθα ἑκάτερον ; 
1.0. Πάνύ μὲν o)». | 
*XÀd4i Φίληβος μὲν τοίνυν ἀγαθὸν εἶναί Quoi 4d 
χαέρεὶν πᾶσδι ζωώοις xol «Qy ἡδονὴν καὶ τέρψιν, καὶ ὅσα 
vob γένους ἐστ) vottov σύμφωνα τὸ δὲ παρ ἡμών apu 
φιρβήτηµά ἐστι με) ταῦτῳ ἀλλὰ τὸ φρονεῖν καὶ τὸ γοεῖν 
ιοκαὶ «0 μεμνῆσθαι xal. vd τούτων αὖ ἑυγγενῆ, δύξων 4e 
- ὀρθὴν καὶ ἀληθεῖς λογισµούς, τῆς γε ἠδονής μείνω καὶ 
At }ίγγεσδαι ξύμπασιν, ὅσα περ αὐτών δυνατὸ µετα- 
λαβεῖν ' δυνατοῖς δὲ μετασχεῖν ὠφελιμώέατον ἁπαάντων 
εἶναι πᾶσι tolg οὖσί τε καὶ ἐσομένοις. Mo οὐχ οὗτω 
πως λέγομεν», à Φίλήβε, ἑκάτεροι} 
dI. Πάντων μὲν οὖν μάλιστα, à δωκρατεςι - 


V ide ; 0 Protarche, quem nunc a Philebo sermonem acceptu- 
rus sis, et ad quem potius, cüius ratio tibi non consonet, pu- 
gnaturus. Visne utramque sententiam breviter resumamus? Pro, 
Volo equidem. So. Philebus qaidem inqgüit, animantibus omni- 
bus bonum esse laetitiàm, voluptatem, delectationem, ceteraque 
huius generis omnia. Nostra autem adversus illum disceptatio 
est, ut non ista quidem sint ipsum bonum, immo Φάρετε, intel- 
.ligere, meminisse, et quae hisce cognata, opinio fecta verique 
rationis discursus, meliora et potiora sint quam φο]ωρίας omni- 
bus quaecunque horum capacia sunt; eorufnque adeptio maxime 
omnium ntilis sit, et praesentibus et futuris. Num sic utrique- 
. quodammodo diximus,^o Pbilebe? .PAil. Et maxime quidem. 
tnus 1 a 
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E. «έχει δὲ τοῦτον σὺν oov διδοµενον, à Ilga- 
παρχε, λόγον» mE 

ILP.2. ᾽άνάγκη δέχεσθαι" Φίληβος γὰρ ἡμῖν 9 κα- 
λὸς ἀπείρήκεν. 

Σ4ὸ. «4εῖ Ó* περὶ οὐτών τρόπῳ πανφὶ τἆὀληθές σε 
περανθήναι; | b 

I1P.2. 4i γὰρ οὖν. mE 
2.2. "δι δή, πρὸς τούτοις διομολαγησώμεῦδα καὶ 
σόδε. | | 
Πράὸ. T9 παῖον &— | ! "Yo 
Z4). «ς νῦν ἡμῶν ἑκάτερος ἕξιν ψυγῆς καὶ διά- 
8εσεν ἀποφαίνειν «ινα ἐπιχειρήσει «qv δυναµμένην ay— 
θρώποις πᾶσι τὸν βίον εὐδάίμονα παρέχει. ἆρ οὐχ 
Ὅουτως» . 4 0. 
ILP.2. Οὕτω μὲν οὖν. ^ 
£42. Οὐκοῦν ὑμεῖς μὲν τὴν τοῦ χαίρουν, {μεῖς 
ὃ αὖ τὴν τοῦ φρονεῖν» | 
1Ρ.4. 'Ἔστι ταῦτα. | 
X42. Ti 0, ὦν ἄλλη vig κβείττων τούτων φαν; . 
pev oÜk, dy» μὲν ἡδονῇ μάλλον φαίνηται ἕυγγενής, 20 
"ἠστώμεθα iy ἁμιφότεροι τοῦ ταῦτ ἔγοντος ῥεβαέως. 
3 βίου, κβφατνοῖ dà ὁ wf ἠδονῆς τὸν φῆς φρονήσεως»ς — 

IIP.2. Ναί. i " 

2342. "4» δέ ye «ρονήσει, φικᾷ μὲν φρόνησις τὴν 


/ 


So. An suscipis, ο Protarche, eam quae tibi nunc oblata est 
disputationem ? Pro. Necesse est me illam suscipere. o. Phi- 
lebus quidem noster iam dicendo. defessus est. Oportet tamen, 
quid in iis verum sit, omni studio definire. Pro. Oportet sane. 
So. Age igitur, praeter haec id insuper asseveremus. Pro. Quid- 
nam? $So. Quod uterque nostrum ' habitum quendam et affe- 
ctionem animi, quae cunctis hominibus vitam beatam praebere 
valeat, demonstrare conabitur. nonne? Pro. Certe. So. Et vos 
profecto habitum affectionemque laetandi, nos autem sepiendi. 
Pro. Sic est. So. Si quis vero habitus praestantior istis appa- 
reat, qui voluptati cognatior videatur, a tali vita, cum stabilis 
sit atque baec firmiter habeat, utrique nimium superabimur: 
volupias autem sapientiam superabit? Pro, Profecto. $e. Sin 
autem sapientiae sit propinquior, vincet utique sapientia volu- 


N 
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ti. {ᾗ δὲ αἰτεάταν; ταῦθ᾽ οὕτως ὁμολογούμενά φα- 
v8, 7] πῶς» | ; 
Ξ41Ρ.0, Ἔμοιγ οὖν δοκεῖ, 

Σω. T δαὶ Φιλήβῳ: vi 9yes . 

Φ]. Ἐμοὶ uiv ndvzog νικᾷν ᾖδονν) δοκεῖ καὶ do- 
δει οὐ ὃ, ὦ Πρώταρχε, αὐτὸς γνώσει. 

IIP.2. Ἡαραδούς, à Φίλήβε, ἡμῖν τὸν λόγον οὐκ 
ἂν ἔτι κύριοῦ εἴης τῆς πρὸς Σωκράτη ὀμολογίας 7 καὶ 
φούγαντίον. 

ιο OR «ἀλφθή λέγες᾽ ἀλλὰ ydQ ἀφοσιοῦμαι καὶ µαρ- 
τύρομµαι νῦν αὐτὴν τὴν δεόν. EM 

JIP.2, Παὶ ἡμεῖς cov φούτων γε αὐτῶν συῤμάρ- 
πνρες ἄν εἶμεν, ὡς ταῦν ἔλεγες ἃ λέχεις. "ἀλλὰ δὲ) τὰς, 
qued ταῦτα ἑξῆς, ὦ Σωώκρατὲς, ὅμως καὶ μετὰ Φιλή- 
Bov ἑκόντος ἡ ὅπως dv ἐθέλῃ, πειρώµεθα περαίνειν. 

22. Πειρατέον, am αὐτῆς δὲ) τῆς δεοῦ, Tw 00e 
᾿4φροδίτην μὲν λέγεσθαί φῆσε, τὸ ὃ' ἀληθέστατον α- 
τῆς ὄνομα ἠὰονὴν εἶναι. | 

IIP.0, Ὀρθότατα. 

20 — Z2. Ἰ9ὸ à ἐμὸν δέος, ὦ Πρώκαρχε, ἄεὶ πρὸς τὰ 
vOv Φεῶν ονόματα ovx ἔστε xav ἄνθρωπο», αλλὰ πέρα 
φοῦ μεγίστου φόβου. καὶ νῦν τὴν μὲν «4φροδίτην, onn 
ἐκείνῃ φίλον, τούτῃ προραγορεύω * τὴν δὲ ᾖδονὴν οἶδα 


tatem, volupta& eontra suceumbet. Num ista comceditis? Pro. 
Mihi quidem eóncedenda videntur. ὅο. Philebo autem quid- 
nam videtur? Phi. Mihi sane voluptas praestare videtuc sem- 
ue videbitur.. ipse autem noveris, o Protarche. Pro. Cum 

jam nobis, Philebe, concesseris disputationis officium, hand am- 
plius apud te assentiendi Socrati vel dissentiendi potestas erit. 
Phi. Vera dicis. So. At nunc expiationis gratia deam ipsam 
primum inwoce atque testor. Pro. Eti nos quoque testes eri- 
mus, ie ista dixisse. Verum deinceps, o Socrates, una cum vo- 
lente Bbilebo, vel quomodocunque vis, conemur absolxere. Se. 
Annitamur profecto ab ipsa. dea exordientes, quam iste Vene- 
yem nuncupatam inquit, sed verissimum, nomen eius volupta- 
iem esse. Pro. Recte nimium. So. Rexerentia vero mihi sem- 
per erga deorum, nomiga, non humana quaedam formido est, 
sed maximum quemque ümorem exsuperat. Et nunc quidem 
Venerem, quemadmodux, ipsi, gratum est, sic appello: volupta- 
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ὡς ἔσξι παμέλον, καὶ ὁ περ εἶπον, ec ἐκείης nag 
apyopévovye ἐνδγμιεῖσθαι Ost καὶ oxosteiy ἡν viva qu- 
σιν ἔχει. ἔστι γὰρ ἄκοψειν μὲν οὗτώς ἁπλώς ἕν τι, 
μιορφὰς δὲ δή mov παντρίας εἴληφε wal «wa τερόπαν 
ὠνομοίους ἀλλήλαις. ἰδὲ γάρ, ἔδεσθαι μέν gapev τὸν 
οκολαστρίμοντα ἄνθρωπον, ᾖἤδεσθαι δὲ wol τὸν σω- 
φρομοῦντα αὐτῷ τῷ σῳφρονεῖν * ἤδεσθαι ὃ' αὖ καὶ τὸν 
ὠνογταίνονφᾳ καὶ ἀνοήτων δοξῶν καὶ ἐλπίδων µεστόν. 
ἤδεσθαι Ó αὖ καὶ «dv φρονοῦντα αὐτῷ τῷ qQovelw * 
καὶ σρούτων τῶν TÜoyo» ἑκατέραρ soc ἄγ τις ἁμοίας 14 
ὀλλήλαις εἶναι λέγωγ oUxX ἀνάήτος φαένοιφσο ἐνδίκωρ 

ΠΡ.0. Εἰσὶ μὲν ydo οπ' ἐναντίων, à Σώκρατες, 
οὖγαι πραγμάτων, "οὐ μὴν ανὐταί γε αλλήλαις ἐναντίας. 
πώς γὰρ ἠδονή γε αδονῇ μη) οὐχ ἁμοιόταγον dw cit, 
τοῦτ' αὐτὸ ἑαντῷ, πάντω» χρημάτων: 

Σ8. Hol γὰρ χράμα, d δαιμόνιο, χρώμωτι κατά 
γε αὐτὸ τοὺτ οὐδὲν διοίσει, τὸ χρώμα εἶναι πᾶν' σύ 
ys μὴν μέλαν τῷ λευκῷ πάντερ γιγνώσκομεν ὡς πρὸς — 
φῷ διάφορο» εἶναι καὶ ἐνανγτιώτατογ ὃν φυγχάνει. καὶ 
δὴ) καὶ σχήμα σχήµατι κατὰ ταύτὸν γένδι μέν ἐστι 19 
πάν ἕν, τὸ δὲ µέρη τοῖς µέρεσιν αὐτοῦ τα μὲν ἔναν- 
πιώτογα ἀλλήλοις, τὰ δὲ. διαφορόγητα ἔγοντα µνρίακ 


. / 
iem vero variam esse scio. ab eaque, ut dixi, principium fa- 
cientes, quam habeat naturam, investigare debemus. Etenim 
quantum ad auditum attinet, simpliciter unum. epparet: formas 
ο amen varias admodum, «et invicem quodammodo dissimiles, 

suscipit. Attende enim, delectari dicimus intemperantem ho- 
7nem: delectari ipsa temperantia temperantem, delectari insi 

ientem insipiéntibus opinionibus ac vana spe undique plenum: 
Qielectari etiam sapientia sapientem. has utique voluptates si quia 
dissimiles neget, merito insipiens esse videbitur. Pro. Istae qui4 
dem, o Socrates, ex contrariis rebus proveniunt ,- neque iamen 
lnvicem ipsae contrariae. nonne voluptatis voluptas, in quibus 
voluptas est sui ipsius, omnium maxime simillima erit? So. 
Enimvero, o beate, . meque color a colore, ex eo quod color 
upusquisque est, differt: attamen nigrum alho, praeter id quod. 
differt, eliam contrarium esse universi cognoscimus. quin etiam 
figura ad figuram eodem modo se habet, genere porro unum 
est universum: partes autem generis buius, partim longe inter- 
se differentes, partim etiam contrarie sunt: ceteraque hufus- 
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που SUyyoves. xol πόλλ' ἕτερα οὕτως ἔχονθ' εὑρήσομεν, 13 
(cvs τούτω ye vu λόγω μὴ) πίστενε, τῷ πάντα τα éyoy- 
πιώταφα ἓν ποιοῦντι. φοβοῦμαι δὲ μή «τινας οδονὰς 
α’δοναῖς εὐρήσομον ἐναντίας. 

ΠΡ.2. Ίσως. ἀλλὰ εἰ τοῦθ ἡμών βλάψει τὸν 
λόγον: | | 

£2, Ὅτι προςιγόρεύεις αὐτὰ ἀνόμοια ἄντα ἑτέρῳ, 
φήσοµεν, ὀνόματι. λέγεις ydo ἀγαθὰ πάνν εἶναι τὰ 

..' 90 a. τὸ μὲν οὖν μὴ οὐχ αἶδέα εἶναι τὰ ἠδέα λόγος 

αοούδεὶς ἀμιφιεβητεῖ κακὰ d' Oyv αὐτῶν vd πολλὰ καὶ 
ἀγαθὰ δέ, ὡς ἡμεῖς φαµέν, ὅμως πάντα σὺ προςαγο- 
θεύεις αγαθὼ αὐτά, ὁμολογῶν ἀνόμοια εἶναι, τῷ λόγῳ 
εἴ vic σε προἑαφαγκάξζοι..σί οὖν δὲ) ταυτὸ» ἐν ταῖς xa- 
«alc ὁμοίως καὶ ἐν ἀγαθαῖς ἐνὸν πᾶσας ἠδονὰς ἄγα- 
Sov εἶναι προοαγορεύεις; 

ILPQ. Πῶς λέγει, à Σὠκρατες; οἴει γάρ τινά ovy- ^ 
χωρήσεσθαε, Φέμενον ἠδονὴν εἶναι τάχγαθόν, civ ἀνέ- 
ξεσθωί σου λέγοντος τὰς μὲν εἶναί τινας ἠδονὰς ἄγα- 
dg, τὰς δέ vwac ἑτέρας αὐτῶν κακάς s. 

20 Zh -ἄλλ' οὖν ἀνομοίουο ye φῄσεις αὐτὰς αλλή- 
λαις εἶναι φαΐ τινας ἑναντίας. | 

ILP.à. OW τι καθ ὅσον ze εἶδοναί. .. 


modi multa reperiemus. Ouamobrem noli huic rationi, guae 
contraria singula unum efficit, credere. Vereor enim, ne forte 
voluptates quasdam ipter se contrarias reperiamus. Pro. Forte. 
at quid hoc rationi nostrae obstabit? δο. Ob id certe obstare 
dicemus, quod ipsa, cum dissimilia sint, alio αποάστα nomine 
nuncupas. ais enim, volupteria omnia hona esse: voluptaria 
vero, quin voluptaria sint, nulla prohibet ratio. Cum autem 
ex iis multa sint males, et bona quaedam, ut diximus, tu tamen 
omnia hona nuncupas, ac etiam dissimilia invicemy confessurus 
es, si quis coégerit. Quid ergo in cunctis voluptatibus, tam 
malis quam bonis, idem communiter invenitur, cuius gratia 
omnes bonum nuncupas? Pro. Quid ais, o Socretes? an putas 
. quempiam, cum posuerit voluptatem ipsum bonum esse, inde 
concessumum tbi, quasdam bonas, nonnulhss malas esse? So. 
Veruntamen. düsimiles esse multas, plerasque etiam inter se €om- 
trarias, confiteberis. Pro. Haud sane, iz quantum voluptates sunt. 


* 


; 
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ZÀ. Ἠάλιν slc *óv αὐτὸν φερόµεθω λόγον, ὦ 
ΗἩρώταρχε. ovó po οἱδονὴν ἡδονῆς διάφορον. αλλα στα- 
σας ἁμαίας εἶναι φήσοµμεν, καὶ vd παραδείγματα {μάς 
và νῦν δὲ) λεχθέντα οὐδὲν φιτρώσκεε, πειρασόμεθα δὲ 
xoi ἐροῦμεν & περ ej 4ιάντωμ φαυλότατοί va καὶ περὶ 
λόγους ἅμα νέοι. | 

JIP.2. TQ ποῖα δὴ λέχεις: 

242. "Os. o μιμούμενος iyd καὶ αμυνόµενος ἐὰν 
τολμώ λέγειν eig τὸ ἀνομοιότωεόν ἐστι τῷ ἀνομοιονά- 
vo πάρτων ῥμοιότασον, Ke và αὐτὰ coi λέγειν, καὶ 10 
φωνούμεθά ys νεώτεροι τοῦ δέοντος, καὶ o λόγος ἡμῖν 
ἐκπεσὼν οἰχήσεται, πάλιν οὖν αὐτὸν ἀνακρουώμεῦα, 
καὶ τάχ ανιόντες eig τὰς ὁμοίας ἴσωρ ἄν πως αλλή- 
λοις συγχωρήσαιµένι — 0 

1Ρ.0, Jiye πὠς; 

2. 'Ἑμὲ Φὲς ὑπὸ gov πάλην ἐρωτώμενον, ὦ JTou- 
vaQye. — | ' 
 JIP.2. Τὸ ποῖον δή; 

Z2. Ἅ«Φρῤνησίο ts καὶ ἐπιστήμα καὶ φοῦρ καὶ 
mi») ὁπόσα δὴ κατ ἀρχὰς ἐγὼ Φέμενος εἶπο» ayo- 20 
Od, διερωτώµενος 0 vl ποτέ ἐστι vayadóv, ἆρ οὐ vav- 
v0» πείσονται φοῦτο ὃ περ O σὺς λόγος; 

ΠΡωὸ. Πῶς —— 

| le. | 

'δο. Rursus in idem relabimur,; o Protarche; .dicemus volupta- 
tem nihilo a voluptate differre, sed omnes sibi invicem consi- 
miles esse: et exempla in. medium paulo ante inducta nihil mo- 
vebünt: contendemusque instar eorum, qui inepti et rudes in 
disputabonibus sunt. "Toro: Quemadinodum dicis? So. Quod si 
ipse te imitans atque repugnans dicere ausim, dissimillimum 

issimillimi omnium esse simillimum, eadem, quae et tu, affer—- 
re potero, unde rudiores, quam deceat, apparebimus: et ratio 
nobis excidet atque defluet.  Revocemus igitur eam retracte- 
musque. forte enim vicissim agentes, et quasi easdem in ansas 
redeuntes, aliquo pacto conveniemus. Pro. Dic quomodo? So. 
Pone me iterum interrogatum abs te, o Protarche. . Pro. Quid- 
nam? $0. Sapientia, scientia, mens, et quaecunque ego a prin- 


cipio ponens bona vocabam, rogatus quid ipsum bonum sit, 
nonne idem, quod et sermo tuus, patientur? Pro. Qua ratione? 
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42, Melle τε αἱ ξυνάπασαι ἐπιστζμαι δὀξουσιν 
ᾳἶναι καὶ ἀνόμαιοέ τενες αὐτῶν ἀλλήλαις. εἰ δὲ καὶ ἐναν- 
τίαε ση γίγνονταί τινες, ἆρθ ἄξιος &v εἴην «oU διαλέ- 
γεσθαι viv, ei φοβηθεὶς φοῦτ αὐτὸ µηδεμίαν ἀνόμοιον 
φαίην ἐπιστήμην ἐπιοτήμῃ γίγνεσδαι, xanevdl ἡμῖν οὗ- 
vog ὁ λόγος ὧς περ μιῦθος ἀπολόμιενος οἴχοιτο, αὐτοὶ 

δὲ σωζοέίμεθα iul vivog ἀλογίας; αἀλλ᾽ ov μὴν δεῖ τοῦ- 
vo γενέσθαι, πλὴν τοῦ σωθῆναι. τὸ ys µήν (οι ἴσον 
φοῦ coU vs καὶ ἐμοῦ λόγου αρέσκει πολλαὶ μὲν δο- 
1υ vak καὶ ἀνόμοιοι yryyéo9ov, πολλαὶ δὲ ἐπιστῆμαι καὶ 
Φιάφοροι. τὴν τοίνυν διαφορότητα, ὦ Πρώταρχε, τοῦ 
ἀγαθοῦ τοῦ v ἐμοῦ καὶ τοῦ σοῦ μὴ). ἀποκρυπτόμενοι, 
Ματατεθέντες δὲ εἰς vo μέσον, σθλκώμεν ἄν sp ἐλεγ- 
Φόριενοι µη»ύσωσι, πότερον Ἠδονὴν τάγαθὸν δεῖ λέ- 
ειν d$ φρὀνησιν ἤ 9t ερίτον ἄλλο εἶναι, νῦν ydo οὐ 
δή που πρός γε αὐτὸ τοῦτο φιλονφικοῦμεν, ὅπως dye 
σίθεµαι, ταῦφ ἔσσαι vd νικῶντα, d ταῦθ ἃ oU, v0 
&' diyósexden δεῖ. που συμμωχεῖν ἡμᾶς ἄμφω. 
JP. dei γὰρ οὖν. mE 
30 «244. ἸΤοῦτον τοίνυν τὸν λόγον ἔτι μᾶλλον δι ἆμο- 
* λογίας βέβαιωσώμέθα. | | 
11P.à. Τὸν ποῖον δήᾳ 


iSo. Cunctae namque scientiae multae videbuntur, earumque non- 
sullae dissimiles invicem. quod si quae eiiam contrariae sint, 
nunquid praesenti disputatione dignus fuero, si hoc ipsum ve- 
ritus, nullam scientiam ácientiae dissimilem dixerim? Sic tan- 
dem sermo noster tanquam fabula evanesceret, nos autem ru- 
. ditate quadam servaremur, at sic fieri minime decet: quin po- 
tius salutis ratio habenda est. Mihi igitur et in tua et in mea 
oratione ex aequo id placet, ut multae videlicet voluptates at- 
ue dissimiles sjnt,' multae praeterea differentesque scientiae. 
Difierentiam itaque mei ac tui boni, o Protarche, minime abs- 
condentes , sed in lucem potius educentes, discutere audeamus, 

. si quo Posto per redargutionem significatur, utrum voluptatem 
ipsum bonum vel sapientiam, aut tertium quiddam praeter ista 
nuncupare deceat, unc enim nequaquam istud contendere 
. debemus, ut quae ipse pono aut quae tu, vincant: sed illi 
. quod verissimum est, faveamus. Pro. Sic oportet. So. Hoc item 
ποπ] magis mutua confessione asseveremus, Pro. Quidnam? 


κ. 
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. Xf. Tóv πᾶσε παρέχοντα avOQurtoig πράγματα 
ἐκοῦσέ «ve καὶ ἄκουσιν ἐνίοις καὶ àviove. € 

IIP.2). «4έγε σαφέστερον. 

δω. To» voy δὴ παραπεσόντα λέγω, φύσει πας — 
πεφυκότα Φαυμαστόὀν, ἓν γὰρ δὴ τα πολλὰ εἶναι καὶ 
τὰ fv πολλὰ θαυμαστὸν λεχθέν, καὶ ῥάδιον ἀμφιεβη- 
τῆσαι T6 φούτων ὁποτερονοαῦν τιθεμένω. 

IIPJ2. "49 αὖν λέγεις, ὅταν τις ἐμὲ qi; Πρώταρ- 
χον ἕνα γεγονότα φύσει πολλοὺς εἶναι πάλιν, τοὺς ἐμὲ 
καὶ ἐγαντίους ἀλλήλοις μέγαν καὶ σμικρὸν τεθέµενος, 10 
γαὶ βαρὺν καὶ ποὔφαν τὸν αὐτάν, καὶ ἄλλα µυρία; 

X. Z0 μέν, ὦ Πρωτάρχε, εἴρηκας τὰ ἂεδημευ- 
péyo φών Φαυμαστών περὶ τὸ ἓν καὶ πολλά, συγκεχω- 
ρημένα. δὲ ὡς ἔπος εἰπεῖν ὑπὸ πάντων δη, μὴ δεῖν 
τῶν τοιούτων ἄπτεσδαε, παιδαριῶδη καὶ ῥάδια xol σφό-- 
ὁρα τοῖς λόγοις ἐμπόδιω ὑπολαμβονόντων γίγνεσθαι, 
ἐπεὺ μηδὲ và τοιᾶδε, ὅταν vic ἑκάστου cd μέλη το καὶ 
ἅμα µέρη διλὼν vu λόγω, πάνφω valve τὸ ἓν ἐκεῖνὸ 
εἶναι διοµολογησάµµενος, ἐλέγχῃ καταγελῶν ost τέρατα 
δηηνάγκασται φάναε, τό ve ὃν ὡς πολλά ἐστι καὶ ἄποι- 1ο - 
ρα, καὶ τὰ πολλὰ ὡς ὃν µόγον. 


.. 


ο. Quod homines omnes higat, tum volentes tum eiiam no- 
lentes, aliquos praecipue et aliquando. ' Pro. Dic^plenius. $e. - 
Sermonem, qui nunc incidit, inquam, natura mirehilem: Mul- 
3a unum esse, et unum multa, mirabile dictu. atque facile est 
adversus eum, qui alterutrum posuerit, dubitationes movere. 
Pro. Nunquid ais, cum quispiam me verbi causa Protarchum 
unum natura genitam asserit, deinde me rursus multos atque . 
contrarios praedicat? magnum, parvum, gravem, levem eun- 
dem hominem, aliaque permulta? So. Tu quidem, o Protar- 
che, inducis ea oirca unum ac multa miranda, quae divulgata 
'sunt, et, ut ita dicam, ab omnibus iam concessa, quam minime 
*entanda sini, veluti puerilia quaedam et facilia cognitu, ac ma- 
xima disputationi futura obstacula, 5i quis admisetit: neqae οἳ-- 
iam mirabilia haec habenda, inquam, cum quis cuiusque mem- 
hra partesque ratione dividens, universa haec illud unum esse 
fatetur, deinde talia quaedam refellit, deridens, quasi monstra 


fteri cogatur, quod unum multa infinitaque sit, multaque unum. 


PHILEBU S. 139 


11)... δὲ δὲ 09 ποῖα, ὦ Σώνρατες, ἕτερα λέχεις, 
4 µήτεω συγκεχωρηµένα Φεδήμευται περὶ τὸν αυτὸν 
τοῦτον λόγον .. 
Z2. Ὁπόταν, c παῖ, τὸ ἓν uw) τῶν γιγνοµένων τε 
ya απολλυμένων «ic τνθῆται, woOv περ ἀρτίως 4 μιεῖς 
εἴπομεν. ἐντανθοῖ μὲν γὰρ καὶ τὸ εοιοῦτον ἕν, ὃ περ 
εἴπομεν νῦν δή. συγκεχώρηται τὸ μὴ δεῖν ἐλέγχειν' 
ῥταν δέ τις ἕνα ἄγδρωπον ἐπιχειρῇ τἰθεσθαε καὶ βοῦν 
ἕνα καὶ τὸ καλὸν £v καὶ ταγαθὸν ἕν, περὶ τούτων τῶν 
10 ἑνάδων καὶ τών τοιούτων 5 πολλ απαυδι) μετὰ διαι 
θέσεως ἀμιφιοβήτησις γίνεται, 
IIP.2. Πώρ] 
Z2. Πρώφον μὲν εἴ τινας δεῖ τοιαύταρ εἶναι μοκᾶ-- 
dac ὑπολαμβάνειν αληθώς οὔσας  εἶτα πῶς αὖ φαύτας, 
μίαν ἑκάστην οὖσαν dsl τὴν αὐτὴν καὶ μήτε γένεσιν 
μήτε ὄλεθρον προςδεχοµένην, ὅμως εἶναι βεβαιόκαφα 
μίαν σαύνην ' perd δὲ σοῦτ' ἐν τοῖς γιγναµένοις a) καὶ 
απείροις eise διεσπασµένην καὶ πολλὰ γεγονουῖων ὃε- 
viov, εἴθ' ὅλην αὐτὴν αὐτῆς χωβίς, ὃ δὲ πάντων ἆδν- - 
$0 νατώσατον φαέφοις ἄν, «εαυτὸν καὶ ἓν ἅμα ἐν éyl τε 
καὶ πολλοῖς γίγνεσθαι. ταῦν ἔστι τὰ περὶ τὰ τοιαῦσα 
fv καὶ πολλά, αλ οὐκ ἐμεῖνω. à [Πρώσαρχε, ἁπάσης 
Pro. Tu vero quaenam alia dicis, o Φασγαίθι, quae nondum 
concessa circa" sermonem eundem divulgata sint? So. Quando 
quispiam, o puer, ipsum unum nihil ex iis quae oriuntur et 


occidunt, pohit, ut paulo anie nos diximus, tunc tale unum 
haud am refelli debere concessum est. at cum unum ho- 
minerh affirmare copatur, bovem unum, pulchrum unum, unura- 
que bonum, tunc sane in iis unitatibus et buiuscemodi rebus 
anxium studium cum divisione ambiguitas fit, Pro. Quo pacto? 
Go. Primo quidem utrum admittendum sit, eiuscemodi 'quas- 
dam vere existentes unitates esse, Deinde quomodo quamlibet 
earum unam semper eandemque esse putandum, nec generatio- 
nem nee interitum suscipientem, suaque in unitate firmissimam, 
Postremo nunquid ín rebus genitis et infinitis quaeque ponenda 
sit, slve dispersa, multaque ex una iam facta, sive tota ipsa ah 
se ipsa seorsim: quod quidem maxime omnium impossibile vi- 
deretur, unum idemque simul in uno multisque fieri. Non illa 
igitur, « Protarche, aed istà aupt quae circa unum et mulia 
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Gstogíag orto Maj καλώς ὁμολογηθέντα καὶ εὐπορίας 
ἆν aU ναλῶς. | 

 JIP.0. Οὐκοῦν χρὴ τοῦθ' ἡμᾶς, à Σώκρατες, ἐν 
τῷ νῦν πρώτον διαπονήσασθαιε; 

Σ.0. «ος γοῦν ἐγὼ φαίην ἄν. 

IIP.2. Παὶ πάντας τοίνυν ἡμᾶς ὑπόλαβε συγχω- 
gei» σοι σαύςδε᾽ «d φοιαῦτα  Φίληβον Ó ἴσως κράτιστο» 
dw πῷ νῦν ἐπερωφώντα μη) κενεῖν εὖ κείµενο». 

242. Elsv. πόθεν οὖν τις ταύτης ἀρξήται πολλήῆς ᾽ 
οὔσης καὶ παντοίας περὶ τὸ ἀμφιοῤητούμενα µαάχήςΣιυ 
do ἐνθένδε; o! 

IIP.2. llo9ev : | | 

Σω. Φαμέν nov φαύτὸν ὃν καὶ πολλὼ ὑπὸ λόγων 
γιγνόµενα περιτρέχοιν πάντῃ καθ’ ἕκασεον τῶν λεγο- 
µένων acl wol πάλαι καὶ νῦν. καὶ τοῦτο οὔτε μὴ παύ- 
σήταί ποτε οὖτε ἤρξατο νῦν, ἄλλ ἔστι τὸ τοιοῦτον, ὡς 
ἐμιοὶ φαίνεται, τῶν λόγων αὐτών ἀθάνατόν vi καὶ ἁγή- 
oov πάθος ἐν ἡμῖν. ὁ δὲ πρώτον αὐτοῦ yevodgsevoc 
ἑκάστοτε vuv νέων, 4σθεὶς ὡς τινα αοφίας εὑργκως 
ᾠὠήσαυρόν, Up ἠδογῆς ἐνθουσιᾷ v5 καὶ πάντα κινεῖ 30 
λόγον ἄσμενος, τοτὲ μὲν ἐπὶ δάτερα κυκλών καὶ συµι- 
φύρων εἷς ἕν, τοτὸ δὲ πάλιν ἀνειλίττων καὶ διαµε- 


male accepta, omnis difficultatis defectusque sunt causa: bene 
autem examinata, facilitatis atque facundiae, Pro. Oportet nos, 
o Socrates, hoc primum in praesentia discutere, ut et ego fa- 
ieor et hos omnes italia concedere tibi existima. Forte vero 
nunc praestat, Philebum, quasi malum, ut dicitur, quod hene 
iacet, rogando non movere. So. At unde potissimum exordie- 
mur, cum mulia et varia in his dubitatonibus pugna insit? 
hincne? Dicimus utique idem unum ac multa rationibus et ser- 
monibus factum, semper per singula, quae dicuntur, et nunc 
et olim undique circumcurrere. idque neque nunc incepit ne- 
«que desinet unquam: sed est, ui mihi videtur, haec rationum 
sermonumque immortalis et indeficiens nobis insita passio. cum 

rimum adolescens aliquis id gustavit, secum ipse congratulatur, 
quast quendam thesaurum sapientiae nactus, et voluptate plenus 
exsultat ac furit, omnemque disputationem prompte pertentat, 
ui wii iD undique discutit, ium quidem in alteram partem 
veflectens et ip unum commiscens, ium vero explicapa iterum et 
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ρίζων, slg ἀπορίαν αὐτὸν μὲν πρὠὼτὸν καὶ μάλιστα 
κοταβάλλων, δεύτερο» Ó as τὸν ἐχόμενον, ἄν τε 
φεώτερος ἄν «ο πρεαβύτερος dv τε ἡλιξ ὧν τυγχάνη, 
φειδόµενος οὔτε πωτρὸς οὔτε μήτρὸς οὔτε ἄλλου τών 
ακουόντων οὐδενός, ὀλίγου δὲ καὶ voy ἄλλων ζώων, οὐ 
µόνον τῶν ανθρώπων, ἐπεὶ βαρβάρων γε οὐδενὺς ἂν 
φείσαιτο, ei Ἱερ µόνον ἑρμηνέα ποθὲν ἔχοι. 

11Ρ.2. 49, ὦ Σωκρατὲς, οὐγ ὁρᾷς ἡμῶν τὸ πλή- 
Φος, οτι νέοι πάντες ἐσμέν» καὶ οὐ ποβεῖ μή σοι μετα 

10 Φιλήβου ἔννεπιθωμεθα, ἐὰν ἡμᾶς λοιδορῆς: ὅμως δὲ, 
µανθδάνοµεν γὰρ ὃ λέγεις, ei τις τρόσιος ἔοτι καὶ µνη-- 
χανὶ τὴν μὲν σοιαύτην παραχὴν ἡμῖν ἔξω ποῦ λόγου 
οὐμενῶς πως απελθεῖν, ὁδὸν δέ τινα καλλίω φαύτης 
isi «Oy λόγον ἀνευρεῖν, σύ τε προθυμοῦ τοῦτο καὶ 
αἷμοῖς Φυνακολουθήσοµεν εἰς δύναμιν. οὐ ydo σμικρὸς 
ὁ παρὼν λόγος, ὦ «Σώκρατες. .. 

Z2. Ov γὰρ οὖν, ὦ παῖδες, ὡς φησιν ὑμᾶς προς- 
αγορεύων Φίληβος. oU μὴν ἔστι Ναλλίων 000g οὐδ ὧν 
γένοίτο, fc ἐγὼ ἐραστής (μέν εἰμι ἀδέ, πολλάκις δέ µε 

40 78η διαφυγοῦσα ἔρημον καὶ ἄπορον κατέσξήσεν. 

Η1Ρ.0. Τίς αὕτη; λεγέσθω µόνον. 


in multa distribuens: ubi certe in dubitationem difficultatemque 
se ipsum primo ac praecipue deiicit: deinde proximum quem- 
que, 3ive iunior sive senior sive aequalis sit: πες patri nec 
matri nec audientium cuiquam parcens; ferme etiam nec áliis 
animantibus, nedum hominibus, quandoquidem et barbarorum 
memini parcat, modo interpretem nanciscatur. Pro. ΑΠ non 
vides, o Socrates, nos qui adstamus, omnes iuvenes esse? non 
metuis, ne.una cum Phbilebo, si nos ita obiurgaveris, in te 
impetum faciemus? Veruntamen, (intelligimus enim quod di- 
cis ,) si quis modus est, si quod machinamentum ad hane per- 
turbationem benigne quodammodo e disputatione reiiciendam, 
ac viam quandam in rationem atque sermonem commodio- 
rem reperiendam, ipse id meditare, nos vero pro viribus te 
sectabimur. neque enim exiguus est sermo praesens, o δο- 
crates. . So. Non certe, o pueri: sic enim Philebus vos appel- 
lavit. nulla tamen est via pulchrior, neque esse potest, quam 
illa quam semper ego dilexi. At illa me saepe fugiens, de- 
sertum inopemque destituit, Pro. Quaenam ista? dic modo. 
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X. "Hy» óguco: μὲ» οὐ πάνυ yaAcnoV, χρήσδαι 
δὲ παγχάλεπο». πάντα γὰρ ὅσα τέχνης ἐχόμενα dyiv- 
péOx πώποτε, διὰ ἑαύτης φανερὰ {έγονει υκύσπεί δὲ 
$jy λέγω. 

JLP.fd. 4έψε Μό»ΟΡ. 

A4. Θεών pi» ele Av putove óvoie , de Φε κα 
ταφαένεται ἐμοί, ποθὲν ix Φεῶν ἐῤῥίφη διά τινος 11ρ0:- 
µαθέως ἅμα φανοτάτῳ swi πυρί, καὶ οἱ μὲν παλατού 
κρείστονες ἡμῶν καὶ ἐγγυτέρω Φεών οἰκοῦντες, ταύτην 
gau» παρέδοσα», Uc ἐξ ἑνὸς μὲν καὶ ἐκ πολλών ὄν» 10 
tey τῶν acl λεγομένων εἶναι; πέρας δὲ καὶ ἀπειρίαν 
ἐν ἑαυτοῖς ξύμφυτον ἐχόντων. δεῖν οὖν ἡμᾶς τούτων 
υὕτω διακεκοσµηµένων cel µίαν ἰδέαν περὶ παντος 
ἑκάστοτε Φεμένους ῥητεῖν εὐρήσεὶν γὰρ ἐνοῦσαν. dày 
οὖν καταλάῤωμεν»͵ μετα μίαν δύο, el πως εἶσί, σκο- 
σιοῖν, οἱ δὲ μή, τρεῖς ἤ τινα ἄλλον αριθμόν, καὶ uy 
Ey ἐκείνων ἕκασέον πάλιν ὠῥαύτως, ῥιέχρε περ ἂν XO 
κατ αρχὼς ὃν qi ὁτιε Ey καὶ πολλὰ καὶ ἄπειρά ἐστι 
µόνον ἴδη Μις, ἀλλὰ καὶ ὁπόσα. τνὴν δὲ τοῦ ἀπείρου 
ἰδέαν πρὸς τὸ πλῆθος μὴ προσφέρει», πρὶν dy vig τὸν 20 
αριθμὸν αυτοῦ πάντα καξίδη tóy μεταξὺ τοῦ ἀπείρού 


So; Quam detlarare baud nimitim difficile est, uti vero difficil- 
limum. aecunque enim per artem adinventa sunt, hac in lu* 
cem hominibus prodierunt. Animadverte quáeso, quam dico. 
Pro. Dic tamen, So. Donum profecto deorum ad homines, üt 
zhihbi videtur, per Prometheum quendam una cum lucidissimo 
quodam igne descendit. etenim prisci nobis praestantiores, diis- 
due propinquiores; haec nobis oracula tradiderunt: quod cum 
ex uno et mullis constent universa, quae semper esse dicuntur, 
ierminumque et infinitum innatum habeant, oportere nos in his 
àic se habentibus unam semper ideam de quolibet generatim 
nentes inquirere: eam insitam inventuros. quam si compre- 
endamus, post unam, si quo modo duae 53int, perscrutari: sin 
minus id pateat, tres, aut alium numetum quaerere: et quod- 
libet eo quae sunt unum, rursus eodem pacto dividere, 
quousque ipsum in principio unum; non modo quod ünum 
multaque et infinita sit, verum eliam qhot sit, aliquis noscat: 
infinii autem ideam non priüs ad multitudinem adhibere, quam 
quis numerum omnem, ibier infinitum et unum medium «a- 
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τε καὶ τοῦ évüg* τότε ἃ y τὸ ὃν ἕἔκαστον τῶν πάν- 
vov sig «0 ἄπειρον µεοθέντα χαίρειν iv. ol μὲν οὖν 
Qoi, 0 περ εἶπον, οὕτως ἡμῖν παρέδοσα» «σκοπεῖν καὶ 
κωφθάνειν καὶ διδάσκει» αλλήλους ᾽ οἱ δὲ νῦν τῶν αν- 
Φρώπων σοφοὶ ἓν µέν, ὅπως ἂν «ύχωσι, καὶ πολλὼ 
Φάττον καὶ ῥραδύτερον ποιοῦσι «οὐ ῥέοντος, evo δὲ 
«o ἓν ἄπειρα εὐθύς' vd δὲ µέσα αὐτοὺς ἐκφεύγει, οἷς 
διακεχώριστοι τό τε διαλεκτικὠώς πάλιν καὶ τὸ ἐριστικώς 
αμιᾶς ποιεῖσθαι πρὸς ἀλλήλους τοὺς λΌγους. 

i0 ΠΡ... Τὸ μέν πως) ὦ Σὠκρατες, δοκώ σου.µαν- 
Φάνειν, «d δὲ ἔτι σαφέστερο» δέοµαι d. λέγεις ἀκοῦσαι. 
Z2. Χαφὲς μήν, à Πρώξαρχε, doti» iv τοῖς γρώµ- 
, paci ὃ λέγω, καὶ λάμβανε αὐτὸ d» τούτοις υἷς περ 
κοὶ πεπαίδευσαε. 
ο APO. Πώς: | 
Z2, Φωνὴ μὲν ἡμῖν ἐστί που µία διὰ «oU ovo» 
µεατος ἰοῦσω, καὶ ἄπειβος οὗ πλήθαει, πάντων τε καὶ 
ἑκαστου. . 
Πρι. Τί μήν; 
20 Σά. Hol οὐδὲν ἕτέρῳ τούτων ἐσμέν πω togol, 
οὔθ' ὅτι so ἄπειρον αὐτῆς ἴσμεν οὐθ' ὅτι εὸ ἕν αλλ ote 
πόσα vé ἐστι καὶ ὁποῖα, «οῦτ dove τὸ γραμματικὸν 
ἔναυτον πὺιούν ἡμῶν. 


dentem, percipit: tunc demum uinum quodlibet omnium abeun- 
tium in. infinitum dimittere. Dii ergo; ut diximus, sie nobis in- 
vestigare, discere, et alterutrum docere dederunt. Qui veto nunc 
exstant éx hominibus sapientes, unum quidem ac multa, utcun- 
que contingit, velocius alque tardius quam decet, inducunt; et 
δὲ unum infinita continuo: media vero illos effugiunt. Quibus 
isputandi ratio, tum dialectica, tam etiam litigiosa, discreta est. 

' PPro. Quae modo dixisti, o Socrates, partim intelligere mihi vi- 
deor, partim clarius audire desidero. So. Perspicuüm hoc consíat 
in literis, o Protarche, quod diximus. itaque in his quas didici- 
sti, id accipe. Pro. Quonam pacto? So. Voz, inquam, ex ore no- 
bis erumpens una est: et infinitae rurads voces numero, et cun» 
ctorum pariter et cuiusque. Pro. Quidni? 8ο. Neutro tamen ho- 
rum sapientes efficimur, nec quod eius infinitum, nec iterum, 
quod eius unum cognoscimus; sed quia et quot et quáles sunt, te- 
nemus, lioc enim unumquemque nostrum grammaticum reddit, 


- 


γω 
^. 
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P2. ᾿ληθέστατα. 

Z2. Fiol μὴν. xoà σὸ μουσικὸν ὃ νυγχάνει ποιοῖφ͵ 
φοῦτ ἔστι ταὐτόνι ᾿ mE 

JIP42, lioc; 

X2. Φωνή. µέν που καὶ τὸ xov ἐχείνην τὴν cé- 
χνην ἐστὶ uio ἐν αὐτῇ. 

ITP.2. Πῶς 9 o9; 

Z2. 4ύο δὲ δώµεν, βαρὺ xal 050, xoi τρίτον ὅμό- 
ΦΟΝΟ». 9j πῶς) 

ΠΡ... Οὕτως. ^ 1ο 

Z0. λλ οὕπω σοφὸρ ἂν εἴης τὴ» μουσικὴν εἶδὼς 
χαῦτα μόνα”. μὴ δὲ εἰδὼς ὡς y ἔπος εἰπεῖν εἰς ταῦτα 
ὀὐδενὸς ἄξιος ἔσει. a | 

 IIP.à. Ov ydo obw. 

Σο. 'ἄλλ, ὦ φίλε, ἐπειδὼν λάβης τὰ διαστήµατω 
ὁπόσ ἐστὶ τὸν ἀριδμὸν «ῆς φωνῆς ὀξύτητός vs πέρε 
καὶ βαρύτητος, καὶ ὁποῖα, καὶ Ξοὺς όρους τῶν διαστη-.. 
μµάτων, καὶ τὰ ἐν φούτων ὅσα συστήµατω yéyovey , & 
κατιδόντες οἱ  πρόσθε παρέδοσαν ἡμῖν τοῖς ἑπομένοις 
ἐκείνοις καλοῖν owed αρμονίας, ἔν ve volg κινήσεσεν 20 
αὖ τοῦ σώματος ÉrsQo σοιαῦτω ἐνόντα πάθη γιγνόρε- 
να, € δι) δι αριθμών µειρηθένεα δεῖν aU φασὶ ῥυ- 
Φμοὺς καὶ µέσρω ἐπονομάζξειν, καὶ ἅμα ἐννοεῖν eg οὕτω 


Pro. Vetissima loqueris, So, Idem quoque musicum hominem 
facit. Pro. Qua ratione? .$o. Una quodammodo et in hac arte 
vox est. Pro. Quidni? So, Duo item ponenda sunt, 'grave et 
acutum, ac tertium tonus medius. nonne ita? Pro. lta. So. 
Verumtamen nonduim sapiens musicus eris, si haec sola cogno- 
veris: et ista ignorans, ut ita loquer, nullius eris in musica 
pretii. Pro. Nullius. So. Sed postquam, ο amice, acceperis, 
quot intervalla vocis numero sunt circa grave atque acutum, et 
qualia, nec non intervallorum termini, et quotcunque ex his 
compositiones proveniunt. quae maiores nosiri conspicientes, 
nobis eorum sectatoribus, ut huiusmodi quaedam harmonias ap- 
pellaremus, tradiderunt: in motibus praeterea gestibusque cor- 
poris alia quaedam talia inesse monstrarunt, quae per nume- 
ros mensurata, rhythmos aique mensuras vocari iussere: cogi- 
tare praeterea, quod eadem ratione de unoquoque quod unum 
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δεῖ στερὶ παντὸς évóg καὶ πολλών σκοπεῖν ὅταν γὰρ 
«αῦτά τε λάβης οὕτω, τύτε ἐγίνου σοφός, ὅταν τε ὦλλο 
vu?» ὄντων ὁτιοῦν ταύτῃ σκοπούµενος £Ayc; οὕτως ἔμ- 
φρων περὶ τοῦτο γέγονας. τὸ Ó ἀπειρόν σε ἑκάστων 
«aL ἐν ἑκάστοις πλζώος ἄπειρον ἑκάστοχε ποιεῖ τοῦ 
φφονεῖν καὶ. ovw ἐλλόγιμον ουδ ἐνάριθμον, &t οὐκ cle 
ἀριὸμιὸν οὐδένα ἐν οὐδενὶ πώποτε ἀπιδόντα. 

1Ρ.Ώ. ΠΜάλλιστα, ὦ Φίλήβε, ἔμοιγε τα νῦν λεγό- 
κυενα εἰρημέναι φαίνεται Σωκράτης. 

ο «|. Παὶ ἐμοὶ ταὐτά γε αὐτά. αλλὰ ví δή ποτε 
πρὸς ἡμᾶς ὁ λόγου οὗτος »ῦν εἴρηταε, κωὶ vl ποτε ῥου- 
λόμµενος» — 

202. | Ὀρθῶς μέντοι ταῦθ' ἡμᾶς, ὦ Πρώταρχε, {ρώ- 
σγνε Φίληῤος. 

Η1Ρωὲ. Πάνυ μὲν οὖν, καὶ ἀποκρίνου γε αὐτῷ. 

Z2. «{ράσω ταῦτα διελδων σμικρὸν ἔτι περὶ αὐ- 
τών τούτων. ὡς περ γὰρ 69 ὁτιοῦν εἴ τί τοτε λάῤοι, 
τοῦτον, ὡς φαµεν, οὐκ ἐπ απείρου φύσιν δεῖ βλέπειν 
εὐθὺς aAA ἐπί «uy ἀριθμόν, οὕτω παὶ τούὐναντίον ὅταν 

20 qig τὸ ἄπειρον ἀφαγκασθη πρώτον λαμβάνει», ug ἐπὶ 
τὸ ἓν ευθὺς ἀλλ i ἀριθμὸν αὖ vivd πλῆθος ἕκαστον 
ἔγοντά τε κατανοεῖν, τελευτᾷν το ἐκ πάντων εἰς Éy. 
πάλιν δὲ iy τοῖς γράμμµασι τὸ yv Aeyopevoy λάβωμεν. 


et multa est, considerare debemus. nami quando ista sic accipis, 
sapiens tunc evadis. cum vero et aliud quicquam ita compre- 
hendis, sapiens rursus circa illud efficieris. Infinita autem sin- 
gulorum et in singulis multitudo te sapientiae, rationis, numeri 
reddit expertem, utpote in numerum nullum alicuius quandoque 
respicientem. Pro. Praeclare haec, o Philebe, Socrates mihi di- 
zxisse videtur. JPA:;. Mihi quoque. sed quid ad rem hic sermo? 
quidve sibi vult? So. Recte id, o Protarche, Philebus iste quae- 
sivit. JPró..Prorsus. responde igitur, δο. ΕΠιοίαιι quod vultis, 
cum de bis iisdem paulisper etiam disputavero. Ut enim si quis 
unum áliquod accipit, is, ut diximus, haud mox in infiniti na- 
turám, sed in aliquem numerum descendere debet: /iía vicissim, 
si quis infinitum primo sumere cogitur, nequaquam in unum 
continüo, sed in numerum quendam, qui multitudinem aliquam 
habeat, debet intendere, ex omnibusque tandem in unum desi- 
nere. Quod vero Πιο diximus, rursus in literis coniectari licet. 
Plat. Diall. Part. 1I. Vol. III. K 
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IIP.QO. llc; 

242. Ἐπειδὴ φωνὴν ὤπειρον κατενόησεν εἴ vé τις 
θεος sive καὶ θΦεῖος ἄνθρωπος, ως λόγος ἐν «4ἰγύπτῳ 
Θεύῦ τινα τοῦτον γενέσθαι λέγων, ὃς πρώτος «d qu- 
νήεντω ἐν τῷ απείρω Χατενόησεν οὐγ ἓν ὄντα ἀλλὰ 
σλείω, Ααὶ πάλιν ἕτερα φωφῆς uiv oU, φθόγγου δὲ 
μετέχοντά πενος, αριθμθν δέ τινα καὶ τούτων εἶναι" 
φρίτον δὲ εἶδος γραμιμάτωφ διεστήσατο «d νῦν λεγό- 
µεναω ἄφωνα ἡμῖν τὸ uevd τοῦτο διγροι τά «s ἄφθογ- 
γα καὶ ἄφωνα µέχρι ἑνὸς éxdovov, καὶ vd φωνήεντα 1C 
καὶ vd µέσα «ovd τὸν αὐτὸν ερόπον, ἕως ἀριθμὸν αὐ- 
τών λαβὼν ἑνί τε ἑκάστω καὶ ξύμπασι στοιχεῖον ἔπω- 
"φόμασε. καθορών δὲ ὡς οὐδεὶς ἡμών οὐδ ἂν ἓν αὐτὸ 
κωδ αὐτὸ ἄνευ πάντων αὐτῶν µάθοι, τοῦτον τὸν δο- 
σμὸν cU λογισάμενος ὡς ὄντα €vo καὶ πάντα ταῦτα 
ἕν πως ποιοῦντα, µίαν ἐπ αὐτοῖς Og οὖσαν γρωμµα- 
τικὴν τέχνην ἐπεφθέγξατο προσειτών. 


Φ]. ἨΤαῦν ἔτι σαωφέστερον ἐκείνων αὐτα ye πρὸς 
ἄλληλα, ὦ Πρωώταρχο, ἔμαθον ' vo ὃ) αὐτό uot τοῦ λό- 
yov νῦν τε καὶ ομεκρὸν ἔμπροσθεν ᾿ἐλλείπεται. PT 

Z.Q. Μών, à Φίλήβε, τὸ «í πρὸς énoc αὖ sovr ἐστίν; 


Pro. Quomodo? Se. Postquam infinitam vocem cogitavit, sive 
Deus aliquis, sive homo divinus, qualis apud Aegyptios Theuth 
fuisse fertur, primo in ipsa vocis infinitate vocales literas con- 
sideravit, quae non una, sed plures sunt: rursusque alias, 
quae non vocis, sed phthongi participes essent, atque harum 
numerum certum similiter definivit: tertiam deinde speciem 
literarum distinxit, earum, quas nunc mutas vocamus: postre- 
mo liquidas mutasque discrevit usque ad quodlibet unum, 'vo- 
calesque et medias eodem modo; donec earum capiens nu- 
merum in unaquaque et cunctis elementum vocavit. Cumque 
videret, neminem ipsum unum secundum se ipsum seorsim 
a reliquis percepturum, huiusmodi vinculum meditatus, ut 
unum exsistens et has omnes unum quodammodo faciens, 
unam in ipsis artem nomine grammaticam statuit. PAi. Haec 
planius quam superiora, videlicet ipsa invicem comparata, ο 
rotarche — comprehendi. idem tamen et nunc et superius in 
hac disputatione desidero. So. Num hoc, o Philebe, re- 
quiris, quid videlicet ad sermonem nostrum ista conferant? 
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d]. Ναί, τοῦτ ἔστιν ὃ πάλαι ζδητοῦμεν ἐγώ ve καὶ 
ἀ]ρώταρχος. 

Z2. Ἡ μὴν ἐπ αὐτῷ γε ἤδη yeyovóveg ζητεῖτε, 
ὡς gs; πάλαι; | 

dI. lloc; 

Σ.Ώ. "4e οὗ περὶ φρονήσεως ἦν καὶ ἡἠδονῆς ἡμῖν 
ἐξ ἀρχῆς 9 λόγος, ὁπότερο» αὐτοῖν αἱρετέον; 

di. lloc γὰρ οὐ: 

XA). Fal μὴν £v ye ἑκάτερον αὐτοῖν εἶναί φαμεν. 

ο 9I. Πάνυ μὲν οὖν. 

Z2. Τοὔτ' αὐτὸ τοίνυν ἡμᾶς ὁ πρύσθε λόγος ἅπαι- 
φεῖ, πῶς ἔστιν ἓν καὶ πολλὰ αὐτῶν ἑκάτερον, καὶ πῶς 
pa) ἄπειρα εὐθύς, αλλά τινά ποτε ἀριθμὸν ἑκάτερον 
ἔμιπροσθε κέκτηται τοῦ ἄπειρα αυτῶν ἕκαστα γεγονέναι 

IIP.2. Οὐκ sig φαῦλόν ys ἐρώτημα, ὦ Φίλήβε, 
eUx οἵδ ὃν viva τρόπον κύκλῳ πως περιαγαγὼν ἡμᾶς 
ἐμβέβληκε Σωκράτης. καὶ σκόπει δ) πότερος ἡμών ano- 
αρινεῖται τὸ νῦν ἐρωτώμενον. ἴσως d» γελοῖον τὸ ἐμὲ 

vo) λόγου διάδοχον παντελώς ὑποστάνταω διὰ τὸ μ 
:) ὀύνασθαες τὸ vUy. ἐρωτηθὲν ἀποκρίνασθαι col πάλιν 
ςοῦτο προοτάττειν γελοιότερον ὃ οἶμαι πολὺ τὸ κη- 
δέτιρον ἡμών δύνασδαι. σκόπει δὲ «í ὁράσοµεν. ción 


ΡΜ. lta id est, quod dudum ego una et Protarchus requirimus. 
&. Nunquid hoc assecuti, requiritis tamen iampridem, ut in- 
4,00 qu? PA. Quonam pacto? ὁο. Απ non de sapientia et volu- 
pate nobis ab ipso principio disceptatio extitit, utrum ex iis 
eligendum? Pro. Immo. So. Etenim unum illorum utrumque 
este diximus. Pro. Diximus profecto. So. Hoc ipsum prior ser- 
mo requirit, quomodo unum et multa utrumque horum est, 
fre pacto non infinita continuo, sed certum numerum quod- 
bet prius accepit, quam in infinitum porrigeretur. Pro. liaud 
sine jn levem nos quaestionem circulo quodam nescio quo modo 
Socrates, o Philebe, deduxit. Quare age, considera uter 
nostrum ad praesentem interrogationem respondeat, Forte enim 
ridiculum est, me, disputationis totius successorem, ex eo quod 
respondere ad id modo nequeam, rursus hoc ipsum tibi impe- 
fére. attamen ridiculum multo magis esset, neutrum nostrum , 
id poue, Meditare itaque, quid agamus. Species enim volu- 


. K 23 


118 PLATONIS 


γάρ µοι δοπεῖ νῦν ἐρώτάν ἡἠδονῆς ἡμᾶς Σωκράτης, 
εἴτ ἔστιν εἴτεο μή, καὶ ὁπόσ ἐστὶ καὶ ὁποῖα ' οὓς € «v 
φρονήσεως πέρε κατὰ τώύτὼ «ὠςαύσως. | 

ΣΩ. "4ληθδέστωτα Λέγεις, ὦ ποῖ ΠΒαλλίου αμ ydp 
δυνάμενοι τούτο κατὼ παισὸς ἑνὸς καὶ ὁμοίου καὶ ταὺ-- 
ποῦ ὁδρᾷν καὶ τοῦ ἐναντίου, ὡς ὁ παρελθὼν λόγος ἐμή- 

» » λε 1 - ) ' , 
yvgev, οὐδεὶς εἰς οὐδὲν οὐδενὸς ἄν ἡμών οὐδέποτε γέ- 
νοιτ ἄξιος. D. 

- éi » , 

HP.Q2. «Σχεδὸν ἔοικεν οὕτως, 0 Zuxpovet, ἔχειν. 
ἀλλὼ καλὸν μὲν τὸ ξύμπαντα γιγνώσκειν τῷ σώφρονε, YO 
δεύτεῤος ὃ εἶγαι πλοῦς δοκεῖ ju] λωνθάνειν αὐτὸν οὐ- 
τόν. ví δή pot φοῦτο εἴρηται τὰ νῦν, ἐγώ σοι φράσω. 

' σὺ σὔνδε ἡμῖν τὴν συνουσίαν, ᾧὦ Σωκρατες, ἐπέδωκας 
σᾶσι καὶ σαυτὸν πρὸς τὸ διελέσθαι φί τῶν ἀνθρωπίνων 
κτήηκιώάτων ἄριστον. Φιλήβου ydo εἰπόντος ovr» καὶ - 
χέρψιν καὶ χαρὰν καὶ πάνδ' onoco ver ἐστί, OU. 

3 - * . - α΄ , » 
πρὸς αὐτὰ ἀγντεῖπες wc οὐ volvo dAÀ ἐκεῖνά ἐστι», ἃ 
w P) n » - 
στολλάκις ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναμιμνήσκομεν ἑκόντες, OQ 
- " a P . e t | 
Φώς δρῶντες, tv ἐν µνήµῇ παρακείμενα ἑκάτερα ῥα- 

' u " 2 D 
σαγίζηται. φὴς ὃν ὡς ἔοικε, σὺ τὸ προςρηΦήσάµενον 20 

” ” Q- ' e κ 
ὀρθώς ἄμεινον ἡδονῆς γε ἀγαθὸν εἶναι νοῦν, ἐπιονγί- 
ptatis à nobís quaerere nunc Socrates mihi videtur, utrum sint, 
necne: quotque praeterea, qualesve sint: et de sapientia eadem 
similiter perconteri. So. Vera loqueris, o Calliae fili. nisi enim 
id circa quodlibet unum, simile, idem et contrarium, quemad- 
modum oratio praecedens ostendit, observare possimüs, nullus 
unquam nostrum ullius erit ad aliquid pretii. ;Pro. Sic ferme, 
o Socrates, sc res habere videtur. verum praeclarum temperato 
viro cuncta dinoscere: secunda vero navigatio quaedam vide- 
tur, se ipsum minime latere. quorsum autem ista nunc dixerim, 
declarabo. Ipse mobis, o Socrates, congregationis huius euctor 
exstitisti. teque ipsuin ad investigandum, quid ex humanis re- 
bus optunum sit, praebuisti. Nam cum Philebus voluptatem, 
delectationem, laetitiam et reliqua huius generis hominibus opti- 
ma esse assereret, tu illi statim contradixisi, non ea quae di- . 
ceret, esse optima, sed illa potius, quae saepenumero iu memo- 
riam nobis sponte reducimus, recte agentes, ut memoria repetita — 


utraque examinentur. Dicis autem, ut videtur, ipse, quod recte 
appellandum erit, praestantius voluptate bonum esse, mentem, 
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Μην, .σύνεσιν, τέχνη» καὶ πάντ᾽ αὖ τὰ τούτων Bvyyevi, 
& κτᾶσθαι δεῖν, ἆλλ οὐχὶ ἐκεῖνα. τούτων Oy uet Gu 
φιςβητήσεως ἑκατέρων λεχθέντω» ἡμεῖς cot µιετὰ παι- 
διᾶς ἠπεκλήίθαμε» ὡς οὐκ αφήδοµεν οἶκαδέ σε, πρὶν 
ὧν τούτων τῶν λόγων πέρας ixavOv γένιταί πε ὅιορι- 
σθέντων σ δὲ ουνεχώρησας καὶ ἔδωκας εἰς ταῦθ' ἡμῖν 
σαυτό». {μεῖς δὲ δν λεγοµεν, καθά step οἱ πωαῖδες, ὅτε 
vd» ὀρθῶς δοθέγτων ἀφαίρεσις οὐκ ἐστι. παῦσαι δὲ 
τὸν τρόπον ἡμῖν ὠιαντῶν τοῦτον ἐπὶ τα φῦν λεγόμενα. 
xo — X. Τίνα λέγει 
JIP.2. .Eic ἀπορίαν ἐμβάλλων καὶ ἀνερωτῶν oy 
με) δυναἰμεδ᾽ dv ἑκωνὴν ἀπόκριοιν iv τῷ πωρόντι δι- 
δόναι σοι. μα γάρ οἰώμεθα τέλος ἡμῖν εἶναι voy νῦν 
φὴν πάντων wu ἁπορίαν, αλλ εἰ Ogg» τοῦθ' ἡμεῖς 
ἀδυναφοῦμιεν, coi δραστέον  ὑπέυχου γάρ. βονλευου. δὴ 
στρὸς φαῦτ αὐτός, πότερον αἱδονῆς εἴδη σοι καὶ ἐπιστή- 
κής διαιρετέον ᾖ xol ἐἑατέον, ci sw) καθ ἕτερόν vivo 
αρόσιον οἷός v εἶ καὶ ῥούλει δηλώσαί sg ἄλλως «d 
οῦν ἀμφιςεβητούμονα παρ ἡμῖν. 
3. XA «4εινὸν. μὲν τοίνυν ἔτι προςδοκᾷν οὐδὲν δεῖ" 
vOv ἐμέ, ἐπειδὴ τοῦθ' οὕτως εἶπες ' τὸ γὰρ εἰ βούλδυ 


scientiam , -intelligentiam, artem et reliqua huiuscemodi, quae 
capessere potius quam illa debemus. Cum igitur haec utraque 
ambiguitate quadam dicta fuissent, nos ioco quodam minati su- 
mus, non prius te dimissuros. quam huic controversiae ceria qua- 
dam determinatione finis sufficiens imponeretur: tu vero conces- 
sisti quidem, teque ipsum ad id exsequendum exposuisti. Nos 
autem, dicimus, ut pueri solent, q«.od recte datorum ablatio nula 
est. Pone igitur iam. hunc disputandi modum ad ea quae di- 
cta sunt, So. Quem dicis? Pro. Quo dubitationum scrupulos 
inileis, caque interrogas, quorum sufficientem responsionem in 
raesentia tibi reddere non possemus. neque enim disputationis 
uius finem existimare debemus nostrorurj omnium ambigui- 
tatem. atque si minus id nos valemus, iibi agendum est: pol- 
- licitus enim es. Ad haec itaque tu consulta, utrum voluptatis 
et sapientiae species distinguendae, an potius dimi!tendae: an 
alio quoquam. moda queas áo velis, quae nunc inter nos dubi- 
tata sunt, aperire. .So. Nili] iam grave futurum formidare me 
decet, quandoquidem tu sic ista dixisW. eo panique quod Si ve- 
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ῥπόθὲν λύει πάντω΄ φόβον ἑκάστων πέρι, πρὸς δὲ αὖ 
τούτοις μνήμην τινα δοκεῖ τίς µοι δεδωκέναι Φεῶν ἡμῖν. 
11Ρ.2. Πως δὲ) καὶ τίνων; 

Z2. «4όγων ποτέ τινων πάλαι ἀκούσας ὄὀναρ 7] καὶ 
ἐγρηγορως νῦν ἐννοῶ περί τε tovc wol φρονήσεως, 
ὡς οὐδέτερον αὐτοῖν ἐστὶ τάγαθόὀν, ἀλλ ἄλλο vs sol- 
vov, ἕτερον μὲν τούτων, ἄμεινον δὲ ἀμφοῖν. καί vor 
τοῦτο ἐὰν ἐναργώς ἡμῖν φανή νῦν, ἀπήλλακται μὲν 
ᾖδονὴ τοῦ νικᾷν. τὸ γὰρ αγαδὸν οὐκ ἄν ἔτι ταὐτὸν 
αὐτῇ γίγνοιτο. 7) πῶς; | 

11.5. Οὗτως. 

Z2. Tov δέ γε slg τὴ» διαίρεσιν εἰδών ἡᾖδονής 
οὐδὲν ἔτι προςδεησόµεθα κατ ἐμὴν δόξαν. προὶϊὸν ὃ) ὅτε 
σαφέστερον δείξει. 

JIP.Q. Εάλλισς εἰπὼν οὕτω xal διαπέραινα. 

Σµὸ. Σμικρὰ ἄττα ερίνυν ἔμπροσθεν ἔτι diopo- 
λογησώμεθα, 

1152. T mole; | 

2.2. T» τάγαθοῦ nolgay πὂτερον ἀνάγκη τέλεον 
$ μὴ τέλεον εἶναι; 4c 

IIP.Q. Πάντων δή που φελεώτατον, ὦ Σώκρατες. 

$42. Tí δαί; ἱκανὸν τάγαθὀν) 


10 


lim dictum est, omnis penitus formido fugatur: aceedit quod 
deorum aliquis ad haec memoriam nobis aliquam suppeditadse 
videtur. Pro. Quo pacto, et quorum memoriam? . Cum 
olím sive somnians sive vigilans quasdam rationes audiverim, 
nunc de voluptate et sapientia cogito. horum neutrum esse 
bonum, sed tertium aliquid, quod aliud est quam utrunque, 
et ambobus est melius. idque si nunc nobis liquido patea 
voluptas a victoria procu] aberit: bonum quippe idem, quo 
illa, nequaquam erit. Sicne? an aliter? Pro. Sic utique. So. 
Speciebus itaque voluptatis ad divisionem haud amplius, ut 
mea fert opinio, indigebimus: quod in sequentibus clarius 
innotescet. Pro. Praeclare loqueris: perge sic, obsecro, $9. . 
Paucula quaedam prius asseveremus, Pro. Quaenam? δο. Ipsius 
boni sortem videlicet utrum necesse est perfectum ipsum, 
aut non perfectum esse? Pro. Omnium, ο Socrates, per- 
fectissimum, ὅο. Quid vero, suffliciensne bonum ipsum est? 
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IEEP.2. Έως ydo ov; καὶ πάντων γε «lc vojvo δια- 
φέρει τῶν ÓvycoY. 

Z2. Τόδε γε μήν, ὡς οἶμαι, περ) αὐτοῦ ανα}- 
παεότατο» εἶναι λέγειν, ὡς πᾶν τὸ γιγνῶοκον αὐτὸ 
Φηθεύει καὶ ἐφίεται βουλόμενον ἑλεῖν καὶ περ) αὐτὸ 
Φτήσασθαε, καὶ «uy» ἄλλων ουδὲν φροντίζει πλὴν τῶν 
αποτελουµένων Guo ἀγαθοῖς. 

JIPÍX Ovx ἔστι τούτοις ἀντειπεῖν. - 

Z2. Σκοπώµεν Ó* καὶ κρίνωµεν vow το xOorZc 

10 4o τὸν φρονήσεως βίον ἱδόντες χωρίς. 

JIP.Q. Πώς cec; 

A4. Μήτε ἐν τῷ τῆς ἡδονῆς ἐνέστω qpovmoie μήτε 
i» τῷ φῆς φρονήσοως ἀἱδονή. δεῖ ydo, ck περ πότερον 
αὐτῶν ἐστὶ φάγαθόὀ», μηδὲν μηδενὸς ἔτι προςδεῖσθαι" 
δεόριενον ὃ ἂν φανῇ πότερθν, ovx ὅστι που τοῦτ ἔτν 
*0 .ὄντως ἡμῖν ἀγαφόν. 31 

15ΡΗὲ, Πώς yao ἄν: ; 

Σ42. Οὐκοῦν ἐν o0) πειρώβίεθα ῥασαμέζοντες ταῦτα» 

ΗΠΡ.0. Πάνν μὲν οὖν. 

26 Σ.. ᾿άποκρίνου δή. 

ΗΡ.ὸ. Jféye. 

Σ42. «Δέξαι ἂν ov, Houvooys, δῆν vow βίον ἅπαν-- 
τα ἠδόμενος ἠδομὼς τὰς µεγίστας s 


^ 


Pro. Quidni? ei in hoc ipsum ah omnibus quae sunt, differre 
necesse eàt, cunctisque praestare. So. Hoc quoque de illo maxi- 
me, ut arbitror, necessarium est asserere, quod omne cognoscens 
id ipsum, venatur et appetit, apprehendere cupiens, atque ipsum 
in se et alia circa ipsum. possidere: ceterorumque nihil curat, 
praeterquam quae una cum bonis perficiuntur. Pro. His repu- 
$nare non licet. So. Consideremus igitur diiudicemasque volu- 
ptatis et sapientiae vitam, seorsum inspicientes, Pro. Quo pacto 
inquis? Se. Neque in voluptatis vita sapientia insit, neque in 
J3apientiae vita voluptas. oportet enim, si quidem istorum alte- 
^ fum honum est, nullius amplius indigere. si vero indigum ap- 
ret, haud ulterius revera nobis est bonum, Pro. Non certe. 
- Num volumus in te ipso periculum facere? Pro. - 
$us. $So. Responde igitur. Pro. Díc, amabo. So. Optareshe, ο . 
Protnrche, plenam summis voluptatibus omnem vitam sgere? 
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1.4. Τί ὃ o; .. | 

Z2. "4o οὖν ἔτι vwóg dv gos προςδεῖν ἠγοῖο, εἰ 
τοῦτ ἔχοις παντελώς: 

ΠΡ.Ω. Οὐδαμῶς. 

342. Ὅρα δή, τοῦ φρονεῖν wol νοεῖν Να} Aoyibe- 
σῦαι τὰ Φέοντα, καὶ ὅσα τούτων ἀδελφά, pov μηδὲ 
ὁρᾷν τί; 

11Ρ.4. Fiol ví; πάγτα γὰρ ἔχοιμ ἄν που τὸ χαέ- 
ϱειν ἔχων. ] 

Z2. Οὐκοῦν οὕτω ζῶν dsl μὲν διὰ βίου ταῖς ue- 10 
γίσταις ἠδοναῖς χαίρθις ἄν ! 

1Ριω. Τί ὃ οὗ, | 

Z2. Νοῦν δὲ ye καὶ μνήμην καὶ ἐπιστήμην καὶ 
βόξαν μὴ κεκτήμένος ἀληθῇ, πρώτον μὲν φοῦτ αὐτό, 
&) χαίΐρεις Y) μὴ χαίΐρες, ἀνάγκη δύ πού σε ἀγνοεῖνι 
κενόν γε ὄντα πἰώσης φρονήσεως, : 

11Ρ.ὲ. Ανάγκη, 

Σ.0. Hol μὴν ὠραύτως μνήμην qw) κεκτηµένον 
ἀνάγκη δή που quj)" ovi ποτὲ ἔχαιρες µεμνήῆσθαι, τῆς 
v ἐν τῷ παραχρῆμα ἡἠδονῆς προςπιιτούσης µνήμήν 39 
μηδ ἠντινοῦν ὑπομένειν' δόξων δ αὖ ui] κεκτήµένον 
ἀληθῆ μὴ δοξάζειν γαίρειν γαίρομτα, λογιομού δὲ στε- 
ρόµενον μηδ εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ως χαιρήσεις Óv- . 


Pro. Quidni optem? δο. Nunquid alio quopiam indigere te ul- 
tra putares, quando perfecta harum possessione fruereris? Pro. 
Nequaquam. So. Adverte itaque, num ipsa sapientia indigeres 
et intelligentia et convenienti ratiocinatione ct aliis qndecunque 
horum cognata: an non reialicuius visu? Pro. Ft quid? omnia 
porro haberem, si voluptate fruerer. So. Et ita vivens, per 
ommem vitam praecipuis veluptatibus abundares? | Pro. Profe- 
cto. So, Si mente, memoria, scientia, opinione vcra penitus 
carea3, primo quidem hoc ipsum, gaudeasne an non gaudeas, te 
ignorare necesse est, cum sis omnisapientia vacuus, Pro. Νε-- 
cesse. So. Et cum memoria sis privatus, haud sane tc aliquan- 
do delectatuin fuisse recordaberis, nec ulla voluptatis repente . 
incidentis restabit memoria; et opinione vera orbus, dum laeta- 
beris, laetari te minime opinabere. ratione quoque capius, quod 
in posterum voluptatem aliquam adepturus $is, ratiocinari pony 


ποτ | 


βὖν 
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t0 v. εἶναι λογίζεοθαε, Ov δὲ ovx ἄνδρωπιου βίον ἀλλὰ 
φινος πλεύμονος 4 τῶν ὅσα Φαλάττια µετ ὀστρείνων 
ἔμιψυγα ἐστι σωμάτων. ἔστι ταῦχα. Tj παρὰ τᾳῦν iyo- 
μεν ἀὦλλως πως διανογθήναε | 

JIP.Q. Hei nw; 

222. "do οὖν αἱρετὸς ἡμῖν βίος 0 τοιοῦτος } 

IIP.Q. Εἰς ἀφασίαν παντάπασί µε, ὦ Φώκρατες, 
οὗτος ὁ λόχος ἐμβέβληκε vd vuv. 

Z2, Ἠήπω ποίνυν μιαλθακιζώμµεθα, τὸν δὲ vob 

30 yov µεταλαβόντες αὖ βίον ἴδωμεν. 

J1P.2. loiow δ) λέγεις; 

Z3. ἘἨΐτις Octave ὧν αὖ Ojv ἡμῶν φρόνησιν μὲν 
κωὶ νοῦν καὶ ἐπιοτήμην καὶ uv, πᾶσαν πάντωγ 
κεκτηµένος, ἡδονῆς δὲ µετέχων jure μέγα μήτε σµιι- 
κρόν, μηὸδ a) λύπης, ὦλλαὰ τὸ παράπαν ἀπαθὴς ndy- 
σων t0? τοιούτων. 

JLP.2. Ονδέτερος ὃ βίος, à Σώφβατες, ἔμιοιγε vov- 
vo» αἱρετύς, οὐδ ἄλλῳ µή ποτε, ὡς ἐγῶῴμιαι, φανῇ. 

Σµὰ. Τί ὃ ὁ ξυναμφόπερος, ὦ ἨἩρώταρχε, ἐξ μμ 

9ο φοῖν συμμιχθεὶς κποινὸς γενόμενος! 

19.0. "Ηδονῄς λέγεις καὶ νοῦ καὶ φρονήσεως s 

4&2. Οὕτω καὶ τὸν ποιοὔτον λέγω ἔγωγε. 

ν ΠΡ.Ρ, llág δή mov τοῦτόν γε αἱρήσεται πρότερον 


22 


poteris. duces autem non hominis vitam, sed pleumonis cuius- 
dam, id est, spongiae marinae, aut ostreae persimilem. Sunt- 
ne vera? an aliter praeter ista sentire possumus? Pro. Et que 
pacto aliter? So. Àn vita nobis huiusmodi expetenda? Pro, 
TIutum xe, ϱ Socrates, praesens ratio reddidit. So. Nonne 
desistamus hic, obsecro: sed iam mentis vitain in medium ad- 
ducentes ulterius consideremus, Pro. Qualem inquis? So. Utrum 
aliquis vivere sic eligeret, ut sapientiam, meniem, scientiam, 
memoriam omnem omnium possideret: voluptate vero nulla pe- 
nitus frueretur, nec rursus afficeretur molestia, sed sine ullo talí 
affectu viveret? | Pro, Neutra ex iis, o Socrates, vita, aut mihi, 
. &ut alteri, ut arbitror, eligenda videtur. So. Quid autem, o Pro- 
tarche, vita ex ambobus in unum congredientibus mixta et com^ 
muris effecta? Pro. Ex voluptate ais sapientiaque et mente? So, . 


Hane ipsam dico. Pre. Unusquisque sage hanc ipsam potius ad 
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5j ἐκείνων ὁποτερονοῦν, wal πρὸς τούτοις γε, οὐχ O μέν, 
ὁ ὃ οὔ. 

X2. Μανθάνομεν οὖν 0 κι vOv ἡμῖν dosi τὸ ἕυμι- 
foivov ἐν φοῖς παροῦσε λόγοις ; | 

IIP.Q. Πάνυ μὲν οὖν, ὅτι ye τρεῖς μὲν βίοι πρου- 
τέβησαν, τοῖν δυοῖν d' οὐδέτερος ἱκανὸς οὐδὲ αἱρετὸς 
oUr ἀνθρώπων οὔτε ζώων οὐδενί. 

2.0. Mov οὖν ovx δη τούτων γε πέρι δήλον ὡς 
οὐδέφερος αὐτοῖν εἶχε τάγαθόν; tjv γὰρ dy ἱκανὸς καὶ 
τέλεος xai πᾶσε φυτοῖς καὶ ζωοις αἱρετός, οἷς περ ὃδυ- 10 
νατὸν ἦν οὕτως csl Oud (oe δᾳ». οἱ δέ τις ἄλλα 
sosiÓ" ἡμῶν, παρὰ φύσιν ἂν τὴν τοῦ αληθώς αἱρετοῦ 
ἐλάμβανεν ἄκων ἐξ αγνοίας tj τενος ανάγκης οὐκ εὺ- 
δαίμο;ος. | 

11Ρ.02. "Eowe yovv ταύθ οὕτως ἔγειν. 

E. «ος μὲν τοίνυν τν γε Φιλήίβου Δεὸν οὐ δεῖ - 
διανοεῖσθαι ταυτὸν καὶ ταγαθόν, ἱκανώς εἰρύσθαί µοε 
δοκεῖ. 

d]. Ονυδὲ γὰρ ὁ σὸς νοῦς, d Σώκρατες, ἔστε τα- 
γαθόν, αλλ ἕξει που σαὐτα ἐγκλήματα. 30 
Z2. Ty ἂν, ὦ Φίληβε, o y ἐμός ov µένξοι 
τόν γε ἀληθινὸν auo καὶ Φεῖον οἶμαι νοῦν, αλλ dÀ- 
λως πως ἔχειν. vo» μὲν οὖν νικηνηρίω»ν' πρὸς τὸν κοι- 
quam ex superioribus alterutram eliget: neque unus optabit 
quidem, alius minime; sed idem omnes pariter expetent, So. 
Videmusne igitur, quid ex iis sequatur? Pro, Prorsus quidem, 
quod tres vitae propositae sunt: ex duabus neutra sufficiens aut 
optanda vel hominibus vel ceteris: animantibus. So. Án non 
circa ista iam id constat, quod neutra ipsum bonum possidet? 
etenim perfecta et sufficiens essct, et universis plantis et ani- 
mantibus exoptanda, quaecunque sic semper vivere possent. Si 
quis vero ex nobis alia eligat, praeter naturam eius quod re- 
vera affectandum est, eliget: neque id sponte, sed ex 1ignoran- 
tia vel infelici quadam necessitate. Pro. Haec ita se habere vi- 
dentur. So. Quod ergo Philebi deam haud idem, quod ipsum 
bonum, existimare oporteat, satis iam dictum esse videtur. Pi. 
Sed neque etiam tua mens, o Socrates: praedictas enim ob- 
iectationes patitur. So. Forsitan, o Philebe, mea. non tamen 


veram divinanmque mentem sic arbitror, $ed aliter sese ha- 
bere. Palmam igitur et victoriam quin vitae commiuni tradere 
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φὰν βίον oix αἁμηφιςβητώ πω ὑπὲρ yov, τών δὲ dij δευ- 
τερείων ὁρᾷν wal ακοπεῖν yox πέρε ví ὁράσοµεν. τάχα 
γὰρ ἂν τοῦ κοινοῦ τούτον βίον αἰτιῳμεῦ' ὧν ἑνάτερος 
ὁ μὲν τὸν νοῦν αἴτιον, ὁ Ó αδονὴν εἶναι, καὶ οὕτω 
τὸ μὲν ἀγαθὸν τούτων αμφοτέρων οὐδέτερον ἂν sir, 
«dyo ὃ ἂν αἴτιόν τις ὑπολάβοι πότερον αὐτῶν εἶναι. 
πούτου δη) πέρι καὶ μᾶλλον ἔτι πρὸς Φίλγβον διαµα- 
χοίµην àv, uc ἐν τῷ μικτῷ τούτω βίῳ, 0 vi ποτ &uvc 
φοῦτο 0 λαβὼν o βίος οὗτος γέγονεν αἱρετὸς ὅμα καὶ 

ιοάγαθός, ovy {δονὴ ἀλλὰ νοῦς τούτω Συγγενέστδρον καὶ 
ὁμιοιότερόν ἐστι. καὶ κατὼ τοῦτον τὸν λόγον οὔτ ἂν 
φὠών πρωτείων οὔτ GU τῶν δευτερείων ἡδονῇ µετὸν ἆλη- 
Φῶς ἄν ποτε λέγοισο. ποῤῥωτέρω δέ ἐστι τῶν τριτείων, 
εἴ vs τῷ ἐμῷ vo δεῖ πιστεύειν juae τὰ νῦν. 

IIP.2. «ἀλλὰ μήν, o ᾷώκρατες, ἔμοιγε δοπεῖ vov 
μὲν ἡδονή σοε πεπτωκέναι καθαπερεὶ πληγεῖσα ὑπὸ τών 
νῦν δὴ λόγων vov ydo νικητηρίων πέρι µαχομένη κεῖ- 
σαι. σὺν δὲ νοῦν, ὡς ἔοικδ, λεχτέον ὡς ἐμφρόνως οὐκ 
αλτεποιεῖτο τών νικητηρίων τὰ γὰρ αὐτὰ ἔπαθεν ἄμ. 

30 τών δὲ δὴ δευτερείων σοτερηθεἴῖσα 4δονὴ παντάπασιν cv 
φινα καὶ ατιµίων σχοίη πρὸς τῶν αὐτῆς ἐραατών ' ovdà 
ydo ἐκείνοις ἔτ ὧν ὁμοίως φαίνοιτο καλή. 


debeamus, nihil ob mentem dubito: secundas autem partes cui 
potius tribuamus, diiudicandum restat. Forte namque vitae com- 
munis causam unus ex nobis mentem, alter voluptatem csse 
contendet: atque ita bonum ipsum neutrum erit istorum: fc re 
vero quis horum alterutrum causam esse censebit. De hoc ita- 
que adversus Philebum praecipue decertarem, quod bac in 
vita permixta, quicquid illud denique sit, quod ab hac vita 
susceptum expetendam ipsam bonamque reddit, mens ipsa, non 
voluptas illi cognatior est et similior. atque ex hac ratiome 
voluptas nec primas nec' secundas etiam parles revera tenebit: 
longius autem aberit a tertia sorte, si qua meae menti fides 
nunc. est adhibenda. Pro. Atqui, o Socrates, voluptas iam 
prosttata videtur, rationibus tuis percussa. nam e spe victo- 
riae decidit. De mente vero dicendum, quod nom sapienter 
sibi victoriam vendicaret. eadem quippe pateretur. "Voluptas 
autem secunda sortie privata, omnino iam ab eius amatorilyus 
contemnetur, neque enim aeque pulchra nlterius apparebit. 
. PE o ΄ 
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«ΣΩ. "Τί οὖνῃ οὐκ ὤμεινον αὐτὴν 2v ἤδη καὶ pu) 
τὴν ἀκριβεστάχην αὐτῇ προςφέροντα βάοανον καὶ ἐξδ- 
λέγχοντα λυπεῖν» | ' | | 

ΠΡ.ϱ. Οὐδὲν λέχεις, ὦ Σώνρατες. | 

Z2. 40 ὅτι τὸ ἀδύνωτον εἶπον, λυπεῖν ἡδονήν 

ILP.2. Ov µόνον γε, ἆλλ οτι καὶ ἀγνοεῖς ως οὐ- 
δείς πώ σε ἡμών µεὂῆσοι, πρὶν d» «lo τέλος ἐπεξέλ-- 
Suc τούσω» TQ λόγω. 

342. Βωβαὶ αρα, à Πθωταβχε, σνχνοῦ μὲν λόγου. 
 voU AowtoU, ογεδὸν δὲ οὐδὲ ῥᾳδίου πεάνυ τι vy. καὶιο 
γὰρ δὴ φαίνεται δεῖν ἄλλῆς μηχανής ἐπὶ τὰ δευτερεῖα 
vsip Voc πορευόµιενον οἵον βέλη ἔχειν ἕτερα τῶν ἔμ- 
προσθε λόγων" ὅστι di ἔόως ἔνια καὶ ταύτα. evxoUV 
yen; 

IIP.2. Ih γὰρ ov; 

Σ0. Tuv δὲ γε αρχὴν αὐτοῦ OuvlofsioÓos σεοι- 
θώμεβα τιδέµενοι. | 

ΗΠΡ.Ω. lloiov δὴ λέγεις: 

2.0. llávro τὰ νῦν ὄντα ἓν τῷ παντὶ διχῆ δια- 
ἁάῤωμιεν, μᾶλλον Ó, εἰ βούλει, τριχή. 40 

JIP.2. Fa ὃ τι φράζοις dv. 

Σ-2. «4άβωμεν ἅττῳ τών νῦν δὴ λόγων. 

11Ρ.0. Ilo; 


Go. Quid igitue? nonne ἀἰπιίξέογο illam praestat, nec exquisita 
examinatione redargutioneque affligere? Pro. Nihil ais, o So- 
crates. ὅο. An quia impossibile quiddam protuli, affligi volu- 

tatem? Pro. Non ob hoc tantum: verum etiam, quod igno- 
ras, nostrum nullum prius abire te dimissurum, quam ad ho- 
rum finem ratione deveneris. So. Papae, o Protarche, longa 
admodum oratio sequens. ferme vero nec facile quiddam nunc! 
constat enim aliis quibusdam iaculis praeter rationes superiores 
opus esse, si quis palinam menti secundam comparaturus ac- 
cedat. fortasse vero aculei quidam hi quoque sunt. nonne opor- 
tet? Pro, Quidni? So. Principium itaque huius ponentes. caute 
et distinete accipere annitamur. Pro. Quale principium dicis? 
Se. Omnia, quae nunc in universo sunt, bifariam distinguamus: 
inmo. οἱ vis, trifariam. Pro. Q'onam pacto? So. Accipianius 
nonnulla ex iis, quae nunc a nobis sunt dicta. Pro. Quaenam? 
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Σ... Τὸν Φεὺν ἐλέγομέν που τὸ μὲν άπειρον δεῖ- 
ἔαι κών ὀντων, τὸ δὲ πέρας» 

11Ρ.2. ΙΠάνυ μὲν οὖν. 

Σ0. Ἰυύτων δὴ τῶν εἰδώὼν «d δύο φιθωµεῦδα, τὸ 

δὲ τρίτον ἐξ ἀιφοῖν τούχοιν ἕν τι ξυμμισγόμενον. εἰμὶ 
ὁ, ὡς έοικεν, ἐγω γελοῖός vig ἑκανώς κατ ειδη διιστὰς 
κιὲ συναριθμούμενος. 

JIPA42. T. quc, d γαθές 

X2. ΊΤετώρτου μοι γένους «v προςδεῖν φαίνεται. . 

ο «4”ὲ. «4.γε τινος. 

à... "T'je ξυμμίξεως πούτων πρὸς ἄλληλα τήν αἲ- 
τίων ὁραων καὶ τίθει µοε πρὸς τρισὶν ἐκείνοις τὲταρτον 
φουτο. | 

. ALP.0. Μών οὖν cot καὶ πέµπτου προςδεῄσει διᾶ- 
πρισίν φινος δυναμένου» 

Z2. Ty ὤν' οὐ μὴν οἶμαί γε ἐν τῷ νῦν. ἐὰν 
δέ τε δέ, συγγνὠσει sev µοι οὐ μεταδιώκονεν πέµ- 
πτον βίον. 

1Η1Ρ.0. Τί μήν: 

20 2X2. Πρώτον μὲν δη) vov φειτάρων vU τρία ὅιε- 
λόμιενοι, τὰ δύο τούτων πειρώµμεθαω πολλὰ ἑκάτερον 
ἐσχεσμένον καὶ διεσπασµένον ἐδόγτες, εἰς £v πάλιν ἑκά- 
φερο» ουναγαγόντες, νοῇσαι vw; ποτὲ ἦν αὐτῶν ἓν καὶ 
πολλὰ ἑκάτερον. 


So. Deum profecto dicebamus cx iis quae sunt, alterum quidem 
infinitum, alterum νότο terminuin ostendisse. Pro. Oranino qui- 
dem. $So. Has utique species duo illa esse ponamus: tertium il- 
lud, quod unun ex utrisque cominixtum.  ltidiculus tamen vi- 
deor, dum sufficienter per species. dividere aique dinumerare 
contendo. Pro.Quid ais, o bone vir? So. Quarto adhuc genere 
opus esse constat. Pro. Quonam ? So. Cansaui alternae commix- 
tionis istorum considera, eau;que praeter tria illa quartum ponito. 
Pro. Nunquid et quinto insuper indigebis aliquo discernente? So, 
Forte: non tamen in praesentia, ut arbitror. sin autem opus fue- 
rit, ignosces mihi quintam vitam sectanti. Pro. Quid obstat? So. 
Principio ergo ex quatnor tria seligentes, duoque ex tribus sic se 
habere consideremus, ut unumquodque duorum sit multa, divi- 
duum insuper atque disjersui. rursusque in unum utrumque 
ducentes, cogitare nitamur, quomedoe utrumque unum multave sit. 
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ILP.2, El uos σαφέστερο» ἔτι περὶ αὐτῶν elstotg, 
quy ὧν ὁποίρην. ' | 

Σµὸ. {έγω τοίνυν τὰ δύο, à προτίθεµαι, ταῦς εἷ- 
ναι & περ νῦν δή, τὸ μὲν ἄπειρον, τὸ δὲ πέρας ἔχον. 
ὅτι δὲ τρόπον τινα φὸ ἄπειρον πολλά ἐστι, πειράσο- 
pos φράξειν᾿ τὸ δὲ πέρας ἔχον ἡμᾶς περιμενέτω. 

IIP.2. Μένει. | 

Σὸ. Σκέψαι δή. χαλεπὸν μὲν γὰρ καὶ &ugie(f- 
φήσιμον ὃ καλεύω σε σκοπεῖν, ὅμως δὲ σκόπει. ὃερμυο- 
πέρου καὶ Ψυχροτέρου πέρι πρῶτον ὅρα πέρας el ποτέ 1c 
vL νοήσαις ἄν, 17] τὸ μᾶλλόν τε καὶ ἧττον àv αὐταῖα, 
οἰκοῦν φοῖς γένεσιν, ἕως περ d» ἐνοικῆτον, τέλος οὖκ 
ἂν ἐπιτρεψαίτην γίγνεσθαι γενομένης γὰρ κφελευνής - 
«al αὐτὼ σετελευτήκατο». "E 

.1Ρ.02. ᾿ἀληθέσσατα λέγεις. 

Σ12. did δέ γε, φαµέν, &y τε τῷ Φερμοτέρῳ καὶ 
vU ψυχροτέρω «O0 μᾶλλόν τε καὶ ἧπεον Evi. 

JIIP.2. fol udàa. 

22. 4d τοίνυν 0 λόγος ἡμῖν σηµαίνει τούτω μὴ 
έλος ἔχειν * ἀτελῆ d ὄντε δή που παντάπασιν ἀπείρα 2c 
yiuyvcodov. 

JIP.2. Hal οφόδρα ys, ὦ Σωκρατες. 

EQ. 4λλ εὖ ys, ὦ φίλε Πρώταρχε, ὑπέλαβες, sal 
ἀνέμνησας ὅτι καὶ τὸ σφόδρω γοῦτο ὃ oU νῦν ἐφθέγξω 
Pro. Si planius eadem dixeris, forte assequar. So. Duo profe- 
cto, quae proposita sunt, ista dico, finitum et infinitum. od 
auiem infinitum multa quodammodo 53it, conabor ostendere: 
finitum vero in posterum differatur. Pro. Differatur. So. At- 
tende igitur. arduum namque atque maxime dubitandum est, 
quod considerare te iubeo. attamen animadverte. Primum au- 
tem circa calidius frigidiusque considera, utrum terminum ali- 
quem in eis invenias: an potius magis ac minus dum iis gene- . 
ribus insunt, finem reiiciant. fine namque adhibito, ipsa etiam 
finirentur. Pro. Vera loqueris. So. Semper tamen in ipso ca- 
lidiori et frigidiori magis ac minus esse fatemur. Pro. Et ma- 
xime quidem. o. Semper ergo nobis haec ratio monstrat, ab 
iis inem abesse: et cum sine fine sint, omnino infinita fieri. 


Pro. Vehementer, o Socrates. So. Euge, amice Protarche, ad- 
verüiati nunc, quod hoc ipsum vehementer abs te modo pro- 
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xal τὸ ye ἠρέια τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔγετον τῷ μᾶλλόν 
τε καὶ ἧπτον. ὅπου γὰρ ὧν óvivov, οὐκ ἐάτον εἶναι 
ποσὸν ἕκαστον, αλλ «el σφοὀρότερον {συγαιτέρου καὶ 
τοὐναντίον ἑκάσταις πρώξεσιν ἐμποιοῦντε τὸ πλίον καὶ 
φὸ ἔλαττον απεργάζεσθον, τὸ δὲ ποσὀν ἀφωνίδετον. à 
γὰρ ἐλέχθη νῦν δή, μὴ ἀφανίσαντε τὸ πιοσὀν, αλλ ἐς- 
σαντε αὐτό τε καὶ τὸ μέτριο» ἐν τῇ τοῦ μᾶλλον καὶ 
ἧττον καὶ σφόδρα καὶ {ρέμα ἕδρᾳ ἐγγενέσθαι, αυτὰ 
ἔνῥει ταῦτα ἐκ τῆς αὐτών γώρας ἐν ᾗ ἐνῆν. ov γὰρ ἔτι 
10 Φερμότερον οὐδὲ ψυγρότερον ἤστην ἂν λαβόντε τὸ πο- 
σόν' σπροχωρεῖ ydo καὶ οὐ μένει τό τε Φεριότερον ἀεὶ 
καὶ τὸ Ψυγρότερον ὠςαύτως, τὸ δὲ ποσὺὀν ἔστη καὶ 
προϊὸν ἐπαύσατο. κατα δὴ) τοῦτον τὸν λόγον ἄπειραν 
yiyvow ὧν τὸ δερµότερον καὶ τοὐναντίον Ga. . 
ΗΠΡ.0. Φαίνεται γοῦν, ὦ Σώκρατες ' ἔστι ὃ, 0 περ 
εἶπες, οὐ ῥάδιω τωὔτα ἑυνέπεσθαι. τὸ δὲ εἰἶκαυθίς τε 
καὶ αὖθις ἴσως λεγθέντα τόν τε ἐρωτώντω καὶ φὸν ἐρω- 
τωµενον Ἱκαγῶς ὧν ξυμφωνοῦντας αποφήνειεν. 
3X4). 4λλ εὖ μὲν λέγεις, καὶ πειρατέον οὕτω ποιεῖν * 
30 0y μέντοι ἄθρει τῆς τοῦ απείρου φύσεως εἰ τοῦτο δε- 
ξόμεθο σημεῖον, ἵνα μὲ πάνν ἐπεξιόντες µήηκύνωμεν. 


nuntiatum, et ipsum quoque quod remisse dicitur, eandem vim 
habent, quàm ipsum magis ipsumve minus. ubicunque enim 
adsuot, haud quantum unumquodque esse permittunt, sed sem- 
per vehementius remissiori et vicissim vehementiori remissius 
omnibus actionibus inferentia , plus ac minus efficiunt: quan- 
tum vero semper obscurant. Nisi enim deleant quantam, sed 
εἰ ipsum et mensuratum sedem ipsius, quod dicitur, vehemen- 
tins el remissius magisque et minus occupare permittant, baec 
jpsa repente e sua sede pellentur. neque enim calidius et frigi- 

ius ultra restarent, si quantum susceperint. Diffugient nempe, 
nec ultra consistent ipsum calidius et frigidius: quantum vero 
regnabit, progressione cessante. Quamobrem hac ratione: cali- 
dius et frigidius infinita iam esse constat. Pro. Sic apparet, o 
Socrates. veruntamen, ut ipse dixisti, haud facile ista perci- 
pt possunt. forte vero deinceps iterum repetita, interrogantem 
porter et respondentem conspirare invicem declarabunt. 3o. 

ne dicis, atque ita pro viribus agendum est. Sed intuere 
primum, num id signum ponamus infinitae naturae, ne sin- 
£ula transcurrentes orationem in longum nimium protrahamus. 
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ÍILP.à. Τὸ ποῖον δὲ λέψεις! | 

Z0. Ὁπύσ ἂν ἡμῖν φἀίνηται μάλλόν v& καὶ ᾗε- 
voy γιγγύµενα καὶ «ὸ σφὀδρὰ καὶ {ρέμα δεγόµένα καὶ 
tà λίαν καὶ ὅσα Φοιαῖτα, Πάντα εἰς τὸ τοῦ ἀπείρου 
γένος ως εἰς Ev δεῖ πάντα ταῦτα τεθένωὶ, Χατα τὸν 
ἔμπροσῦε λόγον, ὃν ἔφαμεν, ocu διέσπασται καὶ διέ- 
σχισται συναγαγόντας γρήναι κατὰ δύναμιν µίαν ἔτι» 
σημαίνεσθαί τινα φύσι», el µέμνησαε. 
JILP.2, Μέμνημαι, 
Z2. Ὀὐκοῦν v4 μὴ δεχόµενα ταῦτα, σούτων δὲ ιο 
ταγαντίω πάντα δεγόµενα, πρῶτον μὲν τὸ ἴσον καὶ 
ἴσοτητα, [(ιετὸ δὲ τὸ ἴσον ϱὸ ὁμιλάσιον καὶ πᾶν O vi 
περ ὦν πρὸς ἀριῦμιὸν αριθμὸς 4j uétQoy 7 πρὸς µέ- 
τρον, ταῦτα ξύμπαντα εἰς v0 πέρας ἀπολογιζόμενοι κα” 
Aug ἂν δοκοῖµεν ὁρᾷν τοῦτο, 7| πώς σὺ φῄς! 

11Ρ.ὲ. Παάλλιστά ys, ὦ Σώκρατες. 

2.2. Elsv. τὸ δὲ τρίτον τὸ μικτὸν ἐν Φούτοιν aqu» 
φοῖν vivo ἰδέαν φήσομεν ἔχειν! 

IIP.2. Σὲ καὶ ἐμοὶ φράσεις, ὣς οἶμαι. 

Σ.2. 'Οεὸς μὲν οὖν, dv πἐρ ye ἐμαῖς εὐχαῖς ἐπή- 30 
φοος γιγνηται τις Φεών. ' 


IIP42. Εύχου δὴ καὶ σκόπει. 


Pro. Quodnam dicis? Se. Quaecunque magis ac minus, vehe» 
menter aique remisse, nimisque, et huiusmodi quaedam admit- 
tunt, cuncta in unum infiniti genus reducenda sunt, quemadmo. 
dum supra diximus, asserentes omnia quae dividua dispersaque 
sunt, in unum oportere colligi, secundumque vim tiriam, velut 
unam quandam naluràm, significari. meministin? Pro. Memini. 
So. Quae vero talia quaedam minime capiunt, sed eotum contra- 
ria et cuncta, primo quidem aequale ipsum atque aequalitatem : 
post aequale mox duplum, et singulas inde proportiones, quaás- 
cunque ad numerum numetus et ad mensuram mensura demon- 
strat: haec; inquam, omnia in genus finiti rherito referremus ? 

uid ais ad haec? Pro. Praeclare nimium, o Socrates. $0. Esto. 

gedum ex uirisque commixtum, quam ideam ferre dicemas? 
Pro. Id mihi tu dices, ut arbitror. So. Immo Deus: si modo quis 
Deus meas preces exaudiat, Jro, Obsecra igitur et cobtemplare. 
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E21. Xxono, καί µοι δυκεῖ τις, ὦ Πρώταρχε, av. 
do φίλος ἡμῖν νῦν δὴ γεγονέναι. | 

IIP.). Πώς λέγει τοῦτο; καὶ σίνι τεκµηρίῳ yo; 

X2. Φράώσω δῆλον ὅτι σὺ δέ por συναοκολούθησον . 
eo λόγωι - 

IIP.2. «4έγε µόνον. | 

Σο. Θερμότερον ἐφθεγγόμεθα νῦν δή πού τι καὶ 
φυχρόέερο». ἤ γάρ; | 

11Ρ.2. Nai. 

ιο Ἅ«Σ. Πρόςθες δὴ ξηρότορον xol ὑγρότερον αὐτοῖᾳ, 

καὶ πλέον καὶ ἔλαττον, καὶ Φάττον καὶ ῥραδύτερον, 
καὶ μεῖδον καὶ σµικρότερο», καὶ ὁπόσα ἐν γῷ πρόσθεν 
vc {ὸ μᾶλλόν τε καὶ ἧττον δεχομένης ἐτίθεμιον εἰς 
ἓν φύσεως. 

ILP.Q. Ἱῆς τοῦ απείρου λέγεις: 

Σα. Nol. συριμίγνυ δε γε εἰς αὐτὴν to μετὰ φαῦ- 
το τὴν αὖ coU πέρατος γένναν., 

JIP.2. lloíav; . 

Σ0. "Hy καὶ νῦν δὴ δέον ἡμᾶς, 4αθά περ tdv 

αοτού ἀπείρου συνηγάφοµεν εἰς ἕν, οὕτω καὶ φὴν τοῦ πε- 

θατοειδοῦς ουναγαγεῖν, οὐ συνἠγάγοµεν. ἀλλ long καὶ 
νῦν ταὐτὸν δράσει τούτων αμφοτέρων συνογορένων 
καταφανὴς κἀκείνη γενήσεται. 


. JIP.Q. Ποίων καὶ ώς λέγεια! 


8o. Contemplor sáne. ác míhi videtür Γεοβαπα aliquis nobis ami 
ce nunc áspirdsse. Pro. Quo pacto id ais? et qua coniectura ute- 
ris? So. Dicam plane: tu vero attentis auribus adsta. Pro. Dic 
odo. 5o. Calidiusne aliquid nunc et frigidius dicebamus? Pro, 
Certe. So. Adde praeterea siccius et humidius, plus ac paucius, 
velocius aique tardius, maius et minus, ac denique quodcunque 
in süpetioribus ad natutam unam, magis minusve suscipiéntem, 
tedegimus. Pro. An infiniti naturam inquis? Se. Hanc ipsam, 
corhzhisce posthac una cum iis progeniem termini. Pro. Quam? 
Bo. Progeniem scilicet termini, quam profecto decebat nos in 
tnum colligere, quemadmodurn de infinito fecimus, nequedum 
collegimus, at forte nunc idem ages. his quippe utrisque conci 
liatis, illa continuo patefiet. Pro. Quam dicis, et quomodo? 
Plat, Diall/ Pert. 11. Vol. 111. L 
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τοῦτο τιθέντα τὸ τούτων ἔκγονον ἅπαν, γένεσιν εἰς οὐ- 
σίων ἐν τῶν μετὰ τοῦ πέρατος απειργασµένων µέτρω». 


IIP41. Ἐμαθον. 


Z2. λλὼ δὴ πρὸς τρισὶ τέταρτόν vi τότε ἔφα-. 
µεν εἶναι γένος σκεπσέον. κοιν) d sj σκέψις opa. ydo 


εἴ σοι δοκεῖ ἀναγκαῖον εἶναι πάντα «d γιγνόμενα διά 
vuv αἰτίαν γίγνεσύαι. 
ΠΡ.0. Ἔμοιγε" πώς ydo &v γωρὶς τούτου γέγνοιτο; 
Z2. Οὐκοῦν 4$ τοῦ ποιούῦντος φύσις οὐδὲν πλὴν 


ὀνόματε τῆς αἰτίας διαφέρει, τὸ δὲ ποιοῦν καὶ τὸ αἴ- 1 


πιον ὀρθῶς ἄν εἴη λεγόμενο» ἕν; 
ΠΡωὸ. Ὀρθώς. | 

. Σ42. Hoi μὴν τὸ ys ποιούµενον αὖ καὶ τὸ γι- 

yvojeevov οὐδὲν πλὴν ovopati, καθά περ τὸ νῦν δή, 

διαφέρον εὑρήσομεν. T7) πώς; 

19.0. Ούτως. 

ΣΩ. "4p οὖν ἠγεῖται μὲν πὸ ποιοῦν del κατα φύ- 

σεν, τὸ δὲ ποιούµνενον ἐπακολουθεῖ γιγνόμενον ἐκείνῳ; 


IIP.2. ll&vv ye. | 


e 


£X. άλλο ὥρα καὶ ov ταὐτὸν αἰτία  &0ti καλο 


τὸ δουλεῦον εἰς yéveotv αἰτία. 

IIP.Q. Τί μήν; 

ΣΩ. Owxoóv τὰ μὲν φιγνόμενα καὶ ἐξ ὧν yiyve- 
ται πάντα τὰ πρία παρέσχετο ἡμῖν γένη» 


unum hoc, quodcunque ex iis nascitur, generationem videlicet ΄ 


in essentiam, ex mensuris unà cum termino constitulis. Pro. 
Intellexi. So. Celerum quid praeter haec tria quartum genus 
sit, discutiendum restat. communis autem ista disceptatio est. 
Vide num tibi necessarium videatur, quodcunque gignitur, per 
aliquam causam gigni? Pro. Mihi plane. quomodo enim abs. 
que ea fieret? So. Et efficientis natura nomine duntaxat a 
causa differt; efficiensque et causa unum merito vocabuntur? 
Pro. Merito. Se. Quin etiam factum ac genitum solo nomine 
discrepabunt. Pro. Certe. So. Praecedit quidem atque ducit 
natura semper quod efficiens est: quod vero factum est ab eo 
genitumque. ipsum sequitur. Pro. Prorsus. $o. Non ergo 
idem, sed aliud, est causa et quod ad generationem causae 
inservit. Pro. Quid prohibet? So. An non genita ipsa, et 
ex quibus gignuntur omnia, tria nobis genera praebuerunt? 
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JIP.Q. ΚΠαὶ udo. 

Z2. Τὸ δὲ 09 πάντα φαῦτα δημιουρ}οῦν Aéyapev 
τέταρτο», τὴν αἰτίαν, ως ἱκανώς ἕτερον ἐκείνων δεδη--, 
λωμιένον 5. | ' 2 

HP... «4έγωμεν γὰρ οὖν. 

Z2. Ὀρθώς μὴν έχει, διωρισµένων τῶν φεττά- 
θων, évoc ἑκάστου µνήµης ἕνεκω ἐφεξῆς αὐτὰ πωταρι- 
Φμμήσασθα», 

IEPA. Τί μήν» 

10.  ὅά Πρώτον μὲν τοίνυν ἄπειρον λέγω. δεύτερον 
δὲ πέρας, ἔπειτ ἐκ τούτων φρίτον μμκτὴν καὶ γεγενη- 
ῥένην οὐσίαν τὴν δὲ «jc µίξεως αἰτίαν καὶ γενέσεως 
φετάρτην λέγων ἄρα πλημμελοίῳν ἄν «13 | 

| 11Ρ.0. Fiol noc; | 

Z4). deos δή, τὸ μµετὸ voUO ἡμῖν εἰς 0 λόγος; 
καὶ τί ποτε ῥουληθέντες eig ταῦτ ἀφικόμεθα; d ov 
τόδε ἦν; δευτερεῖα ἐξητοῦμιαν πότερον οἰδόνῆς γίγνουτ dv 
Z φρονήῄσεως. οὐχ ὀὕτως ἦν» 

HP... Οὕτω μὲν οὖν. 

20 Zl "4o οὖν wóv, ἐπειδὴ ταῦτα οὕτω διειλόμεῦδα, 
ψάλλιον ἂν καὶ φὴν κρίσιν ἐπιτελεσαίμεθώ πρώτου πέρε 
καὶ δευτέρου, περὶ ὧν δὴ τὸ πρῶτον ἠμφιςβητήσαμεν 5 

ΠΡάὲ. ᾿ἶσως. 


Pro. Maxime. «οι Omnium autem istorum opificem quartum 

nimus, causamque vocamus, utpote aliud quiddam quam illa 
ad sufficientiam demonstratum, Pro. Ponimus absque dubio. δο. 
Verum iam decet, cum quatwor disereta sint, singulorum memo- 
riae gratia, singulatim illa dinumerare. Pro. Utique. So, Priiuum 
igitur infinitam dico: secundum terminum: tertium mixtam ex 
iis genitamque essentiam: postremum maixtionis generationisque 
causam si quartum vocem, nunquid errarem? Pro. Nullo pa- 
cto. So. Agedum deinceps quae mobis oratio? et quid potissi- 
mum inquirentes ad haee devenimus? nonne id erat? Quae- 
rebamus nempe, cuinam secundae victoriae partes concederen- 
tur, voluptatine an potius sapientiae. an non ita? Pro. lta 
certe. Se. Postquam ista in hunc modum. distinximus, nonne 
melius iudicabimus, cui prima cuive secunda victoriae, palma 
danda sit, ex iis quae supre in certamen venerunt? Pro. Forte. 
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E. "I9v δή, νικώντα μὲν ἔθεμέν που τὸν μικτὸν 
βίον ἠδονῆς «e καὶ φρονήσεως. ἦν οὕτως; 

Πρωὸ. *Hy. | 

Z2. Οὐκοῦν τοῦτον μὲν τὸν βίον ὀρώμέν που τίς 
vé ἐστι καὶ οποίου γένους 

15.0. Πῶς γὰρ ov; 

X42. Fol µέρος y αὐτὸν φήσοµεν εἶναι φοῦ ερί- 
του, οἶμαι, γένους. ov γὰρ δυοῖν τινοῖν ἐστὶ μικτὸς 
ἐκεῖκος, ἀλλὼ ξυμπάντων τῶν ἀπείρων ὑπὸ τοῦ πέρα- 
vog δεδειένων, eere ὀρθῶς ὁ Ψικηφόρος οὗτος βίος μέ- 10 
ϱος ἐκείνου γίγνοιτ ἄν. ᾿ EE - 

IIP.2. Ὀρθόσατα piv οὖν 

Z.Q. 'Eiev. Tí δὲ d ooc, à Φίληβε, dic καὶ ἄριι-- 
«voc &y ἐν σίνι γένει τῶν εἰρημένων λεγόμενος ὀρθώς 
» / 1 $ 
d» ποτο λέγοιτο; «0e Ó ἀπόκρεναί por πρὶν ἀποφή- 
νασῦαε. 

Φ]. «έγε µόνον. 

242. Ηδονὴ καὶ λύπη πέρας ἔχετον, 7) τῶν τὸ 
"μᾶλλόν τε καὶ ἧττον δεχοµένων ἐστόν, | 
.. ΦΙ. Ναί, τῶν τὸ μᾶλλον, ὦ δώκρατες ' οὗ γὰρ ὧν 20 
ᾖδονὴ πάν ἁγαθὸν ἦν, si μὴ ἄπειρον ἐτύγχανε πεφυ- 
κὸρ καὶ πλήδει καὶ τῷ μᾶλλον. 

2.0. Οὐδέ y ἄν, ὦ Φίληβε, λύπη má» κακόν’ 
ὧςτ ἄλλο τι νὠν σκεπφέον 7] τὴν τοῦ ἀπείρου φύσιν», 
So. Victricem sane posuimus vitam ex voluptate et sapientia 
mixtam. Pro. Immo. So. Qualis sit et cuius generis haec vila, 
quodammodo cernimus. Pro. Cernimus. ὅδο. Pars nempe. tertii 
generis. neque enim quod ex duobus quibusdam mixtum illud 
est, sed quod ex,infinitis omnibus a termino nexis. quapropter 
merito superatrix haec vita, illius pars erit. Pro. Et rccte ad- 
modum. So. Eia, Philebe, dulcis illa tua ac simplex vita, ad 
quod praedictorum genus pertinere iure putabitur? Sic autem 
responde, antequam explicetur. Phi. Dic modo. $e. Voluptas ac 
dolor terminvm habent, an potius ex eorum genere sunt, quae 
magis minusve suscipiunt? ΡΛέ, Ita, ex ilis, quae magis, o So- 
crates. neque enim voluptas omne bonum esset, nisi suapte na- 
tra, et secundum multitudinem, et secundum id quod magis, 


infinita exsisteret. So. At neque eliam dolor, o Philebe, omne. 
malum. quamobrem aliud quiddam nunc considerare debemus, 
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ὡς πεαβέχετωί v; µέρος. ταῖς ἠδοναῖς ἀγαθοῦ. τούτων δή 
90& πώ» ἀπεράντων γεγονὸς ἔστω. φρόνήσιν δὲ καὶ ἔπι- 
στήµην καὶ νοῦν εἰς ví ποτε τῶν προειρηµένων, d 
Πρωταρχέ τε καὶ Φίληβε, νῦν θΘέντες οὐκ dv ασεβοῖ- 
Μεν» οὐ γάρ µοι δοκεῖ αμικρὸς ἡμῖν εἶναι ὁ κίνδυνος 
κοτορθώσωσι καὶ pj περὶ τὸ νῦν ἐρωτώμιενον. 
Φ]. Σεμνύνεις γάρ, ὦ Σώκρατες, τὸν σαυτοῦ Θεόν. 
ZW). Γαὶ γὰρ σὺ, o ἑταῖρε, τὴν σεαυτοῦ ' τὸ ὁ) ἐρω- 
πώμενον ὅμως TV λεκτέον. 
κο  ΗΠΡαδ. Ὀρθώς τοι λέγει Σωκράτης, à Φίλήβε, καὶ 
αὐτῷ πειστέον. | 
QI. Οὐκοῦν ὑπὲρ ἐμοῦ cU, ὦ Πρώταρχε, προήρή- 
σα; λέγειν» 
ΠΡ. Πάνν γε" νῦν μέντοι σχεδὸν ἀπορώ., ual 
Φέομαί γε, à ᾶωκρατες, αὐφόν Gs ἡμῖν γενέσθαι προ- 
φήτην, ἵνα μηδὲν ἡ)μεῖς σοε πεορὶ τὸν ἀγωνιοτὴν ἕξα- 
Κιαρῖάνοµτες παρὰ µέλος φδεγξωμεθαά ει. 
AZ. Πειστέον, w Πρώσαρχε' οὐδὲ γὰρ χαλεπὸν 
οὐδὲν ἐπυτάττεις. a)" ὄντως σε ἐγώ, καθά περ εἶπε dii- 
20 ληβος, σερμνύνων & τῷ παίζευ», ἐθορύῤησα, yoUy καὶ 
ἐπιστήμην» ἐθόμενος ποίου γένους εἶον; 
Πρ. Πωντάῃπ i γε, ὦ Σώκρατες. 


quam infiniti naturam, quod voluptatibus partem boni aliquam 
praebeat. enimvero ex iis indeterminatis vita illa tua sit. Sa- 
pientiam autem scientiamque et mentem, in quod potius ex 
praedictis, o Protarche atque Philebe, referentes adversus pie- 
tatem nequaquam peccabimus? baud enim mediocre periculum 
mobis imminere videtur, recte aut non recte tractantibus, quod 
modo quaesitum est. Phi. Deum, o Socrates, tuum extollis. δο. 
Et tu, o amice, deam tuam. verum ad id, quod quaesitum est, 
redeundum. Pro. Probe loquitur Socrates, o Philebe: ideoque 

raestanda illi fides est. ΡΜ. An non, o Protarche, pro me 
dicturum te promisisti? Pro. Maxime. nunc autem haesito et 
vereor, teque adesse nobis, o Socrates, tanquam prophetam 
Obsecro: ne quid nos tibi, circa certatorem aberrantes, prae- 
ter melodiam canamus. PÀ;. Fides adhibenda, Protarche. nibil 
enim difficile iubes. So. Equidem Deum revera, ut Philebus in- 
quit, extollens iocando te turbavi, interrogans cuiusnam gene- 
ris mens et scientia essent. Pro. Maxime qnidem, o Socrates. 
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Z2. ἄλλα μιὴν ῥᾷδιον. πώντερ yéQ συμφωγοῦσιν 
ol σοφοί, ἑαυτοὺς ὄντως σεµνύνοντες, ὡς νοῦς ἐστὶ 
βασιλεὺς ἡμῖν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς. καὶ ἴσωρ εὖ λέγου- 
σι. διὰ µακροτέρων ὃ, εἰ βούλει, τὴν σκέψιν αὐτοῦ 
τοῦ γένουρ ποιησωμµεθὰ. 

IIP.2. iy ὅπωρ βούλει, μηδὲν μήκος ἡμῖν ύπος 
λογιζόμενος, ὦ Σῶκρατες, oc αὐκ ἀπεχθησόμεκος. . 

242, «Καλώς οἶποο. ἀρξώμεθο δέ nog δε ἐπανε- 

τῶντες. | 

11Ρ6ὲ, Πως; | ο A0 

2. Πότερο», ᾗ ΗΠρώταρχε, τὰ ξύμπαντα καὶ σόδε 

«0 καλούμενον ὅλον ἐπιτροπεύειν φώῶμεν τὴν τοῦ ἆλό- 
yov καὶ εἰκῇ δύναμιν καὶ vd Om ἔτυχεν, 9] τάναμµτία 
ναθα περ oi πράσθρν ἡμῶν ἔλεγον νοῦν καὶ φρόμήσίν 
πι δαυμαστὴν συνφάστουσα» διακυβερνᾷν ; 

IIP.2, ΟΩνδὲν τών αὐτών, à Φαυμάσιε Σώκραφες. 
ὃ μὲν yàp oU νῦν λέγει. ovÓ ὅσιον εἶναί pot φαίνετ 
σαι 90-01 νοῦν πάντα διακοσμεῖν αὐτῷ φάναι καὶ τῆς 
ὄψεως «τοῦ κόσμου wGl οἱλίου καὶ σελήνης καὶ ἀσεέρων 
καὶ πάσης τῆς περιφορᾶς ἄξιον, καὶ ovx ἄλλως ἔχωγ ἄν 20 
ποτε περὶ αὐτῶν εἴποιμι οὐδ' ἂν δοξάσαιµε. | 

Σ.2. Βούλει δήτά ει καὶ ἡμεῖς τοῖς ἔμπροσθεν 
ὁμολογούμεγον ξυμφήσωμεν, dg γαῦθ' οὕτως ἔχει, καὶ 


So. Facile tamen. omnes siquidem sapientes, sese extollentes, 
consentiunt, intellectum esse coeli terraeque regem. ac forte re- 
cte loquuntur. Quod si vis, hoc genus diffusius examinabimus. 
Pro. Dic arbijratu tuo, ο Socrates, nihil prolixitatem veritus: 
neque enim molestus eris. So. Praeclare loqueris. hinc igitur 
interrogantes exordiamur. Pro. Unde? So. Utrum, o Protar- 
che, dicendum est, universum hoc agi ab irrationali quadam 
temerariaque et fortuita potestate? an contra, quemadmodum 
maiores nostri senserunt, ordine quodam mentis et sapientiae - 
mirabilis gubernari? Pro. Nulla est comparatio. nam quod 
modo dicebas, o Socrates, profanum mihi videtur: fateri auteq, 
mente omnia haec exornádfti, sententia quaedam conspectu mun- 
di solisque et lunae ceterorumque siderum et omnis denique 
coelestis circuitus digna est: nec ego unquam de iis aliter loqui 
aut sentire ausim. So. Visne igitur quod a priscis assertum est, 
nos jtem confiteamur, haec videlicet ita sese habere? nec modo 
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M µόνον υἰώμεθα δεῖν παλλότρια ἄνευ πωδύνου λέ- ay 
ειν, αλλὰ καὶ συγεινδυνεύωµεν Ναὶ µετέγωµεν τοῦ 
ψόγου, ὅταν ἀνῆρ δεινὺς qi; φαῦτα μὴ οὕτως ἆλλ ατα- 
ἅτως ἔχειν; | | 


HP.2. Πῶς γὰρ οὖκ dv βονλοίμην: 

Z2. δι δή, τὸν ἐπιόντα περὶ τούτων νῦν ἡμῖν 
λόγον «Socr. | 

IIP.Q. .4{έγε µόνον. 

242. Τὰ περὶ τὴν τῶν σωμάτων φύσιμ ἁπάντων 

1οφών ζώων, πῦρ καὶ ὕδωρ καὶ πνεῦμα, καδορώμέν που. 

καὶ γῆν, waód περ οἱ γειμαξόμδνοί φασι», ἐνόντα ἐν 
«jj συσχάσει. 

IIP.2, Ἠαὶ μάλα" χειµαξόμεδα γὰρ ὄντως tm ἄπο- 
ρίας ἐν τοῖς νῦν λόγοις. | 

Z2, Φέρε δή, περὶ ἑκάστον τῶν παρ ἡμῖν λαβὲ 
φὸ τοιόνδε. 2H 

JIIP.2, lloiov; | 

Z2, Ὅτι σµικρὀν ve τούτων ἕπασερν παρ ἡμῖν 
ἔνεστι καὶ φαῦλον καὶ οὐδαμῇ οὐδαιιῶς εἰλικρενὲς ὂν 

&O καὶ vx» δύναμιν οὐκ ἀξίων vic φύσεωρ ἔχον. ἐν ἑνὶ 

δὲ λαβὼν περὶ πάντων φόει φαὐτόφ. olov no ἔσει μέν 
«του παρ. ἡμῖν, ἔστι d iy τῷ πανσίι 

ἨἩδρ.ο. Τί μέν; 

242.: Οὐκοῦν σμικρὸν μέν γι τὸ παρ ἡμῖν καὶ 

L| 


putemus, alia sine periculo proferri non posse, verum etiam 
üna cum illis vituperationis periculum subeamus, si quando vir 
aliquis durus ac vehemens ista non sic, sed sine ordine ferri 
contenderit? Pro, Quidni velim? So. Age igitur, quod sequi- 
tur, contemplare. Pro. Dio iam. So. Quae circa corpora vi- 
ventium sunt, ignem, aquam, spiritum atque terram, fluctuan- 
tium instar, ut aiunt, in compositione inesse conspieimus. Pro. 
Et maxime quidem. in iis enim sermonibus revera propter 
ambiguitatem fluctuamus. .$o, Ergo de unoquoque eorum, quae . 
circa nos sunt, id accipe. Pro. Quidnam? 4o. Quod unüm- 
quodque horum apud nos exiguum ac vile, nec ullo modo sin- 
cerum et integrum, nec vim natura sua dignam ferens. quod 
quidem in uno animadvertens, de reliquis omnibus idem exi- 
stimato. velut ignis, est quidem apud nos, est eliam in univer- 
$0. Pro. Est. So. Nonne ignis hic noster exiguus, imbecillus 
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ὠσθελὲς uai φαῦλον, τὰ Ó. ἐν τῷ παντὶ πλήθει τε θαυ- 
Μµαστὸν καὶ κάλλει καὶ πάση δυνάμει τῇ περὶ τὸ πιῦᾳ 
οὐση. ' ἳ 

ΗΡιὸ. Hol µάλα αληθὲς ὃ λέγεις. . 

E42. Τί daí ; ερέφεται καὶ yíyvevas ἐν φούτον καὶ 
ἄρχεται €0 «oU παντὸς πεύρ ὑπὸ τοῦ παρ ἡμῖν πυρός, 
ᾖ τοὐναντίον Um ἐκείνου τὸ * ἐμὸν καὶ «0 cóv καὶ 
φὸ φών ἄλλων ζώων. ἅπανς ἴσχει ταῦτα; 

HLP.2. Ἰοῦτα μὲν ovó αποκρίσεως ἄξιον ἐρωτᾷς. 

Z0, Ὀρθώς " φαντὰ γὰρ ἐρεῖς, οἶμαε, περί τε τῆς 10 
à» τοῖς ζώοις γής τῆς ἐνθάδέ καὶ τῆς ἐν τῷ παντί, 
καὶ τών ἄλλων Od» πάντων ὅσων ἠρωώτησα ὀλίγον ἔμ- 
«εροσθεν, οὕτως ἀποκρινεῖ. 

ΠΡ.Ω. Τίς ydo αποκριόµενος ἄλλως ὑγιαίνων ἄν 
«ποτε Φφανείή s 

X. «ἈΣχεδὸν οὐδ ὁστιςοῦν. ἀλλὰ «0 μετὰ τοῦτο 
ἑξῆς ἕπου. πάντα ydo ἡμεῖς ταῦτα τὰ νῦν δὴ λεχθέν- 
vo dg ova εἰς 8v συγκείµενα ἠδόντες ἐπωνομάσαμνεν 
σώμα» ᾽ "E 

ΗΡμο. Τί μήν | "^ : 90 

ΣΩ. Ἰαυτὸν δὴ λαβὲ καὶ περὶ τοῦδε ὃν κόσμον 
λέγομεν. διὰ τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον dy εἴη sov σώμα, 
σύνθετον ὢν ἐκ τῶν αντών. 


11.0. Ὀρθότατα λέχεις. 


et vilis: sed qui universi proprius, quantitate mirandus et pol- 
chritudine et omni, quae ad ignem periinet, potestate? . 
Vera nimium loqueris. So. Àn vero fit, alitur, ducitur ab igni 
nostro mundi iotius ignis: vel contra et meus, et tuus et ani- 
mantium reliquorum omnis ab illo? Pro. Haec responsione 
digna non sunt. So. Recte. Eadem quoque de animalium ac 
mundi terra, opinor, diceres: ct de aliis omnibus, quae supra 
quaesrvimus, similiter responderes? Pro. Quisnam respondens 
aliter, sanae mentis aestimetur? ὅδο. Nemo forsitan. Sed iam 
ad reliqua. omnia quippe nunc dicta, in unum cemposita con- 
tuentes, corpus appellamus. Pro. Quidni? So. Idem quoque 
de hoc, quem mundum dicimus, accipe. eadem siquidem ra- 
tione corpus est, ex eisdem compositum. ro. Recte loqueris.. 


PIHIILEDBOUS. 171 


S2.  Iossgov οὖν ἐκ τούτου τοῦ σώματος ὅλως τὸ 


τεαρ ἡμῖν σώμα 57 ἐκ τοῦ πταρ ἡμῖν τοῦτο φρέφεταί vs 
καὶ ὅσα νῦν d) περὶ αὐτῶν εἴπαμεν, εἴληφέ ve καὶ 
ὄσχεες | | 

ILP.2. Fol κοὔθ' ἕτερον, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἄξιον 
ἐρωτσγσεως. | | 

Z2. Τί δαί; τόδε dp ἄξιον: ᾖ πῶς ἐρεῖςῃ 5o 

JIP.2. «4έγε τὸ ποῖον. 

, Σ1ὸ. Tà παρ ἡμῖν σώμα dg οὗ ψυγὴν φήσοµεν' 
10 ἔχειν; | - 

J1P4. «{ήἢλον ὅτι φήσοµεν. 

Σά. ΙΠό8εν, ὦ φίλε Πρώταθχε, λαβόν, ci περ μὴ 
φὀ ye τοῦ παντὸς σώμα ἔμψυχον ὂν ἐτύγχανε, ταῦτα 
γα ἔχον. τούτῳ καὶ ἔτι πάντη καλλίονα; 

119.09. «fov ὡς οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ὦ Σώκρατες. 

Z2. Ow γάρ που δοκούμέν γε, à Πρώταρχε, τὰ 
φέτταρ ἐκεῖνα, πέρας καὶ ἄπειρον wol κοινὸν καὶ vo 
τῆς αἰτίας γένος, ἐν ἅπασι τέταρτον ἐνόν, «οῦτο ἐν 
μιὲν τοῖς παρ ἡμῖν ψυχήν τε παβέχον καὶ σωµασκίαν 

20 ἐμποιοῦν καὶ πταίσαντος σώματος ἰατριὴν καὶ ἐν aÀ- 
λοις ἄλλα συνενθὲν καὶ ἀκούμενον πάσαν καὶ πανσοίαν - 
σοφίἀν ἐπικαλεῖσθαι, τών ὃ αὐτῶν τούτων ὄντων ày 
ἅλω vs οὐρανῷ καὶ κατὰ μεγάλα µέρη, καὶ προςέτε κα- 


So. Utrum ex hoc corpore nóstrum corpus omnino, vel contra 
ex: nostro ipsum nutritur, et quaecunque paulo ante memora- 
vimus, suscepit et habet? Pro. Neque hoc etiam, ο Socrates, in, 
quaestionem eadere debet. So. Quid hoc? debetne, an non? 
Pro. Dic, quale sit. So, Nostrum corpus animam habere fate- 
bimur? Pro. Constat. So. Undenam, o amice Protarche, susce- 
pit, nisi mundi corpus, quod eadem quae et nostrum ac etiam 
praestantiora continet, animam habeat? Pro. Aliunde nequa- 

uam. So, Neque enim existimandum, ο Protarche, quatuor 
illa, terminum, infinitum, mixtam et causae genus, in iis quar- 
tum cunciis exsistens, quod iis quidem quae apud nos sunt, 
animam corpusque praebet, dum imprimit umbram, labcfa- 
ctoque corpore remedia parat, et in aliis alia constituit atque 
restituit, omnem atque integram sapientiam vocitari: cumque 
eadem haec in universo coelo eiusque partibus amplioribus 
insint, 46 praeterea puriora praestantioraque exsistant,. in eis 
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λών καὶ εἰλικρινῶν, ἐν τούτοις Ó οὐκ Goo µεμήχανή- 

σθαι τὴν τῶν παλλίστων καὶ τεμιωτάσων φύσιν. 
IEP.2, ᾽4λλ' οὐδαμῶς τοῦτό y ὧν λόγον ἔχοι. 
Σ. Οὐκούν si μὲ τοῦτο, pev ἐκείνου voU Àó- 


γου ἄν ἑπόμενοι βέλτιον λέχοιμεν, ὡς ἔθτιν, d σεολ-- 


"λάκις εἰρήκαμεν, ἄπειρόν ws ἐν qu παντὶ πολὺ καὶ 
πίρας ἱκανόν, καὶ τες ἐπ αὐτοῖς αἰτία οὐ φαύλῃ, κο- 
σμοῦσά ve xol συντάπτουσα ἐνναυτούς v6 καὶ ὥρας καὶ 
μήνας, σοφίω καὶ vaUc λεγομένη δικαεότατ ἄν. 
AAHP.0.. «ιπαιόσατα δῆτα. | 

ΣΩ. Σοφία μὴν καὶ νοὺς ἄνευ ψυχῆς οὖν ἄν πατε 
γενοίσθηρ. | 

IEP.2. Ov γὰρ οὖν. | | 

Z2. Οὐκοῦν ἐν μὲν vij τοῦ 4ιὸς ἐρεῖς φύσει βα- 
σιλικὴν μὲν φυγή», βαθιλικὸν δὲ νοῦν ἐγγίγνεσθαι did 
τὴν θῆς αξτίας ὄνναμιν, ἐν δὲ ἄλλοις ἄλλα καλά, κα- 
Φότι φίλον ἑκαστοις λέγεσθαε. 

IIP.2. Moo ye. 

"ΣΩ. "Tovvoy 0) τὸν λόγον ἡμᾶς p] Σι µαάτή» 0i- 


Eye, ὦ Πρώταρχε, οἰθηκέναι, ὦλλ έστι εοῖς μὲν πάλαε 20 


ἀποφηφαμένοις ὡς αεὶ σοῦ παγτὸς νοῦς ἄρχει ξόμρμα- 
qoc ἐκείνοις. | 
HP. Ἔστι γὰρ ot». 
Σά, TQ δέ γε ἐμῇ δητήσει πεπθρικὸς ἀπόκρισιν, 


tamen praeclarissimorum pretiosissimorumque naturam minime 
peperiri. Pro. Nullam profecto rationem id haberet. Se. Quam- 
obrem rationem illam ulterius prosequentes licebit asserere ea 
quae saepenumero praedieavimus, infinitum prorsus in omni 
consistere, sufficientemque terminum causamque illis haud igno- 
bilem semper adesse, ornantem disponentemque horas et men- 
$es et annos, mentem et sapientiam merito nuncupatam. Pro. 
Merito, So. Sapientia vero atque mens absque anima nunquam 
essent. Pro. Nunquam certe, So. Ergo in lovis ipsius natura 
regiam animam regiamque mentem inesse propter vim causae 
confiteberis: et in aliis item alia pulchra, ut illorum cuique dici 

lacet. Pro. Maxime. 3$o. Praecedentem, o Protarche, sermo- 
nem nequaquam temere inductum putes: his enim, qui olim 
mentem omni mundo praesidere ostenderunt, adminicula prae- 
bet. Pro, Praebet sane. Se. Mene vero petitioni responsum por- 
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ὅτε νοῦς ἐστὶ ;ένους τοῦ πάντων αἰτίου λεγθέντος τῶν 
φεττάρων, QV T» ἡμῖν ἓν τοῦτο. ἔχεις γὰρ ὁή που νῦν 
αμιῶν «δη τὴν ἀπύκρεσι». 

11.0. Ἔχω καὶ ud ἱκανῶς' καί vol µε αποκρι- 
ναάµενορ ἔλαθες. | 

Σωὸ. ᾿ἀνάπαυλα ydo, € Πρώταρχε, τῆς σπουδῆς 
γίγνεται ἐνίοτε { παιδιᾶν 

ἨΡ.ὸ. Παλὼς εἶτες. 

Z2) Νοὺύς δή που, o ἑταῖρε, οὗ μὲν γένους ἑἐστὶ 

ιοχαὲ vívo, sov? δύναμιν κέκτηται, σχεδὸν ἐπιεικὼς ἡμῖν 5 
và νῦν δεδῄλωσαι. 

HP) Πάνυ μὲν οὖν. 

Z2. Καὶ μὴν ἡδονῆς ye ὠθαύτως πάλαι τὸ γένος 
ἐφάνη. 

IIP.2. Foi µαάλα. 

242. Μεμνωμεθα δὲ) καὶ ταῦτα περὶ ἀμφοῖν, ὅτι 
Ψοῦς μὲν αἰτίας ἦν ἕξυγγενής καὶ τούτου σχεδὸν τοῦ 
γένους, 1δονὴ δὲ ἄπειρός τε αὐτὴ καὶ τοῦ µήτε aQ- 
yo» μήτε µέσα µήτα τέλος ἐν ἑωυτῷ oq ἑαυτοῦ ἔχον- 

200g μηδὲ ἕξοντός ποτε γένους. 

JIP.2. ἡΜεμνησὀμεθα πώς γὰρ oU: 

Z2,. «4εἴ δὴ τὸ μετὰ τοῦτο, ἐν ᾧ τέ ἐστιν ἑκά- 
τερον αὐτοῖν καὶ διὰ ví παάφος γίγνεσθον, ὁπόταν yi- 


rigit, quod mens est progenies omnium causae, quae unum 
quiddam ex quatuor his, quae relata sunt, asseritur.. Habes 
iam igitur nostram expositionem. Pro. Habeo, et sufficienter 

uidem. elsi cum ante responderis, me hactenus laiuisti. Se. 
Wkemissio studii, o Protarche, saepenumero iocus est. Pro. Prae- 
clare loqueris. So. Nunc igitur, o amice, in quo genere sit, 
quamve babeat vim, ad sufficienliam ferme monstratum est. 
JPro. Omnino. So. Quin etiam voluptatis genus iampridem pa- 
tuit. Pro. Nimium. So. Reminiscamur iam et horum circa utra- 
que, Quod mens quidem causae cognala eiusdemque cum illa 
generis ferme erat: voluptas autem infinita, eciusque generis 
quod nec principium nec medium neque finem in se ipso sua- 
pte natura continet, aut aliquando continebit. Pro. Quidni re- 
miniscamur? So. Oportet itaque posthac, in quo horum utrumque 
consistit, ei propter quam passionem fit, quotiens fit, advertere. 
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/νησθον, ἐδεῖν suc πρῶτον τὴν ἠδονήν, ὡς περ τὸ 
γένος αὐτῆς πρότερον ἐβασανίσαμεν, οὕτω καὶ vata 
πρότερα. λύπης ὁ oU γωρὶς τὴν αἱδονὴν οὐκ dv ποτε 
δυναίµεθα ἑκανώς. βασανίσαι. 

ΗΡΗὸ. «λλ εἰ ταύτῃ χρὴ) πορεύεσοθαε, ταύτῃ πο- 
ρευωμµεῦα. 

Z1. 4o οὖν ooi καθᾶ περ ἐμοὶ φαίνεται vig ye- 
νέσεως αὐτῶν πιέρι; ^ 

IIP.2. Τὸ noiov; 

Z2. Ἐν τῷ κοινῷ uot γένει ἅμα-φαίνεσθον λύπη 10 
ve καὶ ἠδονῇ γίγνεσθαι κατα φύσιν. 

IIP.2. Ποινὸν δέ ys, ὦ φίλε Σωκρατες, ὧτομί- - 
µνήσκε ἡμᾶς τί ποτε «uv προειρηµένων βούλει δηλοῦν. 

Σ.2. Ἔσται ταῦτ tig δύναμιν, ὦ Φαυμάσιο. — 

IIP.2. Παλωώς εἶπες. | 

Σώὸ. Ποινὸν τοίνυν ὑπακούίωμεν ὃ 07 τών τεττά- 
Qo» τρίτον ἐλέγομεν. | 

ILP.2. μετὰ τὸ ἄπειρον καὶ πέρας ἔλεγες; ἐν 
ᾧ καὶ ὑγίειαν, οἶμαι δὲ καὶ ἁρμονίαν, ἐτίθεσο; 

2.0. ἨΠάλλιος εἶπες. τὸν νοῦν δὲ ὅτι ud Avo. ᾖδη 2a 
πρόςεχε. 

HP.  4έγε µόνον. 

Σ.2. «4έγω τοίνυν τῆς αρμονίας μὲν λυοµένης ἡμῖν 


utque voluptatis primo genus ipsum investigavimus, sic et ista 
circa illam primo nunc inquiremus. seorsum tamen a dolore νο- : 
. luptatem sufficienter examinare non possumus. Pro. Si hag gra- 
diendum est, hac utique gradiamur. So. Num idem tibi, quod 
mihi, de horum generatione: videtur? Pro. Quid istud? So. 
Communi in genere fieri secundum naturam dolor voluptasque 
videntur. Ῥγο. Commune id genus, amice Socrates, repete o 
sccro, quidnam ex iis quae supra distincta sunt, significari ve- 
lis. $o. Pro viribus, o mirifice vir, id agam. Pro. Bene in- 
quis. $o. Commune profecto intelligamus, quod ex quatuor : 
terium numeravimus, Pro. Àn quod post infinitum finitumque 
locasti, in quo sanitatem et harmoniam, ut arbitror, posuisti ? 
So. Recte dicis. sed nunc dicendis maxime mentem adhibe. Pro. | 
Dic iam. So. Harmonia, inquam, soluta in animantibus, una 
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ἐν vois; ζώοις ἅμα λύσιν τῆς φύσεως καὶ γένεσιν ἆλ- 
γἠδόνων ἐν τῷ τότε γίγνεσθαι γρόνω. 

JIIP.2. Πάνυ λέγεις εἰκός. 

Σωὸὲ. lléAw δὲ ἁἀρμοττομένης τε καὶ clc τὴν αὐ- 
φῆς φύσιν ἀπιούσης ἠδονήν γίγνεσθαι λεκτέον, εἰ δεῖ 
δι ὀλίγων περὶ µεγίιστων Ότι τάχιστα ῥηδήῆναι. 

119.40. Οἶμαι μέν σε ὀρθώς λέγειν, ὦ Σῶκρατες, 
ἐμφανέστερον δὲ ἔτι ταύτα ταῦτα πειρώµεθω λέγειν. 

Σ.2. Οὐκοῦν τὰ δημόσια που καὶ περιφανή ῥᾷ- 

10στον συνγνοεῖν ; 

JIP.2. Ποῖα. 

Z2. llevo μέν που Avon καὶ λύπη: 


11Ρ42. Noi. 
Z2. Ἐδωδῃ δὲ πλήρωσις γιγνοµένη πάλιν ἠδονή; 
11Ρ.0. Ναί. | 


Z2. «:ψοό 0 oO φθορὰ καὶ λύπη καὶ λύσις, v δὲ 
φοῦ ὑγροῦ πάλιν «0 ἔηθανδὲν πληροῦσα δύναμις Óo- 5 
νή. διάκρισις δὲ y* aU καὶ διάλυσις, 7j παρὰ φύσιν «oU 
σινίγους πόθη, λύπη κατὰ φύσιν Ó ἡ πάλιν ἀπόδο- 

20 σίς ve καὶ ψύξις 1/00v5. 

ILP.Q. llávv μὲν obw. | 

Z2. Ἠαὶ ῥίγους 9) μὲν παρὰ φύσιν vov ζώου τῆς 
UyoOvgvoc πῆξις λύπη" πάλιν Ó slg ταυτὸν ἀπιόντων 
καὶ διακρινοµένων 1j ova φύσιν ὀδὸς ᾖδονή. καὶ ἑνὶ 


naturae solutionem generationemque dolorum eo in tempore 
fieri. Pro. Consentaneum. ὅδο. Rursus harmonia contemperata, 
et in sui naturam protinus restituta, voluptatem fieri dicendum 
est,gi modo res maximae verbis paucis concludendae sunt. Pro. 
Reór equidem te recte, o Socrates, dicere. clarius tamen txpri- 
mere eadem annitendum. $So. An non vulgaria et notissima co- 

nitu facilia sunt? .Pro. Quaenam ista? So. Fames quidem so- 

ulio est atque molestia. Pro. Est. So. Comestio vero repletio 
atque voluptas. Pro. lta. So. Sitis iterum corruptio solutioque et 
dolor. vis autem, humore quod arefactum est reficiens, volupias 
est. discretio insuper et dissolutio, praeter naturam aestu quo- 
dam effecta, molestia. at secundum naturam restitutio refrigera- 
tioque voluptas. Pro. Prorsus. So. Concretio quoque humoris, 
praeter animalis naturam frigore facta, dolor. contra humido li- 
quescente, et in suam redeunte naturam, reditus iste voluptas. Ac 
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λόγω σκόστει pU σοι μέτριος 0 λόγος, ὃς dv 95 τὸ ἐν 
πῆς ἀπείρου καὶ πέρατος κατὰ φύσιν ἔμψυχον γεγονος 
εἶδος, ὃ περ ἔλεγον ἐν τῷ πρόσθεν, ὅταν uiv τοῦτο 
φθεἰρήται, τὴν μὲν φθορὰν λύπην εἶναι, vov Ó eig 
τὴν αὐτῶν οὐσίαν οδόν, ταύτην ÓÜ cU πάλιν vy» ὄνα” 
χώρήσιν πάντων α/δονήν. 

1Ρ.Ώ. "Eoto* δοκεῖ γάρ uot, τύπον yé fua ἔχειν. 

£X. Τοῦτο μὲν τοίνυν ἓν εἶδος τιθώµεθαω λύπης 
v& καὶ ἠδονῆς ἐν τούτοις φοῖς πάθεσιι ἑκατέροιρ : 

ΗΛ... ΗΠείσθω. ι 10 

XQ. Ti9e τοίνυν αὐτῆς τῆς ψυχἠς κατὰ τὸ φού-- 
tov τῶν παθημάτων προςδόκηµα τὸ μὲν πρὸ τών ἠδέων 
ἐλπιξόμενον 900 καὶ Φαῤῥαλέον, τὸ δὲ πρὸ τῶν λυπη- 
qur φοβερῦν xol αλγεινόν. — | 

ILP.2. Ἔστι γὰρ οὖν τοῦθ' ἡδονῆς καὶ λύπης ἔτο- 
ϱον εἶδος, τὸ γωρὶς τοῦ σώματος αὐτῆς τῆς ψυχῆς διὰ 
προςδοκίας γιγνόμενον. | 

Z.Q. Ὀρθώῶς ὑπέλαβες, ἐν γὰρ κούτοις οἶἷμαι, κανά 
γε τὴν ἐμὴν δόξαν, εἰλεκρινέσι we ἑκατέροις γιγνο- 
µένοις, ὡς δοκεῖ, καὶ ἀμίκτοις λύπης τε καὶ ἡδονῆς, 20 . 
ἐμφανὲς ἔσεσθαι τὸ περὶ τὴν ἠᾖδονήν, πότερον ὅλον 
ἑστὶ τὸ γένος ἀσπαστόν, dg τοῦτο μὲν ἑτέρῳ «wl τών 
προειρήµένων δοτέον ἡμῖν γενών, εἱδονῇ δὲ καὶ Aon, 


summatim eonsidera, num aequa tibi haec oratio videatur: Quo- 
liens corrumpitur animata speciés, ex infinito el termino se- 
cundum naturam, ut diximus, genila, eiusmodi corruptio dolor 
est: cum vero haec in essentiam suam refluunt, regressuin hunc 
dicimus voluptaiem. Pro. Esto. videtur enim hoc mihi admodum 
verisimile. $o. Hanc unam itaque voluptatis et doloris speciem 
in iis passionibus utrisque ponamus. Pro. Ponatur. So. Pone 
deinceps exspectationem harum in anima passionum: exspecta- 
tionem inquam, quae voluptaria antecedit, speranteri, audentem 
atque suavem: quae vero molesta, formidolosam ac moestam. 
Pro. Est igitur haec voluptatis et doloris species alia, seorsum & 
corpore solius animae ab exspectatione profecta. So. Recte acce- 
pisti. In iis utique, ui mea feri opinio, utrisque sinceris exsistens 
libus nec mixtis, voluptate videlicet atque dolore, liquido discer- 
nemus, num voluptatis universum genus amandum sit, an hoc 
potius alteri cuiquam ex ante diclis attribuendum ; voluptati vero 
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 «&Od περ Φερμῷ xol ψυχρῴ xol πᾶσι volg τοιούτοις, 
φοτὲ μὲν ἀσπαστέον αὐτά, τοτὲ δὲ οὐκ ἀσπαστέον, ὡς 
ὠγαθα μὲν οὖν Orta, ἐνίοτε δὲ καὶ ἔνια δεχόµενα τὴν 
vov ἀγαθών ἔστιν Ove φύσιν. | 


IIP.2. Ὀρθόσατα λέγεις 0v& vovg sw; δεῖ διωπο- 


ρευθῆναι τὸ νῦν μεταδιωκόμενον. | 
Σ.2. lloowov μὲν τοίνυν τὸδε ἑυνίδωμεν, ὡς cl περ 
ὄντως ἔσει τὸ λεγόμενον, διαφθειροµένων μὲν αὐτῶν 
ἀλγηδών, αναᾳσωζοµένων δὲ ἡδονή, τῶν μήτε διαφθει- 
πορθοµένων μήτε ἀνασωδομένων ἐννοήσωμεν πέρι, τένα 
πποτὲ ἕξιν δεῖ τότε ἐν ἑκάστοις εἶναι φοῖς ζώοις, ὅταν 
οὕτως ἔσχη. σφόδρα δὲ προέχων τὸν νοῦν εἶπέ' dg οὐ 
πᾶσω ἀνάγκη πᾶν ἐν và πόφε χρόνῳ ζῶον μή vé σι 
λυπεῖσθαι pO ἠδεσθαε, μήτε µέγα μήτε σµικρόν; 
ἩΠΡ,Ω. ᾿ἀνάγκη μὲν οὖν. | | 
Σ42. Οὐκοῦν ἔστε τις τρίτη ἡμών 9j φοιαύτη διά- 
Φεσιο παρά τὸ τὴν «oU γαίροντος καὶ παρὰ τὴν φοῦ 
λυπουμένου; | | 
 JHIPDQ. Tiu; | n 
20 «Σά "ysóv τοίνυν, φαύτης προθυμού μεμνῆσθαι" 
πρὸς γὰρ τὴν τῆς ἡδονῆς κρίσιν οὐ -σμικρὸν μεμνῆ- 
σθαι ταύτης ἔσθ' ἡμῖν 7) μή. ῥραχὺ δέ τι περὶ αὐτῆς, 
εἰ βούλει, διαπεράρωµε». | | 


ΠΡ. «4έγε ποῖον. 


atque dolori, ceu calido et frigido ceterisque talibus competat, 
ut interdum amanda sint; alias non amanda:. utpote quae bona 
zhinime sint, sed quandoque certum aliquid suscipiehtia, natu- 
ram'boni sequántur. Pro. Becíe ais oportere sic incedere, qui 
talià perserutatur. So. Primum igitur 1d inspiciamus: si verum 
est quod dicebatur, destructis illis dolorem, refectis voluptatem 
sequi; cüm neque deperduntur, neque etiam recreaniur, quam 
potissimum habitudinem tune ánimalibus tribuere debeamus. In- 
tentus itaque ànímo milii tesponde, num tibi necessarium videa- 
tur, quodlibet animal eo ipso in tempore nulle modo laetari vel 
angi. P/o. Necessarium certe, So. Est ergo síatus hic teriius prae- 
tet' moerentis et gaudentis affectum. Pro. Est prefecto. &o. Age- 
dum, huiu$ mieminisse conare. ad diiudicandam siquidem volu- 
ptatem, reminisci, vel non, permultum refert. brevibus tamen ali- 
«quid de ipsa, si vis, persttingamus. Pro. Dicas ergo, quid istud? 
Plat. Diall. Part. 11. Fol. III. M 


e 
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EQ. Τῷ τὸν τοῦ φρονεῖν ἑλομένω βίον οἶσθ' ως 
τοῦτον τὸν τρόπον οὐδὲν αποκωλύει Cow. 

ILP.2.  T'óy τοῦ μὴ χαέρειν μηδὲ λυπεῖσθαν.λέγεις; 

Σ.ὸ. Ἓρῥήθδη ydo που φότε ἐν vj παραβολῇ τών 
βίων μηδὲν δεῖν μήτε μέγα μήτε σμικρὸν χωίθειν τῷ 
φὸν τοῦ νοεῖν καὶ φρονεῖν βίον ἑλομένῳ. 

Η1Ρ4ὲ. feci µάλ οὕτως ἐῤῥήθη. 

Z2. Ουκοῦν ούτως ἄν ἐκείνῳ γε ὑπάρχοι" καὶ ἴσως 
οὐδὲν ἄτοπον εἰ πάντων τῶν (iov ἐστὶ Ψειότατορ. 

1ΗΡµὸ. Όυκουν εἶκος ys oves γαίρειν τοὺς Φεοὺς 10 
οὔτε τὸ ἐναντίον. 

X. Πάνυ μὲν οὖν οὐκ εἰκός" ἄσχημον γοῦν αὖ- 
τῶν ἑκάτερον ιγνόμενόν ἐστιν. ἀλλὰ On τοῦτο μὲν ét 
μαὶ εἰραῦθις ἐπισκεψώμεῦα, ἐὰν πρὸς λόγον τι ἤ, καὶ 
πῴ vd πρὸς và δευτερεέα, idv μὴ πρὸς τὰ πρωτεῖα 
δυνώμεθα προςθεῖναι, προςθήσομεν. 

ΗΡΑ. Ὀρθύσαωτα λέγεις. | | 

Z2. Παὶ μὴν τό ys ἕτερον εἶδος τών ἠδονῶν, 6 
φῆς ψυχῆς αὐτῆς ἔφαμνεν. εἶναι, δια. µνήµης πᾶν ἑστὶ 
jeyovog. ME ' EM . ο ^* 20 
' 1.1. Πῶςι n * . . . ! 3 - 

242. . Myr uj, ὥς €omey, ὅ τί ποτ ἔστι, sigüvt- 
gov αναληπτέον. wol κινδυνεύει. πάλιν ἔτι πρότερον 
αἴσθησιν µνήµης, sb μέλλει vd περὶ ταῦθ ἡμῖν κωτὸ 
τρόπον φανερά πι γενήσεσθωε. — 

So. Eum, qui conteinplationis vitam eligit, nihil ita vivere pro- 
hibet. «Ότο. Seorsuu a laetitia et molestia, dicis? So. Dictum 
enim in cuiusque vitdé cofnparatione, virum contemplationi de- 
ditum nihil ulla eX pdrte vel gaudere vel angi." Pro. Omnisio sic 
dictum. So. Nonne sic illi convenit? ac forte nil mirum esset, 
si vita haec ceterarum omnium divinissima sit. Pro. An absur- 
dum est deos gaudere, vel cónitra tristari? So. Absurdum omni-. 
no. indecens enim utrumque est, at hoc déinceps investigemus, 
si quid ad hanc dispütationem conferát:' ac menti ad secundas 
victoriae sortes, si minus àd primas possimus, accommodabi- 
mus. Pro. Recte loqueris. So. Atqui alia species voluptatum, 
Duo | animae propriam assignavimus, memoria constat. Pro. 


uo pacto? Se. Primum, quid memoria sit, accipiendum videtur :- 
immo ante eam quid sensus, si planius haec elucidare velimus. 
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IIP.. Πώς 95e; 

X2. Θὲς τῶν περὶ «0 σώμα ἡμῶν ἑκάστοτε πα- 
ὠν]μάτων vd μὲν ἐν τῷ σώματι κατασβεννύμενα πρὶν 
ἐτεὶ τὴν ψυχὴν διεξελθεῖν, aso O1) ἐκείνην ἑάσανσα, «d 
δὲ δι ἀμφοῖν ἰόντα xaí «wa ὥς περ σεισμὸν ἐντιθέν- 
vo ἴδιόν τε καὶ wowoy ἑκατέρω. 

1Η1Ρ0. Πείσθω. 

Z2. Τὰ μὲν δὴ μὴ δι ἀμφοῖν ἱόντα ἐὰν τὴν «yv- 
γἡ» ἡμῶν φώμεν λανθάνειν, τὸ δὲ δι ἀμφοῖν uw) λαν- 

10 Φάνειν, ἆρ ὀρθότατα ἐροῦμνεν j | 

IIP.Q. lloc γὰρ 09; 

Z2. Τὸ τοίνυν λεληδέναι µηδαµώς ὑπολάβης ac 
λέγω λήθης ἐνταῦθά που γένεσιν. ἔστι γὰρ λήδη ᾿µνή- 
pus ἔξοδος, *j ὃ ἐν τῷ λεγομένῳ νῦν οὕπω yéyove* τοῦ 
δὲ μήτε ὄντος µήτε γεγονότος πως γίγνεσθαι φάναι 
φινὰ ἀποβολὴν ἄτοπον. ᾖ γάρ; 

ΠΡΟ. Τί μήν 

Σ0. Τὰ κοίνυν ὀνόματα µετάβαλε µόνον. 

1ἨΡ 0. Πώς; 

20 X2. ww μὲν τοῦ λεληθέναι τὴν φυχή», ὅταν 
απιαθὴς αὕτη γίγνηται τῶν σεισμῶ»ν TOY τοῦ σώματος, 
dv νῦν λήθην καλεῖς, ἀναισθησίαν ἐπονόμασο». 54 

8150. Ἐμανον. 


Pro. Quo pacto inquis? So. Pone, ex omnibus corporis pas« 
sionibus quasdam in corpore prius exstincta$, quam in ani- 
mam transfluant, passione vacuam dimittentes: alias per utrum-^ 
que diffusas et quandam quasi concussionem, tam propriam 
quam communem utrique, pariter inferentes, Pro. Ponantur. 
So. Et passiones per utrumque minime propagatas, si latere 
dixerimus animam, et per utrumque manantes innotescere ani- 
mae, an recte dicemus? Pro. Gerte. So. Ipsum ergo latere, 
nullo modo, ut dicere videor, oblivionis generationem esse exi- 
stimes. Est enim oblivio memoriae exitus. ea vero in iis, quae 
modo dicebantur, nondum erat. Eius autem quod nec est nec 
fuit, iacturam fieri aliquam, absurdum. Pro. Absurdum. So. 
Nornina ergo duntaxat permuta. Pro. Quomodo?. So. Pro eo 
quod latere animam diximus, quando absque passione cor- 

| tumultus exsistit, quam nunc oblivionem vocare videris, 
insensatonem, ut ita loquar, pótius nominato. ro. Teneo te. 
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E(2. Τὸ δὲ ἐν ἑνὶ πάθει τὴν ψυχὴν xol τὸ vugon — 
ποινή γιγνόμενον xoi; καὶ «ινεῖόδαι, ταύτην ὃ oU τὴν 
κίνησιν ὀναμάζω» αἴσθησιν οὐκ ἀπὸ αρόπου φθέγγοι ἄν. 

I1P.Q. ᾽4λφθέστατα λέγεις. | 

Σ.0. Οὐκοῦν {δη μµανθάνομε) ὃ βουλόμεθω κα- 
λεῖν «5v αἴσθγοιν» 

ΗΡ.0. Τί ήν» 

X2. Σωτηρίαν φοίνυρ ἀἱαθήσεως «xv μνήμην Λλέ- 
yov ὀρθῶς 49 vic λέγοι κατά ye τὴν ἐμὴν δόξα». 


IIP.2. Ὀρθῶς ydo ovv. 10 
XQ. Μνήμης δὲ ἀνάμνησι do οὐ διωφέρουσαν 
λέγομεν) | 


11Ρ.Ω. "Ίσως. 

242. 4o οὖν οὐ «00e; 

IIP.2. To seio»; —— | : 

Z2. Ὅταν ἃ μετὰ φοῦ σώματος ἔπασχέ ποθ' s 
ψυχή, ταῦς ἄνευ τοῦ σώματος ωὐτὴ ἐν ἑαυτῇ ὅτε ά- 
λιστ ἀναλαμβάνῃ, σόφε ἀναμιμνήσκεσθαί που λέγο- 
pev. dj γάρ; | 

ΠΡ.Ω. llávv μὲν otv. 20 

X42. Fíal μὴν καὶ ὅταν ἀπολέσασα μνήμην sica 
αἰσθήσεως civ aU µαθήµατος αὖθις ταύτςν ἀραπολή- 
oy πάλιν αὐτὴ v ἑαυτῇ, καὶ ταῦτα ἐύμπαντ' ἀναμνή- 
σεις καὶ (υήµας που λέγομεν. 

IIP.. Ὀρθῶς Ade. 


- 


So. Motum autem communi corporis et animae passione factum, . 
si sensum vocaveris, haud ab re nominabis. Pro. Vera loqueris. 
So. Αη non percipimus iam, quid sensum vocari velimus? Pro. 
Percipimus. So. Sensüs praeterea conservationem recie quis me- 
moriam mea sententia nuncupabit. Pro. Recte nimium, So. Et & 
memoria reminiscentiam discrepare fatemur, necne? Pro. Forte. 
So. Àn non in hoc praecipue? Pro. Quonam? So. Quotiens 
quae cum corpore passa est aliquando anima, eadem sine cor- 
pore in seipsa resumens animadvertit, tunc reminisci eam asse- 
rimus. an non? Pro. Valde quidem. So. Quin etiam , quando | 
memoriae passa iacturam, deinde vel sensu vel disciplina monen- 
te, eam iterum revocat in seipsa, reminisci putatur: aiq..e haec 
iam memorias reminiscentiasque vocamus, Pro. Probe loqueris. 
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Zà. O6 δὲ χάριν ἅπανε convas ταῦτα, ἔστι σόδε. 
JIP.2. Τὸ ποῖον : ; 
2L. Ίνα μὴ τὴν φυχῆς ἠδονὴν χωρὶς σώματος ot. 
Κιάλιστα καὶ ἐναργέστατα λάβοιμεν, καὶ ἅμα ἐπιθυμίαν' 
διὰ γὰρ τούτων πως ταῦτω ἀμφότερα ἔοικε δήλοῦσθαι. 
ILP.2. .4έγωμον εοίνυν, ὦ Ἀώκβατες, δη vo μιετὸ 
καῦτα. —— 
A1. Πολλά γε περὶ γένεαιν ἡδονῆς καὶ πᾶσαν τὴν 
μµορφὴν αὐτῆς αναγκαῖον, ὡς ἔοικε, λέγοντας σκοπεῖν. 
19 καὶ γὰρ νῦν πρότερον ἔτι φαίνεταε ληπτέον ἐπιθύρίαν 
εἶναι, ví ποτ ἔσἒι καὶ noU γίγνεται. 
12. Σκοπώμεν τοίνυν οὐδὲν γὰρ απολοῦμεν. 
Z0. Απολοῦμεν μὲν οὖν, καὶ ταῦτα γε, ὦ Πρά- 
ways, εὐὑρόντες ὃ νῦν ζητοῦμεν, τὴν περὶ αὐτὰ ταῦτα 
ὠπορίαν. . 
IIP.2. Ὀρθώς ἠμύνω. τὸ δὶ ἐφεξῆς φούτοις πτει- 
οώμεθα λέγειν. 
ΣΗ2, Ουκοῦν νῦν δὲ) πείνην κε καὶ δίψος καὶ 
30ÀÀ ἕτερα τοιαῦτα ἔφαμεν εἶναί τινας ἐπιθυμίας; 
20e — l1IPJ2. Σφόδρα γε. 
|. Z0. llgóc *í ποπς coe svovvóy βλέψαντες οὕτω 
πολὺ διαφέροντα φαῦθ' ἑνὶ προςαχορεύομεν ὀνόματις 
JIP.2. Md 4i' οὐ ῥάδιον ἴσως εἰπεῖν, à Σώκρα- 
φες ἆλλ ὅμως λοκτέον. 
So. Cuius autem gratia haec dicta sunt omnia, idem. Pro. Quid- 
nam? So. Ne animae voluptatem absque corpore quam maxime 
atque perspicue capiamus, atque una cencupiscentiam. per haec 
enim utraque ista declarata videntur. Pro. Pergamus iam ad 
reliqua, Socrates. (δο. Multa considerare decet, voluptatis ori- 
£inem omnemque formam eius investigantes. et nunc quidem 
rimo videndum, quid est et ubi nascitur concupiscentia. Pro. 
Videamus iam, obseere. nihil enim amittemus. So. Immo, o 
Protarche, cum quod modo quaerebamus, invenerimus, amit- 
iemus aliquid circa ista, videlicet dubitationem. . Pro. Quam 
belle vicem reddidisti! at iam quae sequuntur expediamus. 69. 
Nonne famem atque sitim et huiusmodi multa concupiscentias 
quasdam esse diximus? Pro. Maxime. So. Ad quidnam idem 


respicientes, res adeo diversas uno nomine nuncupamus? Pro. 
Per lovem, haud facile dictu, e Socrates. dicendum tamen. 
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Σ-02. Eueidev δὲ) ἐκ τῶν αὐτῶν πάλιν ὠἀναλάβωμνεν. 
IIP.2. Πόδεν δή: | 
E42. dug που λέγομεν ἑκάστοτέ vij 

IIP.2. Πώς à ov; 

S42. Ἰοῦτο δέ Υ ἐστὶ κενοῦται; 

ΤΡιω. Τί μήν; 

Z2. "4o οὖν τὸ δίψος ἐστὶν ἐπιθυμία; 

IIP.2. Ναέ, swiposoc ys. 

Z2. llópezoc, 4$ πληρώσεως πώματος» 

JIP.2. Οἶμαι μὲν πλγρώσεως. 

Z2. Ὁ κενούµενος ἡμῶν ρα, ὡς ἔοικε», ἐπιὸν- 
pst vov ἐναντίων 7j πάσχει. κενούµενος γὰρ ἐρῷ πλη- 
θούσδαι. / 

ΠΡΟ. Σαφέοτατά γε, 

ZQ. Tí οὖνῃ ὁ φὸ πρῶτον κενούµενος ἔσσιν ὁπό- 
Φεν siv αἰσθήσει πληρώσεως ἐφάώπτοιτ ἂν cive μνήμη, 
voUróv ὃ µήτ ἐν τῷ νῦν γθόνῳ πάσχει µήτ ἓν τῷ 
πρόσθε πώπος ἔπαθενς 

ΗΡ.4, Hol πώς; 

Σ0. id μὴν ὃ y ἐπιθυμῶν τινὸς ἐπιθυμεϊ, Ίο 
φαμέν SEE 

IIP42. lloc ydo o); 

Z2. Ov« do o ys πάσχει, τούτου ἐπιδυμεῖ. diy 
γάρ, τοῦτο dà xévueig* ó δὲ ἐπιδυμεῖ πληρώσεως. 


JIP4f2. Ναί. 


So. Ab eisdem rursus exordiamur. Pro. Quibus? So. Dicimusne 
siüre'aliquem? — Pro, Dicimus. So, Hoc autem est exhaustum 
esse? Pro, Quidni? So. Et sitis concupiscentia est? Pro. Est. 
So. Potionisne? Pro. Potionis. So. An non repletionis potus? 
Pro. Huius certe. So. Vacuus igitur et exhaustus contraria eorum, 
quae pauta, appetit. nam cum vacuus sit, impleri cupit. «το. 
Manifestum est oinnino. So. Quid ergo? qui primo exhaustus est, 
num potest vel sensu vel memoria quadam eius repletionem at- 
tingere, quod nec praesenti in tempore nec aliquando passus est? 
Pro. Nullo modo. So. Sed eum qui cupit, aliquid cupere confite- 
mur. Pro. Quidni? So. Non ergo quod patitur appetit. sitit enim. 
sitis autem indigentia est: is tamen rep etionem ectat, Pro, lta. 
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Σή2. llixquecuc ἄρω πῄ τι va» τοῦ διψῶντος ὧν 
ἐφασισοιτο. | | | 
. Η1ΡΩ. ᾿4ναγκαῖομ. - | 
A2. Ἰὁ μὲν δὴ σώμα αἀδύματον  κενοῦται γάρ που. 
IIPQ. Nal. | 
A. Ty ψυχἠν ἄρα τῆς πληρώσεως ἐφάπτεσθαι 
λοιπόν, τῇ μνήμη δήλον ὅτι" «à γὰρ. ἆν üv ἄλλῳ ἐφά- 
ajousco ; | 
1Η1Ρ.0. 'Σχεδὸν αὐδενί. EN 
10 — Q2. Μανθάνομεν οὖν ὃ συµβέβηχ ἡμῖν ἐκ vov- 
q09 τῶν λόγων; 
JLP.2. Τὸ ποῖον: 
Z2. Σώματος ἐπιθυμίαν. οὔ φήσιν ἡμῖν οὗτος 9. 
λόγος Ὑίγνεσδαι. 
Προ. Πώς; .. 
Z2. Ὅτι τοῖς ἐκείνου παθήµασιν ἐναντίαν as) παν- 
φὸς ζώου μηνύει τὴν ἐπιχείρησικ. | 
AEP.Q. Εαὶ µάλα. — | 
Z2. Ἡ ὃ ὁρμή γε ἐπὶ νοὐναντίον ἄλουσα ἡ τὰ 
30 παθήματα δµλοῖ που μνήμην οὖσων τῶν τοῖς ποδή- 
κασιν ἐναντίῳρ.᾽ | 
ΠΡΟ. ἨΠάνυ γε. 
Σο. Tuv do ἐπάγονσαν ἐπὶ vd ἐπιθυμούμενα 
ὠποδείξας μνήμη» o λόγος ψυχῆς ξύμπασαν τήν τε ὁρ- 
μὴν καὶ ἐπιθυμίαν καὶ εὐν αρχἠν ταῦ ζώου παντὸς 
αστέφήνεν. | 


So. Aliquid igitur eius quod 'appetit, expletionem attinget. Pro. 
Necesse. ο. Corpus quidem nequit. nam exhaustum 68. Pro. 
Certe. So. Restat, ut anima repletioriem per memoriam. consequa- 
$ur. Pro. Patet. So. Nam quo alio consequeretur? Pro. Nullo 
ferme. So. An advertimus, quid nobis ex his rationibus efficiatur? 
Pro. Quid istud? So. Corporis eupiditatem esse ratio haec non 
dictat. Pro. Quo pacto? So. Quoniam passionibus cius contrerium 
conatum animalis omnis semper ostendit. Pro. Penitus. Se. Im- 
petus autem in centraria quam passiones trahens, memoriam 
contrariarum passionibus innuit. Pro. Omníno. So. Ratio itaque 
ostendens memoriam ad concupita raplentem , ' animae omnem 
impetum et cupidinem principatumque orhnis viventis explicuit. 
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IIP.Q. Ὀρθσσατα. | 

24. «ιψῇν ἄρα ἡμῶν τὸ σῶμα 7 ter» ἤ τι sd 
φοιούτων πᾶσχειν οὐδαμῇ 0 λόγος αἱρεῖ. — 

JIPA2. ᾿4ληθέστατα. mE 
^ 22. "Est δὲ καὶ τόδε περὶ ταυτὰ ταύτα κατανοή- 
σωµεν. βίου γὰρ εἶδός ví µοι φαίνεται βούλεσθαε δη- 
λοῦν d λόγος ἡμῖν ἓν φούτοις avcoig. 

IIP.2. Ἐν «lot καὶ ποίου πέρι βίου φράξεις» 

22. Ἐν τῷ πληροῦσθαι καὶ κενοῦσθαι καὶ πᾶσιν. 
ὅσα περὶ σωτηρίων v ἐστὶ vov ζώων καὶ τὴν Φφδορά», 10 
καὶ eb τις τούτων ἐν ἑκατέρῳ γιγνόμενος ἡμῶν ἀλγεῖ, 


πότε δὲ χαίρει κατὰ vac µεταβολάς, 

JIP.2). Ἔστι ταῦτα. 

Z4. Τί ὃ ὅταν iv µέσω τούτων γίγνηταε; 

IIP.2. Πὼς ἐν µέσω: 

Σ4ὲ. did μὲν «0 πάθος ἀλγεῖ, µέάνηται dà τών 
ἠδέων γενοµένων παύοιν ἂν τῆς ἀλγηδόνος, σεπλά- 
ρωται δὲ µήπω᾽ ví τότε; φώμεν d μὴ φώμεν αὐτὸν 

56 ἐν µέσω sov παθηµάτων εἶναι; | 

19.4. Φώμεν μὲν otv, | 

Σ4ὸ. ΙΠότερον ἀλγοῦνθ' ὅλως 7 χαίρονται  :- 

IIP.2. Mà 4ἱ, ἀλλὰ διπλῇ vol λύπη .λυπούµε- 
φο», κατὰ μὲν τὸ σώμα ἐν τῷ παθήµατε, κατὰ δὲ τὴν 
ψυχἠν προρδοκίας vui πάθω, 


L 


20 


Pro. Recte nimium.  $o. Sitire igitur vel esurire corpus nostrum, 
aut aliquid eiusmodi pati, nequaquam ratio haec admittit. Pro, 
Vera loqueris, So. Hoc praeterea circa ista considerabimus, 
quod haec ratio qnandam vitae speciem in iis demonstrare velle 
videtur, Pro. In quibus? et de qua vita loqueris? So. In το 
. plendo inquam, et: evacuando, et omnibus quae ad salutem sive 
perniciem animalium attinent. et si quis nostrum in alterutro 
constitutus affligitur, tunc secundum mutationes laetatur. Pre, 
Sic est, So, Quid, quotiens in horum medio permanet? Pro. 
Quomodo in medio? Se. Ob passionem quippe tristatur, sed 
voluptatum interim praeteritarum meminit: cessat quidem tri- 
stilia, Rondum tamen impletur: quid tunc dicendum? nonne 
in medio passionum esse? Pro. Dicendum, δο, Utrum dolen- 
tem omnuino, vel contra gaudentem? Pro. Non gaudentem, 
per Iovem, sed dupla potius affectum tristitia; secundum cor- 
pus in passione, secundum animam in exáépeciationis ardore. 
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Σω. Πώς, ὦ Πρώταρχε, τὸ διιλοῦν τῇο λύπης 
εἴπες»; dp ovw ἔστε μὲν ὅτε τις ἡμῶν κενούµενος ἐν 
ἐλτείδι φανερᾷ τοῦ πληρωθήσεσθαι καθέστηκε, vovà δὲ 
φοὐναντίον ἀνελπίστως ἔχει» 

JIP.2. ΕΠαὶ µάλα γε. 

Z2. Müv οὖν ovyl ἐλπίδων μὲν πληρωθήσεσθαιε 
φῷ µεμνήσδαι δοκεῖ σοι yalgew, apo δὲ κενούµενος 
ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις ἀλγεῖνς 

ΠΡ.ὸδ,. “ἀνάγκη. | 

1. Z2. Τόψ ἄρ ἄνθρωπος καὶ τἆλλα (uc λυπεῖτα 
φε Go καὶ χαίρει. 


ΠβΡ.Ω. ἨΜΗινδυνεύει. 


Σ42. Τί ὃ ὅταν αἀνελπίστως ἔχῃ κενούµενος τεύ- 
ξεσθαι πληρώσεως; ἆρ οὐ τότε τὸ διιλούν γίγνοιτ ἂν 
περὶ τὼς λύπας πάδος, ὃ oU νῦν δ κατιδὼν ὠήθης 
επελὼς εἶναι διπλοῦν ; 

JIP.Q. ᾿4ληθέστατα, d Σωώκρασες. 

Z2. Ταύτῃ δὴ τῇ σκέψει τούτων τῶν παθηµάτω» 
vods χρησώμµεθα. 

90 ἩΠΡ.ὲ Το ποῖον; 

. Σ2. Πότερον ἀληθεῖρ ταύτας τὰς λύπας τα wol 
αἸδονὰς 7j ψευδεῖς εἶναι λέξοµεν; ᾖ τὰς μὲν τινας ἆλη- 
δεῖς, «dc ὃ οὗ: 

ΗΠΡ.2. Πώς ὃ, à Σώκρατες, ἄν εἶεν ψευδεῖς 1δο- 
φαὶ 9 λῦπαε! 


So. Quonam modo, Protarche, dolorem duplum aiebas? nonne 
vacuus quispiam certam aliquando repletionem sperat: aliquan- 
do contra desperat? Pro. Maxime. So. Num, dum assequi spe- 
rai, ipsa recordatione gaudere videtur? simulque vacuus eo in 
tempore ceruciari? Pro. Necesse. So. Tunc igitur et homo et 
animalia reliqua laetantur simul ac moerent. Pro. Apparet. So. 
At cum vacuus aliquis expletionem omnino desperat, nonne tunc 
passio duplex circa dolores exoritur, quam ipse paulo ante in- 
tnitus, simpliciter duplam opinabaris? Pro. Vera haec sunt. So, 
Jac talium passionum disceptatione ad id utamur. Pro. Ad quid 
els? .So. Utrum voluptates istas atque molestias veras, an falsas: 
«n partim veras, partim falsas dicere debeamns? J*ro. Quo pa- 
€to, o Socrates, voluptates atque rgolestiae falsae esse possunt? 
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Z2. Πώς δέ, ὦ llowvaQys, φόβοι ἂν ἀληθεῖς 7 
ψευδεῖς, 1 προρᾶθκίαι αληθεῖς ἡ wd, 7) δόξωι ἆληθεῖς 
Qj ψέυδεῖρς. | | 

ΗΡΩ. «ὐξαρ μὲν ἔγωγ ἄν που αυγχωροίφν, vd 
à ἕτερα ταῦτ οὐκ ἄν. 

X. llóg φῄς; λόγον μέντοι vwd κυνδυνεύοµεν 
OU πάνυ σμικρὸν ἐπεγείρεικ. | 

ΠΡάδ. ᾽4ληδῆ λέγεις. 

E42. 4λλ sl πρὸς τὰ παρεληλοθότα, d παῖ κεί- 
νου τἆφδρόὀς, προςήκοντα, τοῦτο θκεπσέορ. 

 JIP.Q. ᾿ἴσως τοῦτό γε. 

Z2. ἉΧαίρειν τοίνυν st λέγειν φοῖς ἄλλοιρ μάνε- 
σιν ) καὶ ὀτφοῦν τῶν παρὰ v0 προςήκον λεγομένων. 
Πριω. Ὀρθώς. | 

22. «4έγε Ó« uos" Φαοῦμα ydg ἐμέ Υ ἔχει διὰ τέ- 
λους cel περὶ τὰ αὐτὸ d νῦν δὴ προνθέμεθαω απορή- 
poco. .. 

HP. Πῶς δὲ φῄς; 

Σ41. Ψευδεῖς, αἱ δ ἀληθεῖς ovx εἰσὶν serais 

11.0. Πῶς γὰρ ov; 
ο 2f. Οὔτε δὶ ὄναρ οὔδ ὕπαρ, ὡς quo, FKoviw, 
οὐτ ἐν µανίαις evt ἓν παραφροσέναις οὐδεὶς ἔσθ' Oc 
υφίς ποτε δοκεῖ μὲν yolgew, χαίρει δὲ οὐδαμώς, evd αὖ 
δοκεῖ Mà» ἀνποῖαδαι, λυπεῖται ὃ oU. | 


So. Quomodo etiam, o Protarche, timores veri vel falsi? ' aut 
exspectationes verae seu minime verae? aut opiniones verae vel 
falsae? Pro. Opiniones equidem confiterer: sed haec reliqua mi- 
nime. jo. Quid ais? disputationem tamen haud brevem ince- : 
ptare videmur. JPre. Vera parras. (So. At si praecedentibus sit 
conveniens, o viri illius fili, considerandum est. Pro. Istud forte. 
So. Omne igitur supervacuum, et quicquid praeter propositum 
est, dimittendum. Pro. Recte. So. Dic itaque. continua nempe me 
admiratio tenet sermpper circa eas, quas nunc induximus, quae- 
stiones, Pro. Quo pacto inquis? So. An non sunt ex voluptatum 
numero falsae quaedam, aliae verae? .Ῥτο, Quomodo id fieri po- 
test? So. Neque igitur revera falsove laetari aut tristari dicitur, ut 
tu ais: neque inter furentes et insanos invenitur aliquis, qui gau- 
dere videatur, cum non gaudeat, aut dolere, quando non dóleat. 
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11Ρ.0. ]hv9' οὕτω ταῦτ, à &uwxocttc, ἔχειν πάν- 

τες ὑπειλήφαμεν. 

Σω. !4o οὖν ὀρθώς, 4j σκεπτέον civ ὀρθώς cire 
ευὴ votre λέγεταε; 

JLIP.Q. «Σκεπτέον, ὡς y ἐγὼ φαίην ἄν. 

Z2. «4ιορισωμεῦο δὲ σαφέστερον ἔτι τὸ νῦν δὲ 
λεγόμενον ἠδονῆς τε πέρι καὶ δόξης. ἔστι ydQ πού τι 
δοξάδειν ἡμῖν; 

JIP.Q. Ναί. 

19 A ^ Hoi ᾖδεσθας) 

JIP.2. Ναί. 

Σά. Παὶ μὴν «al τὸ δοξαξο(ιενὀν ovi σε 

IIP.2. lloc ὃ οὐ: ο 

&(2. Καὶ τό ys à τὸ ἠδόμενον ἤδεται } 

1Ρ.4. Fiol παάνν yc. Z 

22. Οὐκοῦν τὸ Δοξάζον, dv τε ὀρθώς ἄν ve uj 
ὀρδώς δοξάζή, vo ys δεξάζειν ἄντως οὐδέποτε απὀλ- 
λυσιν. 

* ΕΗΡΟ. lloc γὰρ. àv; 
20 . X2. Οὐκοῦν καὶ τὸ ᾖδόμενον, ἄν τε ὁρθώς ἂν τε 
μι ὀρθῶς ᾖδήται, τὸ γε ὄντως ἤδεσθαι ὃζλον ὡς av- 
Φδέποτε απολεῖ. | 

ΗΡιῤ. Nei, καὶ τοῦθ οὕτως ἔχει. 

Z0. TQ ποτὲ οὖν δὴ ερὀπῳ δόξω ψευδές τε καὶ 
ἀληθὴς ἡμῖν φιλεῖ γίγνεσθαι, τὸ δὲ τῆς αδονῆς µόνον 


Pro. Haec omnia sic se habere, o Socraies, omnes admisimus. 
So. Num recte? an forte disserendum est, rectene, vel non, ista 
dicantur? Pro. Disserendum quidem mea sententia. ὅοι Di- 
stinguamus igitur evidentius, quod modo de voluptate atque 
opinione dictum est. Estne aliquid apud homines opinari? Pro. 
En. So, Et laetari? Pro. Et laetari. So. Quin et opinione 
conceptum aliquid est? Pro. Cur non? $So. Et hoc quo gau- 
dens gaudet? Pro. Et hoc. So. Qui opinatur, sive recte seu 
non recte opinetur, ipsum tamen quod revera est opinari, non 
perdit. Pro. Quo enim modo? So. Gaudens etiam, sive recte 
gaudeat sive non, ipsum tamen quod revera gaudere est, haud 
amittit. Pro. Immo et haec ita se habent, So. Quo igitur pa- 
cio opinio vera et falsa fi, voluptas. solummo ) vera: cum 


. ue TY 
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ἀληθές, δοξάζειν Ó' ὀντως καὶ χαίρειν ἀμιφότερα ὁἁμοίως 
 eiAnqev 5 

JIIP.Q. Σκεπτέον. 

X42. 4ρα ovi δόξη μὲν ἐπιγίμνεσθον φεῦδός το 
καὶ ἀλφθές, καὶ ἐγένετα-οὐ µόνον δόξα δια ταύτα ἄλλα 
καὶ ὁποία τὶς ἑκατέρα, απεπτέον Qro vovv εἶναι» 

ΗΡ.02. Ναί. 

Z.2.' Πρὸς δέ γε τούτοις, cl καὶ «0 παράπα» ἡμῖν 
vd. μέν ἐστι πο ἄττα, ᾖδονὴ δὲ καὶ λύπη µόνον & 
πέρ ἐστι, nou) τινε δὲ ev yiyveodoy, καὶ ταῦθ' cip 16 
ὁιομολογγτέον. | 

ΠΡΟ. «ἤλον. C 

Σ.(25 4λλ οὐδὲν τοδιὸ ys χαλεπὸν ἰδεῖν ὅτι καὶ 
«ποιώ σινε. πάλαι γὰρ εἴπομιεν Ovi µεχάλαε φε καὶ σµι- 
κραὶ καὶ σφόδρα ἑκάτεραέ γίγνονται, λῦπαί τε καὶ ἠδοναί. 

ΠΒ.Ο, ΙΠαντάπασι μὲν οὖν. 

24, "4v δέ γε πονηβία φούτων, à Ιθώταρχε, προς” 
γἰγνηπταί v6, πονηρὰν μὲν φήσομεν οὕτω γίγνεσθαι 
Φόξαν, πονηρὰν δὲ καὶ ἠδονήν; 

. 19.0. ἀλλὰ εἰ μήν, ὦ Zyxoovec; . 420 

X44. TX d, ἂν. ὀρθότης d τοὐναντίον ὀρθότητί ᾿ 
φινι τούτων προς}ίγνηταει; ov οὐκ ὀρθἠν μὲν δόξαν 
ἐροῦμεν, ἂν ορθόργτα ἔσχμς φαὐτὸν Ób ἡδονήν; 


ΠΡ. “4ναγκαῖον. 


tamen opinari vere atque laetari utraque similiter acceperint? 
Pro. Considerandum hoc est. So. Nunquid ex eo, quod opinioni . 
verum et falsum indita sunt? nec solum ob haec opinio facta est, 
sed qualis quaedam opinio utraque? hocne considerandum in-— 
uis? Pro. lta. So. Praeterea investigandum est, an voluptas et 
olor ea ipsa duntaxat quae sunt permaneant, nunquam vero 
qualia quaedam efficiantur. Pro. Patet. So. Verum haudquaquam 
ifficile est, quod qualia quaedam fiant, inspicere. iampridem 
concessimus, voluptates atque molestias, magnas et parvas, ve- 
hementes remissasque fieri. Pro. Concessimus. δο. Quod si cui 
cx iis pravitas adiiciatur, pravam sic opinionem, pravam itidem 
voluptatem effici confitebimur. Pro. Quid prohibet? So. Quid si 
rectitudo, vel contrarium rectitudinis, horum cuiquam admo- 
veatnr, num rectam opinionem, quae rectitadinem subiit, ac. 
voluptatem similiter eppellabimus?: Jro. Necessario sequitur. 
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Z2. "dv dé γε ἁμαρτανόμενον τὸ δοξαξόμενον 7, 
v5» δόξαν «óve ἁμαρτάνουσάν γε οὐκ ὀρθὴν ὁμολογη- 
séoy oU) ὀφθῶς δοξάζουσαν» 

1.0. Ιῶς γαρ dv; 

ΣΩ. Τί ὁ, ἂν αὖ λύπην d εινα αἱδονὴν περὶ νὸ 
ig! d λυπεῖται 4j τοὐναντίον ἁμαρτάνουσαν ἐφορώμεν, 
ὀρθὴν ( χρηστὴν 7 τι τῶν καλών ὀνομάτων αὐτῇ 
σι jpopiev s 

ΗΡ.Ω. ἀλλ οὐχ οἷόν ve, εἴ πτορ ἁμαρτήσεταί ys 

αοα]δονή. 

Z2. Πα) μὴν ἔοικέ γε ἡδον) πολλάκις οὐ μετὰ 
δόξης ὀρθῆς ἀλλὰ μετὰ ψεύδους μῖν γίγνεσθαε: 

IP). Πώς γὰρ oU; καὶ τὴν μὲν δόξων γε, ài Σώ- 
κῥατες, ἓν τῷ τοιούτῳ καὶ τόσο ἐλίγομεν ψευδῆ, τὴν 58 
ὁ ἠᾖδονὴν «φὐτὴν οὐδεὶς dv ποτε προρείποι qvi. 

Z4. id προθύμως ἀρμύνεις co σῆς οἱδονῆς, ὦ 
Πρώταρχε, λόγῳ vd viv. 

1ΗΡ.02. Οὐδέν γε; ἀλλ’ & περ ἀκούω λέγω. 

XA. «ιωφέρει ὅ ἡμῖν οὐδέν, d ἑταῖρε, ^9) μετὰ 

ποδόξης τε ὀρθῆς καὶ uev! ἐπιοτήμης ἡδονὴ τῆς μετὼ 
τοῦ φεύδους καὶ ἀγνοίας πολλάκις ὀκάστοις ἡμῶν ἐγ- 
γι»οµένης 

11Ρ.Ο, Εἰκὸς γοῦν μι σμικρὸν διαφέρειν. 


luptatem dicemus, aut aliquo preeclaro nomine honorabimus? 
Pro. At id fieri nequit, si quidem voluptas ipsa delinquat, So. 
Verümtamen saepenumero nobis voluptas non ex opinione fal- 
sa exoritur. Pro. Procul dubio. atiamen opinionem, o So- 
crates, eiuscemodi falsam dicimus: voluptatem vero ipsam 


, 
nemo utique falsam denominaret, So. Prompte nimium, o 
Protarche, voluptatis rationem in praesentia tueri». Pro. Mi- 
nime: verum quae audio, loquor. 8o. Ni 

aj mos differt volu, 


E 
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E42. Tuc δὲ διαφορᾶς αυτοῖν ἐπὶ θεωρίαν ἔλδωμιεν. 

IIP.2. "4ye one σοι φαίνεται, | 

zm. Τήδε à» ἄγω; 

1 ΡΗὸ. Tij; | 

242. «4όξα, φωμέν, ἡμῖν ἔσει μὲν ψευδής, dove δὲ 
καὶ ἄληθής j 

ΠΡ. Ἔσειν. 

Z42. Ἔπεται ιυὴν ταύταις, ὃ νῦν 0?) ἐλέγομεν, 4δο- 
yf) καὶ λύπη πολλάκις, ἀληθεῖ καὶ ψευδεῖ dog λέγω. 

IIP.2. Πάνυ γε. 10 

22. Οὐκοῦν £x µνήµης ve καὶ αἰσθήσεως δόξα 
ἡμῖν καὶ τὸ διαδοξώζειν ἐγχειρεῖν }ἰγνεῦ' ἑκάστοταρ . 

JIP.2. Fiol Aha. 

Σι. Lo οὖν ἡμάς ὧδε περ φαῦτω ἄναγκαῖο». 
α)γυύμεθα ἴσχειν 

11Ρµὸ. log; 

2. Πολλάκις ἰδόντι τινὶ πόῤῥωθεν μὴ πάνυ σα- 
φώς τα παθορώμενω ἐυμβαίνειν βούλεσθαι κρίφειν φαίης 
ἂν vaU0 ἆ περ ὁρᾷ | 

IHP.2. ow» ἄν. ' 20 

242. Οὐκοῦν «ó pevd τοῦτο αὐτὸς αὐτὸν ern 

ὠνέροιτ dy» ὧδε. x 
11Ρ.2. lloc; 

Z2. T ποτ & ἔστι τὸ παρὰ τὴν πέτραν φοῦθ' ἑστα- 
vot φανταξόµενον ὑπό vivi δένδρω: Tov. εἰπεῖν ἄν 


So. Verum ad hanc ipsam distantiam erscrutandam devenia- 
mus, JPro. Duc age, qua lubet. . Ecce hac te dueo, Pro. 
Quanam? So. Opinio quaedam vera est, quaedam falsa. Pro. 
, Est. So. Has saepenumero voluptas dolorque sequitur. Pro. Se— 
quitur.: So. Απ non ex sensu ac memoria in nobis opinio na- 
scitur, fitque ut opinione pro arbitrio disseramus? Pro. Prae- 
cipue. So, Νοππε sic circa ista nos habere putandum? Pro. 
Quomodo? So. Faterisne, nonnunquam hominem procul ali- 
s ua confuse prospicientem, velle clarius obiecta discernere? Pro. 
ateor equidem. So. Is igitur sic a seipso quodammodo seisci— 
tabitur. Pro. Quo o pacto inquis? So. Quidnam iioc je prolue 
iuxta saxum su ore procul apparet? ΛΑ haec ille 
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τις πρὸς ἑαυτὺν δοκεῖ σοι, τοιαῦτ ἅττο κατιδὼν φαν- 
ταοσθέντα ἑαυτῷ Tov; 

1Ρ.0. «Τί μήν; 

Z0. 4ρ οὖν μετὰ ταῦθ' 0 τοιοῦτης o ὥποκρι- 
νόµενος dy πρὸς αὐτὸν εἴποι τούτο, ὡς ἔστιν ἄνθρω- 
σος. ἐπιτυγώς επών; 

IIP.2. Hoi πάνυ γε. 

Σ.0. Ἠαὶ παρενεχδείς y a9 τάγ dv ως ἔστι τινών 
πεοιμένων ἔργον τὸ καθυρωμενον αγαλμα προςείποι. 

ιο «ΠΡ, Máào γε. 

E. Εάν uiv εἰς y αὐτῷ παρῇ, vd τε πρὸς aU- 
φὸν ῥήηθέντα ἐντείνας ες guvr» πρὸς τὸν παρὀντ αὐτὰ 
φαῦς ἂν πάλιν φθέγξαιτο, καὶ λόγος δὲ γίγονεν οὔ- 
φως ὃ τότε δόξαν ἐκαλοῦμεν 5 

ΠΡ. Τί μήν | 

£242. 74» ὃ ἄρα μόνος ᾖ τοῦτο φαὐτὸν πρὸς αὐτὸν 
διανοούμενος, ἐνίοτε καὶ πλείω χρύνον ἔχων ἐν otv 
πορεύεται. . 

JIP.2. Πάνυ μὲν οὖν. 

ο. ZA. Τί οὖν; ρα col φαίνεται εὐ περὶ εούτων 
Qype 0 sveQ ἐμοί; 
' 11ΡΩ. Τὸ ποῖον; . 

Σ.0. «Οοκεῖ µοι τότε ἡμώ» ο ys) βιβλίω φινὶ προς” 

εοικέναι. 


I1 PA2. Jloc; 


secum tibi videtur, dum eiusmodi quaedam aspicit, cuitismodi 
sibi quandoque apparuerünt? Pro. Quidni? ὅο. Deinde, veluti 
sibi ipsi respondens, Homo ille est, inquit, id quasi veritatem 
assecutus. Pro. Nimium. δο. Rursus forte mutata sententia opus 

oddam a pastoribus fabricatum esse asserit. Pro. Maxime. So. 
Pic , si quis illi adsit, quae animo secum ipse volverat in vocem 
fundens, eadem rursus praesenti diceret: ac sermo tunc fieret, 

od ante opinionem vocavimus. Pro. Manifestum. So. At si solus 
sit, hoc idem secum ipse repetens, quanquam longum tempus 
servans in seipso procedit. Pro. Prorsus. So. Quid ergo? idem 


ipse in iis, quae et *&o, sentis? Pro. Quid istud? 5o. Videta? mihi 
hominis ri cuiusdam 






tunc anima li persimílis. Jn M. 
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39. XA. 'H µνήµη ταῖς αἰσθήσεσι ἕυμωίπτουσα eic 
φαὐτόν, κακεῖναω € περὶ ταῦτά ἐστι τὰ πωθήµατα, φαί- 
νονζαί pot σχεδὸν oiov γράφειν ἡμῶν ἐν ταῖς. ψυχαῖς 
φόφε λόγους καὶ ὅταν μὲν αληθή γράψή, «otto τὸ 
τάθημα Ó0fo ve ἀληθὴς καὶ λόγοι ὧπ' αὐτοῦ ξυμβαί- 
νουσιν ἀαληθεῖς ἐν ἡμῖν }γινόμενοι ψευδῆ d ὅταν o 
ποιοῦτος παρ {ἡμῖν γραμματεὺς yodr, τάναντία vols 
ἀλήδέσι απέβη. 

IIP.2. Πάνυ μὲν οὖν δοπεῖ por, καὶ ἀποδέχολαι 
vd ῥηθέντα οὕτως. ο 1ο 

S2. "ἀποδέχου δ) καὶ ἕτερον δημιουργὸν ἡμῶν ἓν 
φαῖς ψυγαῖς ἐν v6 φοτε χρόνῳ γιγνόµενον. 

IIP.Q. Τίνα» i 

EX. Ζωγράφο», ὃς μετὰ τὸν γραμμαειστὴν «àv 
λεγομένων εἰκόνας ἐν τῇ ψυχῇ πούτων γράφει. — 

ILP.2. lloc δὲ τοῦτον αὖ καὶ πότε λέγομεν» 

X. Ova» απ ὄψεως 5 toc ἄλλης αἰσῷήόεως τὰ 
πότε δοξαζόµενα. καὶ λεγόμενα ἁπαγαγων vig τὰς τῶν 
δοξασθέντων καὶ λεχθέντων εἰκόνας ἓν αὐτῷ ὁρᾷ πως. 

ᾖ τοῦτο οὐκ ἔστι γιγνόμενον πιαρ ἡμῖν; "^ 90 
'  JIP.2. Σφόδρα μὲν οὗ». DEM 

ΣΩ. Ουὐκοῦν αἱ μὲν τών ἀληθών δοξών wal 18 
γων εἰκόνες ἀληθεῖς, αἱ δὲ τών ψευδών ψευδεῖς; 

IIP.2. «Παντάπασιν. | 


Soc. Memoria in idem tut sensibus incidens, et illae quae circa . 
ista passiones sunt, verba quaedam in anima quodammodo in- ^ 
scribere mihi videntur: cumque vera conscribunt, passionem 
huiusmodi veram opinionem dicimus, et otationes in nobis ve« 
rae ab hoc ipso proficiscuntur: at cum scriba hic noster falsa. 
resignat, contraria. veris eveniunt. Pro. Omnino ite mihi vide- 
iur, et ea quae dicta sunt, libenter accipio. So. Accipe alium 
eorum, quae tunc fiunt in animis nostris, opificem. Pro. Quem? 
So. Piclorem, qui'post ipsum scriptorem dictorum imagines iu. . 
anima pingit. Pro. Quomodo hunc, et quando id agere dicen- 
dum? $e. Quando ab aspectu sive alio sensu dicta et opinio- 
ne percepta quis educens, dictorum et opinione perceptorum 
imagines in se ipso quodammodo contuetur. an hoc in nobis 
efficitur? Pro. Vehementer. δο. Nonne verarum opinionum ser- 
- Iiponumque imagines verae; falsae vero falsaurum? Pre. Omnino. 


, 
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X. El δὲ ταῦτ ὀρθῶς slgyxopev, ivt καὶ τόδε 

és) τούτοις σκεψωμεδα. 
- HIP... Τὸ noiov; 

Z2. Ei περὶ μὲν τῶν Ovcuy xol cov yeyovótoy 
«αὔθ' ἡμῖν οὕτω πάοχειν ἀναγκαῖον, περὶ δὲ σῶν µιελ- 
λόντων oU. | 

JIP.2. Περὶ ἁπώντων μὲν οὖν τῶν χρόνων ωραύτως, 

Σ.ὀ. Οὐκοῦν ai γε διὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἠδοναὶ καὶ 
λῦπαι ἐλέγθησαν ἐν τοῖς πρόσθεν ὡς πρὸ τῶν δια φοῦ 

30 σώματος ἠδονών καὶ λυπῶν πφογίγνοιντ ἄν, act ἡμῖν 
ξυμβῤαίνει τὸ προχαίρειν σε καὶ τὸ προλυπεῖσθαι περὶ 
«Ov µέλλοντω χρόνον εἶναι γιγγόμενον/ 

Η1Ρ.0. ᾽λιδέστατα. | 

Σ.0. llóvsqov οὖν td γράμματά te καὶ ζωγραφή- 
pico, d σμικρὼ πρότερον ἐτίθεμεν ἐν ἡμῖν γίγνεσθαι, 
στερὶ) μὲν τὸν γεγονότα καὶ τὸν παρόντα χρόνον dosi, 
περὶ δὲ vOv μέλλοντα οὐκ ἔστιν! | 

IIP.Q. Σφόδρα ys. | | 

X. ᾿4ρω σφόδρα λέγεις, ὅτι πάντ dodl tabv. ἐλ- 

20 πίδες elc φὸν ἔπειτα ypovov οὖσαι, ἡμεῖά ὃ αὖ διὰ 
παντὸς voU βίου ἄεὶ yépopwy ἐλπίδων: 

JIIP.Q. Πωανεάπασι μὲν οὖν, 

Z2. "4ys δή, πρὸς τοῖς v)y εἱἰρημένοις xol εόδε 
ἀἁπόκριναι. ZEE 

ΗΡ.4, Τὸ ποῖον) 


&o. Si modo recte haec diximus, hoc in iis praeterea cogitemus. 
Pro. Quid istud? So. Utrum circa praesentia atque praeterita 
hoc nobis accidere hecesse sit, circa futura neqüaquàm? Pro. 
Eadem ratione circa tempora omnia. So. Nonne voluptates at- 
que molestiae ipsius animae propftiac iu superioribus dictae sunt 
voluptates et dolores corporis dntecedere? proptereaque et prae^ 
gaudere et praedolere nos ob futura contingit? Pro. Verd nar« 
fas. Sc. Utrum inscriptiones atque picturae, qua$ pauló ante 
nobis imprimi volebamus, ad praesens praeteritumve respiciunt, 
ad minime? Jro. Ad omnia. So. Num: iccirco iis as, 
sentifis, quod haec otnnia spes quaedam ad futarutn tempus exe 
sistunt, nosque per omnem vitam perpetua spe naotrimbur? Pro. 
Prorfus. So. Age ad hoc praeter illá tesponde? Pro. Quid tegas ? 
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Σ.0, Aixcroc ανἠρ xol εὐσεβὴς καὶ ἀγαδὸς πάν- 
πως ἆρ οὐ δεοφιλής ἐστιν; 

ΗΡ.42. Τί μήν: m 

Z2. Ti Oaís ἀδικὸς «s καὶ παντάπτασι πακὸς do οὐ 

io φοὐναντίον éxsiyus 

ΗΡ.Ώ. Πώς ὃ οὔ; 

ΣΩ. Ἠολλών μὴν ἔλπίδων, ὡς ἐλέγαμεν ἄρτι, πᾶς 
ἄνθρωπος γέμεεὈ ou 

IIP.Q,. Ti ὃ od; 

X42. Αόγοι µήν clow ἓν ἑκάστοις vuv, ἃς ἑλ-ι 
πίδας ὀνομάξομεν» 

IIPQQ. Να. 

XQ. Καὶ δὴ καὶ τὰ φανεάσματω ἐζωγβαφημένα, 
καί τις ὁρᾷ πολλάνις ἑωυτῷ jovooy yuyvdusvoy ἄφθδο- 
vor καὶ iw αὐτῷ πολλὰς zÜovdg* xol δὴ καὶ ἔνεζω- 
γρωφημένον αὐτὸν ἓφ ἑαυτῷ χαΐροντα οἱρόδρα καθορᾷ. 

1802. Τί ὃ ov; | 

Σ0.. Τούτων. οὖν πύτερα φώμεν τοῖς μὲν ἀγαθοῖς 
ὡς vo πολὺ vd γεγραµµένα παρατίθεσθαι ἀληθή .διὼ 
πὸ Φεοφιλεῖς εἶναι, τοῖς δὲ κακοῖς ὡς αὖ πολὺ τούναν- 3 
viov , $j μὴ φώμεν; 

, JLP.Q. Παὶ µάλα φωτέον. 
ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ τοῖς κακοῖς ἠδοναί γε οὐδὲν ᾗτ- 
τον πάρεισιν ἐζωγβαφημέναι, ΦΨευδεῖς δὲ αὗταί vrov. 

Προ. Ti μήν» | 
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So. Vir iustus el pius et probus nonne Deo amitus est?. 2 
Quidni? So. Iniustus et improbus contra se habet? ro. Co 
ira. So. Plurima tamen, ut dicebamus, unusquisque spe d 
citur. Pro. Sane. So. Sermones sunt in unoquoque nostru 
quas spes nominamus? Pro. Insunt. ὅδο. Quin etiam ph: 
tasimnata picla. nam cuique. licet fingere, se cumulum auri 1 
ximum possidere, oblectamentisque variis abundantem o 
suavitate perfundi. Pro. Nil prohibet. So. Num di: 
dum,. interna haec scripta bonis viris, quia Deo amici t 
vera saepe evadere: malis saepenumero contra? Pro. 
cendum certe. So. Et malis viris oblectationes nihilominu: 
sunt saepe confictae, ac denique falsáe. Pro. Quidni ad 
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Z2. Ὑευδέι» ἄρ ἠδοναῖς vd πολλὰ ol πονηροὶ 
χαίρουσιν, oi ὃ ἀγαθοὶ των ἀνθρώπων ἀληθέσιν. 

11Ρ.0. ᾿Αναγκαιόταωτα λέγεις. 

Z2. ioi δ) κατὰ τοὺς νῦν λόγους ψευδεῖς ἐν ταῖς 
vov ἀνθρώπων ψυγαῖς ᾖδοναί, μεμιμημέναι μέντοι τὰς 
αληθεῖς ἐπὶ τὰ γελοιότερα" καὶ λῦπαι δὲ ὠραύτως. 

JIP.2. ἍΕἰσιν. . 

Σ. Οὐκοῦν ἦν δοξάξειν μὲν ὄντως ἀεὶ và τὸ 
σσαράπαν δοξάξονφι, us] ἐπ οὖσι δὲ μηδὲ ἐπὶ γεγονόσι 

10 450. ἐπ ἐσομένοις ἐνίοσθ. 

IP). llivv ye. mE 

Z2. Ful voted ye fjv, οἶμαι, «d ἀἁπερ)αξόμενα 
δόξαν ψευδῇ τότε καὶ τὸ ψευδώς δοξάδειν. 9 γάρ; 

ΗΠΡ.0. Ναι. 

Z2. Τί οὖν: ox ἀνταποδοτέον ταῖς λύπαὶς τε καὶ 
700vuig τὴν τούτων ἀντίστροφον Kw ἐν ἐκείνοις! 

1Η1Ρ.0. Πώς;  ' 

Z2. ic ἦν μὲν χαΐρειν ὄντως &sà vQ φὸ παρά- 
παν ὁπωςοῦν καὶ εἰκῇ γαίΐροντε, μη μέντοι ἐπὶ τοῖς 

20 οὖσι μηδ ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν ἐνίοτε, πολλάκις δὲ καὶ 

ἴσως πλειστάνις ἐπὶ volg μηδὲ µέλλουσί ποτε γενήσεσθαι. 

IIP.2. Fiol ταῦθ' οὕτως ἀναγκαῖον, ὢ Σῶκρατες, 
ἔχειν. 
^ Z2. Οὐκοῦν ὁ αὐτὸς λόγος dy εἴη περὶ φόβων τε 


So. Falsis igitur voluptatibus pravi ut plurimum gestiunt: boni 
homines veris aluntur. Pro. Necessarium penitüs. So. Insunt 
ergo secundum hanc rationem falsae quaedam animis hominum 
voluptates, imitantes tamen veras, nimiuinve ridiculae: ac do- 
lores eodem pacto. Pro. Insunt utique. So. An licebat sic opi- 
nanii omnino, quae nec fuerunt nec sunt nec erunt, in se ipso 
formare? Pro. Licebat. So. Atque haec erant, quae tunc opi- 
nionem falsam et opinari falso efficiebant. an non? Pro. Erant. 
So. Nonne in illis reddendus est habitus aliquis voluptatibus 
molestiisque contra respondens? Pro. Quomodo? So. Quod lice- 
bat alicui revera laetari, quoquo modo vel temere gestienti, non 
tamen jis quae sunt aut ante fuerunt: plerumque etjam laetari 
in iis, quae nunquam evenient, Pro. Haec quoque, ο Socrates, 
mecessaria idnt. So. Et eadem ratio de timoribus et cupidini- 
2 


, N 
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καὶ θυμὼν καὶ τιάντων τῶν ποιούσω», ὡς ἔστι καὶ Ψευ- 
δῇ πάντα τα τοιαύτα ἐγίοτε $ mE 

HP. ἸΠάνυ μὲν οὖν. | 

242. Ti óaís πονηρὰς δόξας καὶ χρηστὰς ἄλλως 7j 
ψευδεῖς Υι}νομιένας ἔχαμεν εἰπεῖν , 2 

IIP.2. Ovx ἄλλως. — | 

242. Οὐδ ἠδονάς y, οἶμαι, κατανοοῦμεν eg ἆλ- 
λον τινα πρὀπον sich πονχραὶ πλὴν τῷ ψευδεῖς elvat. 

ΠΡ,ὸ. ΠΙάνυ μὲν οὖν τοὐναντίον, «€ Σωώκρασες, . 
εἴρηκας. σχεδὸν γὰρ τῷ ψεύδει μὲν οὐ πάνυ πονγρὰς κ. 
ἄν vig λύπας τε καὶ ἠδονὰς Φδείη, µεγάλη δὲ ἆλλῃ καὶ 
πολλή ουμπιπτούσας πονηρίᾳ. 

X42. Τὰς μὲν voivvy. πονηρὼς {δονὰς καὶ διὰ πτο- 
νηρίαν οὔσας τοιαύτας ὀλίγον ὕστερον ἐροῦμεν, dv ἔτι 
δοκζ vüv»* wdg δὲ ψευδεῖς ἔτι κατ. ὤλλον ερόπον ἐν 
(uiv πολλὰς καὶ πολλάκις ἐνοῦσας ve καὶ ἐγγιγνομένας 
λεκτέον. votvo γὰρ ἴσως χρησόμεθα πρὸς τὰς κρίσεις. 

ΗΡ.0. llóg ydo οὐκ: ei πέρ ye εἰσίν. 

X42. 4λλ, ὦ Πρώκαρχε, εἰσὶ κατά γε τὴν ἐμήν. 
φοῦτο δὲ φὸ δόγµια ἕως ἄν κέηται παρ ἡμῖν; ἀδύνα- 5 
τον ἀμέλεγκτον δή που γίγνεσθαι. | 

HP.2. dee. — | 

242. Προριστώμεθαω δὴ καθά περ ἀθλῃτοὶ πρὸς 
τοῦτον αὖ φὸν λόγον. | | 
bus, ceterisque huiusmodi, saepe scilicet illa falsa exsistere. Pr: 
Eadem profecto. So. Num opiniones ob aliud bonas vel pre 
vas, quam quod verae vel falsae sint, appellamus? Pro. Ob κ 
ipsum. 9ο. Nec voluptates malas ob aliud, quam quía falsae? P7 

mnino , ο Socrates, contrarium protulisti. forte enim ob f: 
sum solum voluptates et molestias valde malas esse haudqu 
quam asserere decet, in maximam ac multiplicem pravitatern 8 
ter incidentes. So. Malas utique voluptates, et propter pravitat 
tales, paulo post, si placuerit, referemus: falsas autem ib 
per alio modo, tum saepe tum mültas in nobis et esse et 
ri dicendum est. hoc enim ad iudicandum fortasse nobis c 
fert. Pro. Quidni? modo sint. So. Atqui, o Protarche, ut - 
fert opinio, sunt. Haec aulem sententia, quamdiu apud 


manet, a redargutione procul esse impossibile est. Pro. Pr 
8o. Aggrediamur iterum athletarum more hanc disputatio: 
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JIP.Q. "Foyusv. TE 

Z2. ἀλλὰ μὴν εἴποιεν, cb περ µεμνήµεθα, ολί- 
yov ἐν τοῖς πρόσδεν, ὡς oro» oi λεγόμεναι ἐπιθυμίαι 
ἐν α]μῖμ ὧσι, δίχα ἆθα πότε τὸ σώμα καὶ χωρὶς τῆς 
ευχής τοῖς παθήµασι διείλησισαε. | 

IIP.2. Μεινήµεδα, wol προεθῥήΦη ταῦτα. 

2.2. Οὐκοῦν τὸ μὲν ἐπιθνμοῦν Jw sw ΨυΧ τῶν 
φοῦ σώματος ἐναντίων tuv, vo. δὲ τὴν ἀλγηδόνα $ 
σινα διὰ πάθος ἡδονὴν τὰ σῶμα ἦν τὸ παρεχόμενον s 

1 ΠΡΙ. 'H» yàg αὖ». B 

AA,  ZvAloyitou δ τὸ yiyvOusuov iw τούτοις. 

IIP.2.  [4cye. E 

Z0. Γίγνεται φοίνυν, ὁπόταν- ᾗ voU0 , Guo πα- 
θακεῖσθαε λύπας τε xui ἠλονάς, κὰὶ φούτων αἰσθήσεις 
cjuo παρ αλλήλας ἐνανσίων. οὐσών γίγνεσθαι, ὃ καὶ 
νῦν δὴ ἐφανη. | 

11Ρ.ὸ. Φαίνεται γοῦν. E 

X2. Οὐκοῦν καὶ τόδε εἴρητνὰν καὶ συκαµολογηµέ- 
Φον ἡμῖν ἔμπροσῦθε κεῖταε» : ' | 

20 -. IIP.2. Τὸ soiov; 

Z2. «Ὡς v0 μᾶλλόν se καὶ ἧττον ἄμφω σούτω δὲ- 
Ἴχεσθον, λύπη τε καὶ ἠδονή, καὶ ὅτι τῶν ἀπείρων εἴτην. 

ΠΡ,ὸ, Είρηται” «b μήν; ; 

Σω Τίς οὖν μηχανη. ταῦτ ὀρθώς κρίνεσθαε; 


Pro. Aggrediamur. So. In superioribus diximus, siquidem me- 
syninerimus, quando cupiditates divisim nobis inessent, tunc cor- 
pus passionibus ab anima discrepare. Pro. Recordamur, dicta- 
que haec proeul duhio sunt. o. Nonme cupiebat anima con- 
trarium corporis babitum? receptaculum autem doloris et vo- 
luptatis, quàe passione fit, erat corpus? Pro. Erat. 8o. Colligc 
quod ex his. sequitur.  Pro..Dic. d. Quotiens ista concurrunt, 
congrediuntur quoque voluptates atque dolores, eorumque sen- 
2.5, P»: eontraria suni: quod profecto numc patuit. Pro. Appa- 
ret. $o. Hoc quoque nonne inter nos convenit? Pro. Quidnam? 
iSo. Uirumque magis minusve suscipere, voluptatem pariter aue 

dolorem, et ad genus infiniti referri? Pre. Convenit certe. Go. : 

Quaedam igitur coniccture horum recte iudicandorum nobis adest. 
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I1P.2, ἹΠοῖα δή καὶ no6; 

Σ.0. Ei τὸ βούλημο ἡμῖν τῆς κρίσεως τούτω». ἐν 
τοιούτοις τισὶ διαγνῶναι βούλεται ἑκάστοτε, τίς τούτων 
πρὸς ἀλλήλας μείζων .καὶ vig ἑλώττων καὶ τίς μᾶλλον 
καὶ vic σφοδροξέρα, λύπη v6 πρὸς ἡδονὴν καὶ λύπη 
πρὸς λύπην καὶ ἠδονὴ πρὸς ἡδονήν. 

ΠΡ.0. 4λλ ἔστε ταῦτά «e voveo. sal *] βούλη- 
όις τζς κρίσεως QUT, 

E42. Ἡί οὖν; ἐν μὲν ὄψει «vo πόῤῥωθεν καὶ ἐγ- 

4 γύθεν ὁρᾷν τὰ μεγέθη τὴν ἀλήθειαν ἀφανίξει καὶ ψευ- 10 
δῇ ποιεῖ δοξάζεν, àv λύπαις ὃ ἄρα καὶ ἡδοναῖρ ουκ 
ἔστι ταὐτὸν voUvo γιγνόμενον; 

ΠΡ.Ω. . Πολὺ μὲν οὖν μᾶλλον, ὦ Σώκρατες, 

Z2. Ἐνωαντίον δὲ) τὰ νῦν τῷ σμικρὸν ἔμπροσδε 
γέγονεν. .. 

ILP.?. Τὸ ποῖον λέγεις! | 

Z0, Τότε μὲν αἱ δόξαι ψευδεῖς ve καὶ ὦληδεῖς 
αὐτα). γιγνόμεναι τὰς λύπας τε καὶ ἠδονὰς Guo τοῦ 
παρ αὖταῖς παθήµατος ἀνεπίμπλασων, 

ΗΡ.2. "4ληθέστατα. 20 

Z4). Nov» δὲ ys avvol did τὸ πόῤῥωθέν τε xai 
ἐγγύθεν ἑκάστοτε μεταβαλλόμιεναι Φεωρεῖσθαι, καὶ dpa 
τιδέµεναι παρ ἀλλήλας, αἱ μὲν ἠδοναὶ παρὰ τὸ λυ- 


Pro. Ubinam, et quomodo? So. Nonne propositum in boc in- 
dicio nobis est, passim. dignoscere, quaenam ex iis maior, quae 
minor, quae magis, quae intensjor, volüptas scilicet ad mole- 
stiam, et ad molestiam molestia, à&c voluptas iterum ad volu- 
ptatem? Pro, Haec quidem talia sunt, et istud "iudicii nostri 
propositum, So, Quid vero? in aspectu, eminus ant cominus 
magnitudines inspicere, veritatem obscurat, falsaque opinari 
compellit: in doloribus autem et voluptatibus idem minime fit? 
Pro. Multo magis, o Socrates. 5o. ]d utique. illi quod paulo 
ante narratum fuit, contrarium est. Pro. Quid ais? So. Tunc 
enim opiniones hae, falsae ac verae effectae, dolores una et το- 
luptates passione sua prorsus implebant. Pro. Vera narras. So. 
Nunc autem hae ex eo quod passim transmutari eminus et co- 
minus videantur, et ad se invicem comparentur, voluptates qui— 
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7595009 µείδους φαίνονται καὶ oqodgovegoa, Awrtos Ó αὖ 
διὰ «à παρ wOoydg ποὐναντίον ἐκείναι. -. 

IIP.Q. νάγκη γίχνεσδαι τὸ τοιαῦτα διὰ ταῦτα. 

X42, Ουὐκοῦν ὅσῳ µείζους τῶν οὐσώμ ἑκάτεραι καὶ 
ἐλώττους φαένοκται, τοῦτο ἀποτεμόμενος ἑκατέρων τὸ 

| λος 3424) 2 » , D e 
φαικύμενον αλλ ovx ὂν οὔτε αὐτὸ ορθώς φαι)άμενον 
ἐρεῖς, οὐδ «v nori τὸ ἐπὶ φούτω µέρος τῆς ἠδονῆς καὶ 
λύπης γιγνόµενον ὀρθόν ve καὶ αληθὲς τολμήσοις λέ- 
ysev. ' | 

Σ42. Τούτων τοίνυν ἑξῆς ὀψόμεθα, edv νῇδε anav- 
σώμεν, ἠδονὰς καὶ λύπας ψευδεῖς ἔτι μᾶλλον ᾖ ταύταρ 
φαινομένας ve καὶ οὔθας ἐν τοῖς Guo. 

1.2. Ποίας δὴ καὶ πώς λέχεις; 

Σµὸ. Εϊρηταί που πολλάκις ὅτι τῆς φύσεως ἑκά- 
στων διαφθειροµένῃς μὲν συγκρίσεσε καὶ διακρίσεσι xoà 
σεληρώσεσι καὶ κενώσεσε καὶ τισεν αὔξαις καὶ φδθίσεσι 
λύπαί τε καὶ αλγηδόνες καὶ ὀδύναι καὶ mdp, οπόσα 
φοιαῦτ ὀνόματ ἔχει, ἔυμβαίνει yuyveusvo. 

20 ΗΡριο. Nai, wav εἴρηται πολλάκις. 

Σώξ. Eic δέ γε τὴν αὐτῶν φύσιν ὅταν καθιστή- 
σοι, ταύτην αὖ τὴν κατάστασιν ἠδονὴν ἀπεδεξάμεθα 
παρ ἡμῶν αὐτών. 
dem ad. dolores, maiores vehementioresque videntur, et dolores 
rursus ad voluptates contra. Pro. Talia quaedam necesse est ob 
eas causas fieri. So. Quod si quanto utraque maiora vel minora 
quam revera sint, apparent, tantundem ipse ademeris, nonne id, 
quod. cum appareat quidem utrumque, non tamen sit, neque re- 
cte apparere dices, neque unquam eiusmodi volupietis vel' mo- 
lestiae portiones recias aut veras audebis asserere? Pro. Sic est. 
So. Post haec igitur inspiciamus, num hac ratione in medium 
afferamus voluptates atque molestias falsas multo magis, quam 
istae sint, quae et apparent in viventibus, et exsistunt. Pro. Qua- 
les dicis, et quombde? So. Dictum est saepenumero, quod quo- 
rumlibet natura corrupta concretionibus sive discretionibus, re- 
pletionibus vel evacuationibus, incrementis quibusdam vel de- 
crementis, dolores, molestiae, cruciatus ceteraque id genus exo- 


riuntur. Pro. Saepe iam dictum. So. Αἱ eum in naturam suam 
restituuntur, restitutionem talem voluptatem circa nos posuimus. 
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ΠΡ. Ὀρθώς. 
Z2. Ti ὃ, ὅτων περὶ φὸ σῶμα μήδὲν τούτων γι- 
γνόµενον ἡμῶν 55 | | 
ΠΡ.Ω. Πότε δὲ vovv d» γένοις, & Zwwxoovec 
Z.2. Οὐδὲν πρὸς λόγαν ἐστίν, ὦ Πρώταρχε, ὃ σι) 
yb» ἤρου τὸ ἐρώτήμα. | 
. JIP.2. Τί δή. | 
^X. «Διότι τὴν ἐμὴν ἐρώγησιν οὗ κωλύει iub διο- 
θέσθαι σε πάλιν. 
IIP.Q. lloiov; — 10 
XQ. EDO οὖν μὴ γίγνοιτ, à Πρώταρχε, φήσω, và 
τοιοῦτο», τί ποτε ἀἆναγκαῖον ἐξ αὐτοῦ συμβαίνειν ἡμῖν; 
1ΠΡ.0. M») κινουμένου φοῦ σώματος ep. ἑκάτερα pues 
Σ-2. Όντως. | | 
11Ρ.Ω. fiiov δὴ) τοῦτό ys, ὦ Σώκρατες, ὡς οὔτε 
45 ἡδονὴ γίγνοιτ dv iv τῷ τοιούτω ποτὲ ovv àv τις λύπη. 
Σ.2. ΠΗάλλιστ εἶπες. ἀλλὰ ydo, οἶμαι, τὀδε λέ- 
γεις, ὡς del πι τούτων ὠναγκαῖον ἡμῖν ξυμβαίρρι», ὡς 
οἱ σοφοί quorv* dcl γὰρ παντα, ὤνω τε καὶ κότω ῥεῖ. 
IIP.42. «4έγουσι γὰρ οὖν, καὶ δοκοῦσέ ys οὗ φαν- 20 
λως λέγει». | 
Z0. Ἱ]ῶς ydo ἂν μὴ φαῦλοί γε ὄντεςι ἄλλα ydo 
ὑπεκοτῆναι τὸν λόγον ἐπιφερόμενον τοῦτον βούλομαε, 
τῇδ οὖν διανοοῦμαι φεύγειν, καὶ σύ µοι ξύμφευγο. 


Pro. Probe. So. Quid autem, cum círca nostrum corpus horum 
nihil accidit? Pro. At quando id contingit, o Socrates? ὅρ, 
Nihil ad rem, o Protarche, ista tua petitio, Pro, Curnam? δο. 
Quia nihil impedies me, quod ante rogaveram , rursus interrg-. 

are, Pro. Quid illud? δο, Nisi fiat, o Protarche, tale qnid 

icam, quid necesse est ex hoc nobis contingere? Pro. An id 
dicis, videlicet corpore in nentram partem exagitato? So. Ιά΄ 
ipsum. ro. Constat, o Socrates, neque voluptatem neque do- 
lorem eo ipso in tempore percipi. So. Recte gimium respon- 
disti; Verum, ut arbitror, i sentis, quod necesse sit ex iis unum 
aliquid semper nobis accidere, quemadmodum sapientes tradgnt. 
cuncia q:D(pPpe sursum deorsumve jugiter fluunt. 7ro, Ferunt 
sane, nec íi:'e loqui videntur. o. Quomodo enim male? cum 
mali minime fuerint. "Verum impendentem sermonem evita- 
re volo. hae auiem fugere cogito: tuque.una mecum fugito. 
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IIP.2. Ay omms. | | 
2.0. .Τωῦτα μὲν «oiyov οὕτως ἔστω, φώμεν πρὸς 
φούτους, σὺ Ó ἀπόκριναι πύτερον Gel πάνῶ ὁπόσα 
πάσχει τι τῶν ἐμψύγων, ταῦτ αἰσθάνεται τὸ πᾶσχον, 
καὶ οὔτ αυὐξανόμενοι λανθάνοµεν vc αὐτοὺς οὗ vé 
σι τών τοιούτων οὐδὲν πάσχοντες, fj πᾶν τουναντίον; 
ὀλίγου γὰρ τά ye τοιαῦτα λέλγδε πάνθ᾽ ἡμᾶς; 
19.02. παν δή που ποὐναντίον. 
Z2. Ov τοίνυν καλώς ἡμῖν εἴρηται τὸ νῦν 09 ῥη- 
10 Oéy, ὡς al μεταβολαὶ κάτω τε καὶ ἄνω γιγγόμεναι λύ- 
στας τε καὶ {δονὰς απεργάζονται, — . 
15.0. "Ti μήν; ' 
Z2. «οὐ ἔσται κάλλιον καὶ ἀνεπιληπτότερον τὸ 
λεγόμενο». 
ΠΡ.0, Πώς: | 
X42. «ὸς αἱ μὲν µεγάλαι μεταβολαὶ λύπταςρ vs wol 
30oydc ποιοῦσιν ἡμῖν, αἱ ὃ ov µέτριαί σε καὶ ὁμικραὶ 
φὸ παράπτον οὐδέτερα τούτω». 
IIP.2. Ὀρθότερον avvoc 7 ἐκείνως, à «Σώκρατες. 
320 Σά. Οὐκοῦν sl τοῦτο οὕτω, πάλιν ὁ vor ὃψ ὁη- 
dele βίος ἂν tor. 
JIP4à. Ilotog; e. 
Σω, "Oy ἁλυπόν vs xal dvev χαρμονὼν ἔφαμεν 
εἶναι. | ME 
JIPA42. “4ληδέστατω λέγεις, AL 


Prp. Dic qua? So. Ista sane sic se habere iis dicamus. Tu 
vero responde: Utrum quicquid unquam patitur animal, idem 
et sential patiendo: neque dum crescimus, nos ipsos lateamus, 
neque dum aliquid aliud buiusmodi patimur? an contra omni- 
no? ferme enim talia quaedam universa nos fugiunt. Pro, Con- 
tra omnino. So, Haud igitur recte dictum est 4 nobis, quod 
modo diximus, mutsetiones sursum deorsumve factas volupta- 
ies el dolores inferre, Pro. Cur non? So. Sic autem rectius 
ad tutius dicere licet, Pro, Quomodo? ὅδο. Mnutationes quidem 
mznagnae volupiates doloresque afferunt: mediocres autem et. 
exiguae minime, Pro. Heciius: isto modo quam illo, o Socra- 
ies, dicitur. So, Enimvero si ista sic se habent, mox vita 
in superioribus narrata redibit, Pro. Quaenam? So. Quam 
absque moerore et laetitia ponebamus. Pro. Vera loqueris. 
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Z4. Ew δὲ) τούτων τιθώριον εριττοὺς ἡμῖν βίους, 
ἕνα μὲν ἠδύν. τὸν Ó αὖ λυπχρόν, τὸν ὃ ἕνα µηδέ- 
περα. 5j πῶς ἂν φαίης SU περὶ τούτων; 

. Η1Ράξ. Qux ἄλλως ἔγωγε ᾗ ταύτῃ.. vosic εἶναν φοὺς 
βίους. | 

20. Οὐκοῦν οὖν d» s τὸ μὲ λυπεῖσθαί ποτε 
φαυτον τῷ χαίρει) 

ΠΡ... llec γὰρ d»; 

- £42, Ὁπόταν οὖν ἀκούσης ὡς ἔδιστον πάντων ἐστὶν 
αλύπως ἁιωτελεῖν τὸν βίον ἁπαντα, vi v09 ὑπολαμ- 10 
βάνεις λέγειν τὸν τοιοῦτον ; 

ΗΡ.2. 'HÓv λέγειν φαίνεται ἔμοιχε οὗτος τὸ (3 
λυπεῖσθαι | 

Σι. Ἰριὼν οὖν ὄντων ἡμῖν ὧν τινών βούλει, vi 
Sut, καλλίοσιν ἵνα ὀνόμασι χρὠμεῦα, τὸ μὲν χρυσόν, 
πὸ ὃ. ἄργνρον, τρίτον δὲ µηδέτερα τούτων. 

ΠΡαὸ, Pii — 

Z2. Τὸ δὲ μήδέτερα φούτων (ad sjpiv ὅπως O&- 
τερα γένοιν ἄν, χρυσὸς 7) ἄργυρος: 

ΠΡ.0. Fol πᾶς ἄν; - 90 

X42. Owvàó dg ὁ µέσος βίος vÓUc 5j λυπηρὸς λεγό- 
µενσος ὀρθώς ἄν ποτε oUv sl δοξώζοε τες, δοξάζοισο, 
οὔτ' sl λέγοι, λεχθείη, κατά γε τὸν ορθὸν λόγον. 

JIPQ2. Πώς γὰρ av; | 


So. Ex iis triplicem vitam ponamus, suavem, tristem, neutram. 
Απ tu aliud sentis? Pro. Haud aliter quam ita, triplicem vi- 
delicet vitam es:e. So. Non igitur idem erit non dolere, quo 

et laetari. Pro. Nequaquam. $o. Quotiens ergo audies. omnium 
dulcissimum esse universam vitam sine moerore transigere, qnid 
tune sibi velle id dicentem existimas? Pro. Dulce esse signifi- 
care ille mihi videtur id ipsum, quod dicitur non dolere. ὅδο. 
Pone tria quaedam, ut lubet, et ut pulchrioribus utamur nomi- 
nibus, alterum aurum, argentum alterum, neutrum reliquum 
uominato. Pro. Ponantur. So. Quod horum neutrum est, po- 
testne alterum ex iis fieri, vel argentum vel aurum? Pro. Nequit. 
So. Vita igitur media, si quando suavis vel moesta dicitur aut exi- 
stimatur, nequaquam recte vel existimatur vel dicitur. Pro. Certe. 
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A. uA μήν, ü ésoitoe, λεγόννων γε ταύτω 4a) 44 
δοξαζόντων αἰσθαγόμεθα. 

ILP.2. Παὶ μᾶλα, 

Z2. Πότερον οὖν καὶ χαίρειν ofovvas τότε, ὅταν 
M) λυπώνσαε; 

IEP.2. Φασὶ γοῦν. 

Qf). Οὐκοῦν οἴονταε τότε χαίρει» οὐ γὰρ dy ἔλε- 

όν που, 

ΗΡ4, ΜΗινδυνεύει. E 

i0. 24. Prvóg ye μὴν δοξαάζουσε περὶ τοῦ χαίρει», el 
περ χωρὶς τοῦ μὲ) λυπεῖαθαι καὶ τοῦ qoígew 7) φύσις 
ἑκατέρον. | 

19.0. Hoi μὴν χωρίς ye 5v. 

Z4. Ιότερον οὖν αἱρώμεθα παρ ἡμῖν ταῦτ εἶναι, 
καθά περ ἄρτι, τρία, 7j δύο μόνα, λύπην μὲν καχὸν 
φοῖς ἀνθρώποις , τὴν ὃ απαλλαγὴν τῶν λυπῶν, αὐτὰ 
voUv ἀγωδὸν ὂν. dU προραγορούεσθαι» ; 

HP42 Iloc à νῦν τοῦτο, & Φωώκρατερ, ipei 
poda ὁφ ἡμῶν αὐτών» oU γὰρ µανθάνω. | 

ο: Z2. Όντως γὰρ τοὺς πολεµίους Φλλήβον τοῦ δει 
. d ΠἩρώταρχε, ov µανθάνεις. . 

1.4, {έχεις δὲ αὐτοὺς τίνας! 

fà. Foi µάλα δεινοὺς λεγοµένους τὰ πεθὶ φύσν», 
οἳ φὸ παράπα» ἡδονὰς οὗ φασιν εἶναι. 


IIP.Q.. Té μήν 


So. Attamen, o amice, aliquos ista loqui et. opinari senti- 
mus. Pre, Maxime. So. An igitur gaudere tunc, quando non 
moerent, existimant? | Pro. Aiunt quidem. δα. Nonne iupc 
audere putant? non enim pronunciarent. Pro. Apparet. $o,' 
also de laetitia opinantur; siquidem utriusque natura, gau- 
dii scilicet et indolentige, diversa est. Pro. Diversa profecto. 
So. Utrum eligemus penes nos haec esse, quemadmodum nu- 
er, tria, vel duo duntaxat: dolorem quidem hominibus Ina- 
um, absentiam autem iristium, ex hoc ipso bonam existen- 
tem, dulcem cognominari? Pro. Quomodo id, o o Socrates, 
fiat, a nebis ipsis quaeramus, non enim intelligo, Revera 
adversarios buius, o Protarche, Philebi haud fmtelligis Pro. 
Quosnam inquis? So. Eos, qui rerum, naturam praecipue cal- 
lere feruntur, qui voluptates funditus tollunt, Pro. Quidni? 


b 
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Σ42. «νπῶν ταύτας εἶναι πάσας αποφυγὰς dc νῦν 
οἱ περὶ Φίλγβον ἠδονὰς ἐπονομάζουσιν. 

ILP42. Ἰούτοις οὖν ἡμᾶς πότερα πείθεσθαε Bupe- 
βουλεύεις,. ἢ πιὼς, ὦ Σωκρωτες; 

2.42. Οὔκ, αλλ ὡς περ µάντεσι προοχρήσδαέ vos, 
μιανχενοµένοις oU τέχνη ἀλλά τινι δυρχερείᾳ φύσεως οὖν 
ἀγεννοῦς, Aiov µεμισγκότων τὴν τής ἠδονῆς δύναμιν 
καὶ νενομικότων οὐδὲν ὑγιές, ὡσνε καὶ αὐτὸ τοῦτο QU- 
τῆς τὸ ἐπαγωγὸν γοήτευµα GÀ ovy ἠδονὴν εἶναι. νού- 
vog μὲν αὖν voUv ὧν περοςχρῄσαιο, ακεψάμιενοςρ ἔτι 10 
καὶ τάλλ αὐτῶν δυςγεράσµατα. μετὸὼ δὲ ταῦτα αἵ y6 
rot δοκοῖσιν 2/00val ἆληθεῖς εἶναι, πεύσεε, ἵνω ἐξ αμ 
φοῖν τοῖν λόγοι» σκεψάµενοι τὴν δύναμιν αὐτῆς πα- 
ῥρωθώμεθα πρὸς τήν αρίσιν. 

ΗΡ.Α. Ὀρθώς λέγει. — 

Z9. Μεταδιώκωμιεν δὴ τούτους ὡς περ Συμμάχους, 
κατὰ φὸ víjc δυεχερείαο αὐτῶν ἴχνορ. οἴμαι γὰρ τοιόνδε 
σι λέχειν ὠὐτούς, ἀρχομένους ποθὲν ἀνωθεν, ec εἰ 
βουληθεῖμεν ovovobv εἴδους σὴν φύσιν ἐδεῖν, oloy σὺν 
φοῦ σκληροῦ, πότερον εἰς φα οκληρύταφα αποβλέπον- 20 
τες οὕτως ἄν μόλλον συν»οήσαιµεν 9) πρὸς νὰ πολλο-- 


iSo. Dolorum effugia eas omnes vocant, quas Philebi sectatores 
nuncupant voluptates. Pro. llis ne credamus, o Socrates, con- 
sulis? So. Nequaquam: sed tanquam vatibüs quibusdam uta- 
mur, non arte, sed indignatione quadam non ingenerosaeé na- 
turae vaticinantibus et in principio a voluptatis affectu nimium 
abhorrentibus, nihilque in ea sinceri esse volentibus, adeo ut 
ipsas quoque eius illecebras maleficam quandam illaqueationem 
potius quam voluptatem vocent. His ergo ad haec utere, con- | 
siderans praeterea et reliqua, quibus ardeniissime invehuntur. 
Post haee autem quas veras existimem voluptates, accipito, ut 
ex utriusque sermonibus vim eius considerantes, ad iudicandum 
denique comparemus. Pro. Recte inquis. So. Hos igitur, tan- 
quam prepugbatores, securdum indignationis illorum vesti- 
gm prosequamur. reor equidem tale quiddam eos inmuere, 
altius atqne longius ordientes, quod sí velimus speciei cuius- 
que naturam cognoscere: velut duri naturam, utrum ad du- 
rissima respicientes, sic maxime cognosceremu$, àn ad exigue 
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στο σκληρότητι: δεῖ δή σε, ὦ lloovaQys, καθώ περ 
ἐμοέ, καὶ τούτοις τοῖς δυςχερέσιν ἀποκρίνεσδαι. 

11Ρ.0. ἹΠάνυ μὲν οὖν, uai λέγω γε αὐτοῖς ὅτι πρὸς - 
φὸ πρώτα μεγέδει. | / 

. Σ2. Owxob» εἰ wol τὸ τῆς wÓorüc γένος ἰδεῖν ἦν 
φενά ποτε ἔχει φύσιν βουληθεῖμεν, οὐκ εἰς τὰς πολ- 
λοστὼς ἠδονὰς ἀποβλέπισέον αλλ εἰς vag ἀλροτάσας xoi 4δ 
σφοδροτᾶτας λεγοµένως. 

ILP.2. ΙΠᾶς ἄν σοι ταύτῳ συγχωροίη «d viv. 

1ο X2. LdQ οὖν αἱ πρόὀχειροί γε, αἵ περ καὶ uéyi- 
σται τῶν ἠδονών, ὃ λέγομεν πολλάκις, αἱ περὶ σὺ σώμά 
sig. αὗτᾶες | 

IIP.Q. lloc γὰρ o6; 

Σά. llovegov οὖν µείδους slol καὶ yíyvovvot περὶ 
φοὺς κάμγοντας ἐν ταῖς νόσοις ἢ περὶ ὑγιωίνοντας: εὖ- 
λαβηθώμεν δὲ ut) προπετώς ἄποκρινόμιενοι πταίσωµεν. 

IP.4. Πῃ: 

E42. "Toyo γὰρ ἴόως φαῖμεν' &9 περὶ ἐγιαίνοντας, 

ΗΠΗΡ.0.. Eixóg γε. | 

30 Σά. Tí; ovy αὗται τῶν ἠδονῶν ὑπερβάλλου- 
guy, ὧν dy καὶ ἐπιθυμίαι µέγισται προγίγρωνται 

ΗΠΡ.0. Ἰοῦτο μὲν αληδές. 

(Z2, LAM οὐχ ob ἠυρέττονσες καὶ ἐν «εοιούτοις 


dura. oportet te, ο Protarche, iis indignantium interrogationi- 
bus, quemadmodum et mihi, respondere. Pro. Opoftet sane: 
illisqué ?espondeo, àd primas magnitudines $uspiciendum. — So. 
Si voluptats genus quam naturam habeat, nosse velimus, non 
in parvas voluptates longeque a suprema remotas, verum in 
eas, e supremae vehementissimaeqte dicuntur, aspiciendüm. 
Pro. Ῥωδα nunc ista tibi concederet. $o. Nonne in promptu 
prae ceteris positae sunt, quae maximae voluptates sunt, ut sae- 
iam diximus, ipsae scilicet circa corpus? Pro. Quidni? ὧο. 
Dun vehementiures in aegrotantibus quam bene valentibus 
reperiuntur? caveamuüs obsecro, ne temere respondentes delin- 
uamus. Pro. Quonam pacto? So. Forte enim in bene valen- 
ει fateremur. Άτα. Verisimile est. «ο. An non voluptates 
illae excedunt magnopere, quarum ardentes cupidines adsunt? 
Pro. Verim id est. 4o. Nomne febribus et huiusmodi morbis 
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νοσήμιασι» iyop&vor uGAÀov διυώσι xcl ῥιγοῦσι καὶ 
πάνθ’ ὁπόσα διὰ voU σώματος εἰώθασι πάσγχειν, μᾶλ- 
λόν v ἐνδείᾳ ξυγγέγνονται καὶ ἀποπληρουκένων µείζους 
ε’δονὰς loyovow; 7, τοῦτο οὐ φήῦομεν ἀληθὲς εἶναες 

JIIP.2. ἨΠάνυ μὲν οὖν νῦν (civ φαίνεται. 

Z2. Tí οὖν; ὀρδῶς ὧν φαινοίµεδαω Λλέγοντες ὡς 
εἴ φις τὰς μεγίστας {δονας ἰδεῖν βούλοιτο, οὐκ εἰς 
Φγίειων &ÀÀ εἰς φόσον iovrag δεῖ σκοπεῖν; ὅρα δέ, wj 
. pe ἡγῇ διανοούµενον ἐρωτᾷν σε εἰ πλείω χαΐρουσιν οἱ 
οφόδρα νοσοῦντες. τῶν ὑγιαινόντων, ἀλλ᾽ olov μέγεθός 10 
pe ζητεῖν ἡδονῆς, καὶ τὸ σφόδρα περὶ voU τοιούτου ποῦ 
ttovà. γίγνεταε ἑκάστοτε. vorat ydo δεῖν φαμὲν ἦν viva 
φύσιν ἔχει καὶ vivo λέγουσιν ol φάσκοντες μηὸ εἶναι 
£0 παράπαν αὐτήν. | 

IIP.2. Αλλὰ σχεδὸν ἔπομαι vg λόγω σου. 

Σ.0. ᾿Τάχα, à Πρώταρχε, οὐχ ἧττον δείξειρ. ἆπο- 
κρινεῖ γάρ ᾽ ἐν ὕβρει µείδους ἠδονάς, οὐ πλείους λέγω, 
τω σφόδρα δὲ καὶ vo μάλλον ὑπερεχούσας ὁρᾷς 4 ἐν 
vw σώφρονι Bios λέγε δὲ προςέχων τὸν φνοῦν. 

'ΠΡ.Ώ. ᾽άλλ ἔμαθον ὃ λέγεις, καὶ πολὶ τὸ διαφέ-α 
Qo» ὁρῶ. τοὺρ μὲν γὰρ σωφρονάς που xal o παροιµια- 


affecti homines et sitiunt vehementer et algent, et quodcurique 
pati corpore consueverunt, magis admodum quam ceteri patiun- 
tur? quo fit, ut magis indigeant, indigentiamque replentes ve- 
hementius delectentur. an verum hoc esse negabimus? Pro. 
Omnino, ut dictum est, apparet. So. Quid vero, nuin recte sen- 
tire videbimur, asserentes, si quis ingentissimas voluptates cer- 
nere velit, non ad sanitatem, sed ad morbum respiciendum 
Et vide, ne me hac mente rogare te censeas, pluribusne oble 
ciationibus aegrotantes quam bene valentes deliniantur: sed m: 
gnitudinem et vehementiam voluptatis, ubinam fiat, interroga 
puiato. perscrutandum quippe, qua constet natura, praediximi 
quamve dicant, qui nullo modo esse illam asseverarunt. P 
ji eneo paene quod inquis. $e. Fórte nil minus, o Protarc 
ostendes. Responde modo. In lascivia et petulantia non plv 
inquam, sed vehementiores et intensione maiores volupts 
quam in vita temperata vides. Dic amabo, mentem adhib 
Pro. Percepi quid velis, et excessum cerno quamplurimum. 
Temperatos nempe provetbium, Nihil nimis praecipiens, 4 
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ζόμιεγος ἐπίσχει λόγος ἑκάστοτε, ὁ τὸ μηδὲν ἄγαν πα- 
θακελέυόμεβος, ᾧ πείθονται' τὸ δὲ τῶν ἀφρύνων τε 
καὶ ὑβριστῶν µέχρι μανίας αἱ σφοδρα ᾖδονὴ κωτέχουσώ 
περιβοήτους απεργαάξεσαε. 

215. ἹΠαλώς' καὶ εἴ ys ταῦθ' οὕτως ἔχει, δῇλον 
ὡς ἔν τινι πονχρίᾳ ψυγῆς καὶ τοῦ σώμωτος, ἀλλ οὐκ 
ἐν ἀρετῇ µέγισται μὲν ἠδοναί, µέγισται δὲ καὶ λῦπαι 
γίνονται. 

Η9.0. Πάνυ μὲν οὖν. 

ιο . Σά Οὐύκοῦν τούτων τινὰς προελόμενον st σκο- 
πεῖσθαι, vivo ποτὲ vgónov ἐχούσας ἐλέγόμεν avvag 
εἶναι µεγίστας. 

Η1Ράὸ. 4νώγκη. 

JA, «ἈΣχόπει δὲ τὰς τών τοιώνδε νοσημάτων {δο- 
νάς, τίνα ποτὲ Éyovor σρόσον. | 

11.0. Ιοίωνι | , 

"Σω. Tuc τῶν ἀσχημόνω», dc οὓς εἴπθμιον δυςχε- 
ρεῖς μισοῦσι παντελώς. 
' HIP; Iloíoc; 

20 — Z2. Οἷον τὰς φῆς ψώῤας ἰάσεις $0 ερίβειν, καὶ 
000 τοἰἀῦτα, οὐκ ἄλλης δεόµενα φαρμάξεως. τοῦτο γὰρ 
δὴ φὸ πάθος ἡμῖν, d πρὸς Φεών, ví ποτε φώμεν éy- 
γγνεσθαι; πότερον ἡΙδονὴν 7) Ads; | 

) Li 


A 


MM 


er continet, et huic illi obtemperant. intemperantes áutem et 
Rissolutos homines voluptatis fervor ad furorem usque occu- 

aus, immoderatis clamoribus exsultare compellit. Pro. Recte 
oqueris. So. Et si verum hoc est, patet, in quadam deprava- 
tione ium animae tum corporis, potiu$ quam in virtute, vehe- 
mentes voluptates vehementesque cruciatus consistere. Pro. Patet 
certe. So. Àn non aliquas e multis elicere decet, investigan- 
ies, qua ratione ingentes vocari debeant? Pro. Necesse est. So. 
Adverte itaque talium morborum voluptates, qua ratione se ha- 
beant, Pro. Qualium? So. Deforinium voluptates, quas illi, quos 
indignantes vocavimus, penitus horrent. Pro. Quales, inquam? 
So. Velut in scabiei medela, quae fricando fit, ceterisque huius- 
modi, haud alio pharmaco indigentibus. hanc passionem, pro dii 
immortales, voluptatemne, an dolorem potius huncdpabirus? 
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ILP.2. Xópuvov τοῦτό γε, ὦ Σωώκρατεςρ, ἔοικε 
γἰγνεσθαί τι κακόν. 
|. Z4. Ov μὲν δὲ Φιλήῤου ye ἕνεκα παρεθένήν τὸν 
λόγον’ ἀλλ ἄνευ τούτων, ὦ Πρώταρχε, τών ᾖδονῶν 
«cà τῶν ταύταις ἑπομένων, ἄν μὴ κοτοφθῶσε, σχεδὸν 
οὖκ ἄν ποτε δυναίµεθα διακρίνασδαι τὸ νῦν ζητου- 
ΚΕΝΟΥ. | . 

- IIP.). Οὐκοῦν ivo ἐπὶ tdg τούτων tvyyavelg: 

EX. Tac ἐν τῇ µίξει κοινωνούσας Aéyeics 

ILIPJ2. Πάνυ μὲν οὖν. —— ο 1ο 

E42. Εϊσὶ τοίνυν µίξεις αἱ μὲν κατὰ «d σώμα ἐν 
αὐτοῖς τὸῖς σώμιασιν, αἳ δ αὐτῆς τῆς φυχῆς ἐν τῇ φυχἠ. 
πὰς ὁ) αὖ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ἀνευρήσομεν Ave 
στας {δοναϊῖς µιιγδείσας τοτὲ μὲν ἠδονὰς *d ξυναμφό- 
veg, τοτὲ δὲ λύπας ἐπικαλουμένας, , 

IIP.Q. Πωὼςς | 

Z2. Ὁπόταν ἐν τῇ καταστάσει τις 7] vij διαφθο- 
ρὗ cavoyrío Guo πάθη πάσχα, Quóv ποτὲ Φέρηται — 
καὶ Φερμαινόμενος ἐνίοτε ψύχηταε, δητών, olor, τὸ 
μὲν ἔχειν, «oU ὃ απαλλάττεσθαι, τὸ δὲ λεγόμενο» 340 
'" suxQgu yÀvxUÜ μεμιγµένον, μετὰ δυςαπαλλακτίας παρὀ», 
᾽ἀγωνάκτησιν καὶ ὕστερον ξύντασιν ἀγρίαν scout. 

ILP.Q. iol μάλ ἀληθὲς τὸ νῦν λεγόμενον. 


Proc. Malum quiddam, o Socrates, mixtum hoc esse videtur. So, 
Non tamen Philebi gratia in hunc sermonem incidimus: -sed 
quia, nisi hae voluptates, et quae hasce sequuntur, inspiciantur, 
nunquam ferme quod quáesitum nunc est, diiudicare valebitnus. 
An non ad istarum coghàtas pergendura est? Pro. Nur eas in^ 
quis, quae in mixtione communicant? So. Has ipsas. Sunt igi- 
iur mixtiones, corporis quidem ipsius in corporibus, animae.in 
anima. el dolores ánimae et corporis voluptatibus rnixtos repe- 
riemus: eamque utrorumque éommixtionem interdum volupta- . 
iem, interduni vero dolorem cognominatam. Pro. Quonam pa- 
clo? So. Ut ecce, cum quis in restitutione vel corruptione simül 
contraria patitur, algens sàepe calescit, et calens aliquando 
refrigescil: quaerens, ut arbitror, íd assequi, illud abiicere: 
quod utique dicitur, amaro dulce permixtum, cur difficultate 
reiectionis assistens, molestiam, ac deinde ferum congressum 
conficit Pre. Praecipüe verum est quod in praesentia dicitur. 


, 
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Σω, Οὐκοῦν αἱ τοιαύται µιξεις ol μὲν 88 ἴσων εἰσὶ 
, λυτιῶν τε καὶ ἠδονῶν, di ὁ ἐκ «ών ἑτέρων Ππλειόνων, 

IIP.2. llog ydo o9; ' 

Z2. «4έγε ὃ τὰς uév, ὅταν nàciovg Abnot «oy 
ἡδονών γίγΡώνταε, τὰς vic ψώρας λἐγομένας νῦν 0j 
ταύτας εἶναι καὶ τὰς τών γαργαλισμῶν, ὁὀπόξαν ἐντὸδ 
vd (tov fj καὶ τὸ φλεγμωῖνον, τῇ ερίψει δὲ καὶ «s κνή- 
σει μὴ ἐφικνῆταί τις, τὸ Ó ἐπιιολῆς µόνον διωχέῃ, 
τοτὲ φέροντες εἰς πῦρ αὐτὰ καὶ εἰς φοὐναγτίον, dno- 

χυρίαις µεταβάλλοντες ἐνίοτὲ ἀμηγάνους z0ovdg* cori ὃλ 
εοὐναντίον τοῖς ἐντὸς πρὸς τὰς τῶν ἔξω λύπας ἡδονας 
ξυγκερασθείσας, slg onóveQ ὧν ῥέψη, παρέσχοντο. τῷ 
σα ουγκεκριµένα Bia διαχεῖν Tj «d διακεκριµένα συγχεῖν 
καὶ ὁμοῦ λύπας ἠδοναῖς παρατιθέναι, 

11Ρ.Ω. "ληδέστατα. 

Z2. Οὐκοῦν ὁπόταν αὖ πλείων wdovü κἀτὰὼ «d 
εοιαύτα πάντα ἑυμμιχθῃ, τὸ μὲν ὑπομεμιγμένον τῆς 
λύπης γαργαλίζει e καὶ ἠρέμα ἀγανακθεῖν sioti, «d - 
ὃ αὖ «9g ἠδονῆς πολὺ πλέον ἐγκεχυμένον οὐνφείνει σἁ 

20 καὶ ἐνίοτε πηδῷν storsi, καὶ παντοῖα pb χρώματα, παν» 
vola δὲ σχήματα», παρτοῖα δὲ πνεύματα απεργαζόμιονον 
πάσαν ἔκπληξιν καὶ βοὰς wet αφρουύνης ἐνερ)άζέχας, 


So. Nonhe harum mixtionum quaedàm ex aequo utrinque, quae« 
dam ex alterutro excedente cónflantur? Pro. Nibil prohibet. So. 
Dic igitur, ex earum numero, quae doloris plus quam delecía- 
tionis confinent, eas esse, quae scabieni sequuntur et quae tiiilla- 
tiones: quahdo quod intus est, fervet atque tumescit, neque per- 
fricando aut exagitando quis attingit, quod vero circa cutem est 
solum, diffundit. tunc sane illa ferentes ad ighem, et in conira- 
rium ambiguitate quadam saepenumero transmutantes inaestima- 
biles voluptates pariunt: aliquando contra, interioribus ad exie- 
riorum molestias voluptatibus mixtas, in utram partem declinatio 
fiat, exhibent: ex eo quod cotnmixta per violentiam diffundant, 
vel dispersa confündant, simulque voluptatibus dolores aádmo- 
veant, Pro. Vera narras. $e. Nonne iterum, cum voluptas am- 
lior secubdum talia universà commiscetur , tunc portio doloris 
innexa Μαι, et levi quadam tristitia afficit: aique iterüm volu- 
píati uberior pars infusa, provocat, et interdum prosilire com- 
pellit, et omnitormes culores, omnigenas figuras, omnimodos spi- 
ritus cam omni incitamento, et ex iones cum iniania parit? 
JIPlet. Diail. Part. AM. Fol. III. 
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ΣΩ. Hol λέγειν τε, d évoips, αὐτόν τε ) éav- 
τοῦ ποιεῖ Ναὶ ἆλλον, «wg ταύταις ταῖς ἠδοναῖς τερπό- 
µενος olov ἀποθνέσκει' καὶ ταύτας ye δὲ παντάπασἰν 
del μιεταδιώκοι τοσούτῳ μάλλον, ὅσῳ d» ἀκολαστότερός 
σε καὶ ἀφρονέστεροὸ dy τυγχάνη, καὶ καλεῖ δὲ µεγί- 
στας ταύτας, καὶ τὸν ἐν αὐταῖρ ὅτι μιάλιστ acl ζώντα 
εὐδαιμογέστατον καταριθμεῖταὶ» 

IIP.). Πάντα, à Σώκρωτες, τὰ συμβαένοντὰ πρὸς 
và» πολλών ἀνθρώπων εἰς δόξα» διεπέρανας. ο 10 

Ef Περί ye τῶν ἠδονῶν, d  Πρωταρχε, τών ἐν 
τοῖς κοινοῖό παδήµασιν αὐτού φοῦ σώματο τών ἐπι- 
πολῆς τε καὶ ἐντὸς κερασθέντων’ περὶ δὲ τών ἐν φυγή, 
σώματὶ τάναντία ξυμβάλλεται, λύπην ve cuo πρὸς 
ἡδονὴν καὶ ἠδονὴν πρὸς λύπην, ὡςτ εἰ ula» ἀμφό- 
περα κρᾶσιν ἰέναι, ταῦτ ἔμπροσθε μὲν διήλθοµε», oc 
ὁπότων αὖ xevovat πληρώσεως ἐπιθυμεῖρ καὶ ἐλπίζων 
μὲν χαίρει, κενούµενορ δὲ ἀλγεῖν ταῦτα δὲ τότε μὲν 
ovx ἐμαρτυράμεδα, νῦν δὲ λέγομεν, ὡς ψυχῆό πρὸς 
σώμα διαφεροµένης ἐν πᾶσὲ τούτοις πλήθει αἀμνηγάνοιᾷ 20 
οὖσε µίξις µία λύπης τε καὶ ἡδονής ξυμπίπτει γενομµένη. 

IIP.2, ΕΗινδυνεύειρ ὀρθόσατω λέγειν. - 


Pro. Sumniopere. So. Cogit praeterea, 9 amice, de sé; tum 
ipsum, vel tum alium, exclamare, quod his voluptatibus delini- 
tus ac liquescens propemodum moritur: eoque magis eiuscemodi 
voluptates sectatur quisque, quo intemperantior quis el impru- 
Hentior est. atque has insuper summas oblectationes praedicat;. 
et eum, qui iis deliciis totam vitam mulcetur, beàtissimum ar- 
bitratur. Pro. Omnia, quae apud multos in existimationem ve- 
niunt, o Socrates, collegisti. So. De voluptatibus, o Protarche, 
quae in communibus corporis passionibus exirinsecus inírinse- 
cusve miscentur, est dictum, De iis vero; quae miscentur in ani- 
ma, coniraria quaedam ad corpus coniiciuntur, volupiatem sci- 
licet cum dolore et dolorem cumi voluptate in unam mixtionem 
concurrere. Et haec in superioribus percurrimus, quod quàan- 
do exhauritur, repletionem cupit, et sperans gaudet, exhausius. 
angitur. Ista tunc quidem testimoniis minime confirmavimus : 
nunc vero dicimus, quod anima a corpore discrepante, in iis 
omnibus, quorum haud satis multitudo comprehenditur, mixtio 
una doloris et voluptatis emergit. Pro, Recte nimium loqui videris, 
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EX. Ἔτι τοίνυν ἡμῖν «ών µίξεων λύπης τε καὶ 
ο)δονῆς Aon) µία. 

ΠΡ.Ω, Ποία, φής) 

ΣΩ. "H» αὐτὴν τὴν φυχἠν αὐτῇ, πολλάκις λαµ- 
βάνειν σύγκρασιν ἔφαμιεν. 

ΠΡ.ΩΏ. Πως οὖν δὲ) «oov αὐτὸ Myopev; 

ΣΩ. Ὀργὴν καὶ φόβον koi πόθον καὶ θρῆνον καὶ 
ἔρωξα καὶ ζήλον καὶ φδόνο» καὶ ὅσα τοιαύτα, do οὖν 
αὐτῆς τῆς ψυχής τίθεσαι ταύτας λύπας τινάς; 

ιο ΠΡΟ, Ἔγωγε. | 

Σ0. Οὐκοῦν avtdg ἠδονῶν peovdg εὐρήόομιεν ὄμη- 
Ἰάνων; fj δεόµεδα ὑπομίμνήσκεσθαι τὸ ὃς v ἐφέηκο 
volg Φυμοῖς καὶ ταῖς ὀργαῖς τὸ — | 

πολύφροναά fteg χαλεπήναι, 
óc ve πολὺ γλυκίων µέλίτος κατωλειβομένοιο, 4$ 
καὶ φὼς ἐν τοῖς θρήνοις xol πθθοις ἠδονὰς ἐν λύπαις 
οὔσας ἀναμεμιγμένας; | 

ΠΡΩ. Ox, ἆλλ οὕτω «ovd ye καὶ οὖν ἄλλως — 
ὧν ἑυμβαίνοι γιγγόμενα. 

30 «Σά. Παὶ μὴν καὶ vdc ye τραγικὰς Φεωρήσοις, ὄτων 
ὤμα γαΐρονεες κλάωσε, µέρφησαι; | 

JIP.Q. Τί ὃ wi; 

Z4 Tw» à ἐν ταῖό κωµωδίαις διάθεσιν su)» «gc 


fo. Una praeterea doloris voluptatisque congressio restat. Pro. 
uaenam? So. Quam saepe ipsam in seipsa anirham accipere 
iximus. Pro. Qua ratione istud asserimus? So. Iram, timo- 
rem, desiderium, lamentationem, amorem, aemulationem, invi- 
diam, et huiusmodi reliqua, an non haec omnia dolores quos- 
dam ipsius animae ponis? Pro. Equidem, Se. Nonne dolores 
huiusmodi plenos miris quibusdam voluptatibus invenire licet? 
an forte in memoriam nobis illud reducere oportet, quod, 
quenjaddmodum apud Homerum accidit, virum vel prudentem 
irasci eo tamen pacto, ut eius affectus dulcior melle sit iugi- 
ter distillante, sic contingat in vita, ut aliquando irae dulce- 
do miscestur, et voluptates in lamentationibus atque desideriis 
tristitiae mixtae sint? Pro. Nequaquam: verum sic ista, nec 
aliter accidunt, So. Quin etiam meministi, eos qui tragicis 
is- adatant, dum delectantur, saepe lugere? Pro. Me- 
mini 4e Ei in comoedis animi nostri affectum ad oblecte- 
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vvyyc,. do οἶσθ' ὡς ἔσαι xi τούτοις ίξες λύπης τε 
καὶ αἱδονής; | 

ΠΡΟ. Ov πάνυ κατανοώ. | | 

Σ.ὸ. Πωντάπασι γὰρ ov ῥᾷδιον, ὦ Ηρώταρχε: ἐν 
vovvo ξυννοεῖν τὸ τοιοῦτον -ἑκάστοσε «πάθος. | 

JLP.2. Οὕκουν ὡς y ἔοικεν àpoí. 

Σ.0. .4άβωμέν ye μὴν αὐτὸ εοσούτῳ μᾶλλον, Don 
σκοτεηνότερὀν ἐστιν, ἵνα κοὶ ὃν ἄλλοις ῥᾷον καταρα” 
Φεῖν τις οἷός v 7 μµίξα Aus τε καὶ αΦονήο. 

IIP.2. «ἀέγοις αν. 10 

Σὲ. Τό τοι νῦν δὲ) ῥηθὲν ὄνομα φθόνου πότερα 
λύπην vwd ψυχῆς Φήσεις, € πῶς: 

ΠΡ.0. Ὀύτως. 

ΣΜὸ. «ἄλλα μὴν ὁ φδονών ye ἐήδ κανοῖς τοῖς voy 
πέλας αἱδόμενος ἀναφανήσετοι. | 

JIP.Q. Σφάδρα we. mE 

XQ. Hoxóv μὴν ἄγνοια καὶ Ἡν 0?) λέγομεν affeA- 
φέραν ἕξιν. | ) 

Πρι. Τί μήν: 

ΣΩ. Ἐκ δὴ πούτων idà vó φελοῖον (v σινα φύσιν 20 
ἔχει. | ' | 

ΠΡΟ. έγε µόνον. 

Z2. Ἔστι 0] πονηρία μέν τις τὸ κεφἄλαιο», ἔξεὼς 
τινος ἐπίκλήν λεγομένῃ” τῆς d. αὖ πάσης πονηρίας dos) 


tionem simul atque moerorem declinsfte sensisti? Pro. Haud 
salis adverti. So. Non enim facile est, o Protarche, affectum 
huiusmodi ubique comprehendere. Pro. Non certe, ut mihi vi- 
detur. So. Ipsum igitur tanto magis accipiamus, quamto est ob- 
scurior: ut in ceteris facilius quis voluptatis tristitiaeque con» 
cursum percipere valeat. Pro. Dic iam. o. Invidiae nomen, 
paulo ante inductum, utrum dolorem quendam signiffcare cen- 
ses, necne? Pro. Censeo.: So. Invidus tamen proximoram ed- 
versis laetari deprehenditur. Pro. Vehementer. 3ο. Malum qui- 
dem ignorantia est, et, ut nunc loquimur, stelidus habitus. . 
Quidni? So. Ex his aspice, ridiculum ipsum quam naturam 
habeat. Pro. Dic modo. So. Est utique summatim depravatio 
quaedam, habitus alicuius denominata, et ex omni genere im- - 
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φούναμείον. πάθος ἔχον 5 τὸ AsyOpevov ὑπὸ vor iy 
«4ελφοῖς γθαμμάτων. | 
J1P.2. Τὸ γνώθι σαυτὀν λέγεις, à Σώκρατες; 


Σάλι "Eyoys. τοὐναντίον μὴν ἐκείνω δῆλον ovt τὸ 
ς q 


μδαρῇ γιγνώσκεικ αὐτὸν λεγόμενον. ὑπὸ τοῦ γράµ- 
κατος dv. εἴη. | 
ΠΡΟ. Τέμήνι — | | 
Z4, i Houvaoys, πειρώ δ avtó τοῦτο τριχῇ 
σέμνειν. . | 

νο  JIIP.2. IE φῄς; ov γὰρ μὴ δυνατὸς à. | 

dS «ΐγεις δὲ) δεῖν ἐμὲ τοῦτο διελέσθαι τα νῦν» 

JAPA2. ἈΑέγω., καὶ δέοµαί ys πρὸς τῷ λέγειν. 

Σ.2. Ἰάρ οὖν οὐ τῶν ἀγνοούντων αὐτοὺς. κατὰ τρία 
q»dy»»9 τοῦτο v9 πάθος πάσχειν ἕκαστοι» 

HP. ΄ Πώς; 

Z2. Πρώτον μὲν «oed γρήµματα, δοξάδειν εἶναν. 
πλουσιώτερον 7) κατὰ vr αὐτῶν οὐσίαν. | 

JLP.2. IloÀAol γοῦν siob τὸ τομοῦτον. πάθος &y 
τες. 

29 «Σά. Ἠλείους δέ γε, o? µείζους. καὶ καλλίους αὖ- 
σοὺς δοξάζηυσε, καὶ πάνθ' éco. κατὰ «à σώμα εἶναν 
διαφερόντως τῆς οὖσης αὐτοῖς αληθείας. 

1Ρ0. Πάνυ ye. | 
Σµὸ. Πολὺ δὲ πλεῖατοί γε, οἶμαε, πεορὶ τὸ τρίτον 


robitaty ea est, quae coritrariam conditionem habet, quam 
Iphica scripta praeceperint. Pro. Inquis, o Socrates, prae- 
eeptum hoc, Nosce te ipsum? 8ο. Aio. Oppositum huic esset, 
si forte. praeciperetur, Nullo modo te ipsum nosce. Pro. Esset. 
8o. O Werche, oonare nunc id trifariam distribuere. Pro. 
Dic tu. ego enim nequeo. $o. Ais ergo, me nunc istud dividere 
ο * Pro. Λίο equidem, et quod maius est, obsecro. So. 
nne quisque. ex iis, qui se ipsos ignorant, secundum tria id 
necessario patitup? Pro. Ouomodo? So. Primo enim secun- 
dum pecunias. opulentiorem quippe, quam sit, aliquando se 
ipsum existimat. Pre. Multi quidem ita decipiuntur. ο. Plu- 
reóé. etiam, qui maiores formosioresque se putant, et quaecun- 
i ad corpus attinent, supra quam veritas patiatur, habere. 
. Plures profecto. So. Phurimi demique, qui animi doses 


-- 
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εἶδος τούτω» iv volg ψυχαῖς διηµαρέήκασιν, «oetüv 
ῥοξώδοντες βελτίους ἑαυτούς, οὖκ ὀγτο. ——— — 
 JIP.Q. Σφόδρα μὲν οὖν. | 
4g ὁΣ2. Tuw ἀρετῶν ὃ dg οὐ σοφίας πέρι «0 πλήθος 
πάντως ἀφτεχόμενον µεστὸψ ἐρίδων καὶ δοξοσοφίαρ ἐστὸ 
ψευδοῦς ; .. 

ΗΡΩ. «Πώς ὃ οὗ; . E 

E). Πωκὸν μὲν δη) πᾶν ἄν vig τὸ vorotvov eina 
ὀρθώς ἂν εἴποι πάθος, | 

JLP42. «Φφόδρα γε. | 10 

. A). Τοῦτο τοίνυν. ἔτι διαιρετέον, ὁ Πρώταρχε. 
ἀίχα, ei µέλλρμον τὸν παιδικὸν ἰδόντες φθόνον ἄτοτ 
Toy αδονῆς καὶ λύπης ὀψεσθαι piii. 

1.0. 'Πῶς οὖν τέµνωµεν Oiyo λέγεις: 

Z2. Πάντες ὁπόσαι φαύτην τὴν ψευδῇ δόάξαν περὶ 
ἑαυτών «νοήτως δρξάξονσε, καθά περ ἁπάντων ἀνθρῳ- 
πω», καὶ φούτων ἀναγκαμότατρν ἔπεσδαι τοῖς μὲν ῥᾳάῑ- 
µην αὐτῶν καὶ δύναμιν, τοῖς δέ, οἶμαε, τομαντίην. 

Η Ρα. Ανάγκη. — 

(242. Ταύτῃ τοίνυν δέρλο. καὶ ὅσοι μὲν αὐτῶν» slo] 20 
μετ ὠσθενείας τοιοὔτοι καὶ ἀδύγατοι καταγελώμενοε 
ειμωρεῖσθαι, γελοίους τούτους ἵράρκων εἶναι αληθή 
φδέγξει' τοὺς δὲ δυνατοὺς τιµωρεῖσθῃε φοβεροὺς καὶ 


maiores, quam habeant, habere se putant. Pro. Et maxime qui 
dem. : $o. Quantum vero ad virtutes animi pertinet, nonne vul- 
gus, sapientiam prorsus sibi vendicans, plenum est contentjo- 
nibus falsaque sapientiae ipsius opinione? Pro. Quidni? δρ. 
Si quis ergo passionem hanc omném malum quiddam vocarit, 
recie nimium appellabit. Pro. Maxime. So. Hoc iterum, o Pro 
tarche, bifariam partiendum, si. debemus ridiculam invidiam 
cognoscentes, miram voluptatis et molestiae mixtionem inspi- 
cere, Pro. Quomodo bifariam partiendum? ΄ So. Ita. Quicun- 
que hanc falsam de se opinionem stulte praesumunt, quemad- 
modum et omnibus hominibus, sic οἱ iis etiam accidat necesae 
est, ut quidam eorum robur ac potentiam in iis quae profi- 
tentur, possideant, quidem vero nequaquam, Ότο, Necessa- 
rium est. So. Hac ergo ratiope distingue, quicunque ex iis 
imbecilles sunt, neque ulcisci iniurias neque sibi ipsis opem 
ferre valent, merito ridicnli nuncupantur: qui vero possunt, 
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ἰσχυροὺς καὶ ἐχθροὺς προραγορεύων ὁρδότατον τούτων 
σαυτῷ λόγον ἀποδῴώσεις. ἄγνοια γὰρ *j μὲν τῶν ἰἴσχν- 
qo» ἐχθρά ve καὶ αἰσχρά ' βλαβερὰ γὰρ καὶ votg πέλας 
αυτή τα καὶ σαι εἰκόνες αὐτῆς εἶσίν' wj à ἀσθενὴς 
ἡμῖν τὴν vo» γελοίων εἴλήγε vdtiv τε καὶ φύσιν. 

JIP.2. Ὀρθότατα λέγεις. ἀλλὰ γὰρ ᾗ vov ἡδονῶν 
καὶ λυπῶν µίξις ἐν τούτοις oU πώ μοι καταφανής. 

X42. Tüv τοίνυν τοῦ φθόνου λαβὲ δύναμιν πρῶτον. 

IIP.). «έγε µόνον. | 

xo — 242. «4ύπτῃ τις ἀδικός ἐστί που καὶ ἡδονή ; 

IIP42. Τούτο μὲν ἀνάγκη. 

Σω. Οὐκοῦν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν ἐχθρών κακοῖς 
eUv ἄδικον οὔτε φθρνερόὀν ἐστι τὸ χα[ρειν» 

IIP.Q. Τί µήν; 

Z4). Τὰ δέ γε τῶν φίλων ὀρῶντας ἔστιν ὅτε xaxd 
μὴ λυπεῖσθαε, χαΐρειν δὲ ἄρ οὐκ ἄδικόν ἐστιν: 

IIP.D. Πώς 9 o4; | 

&. Οὐκοῦν «Xv ἄγνοιαν εἴπομεν ὅτι «axo» πᾶ- 
gw; | 

3ο  IIPD. Ὀρθώς. E 

009, Τὴν οὖν τών φίλων δοξοσοφίαν καὶ δοξοκα- 
λίαν καὶ ὅσα voy δὴ διήλθομεν, ἓν τρισὶ λέγοντεο εἴ- 
ὁεσι γίγνεσθαι, γελοῖα μὲν ὁπόσ ἀσθενῇ, μισητὰ 
4 ὁπόσα ἐῤῥωμένα, ἢᾖ μὴ φῶμεν ὅ περ εἶπον dtr, 
tergibiles et robusti et hostiles iure vocantur. Ignorantia enim 
potentum robustorumque hominum hostilis atque teterrima res 
est. haec enim, et quaecunque eius similia, proximis omnibus 
noxia. sin autem irbbecillis ignoranti sit, ridiculorum naturam 
subit. Pro. Recte loqueris. attamen voluptatis dolorisque con- 
cursus nondum in iis nobis patuit. $o. Livoris primum vim 
accipe. Pro. Dic. So. Tristitia quaedam et laetitia iniusta est? 
Pro. Necessarium hoc est. So. Adversariorum ralis laetari nec 
iniustum nec invidum est. Pro. Non, So. Malis autem amico- 
rum laetari potius, quam tristari, nonne invidi est etque 1niu- 
sti? Pro, Est. So. lgaorantiam omnibus malam esse diximus. 
Pro. Et recte quidem. So. Amicorum igitur praesumptionem 
sapientiae atque pulcbritudipis, et quodcunque paulo ante dixi- 


mus tribus in speciebus fieri, ridicula qnidem cum imbecillia, 
odiosa vero cum valida: hunc, inquam, amicorum habitum 
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viv vy φίλων ἕξιν φαύτην ὅταν ἔχη sic τὴν affüotu 
volg αλλοις, .γελοίαν εἶμας; "n "E 
HP. Ilíivv ye, 2 
2. Ἠακὸν δὲ ovy ὁμολαγοῦμεν αὐτήν, ἄγνοιάν 
γε οὖσαν, elvat; . | 
JIPI2, ^ ῴφόᾶρα γε. — 2 
Z2. «Χαίραμεν δὲ d λυπούμεθα, ὅταν iw αὐτῇ 
ελώμεν; .. 
δα Προ. iov ὅτι χαίροµεν, 
Σµὲ. . Ηδονὴν. δὲ ἐπὶ τοῖς τῶν φίλων Μακοῖο, οὐ 19 
φθόνον ἔφαμεν εἴναι τὸν vovv ἀπεργαξόμενομ» 
OJIPQL. ἈΑνάγκ. 0 
Z0. Γελῶντας ἄρα ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς τῶν φίλων γε». 
λοίοις φησὶν 0 λόγος, κεραννύντας {ἱδονὴν φθόνω, λύπη 
σὴν ἠδονὴν ξυγκεραννύναι' φὸν γὰρ φθόνον ὠμολογήῆ- 
σθαι λύπην γῆς ψυχής «ἡμῖν παλαι, τὸ δὲ γελάν 15ος. 
sv, ἅμα δὲ γίγνεσθαι φοῦτο ἐν φούτοις τοῖς χρόναις. 
JIPAQ αλ ῃ . 00 2I 
EZ. Mwwa δὴ νῦν ὁ Aoyoc/Wuiv ἐν θρήνοις vg 
καὶ ἐν τραγωδίαις, μὴ τοῖς δράµασε µόνον αλλὰ καὶ 30 
σῇ τοῦ βίον ξυμπαάσῃ εραγῳδίᾳ καὶ κωµῳδίᾳ, λύπας 
{δαναῖς ἅμα κεράννυσθαε, καὶ ἐν ἄλλαις δὴ µυρίοες, : 
JLP.Q. ᾿Αδύνατον μὴ ὁμολογεῖν ταῦτ, ὦ. Σώκρᾳ- 
veg, εἰ xai τις φιλονεικοῖ Spy πρὸς ταναρτία. 


nonne fatemur, cum quis babet innoxium aliis, esse ridiculum? 
Pro. Fatemur sane, So, Hunc quoque, cum ignorantia sit, ma- - 
lum esse? Pro. Certe. So. Laétamurne. an tristamur, durh hunc 
irridemus? Pro. Laetamur plane: So. Voluptatem vero in ami- 
corum malis, nonne a livore proficisci praediximus? Pro. Certe, 
So, Nos igitur in amicorum rebus ridiculis subridentes, miscere 
voluptatem dolori, dum invidiae laetitiam addimys, ratio ista- 
concludit. livorem quippe tristitiam quandam animae iamdudum : 
esse constitit: derisionei vero laetitiam : simulque haec eo in 
tempore congredi patuit. Jro. Vera loqueris. So. Ratio igitur 
nobis haee dictat, nos non modo ip ipsis spectaculis res gestas 
repraesentantibus et in aliis multis eodem pacto, sed in totins 
vitae quadam veluti tragoedia atque comoedia, dolores volupta- 
tibus immiscere. Pro. Impossibile est, ista tibi, o Socrates, non, 
concedere, etiamsi quis alteri parti potissimum adstipularetur, 
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Σο. Ὀργὴν μὴν καὶ πόὀθον καὶ SoZvo» xol q0- 
ffov καὶ ἔρωτω wal ζῆλον καὶ φθόνον προὐθέμεθο καὶ 
ὑπόσα τοιαῦτα, ἐν olg ἔφωμεν εὑρήσειν- μιγνύμενο τὰ 
νῦν πολλάκις λεγόμονα. qd γάρ: | 


1802. Ναι. 
ΣΩ. ἣΜανθάνομεν οὖν ὃτι θρήνου néps καὶ φῷό- 
Φου καὶ ὀργῆς vvv ἐστὶ τὰ νύν δὴ διαπερανφέντφ; 
ΠΡ. llog γὰρ ov µανθάνοµεν; 
A2. Qusovyv πολλα ἔτι vd λριπάς 
ιο ΠΡ Ἠαὶ πάνυ ys. 


Σ.ὸ. 4id δὴ sl. μάλισθ' ὑπολαμβάνεις µε δεῖξαί 
ee, τὴν ἐν τῇ κωμωδία wibw s; dp οὐ πἰστεως χάριν 
ὅτι τήν γε ἐν τοῖς φόβοις καὶ ἔρωσε καὶ τοῖς ἄλλοις 
ῥάδιον κρᾶοι» ἐπιδεῖξαιᾳ λαβόντα δὲ τοῦτο παρὰ σαν- 
φῴ ἀφεῖναί us υηκέτι ἐπ ἐκεῖνα ἰόντα δεῖν μηκύνεν» . 
τοὺς λόγους, ἆλλ ἁπλώς λαβεῖν φούτο, ὅτε καὶ σώμα 
ἄνευ ψυχῆς καὶ Ψυχ άνευ σώματος καὶ xoi μετ ἆλ- 
λήλων àv τοῖς παθήµασδι µεστά.ἐστι συγκεκραμµένης ἡδο-- 
sc λύπαις; νῦν o9» λέγε, πότερα ἀφίῃς µε 7 µέσας 

9o πτοιήσειρ νύκτας; sisüv δὲ ομικρὰ οἶμαί σου τεύβεσθαι 
μεθεἶναί pe* τούτων γὰρ ἁπάντων αὗριον ἐθελήσω cos 


So. Iram, desiderium, lamentationem, metum, amorem, aemu- 
lationem, invidiam, proposuimus, ceteraque huiusmodi: in qui- 
bus ea, quae iam saepe repetimus, coire nos diximus repertu- 
ros, an nop? Pro. Ita. So, Num advertimus, de lamentotione, 
ira atque invidia superiora pertractavisse? Pro, Quidni adver- 
terimus? | So. Multa igitur restant? Pro. Multa. So. Ob quam 
vero potissimum causam mixtum in comoediis affectum decla- 
rasse me tibi existimas? nonne fidei gratia? quia ipsa in amo- 
ribus timoribusque et aliis mixtio facilius ostendi potest. Quam 
tu ex te ipso dinoscens et quae dicta sunt, servans, me dimitte: 
nec me cogas, ad illa singulatim ordine descendentem, in lon- 
gum disputationem producere. verum simpliciter id accipito, et 
animam absque corpore, et absque anima corpus, et mutuum 
etiam utrorumque congressum in omnibus perturbationibus vo- 
Juptatis et doloris habere concursum, Dic ergo, num me di- 
mittas, aut ad multam noctem detineas, reor enim, te, sj pauca | 

Y dixero, me dimissurum. nam borum omnium crasti- 
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λόγον δοῦναι, εὰ vüv δὲ ἐπὶ τὰ λοιπὰ βούλομαι avéÀ- 
λεσθαι πρὸς τὴν κρίσεν 1v Φίλήβος ἐπιτάστεε. 

JIP.2. Ὁαλώς εἶπτες, d Σώκρατες ἀλλ ὅσα λοιπὰ 
ἡμῖν, διέξελθε On σοι giÀov. » — 

Z2. líovd φύσιν τοίνυν μετὰ τὰς μεχθείσας ἠδο- 
νὰς ὑπὸ δή φινος ἀνάγκης ἐπὶ τὰς ἀμέκτους πορευοί- 
μεθ ὧν ἐν τῷ μέρει. | | 

| JIPA42. ἨἩάλλιστ εἶπες. | | 

2.2. Ἐγὼ δι) πειράσοµαι μεταβαλὼν σήμαίνειν 
ἡμῖν αυταάς. volg γὰρ φάσκονσι λυπών εἶναι παῦλαν ιο 
ετάσας τὰς ἠδονὰς οὐ πάνυ seg πἐίθοµαε, ἆλλ ὃ περ - 
εἶπον, µάρτυσε. καταχρῶμαι πρὸς τὸ τινὰς 90ovdc εἶναι 
δοκούσας, οὔσας ὃ οὐδαμώς, κἀὶ ριεγάλας ἑτέρας φινὰς 
ἅμα καὶ πολλὰς φαντασθείσας, εἶναι ὃ αὐτὰς συµπε- 
φυρµένᾳς ὁμοῦ λύπαις τε καὶ ἀναπαύσεσιν ὀδυνώῶν τῶν 
Μεγίστων στερἰ το σώματος καὶ ψυχής ἀπορίας. 
ος ΗΡΑ. ἀληθεῖς à αὖ τίνας, ὦ Σώκρατες, ὑπο- 
λαμβάνων ὀρθῶς vig Φιανοοῖτ ἄν; 

Z2. Τὰς περί τε vd καλὰ λεγόμενα χρώματα καὶ 
περὶ τὰ σχήματα, καὶ τῶν ὀσμῶν τὰς πλείστας, καὶ 30 
τὰς τῶν φθόγγων, καὶ. 006 τὰς ἐνδείας ἀναισθήτους 
ἔχοντω wal ἀλύπρυς vdg πληρώσεις αἰσθητας καὶ αδείας 
καδαρὰς λὐπῶν παραδίδῳσινι 
num tibi sermonem polliceor. In praesentia vero ad iudicium, 
quod Philebus instituit, pergere cupio. Pro. Praeclare inquis, 
o Socrates; et iccirco quae restani, utcunque tibi placuerit, 
enarrato. So. Secundum naturam quidem post mixtas volupta- 
ies necessitate quadam ad puras quodammodo deveniemus. Pro. 
Recte nimium. So. Conabor equidem permutando nobis eas 
significare. Dicentibus, voluptates omnes dolorum sedationes 
esse, haud prorsus assentior. ceterum, ut dixi, iis quasi testibus 
utor ad ostendendum, plerasque videri, cum non sint, volupta- 
tes: nec non adversus eas, quae cum ingentes multaeque appa- 
reant, mixtae tamen tristitiae sunt, et in sedatione quadam in- 
eentium dolorum circa corporis animaeque defectum versantur. 
Pro. Quas denique voluptates veras, o Socrates, merito censere 
quis debet? So. Eas utique, quae circa decoros colores atque 
figuras, et odores plerosque et harmonias consistunt: et quae- 


cunque indigentias habent sensibus occultas ac sine molestia: 
repletiones vero patentes ei suaves ei tristilia vacuas exhibent. 
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ΠΡΟ. Πώς δὴ φαῦτ, ὦ Σώκρατες, αὖ λέγομεν 

ρὕτως; | | | 
Σ42. Πάνυ μὲν οὔν ovx εὐθὺς δήλώ ἐστιν ἃ λέγω, 
πειρατέον μὴν δηλοῦν. σχημάτων τε γὰρ κάλλος ovy 
o περ ἂν ὑπολάβοιεν ol πολλοὶ πειρῶμαι νῦν λέγειν, 
olov ζώων ᾖ τινων ζωγραφημάσων, ἀλλ εὐθύ τι λέγω, 
φησὶν d λόγος, καὶ περιφερὲς καὶ ἀπὸ τούτων Ó» τά 
τε volg vopvorc fiyvópeva ἐπίπεδά γε xol στερεὰ καὶ 
vd τοῖς καγόσι καὶ γωφνίαις, εἴ µου µανθάνεις. ταῦτα 
10 yd oUx εἶναι πρός τε καλὰ λέγω, καθά περ ἄλλα, 
αλλ deb καλὰ καθ αὐτὸ ποφυκέναι καί τινας ἡδρνὰς 
olxeíag ἔχει», οὐδὲν volg τῶν κνήσεων προσφερεῖς' καὶ 
χρώματα δὲ τοῦτον τὸν τύπον ἔχοντα ναλὰ καὶ ἠδο- 

vdc, ἀλλ doa µανθάνοµεν, 7] πῶς» | | 
πρ. Πειρῶμαι μέν, o Σώκρατες' πειράθητι δὲ 

Xl οὐ σαφέστερον -ἔτι λέγειν. E 
Z4. «4έγω d» τὰς τῶν φθύγγων τὰς λείας καὶ 
λαμπράς , τὰς i» τι καθαρὺν ἰείσας µέλος, οὐ πρὸς. 
ἔτερον καλὰς ἀλλ' αὐτὰς καθ αὐτὸς εἶναι, καὶ τοὔτων 
20 ξυμφύτους ᾖ᾿δρρὰς ἐπομένας, 
 JIP.0. Ἔστι γὰρ οὖν καὶ τοῦτο. | 

. £4). Τὸ δὲ περὶ σὰς ὀσμας ἦττον μὲν τούτων Φεῖορ 


Pro. Qua ratione, o Socrates, ista sic dicimus? So. Certe quae 
loquor haud statim perspicua sunt: verumtamen explicare co- 
nandum. Figurarum enim pulchritudinem, mon ut plerique 
forsitan intelligerent, utputa animalium vel picturarum quarun- 
dam, dico: sed rectum quiddam et circulare: et ab iis ea, quae 
tornis fiunt, plana vel solida, et quae canonibus, id est, regulis 
atque angulis construuntur; si modo haec tenes. Ista siquidem 
neqnaquam ad aliquid aliud respicientia, quemadmodum cete- 
ra, a dico, sed pulchra semper suapte natura, voluptates 
proprias nullo modo motuum delectationibus convenientes ha- 
entia. colores item eadem ratione pulchros atque gratos esse. 
$ed nunquid intelligimus, vel quid. superest? ' Pro. Annmitor 
equidem, o Socrates: verum ipse quoque lucidius explicare ni- 
» So, Dico praeterea et. vocum oblectamenta perspicua ni- 
mium atque suavia, unam aliquam puram penitus concinentia 
melediam, ad nihil aliud comparata, sed najura perpulchra, 
et innatas afferentia voluptates. Pro. Hoc quoque verum est. 
Se. Genus autem. voluptatam odores sequentium. minus divi- 
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yivog s0oxQ»* τὸ δὲ wn] συμμµεμίγθαι ἐν. ovtotc ὦναγ- 
καίους λύπας, καὶ Ov τοῦτο καὶ ἐν ὅτω τυγγάνει ye- 
γονὸς. ἡμῖν, τοῦς ἐκείνοιρ. τίθήµι ἀντίστροφον ἅπαν. 
ἀλλ, εἰ καταγοεῖς, ταῦτα εἴδῃ δύο λεγομένων εἰδανών. 

ΠἩ Ράὰ. Πατανοῶ, 

Σο. Ἔτι δὴ φοίνυν τούτοις προςθώμεν τὰς περὶ. 
τὸ μαθήματα ἠδονάς, εἰ ἄρα δοποῦσιν ἡμῖν αὗται πεί- 
vog μὲν μὴ ἔχειν τοῦ µανθάνειν μᾳδὲ διὰ µφδημιά- . 
των πείνγν ἀλγηδόνας ἐξ αρχζς γενομένας. 

11ΡΩ. -4λλ οὕτω ξυμδοκεῖ. 1c 

| f. Τί δαί; μαθημάτων πλγρωθεῖσιν id» Vore- 
Qo» ἀποῤολαὶ διὰ τῆς λήθης χίγνωνται, καδορᾷς τινὰς 
ἐν αὐταῖς αλχγηδάνας; 

ΠΡΩ. Οὔ «i φύσει γε, ἆλλ Bv τισι λογισμοῖς «o9 
πα ὕματος,. ὅταν τις στερηθεὶς λυπηθή διὰ τὴν yosiav. 

Z2. Fil μήν, ὦ µακάριε, νῦν ys ἡμεῖς. αὐτὰ νὰ - 
εἷς φύσεως μόνον παθήματα χωρὶς τοῦ λοχγισμαῦ δια-- 
περαίνοµεν. 

ΠΡ Ω. ᾿4ληδή τοίνυν λέγεις, ὅτι yoolc λύπης ἡμῖν 
λήθη γίγνεται ἑκάστοτε ἐν τοῖς nad) uaa. 40 

Σ0. Ἰαύτας τοίνυν» τὰς «uv μαθημάτων. ἠδογὰς 
ἀμικσους τὰ εἶνα. λύπαις ῥητέον καὶ οὐδαμώς τῶν πολ- 
λῶν ἀνθρώπων αἀλλὼ τών σφόδρα ὀλίγων. 

HP.2. Hoc γὰρ οὐ ῥητέον; 
num esi quod antem ipsis necessarii dolores nequaquam mi- 
scentur, et ubicunque et im quocunque id imesse contingit, 
hoc illia omne oppositum, ponerem. Atque ita duas voluptatum 
species, moda intelligas, collegimus. Pro. Intelligo. So. Lsti 
item disciplinarum voluptates addamus: si et isiae famem di 
scendi nequaquam continere videntur, neque propter diseiplina 
rum aviditatem a principio dolores inferre. Pro. Assentior. & 
Quid vero, si quis doctrina imbutus, inde obliviscatur, neni 
tristitiam quandam. sequi vides? Pro. Non natura quidem: s 

uadam passionis cogitatone, cum quis orbatus propter indige 
tiam tristatur. So. Ceterum, o. beate, nos in praesentia non o' 
nionis, sed naturae passiones tractamus, Pro. Vere asseris, . 
doctrinae oblivio absque tristitia fiat. So. Voluptates igitur di 


plinarum, doleris expertes, nec multorum bominum, sed y 
corum admodum esse fatendum. Pro. Fatendum procul ἂν 
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Z2. Ὀνκοῦν ὅτε μετρίως 105 διακεκρίµεθα χωρὶς 
πας ts καθαρὰς WOovuc καὶ οὓς σχεδὸν ἀκαθάρτους 
ὀρθώς dv λεχθείσας, Ἱπροοδώμεν τῷ λόγω, ταῖς. μὲν 
σφοδραῖς 100vaig ἀμετρίαν, ταῖς δὲ μὴ τοὐναντίον ἓμ- 
µετρίαν᾿ καὶ τὸ µέγα καὶ τὸ σφοδρὸν αὖ, «ci πιολλά- 
«ig καὶ Ὁλιγάκις γιγνοµένας τοιαύτας, «ῆς τοῦ ἀπείρου 
y ἐκείνου καὶ ἧττον καὶ μᾶλλον διώ τε σώματος xul 
ψυχής φεροµένου προςθώμεν αὐταῖς εἶναι γένους, «dc 
δὲ μὴ vov ἐμμέτρων. 

:0 ΠΡΙ. Ὀρθόταξα λέγει, ὦ Σώρατες. 

Z4). Ἔτι τοίνυν πρὸς πούῦτοις μετὰ σαῦτα τὀδο 
αὐτῶν διαθετέο». 

JIIP.Q. Τὸ noiow; 

X2. 711 ποτε yox φάναι πρὸς ἀλήθειαν εἶναι «à 
καθαρὀν τε καὶ εἰλικρινὲς T] τὸ. σφόδρα τε καὶ τὸ τιολὺ 
καὶ τὸ μέγα καὶ τὸ ἑκανόν; 0 

11.0. Tí ποτ àQ, € Σώκρατες, ἐρωτᾷς ῥουλό- 
μένος” | m 

uA. Μηδέν, ὦ Πρώσαρχε, ἐτελείπειν ἐλέγχων ᾖδο- 

30 γῆς ve καὶ ἐπιστήμης, sl τὸ μὲν do αὐτῶν ἑκατέρου 
καθαρόν ἐστι, τὸ ὃ οὐ καθαρό», ἵνα καθαρὸν ἑκάτετ 
ϱον io» εἰς τὸν κρίσιν ἐμοὶ καὶ aot καὶ ἔυναάπασι volgóe 
do. παρέχι τὴν «oie. | 


So. Postquàm voluptates puras ab impuris secrevimus, addenda 
est iati vehementibus voluptatibus immoderalio, remissioribus 
zxnoderatio. easque etiam, quae intensius, remissius, magnum, 
parvum, taro, crebro suscipiunt, ád infiniti genus, quod per àni-- 
mam corpusque secundum magis minusve discurrit, referre de- 
cet: quae vero istà non capiunt, ad eoinmensurati genus potius 
referendae. Pro. Recte inquis, o Socrátes. So. Post haec id insu- 
er circa voluptates instituendum. Pro. Quid istud ? . So. Utrum 
Dicendum sit conferre ad verilatem purum ipsum atque sincerum, 
an vehemens, multum, magnum, sufficiens? Pro. Quid tibi vis, 
dur ista rogas, o Socíates? So. Nihil, o Protarche, in ipsa disce- 
ptatione voluptatis et seientiae praetermittere vellem: siquidem 
utriusque illorum portio quaedam pura, quaedam impura est: ut 
ntrumque purum in iudieium veniens et mibi et tibi et istis deni- 
que cuncti$ dd iudicandum se apettum etzpeditumque praebeat. 
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2. 1ο δή; περὶ fta) tio), 006 καθαρὰ Κένη Ad» 

yojisv, οὐτωσὶ διανοηθώμεν Πρυελόμεδδὶ πρώτο». aU- 
5 φών ἕν ti διασκοπωμέεν. —— . 
— 1000. Ti οὖν προελώμἐθὰ 

Z0. TO λευκὸν ἐν «oig πρῶτον εἰ βούλεὶ, Φία- 
σώμεθῶ yévóg. . | 

I1P.Q. llávv μὲν οὖνι 

X2. llaeé οὖν dv λευκοῦ sal &íg xo apóviré ev 
eiyj πότερά τὸ éyivÓV «a ol πλεῖσίον 7j v0 ἄκρα- i0 

. φέσταξον; ἐν ὦ yowposog ἠωηδεμία Μοῖρα ἄλλη µηδενὸς 
ὧν eis] i s. ' . . o 

IIP.2. 4Ào9 ὅτι vo μνάλισε εἰλικρινὲό ὄν. 

Z2. Ὀρθῶς. dp οὖν οὐ φοῦτο ἀληθέστατον, 
ΗΙρώέαρχοδ, καὶ ἅμα δη) κάλλιστο» τῶν λευκών πάντων 
Φήσομεν, αλλ ev τὸ Φιλεῖστον οὐδὲ vo μέγιστο» ἰ 

ΗΠΡ.2. Ὀρθῦτατά γε. — 

Z0. Σμικρὸν ἄρα καθαβὸν Aevxóv iepiypévou πολ- 
λού λευκοῦ .λέυκότερον ἆλια καὶ κάλλὶον καὶ ἀληθέστο- 
qo» ἐὰν φῶμεν γίΨνευθαὶ, πανξάπασιν ἐροῦμεν ὑρθώςι 19 

ILP.2. Ὀρδότατα μὲν οὖν. 

Σά. TU οὖν; οὐ δύ που πολλών» δεδόµεοθα κα- 
θαδειγμάτὼν εὐιούέων ἐπὶ τὸν τῆς ἡδονῆς πέρὶ λύγον, 
dÀX αθκεῖ Ψοεῖν ἡμῖν αὐίόδεν, eg ἄρα καὶ Δύμπασα. 


Pro. Scite. So. Age igitur de omnibus, quae genera pura vo- 
camus, in hunc modum cogitemus, ünüm aliquod ex illis pri- . 
müm in medium indücenies. Pro; Quid potissimum eliciemus? 
Se. Álbum, si vis, primo genus consideremus. Pro. Volo equi- 
dem; $6: Quoraodo iia albi; et quae puritas erit? Uirum quod 
maximum quiddam est ac plurimum? an duod ita sincettum, a 
nibil iu éo coloris alterius insit? Pro. Copsiat plane, quo 
ráecipue sincerum est. So; Probe. nonne boc verissimum, o 
otarche, et pulcherrimum alborum oitinium affitmabimüs, non 
autem quod plurimum aut maximum? ro. Recte. So. Si 
quod párvum pürumque album esi, mixto mülioque albo al- 
bius pulchriusque el verius esse dicamus, recie penitus assere- 
mu$? Pro, Rette procul dubio, So. Nunquid exemplis huius- 
modi pluribus ad iudicandami volupiatem egebimus? an potius 
binc nosse sufficiet, quod universa voluptas parva quam ma- 
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200v] σµικρα μµεγώλης καὶ oÀ(yg πολλῆς καθαρα λύ- 
στης ἠδίων καὶ ἄλῳθεστέρα καὶ καλλίων γίγνοιτ àv. 
ILP.2. Σφόδρα μὲν οὖν, καὶ v0 γε Παράδειγμα 
Ἱκανόν. | 
Z2. Τί δὲ vd φοιόνδεὶ ἆρω περὶ ἡδονῆς ovx ὄκη- 
κόαµεν ὡς αεὶ γένεσίς ἐστιν, οὐσία δὲ ovx ἔστι τὸ 
φιαράπαν ἠδονῆς» wouwol γὰρ δή τινες αὖ τοῦτον τὸν 
λόγον ἐπιχειροῦσι μηνύειν ἡμῖν, olg δεῖ χάριν ἔχειν. 
JIP.2, Ti δή) | 
ιο Σ42. «Διαπερανοῦμαί coi τοῦτ αὐτὸ ixovigusow, 
ὦ «Πρώταρχε φίλει | 
ΠΡ.Ω,.. «4έγε καὶ ἐρωτα µόνον. 
Σ0. Ἐστὸν δή τινε δύο, τὸ μὲν αὐτὸ καθ αὐτό, 
«à δὲ as) ἐφιέμενον ἄλλου, | 
IIP.2. lloc τούτω καὶ vive λέγεις i 
Z2, TO μὲν σεμνόταἑξον adl swguxoé, τὸ ὃ ἑἐλ- 
Atnàg ἐκείνουι 
JIP.2. Ἅέγ ἔτι σαφέστερον. 
Σ, Παιδιά που καλὰ κάγαθὰ τεθεωρήκαμόν apo 
20 καὶ ἑραστὰς ἀγδρείου αὐτῶν. . 
| JIP.), Σφόδρα ye. 
X42, Ἰούτοις τοίνυν ἐοικόξα δυοῖν οὖσὶ δύ ἄλλα 
ζήψει κατὰ πάνθ' ὅσα λέγομιεν εἶναι τὸ αρίτον ἑτέρω: - 
IIP.2. «4έγε σαφέστερον, à Σώκρατες, 0 và λέχειςι 
£nà, pauca quam mulia, modo a dolore remota sit, suavior est 
et verior ac denique pulchrior? Pro. Exemplum id unicum sat 
est, So, Quid vero ad hoc? an audivimus; voluptatis quidem 
£enerationeri semper, essentiam vero nunquam exsislere?^ mo- 
esti ebim quidam et faceti viri hoc feruní, eisque gralia baben- 
da esl. Pro. Quid tum? So. Visne id interrogarido percurrám 
Pro. Dic, et interroga modo. So. Sunt igitur duo quaedam i 
unum quidem secundum seipsum, alterum semper aliud àppe- 
tens. Pro. Qüa ràüione? et quae ista esse dicis? So, Hoc suapte 
Datura summopere venerandum illud vero deficiens, Pro; Ex- 
prime clarius. So, Vidimus saepenumero pulchra quaedam bona- 
ue obiecta, et quosdam insuper, qui ea nimium affeciarent; Pro, 
idimus, So. Istis ergo duobus exsistentibus; duo quaedam alia 


consimilia quac er orbnid quaecunque dicimüàs alteri terium 
esae. Pro. Profer obsecro, Socrates, clarius adhuc, quod sentis. 


24 PLATONIS 
Ef. Οὐδέν τὶ ποικίλον, à Iloucagyc* ἀλλ ὁ Λό- 
γος ἐρεσχελεῖ νῶν, λέγει ὃ ovt v0 μὲν ἔνεκώ του τῶν 
ὄντων ἔστ αεί, τὸ ὃ οὗ yugu ἑκάσεοτε τὸ τινὸς ἕνε- 
κα }ιγνόµενον ae γίγνεται. 
ILP.2. Moyie ἔμαθον διὰ τὸ πολλάκις λεγθήναε. 
δ ΣΣ. Tuya ὃ ἴσως, ὦ παῖ, μᾶλλον µαθησόμεθα 
ἀροελθόντος τοῦ λόγου, 
119.02. Ti γὰρ o): | 
Z2. 4o δὲ τᾶδε ἕτερω λάῤωμερ. 
19.0. Ποῖα» 
Σ4ὲ. "Ev μέν τι yéveow πάντων, τὸν δὲ οὐσίαν 
ἕτερον ἕν. 
IIP.2?. 4v' ἀποδέχομαί σου ταύτα,- οὐσίαν καὶ γέ» 
φεσι». 
E42, Ὀρθύτατα,. πὀτερον οὖν τούτων ἕνεκω ποτέ- 
ϱου, τὴν γένεσι» οὐσίας ἕνεκα φώμεν 7) τν οὐσίαν sl» 
Φαι γενέσεως ἕνεκα» 
11Ρ.0. Τοῦεο 0 προραγυρεύεται οὐσία, el γονέσεως 
ἕνεκα vovv ἔστιν 0 πέρ dota, νῦν πυνθάνει; 
E42. Φαίνομαι. | 20 
IIP.2. Πρὸς θεών do ἂν ἐπανερωτᾷς 6 
Σὸ. Τοιόνδε τι λέγω, d Ἱρώταρχέ µοι, πότερώ 
πλοίων ψαυτηιγίαν ἕνεκαω gie Φἰγνεόδαι μάλλον 9j πλοῖα 


10: 


8o. Nihil varium, o Protarche: sed iocamur. Dicimus &utem, 
quod ex iis quae sunt, aliquid semper est alterius gratia: ali- 
uid vero, cuius gratia semper id, quod alterius gratia fit, ef- 
fcitur. Pro. Vix tandem ob crebram repetitionem percepi. 8o; 
Fotte etiam procedente disputationé clarius comprehendemus. 
Pro. Quidni? So. Duo haec altera iterum àssümamaus.,' Pro. 
uaenam? £o. Alterum quüidetn omniurh generalionem, essen 
tiam alterum. Pro. Equidein duo haec abs te accipio, essentiam 
et generationem. So. Hecte. Uttum autem horum altetiüs gra-' 
tia dicimus? generationemne essentiae gratia? vel essentiam, in 
quantum essentia nuncupatur, lioc est secundum id quod εχὶ-- 
stít, gratia generationis? An peréipis? Pro. Videor. Sed per 
dcos quid me interrogas? So. Eiuscemodi aliquid, o, Protatche, 
interrogo, bum fabricatio tiaviuia navigli gratia sit? an contra 


, 
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ἕνεκα νανπηγίας;, καὶ πάνθ' ὁπόσα φοιαῦς dori, λέγα 
«ποῦν αὐτό, ὦ Πρώταρχοα. '. 

1Η1Ρ.0. Ti οὖν οὖν αὐτὸς ἀπεοκρίνω σαυτῴ, d Σω- 
Ψρατες» | 

Z1. Οὐδὲν ὅ ει οὗ. σὺ µένφοι φοῦ λόγου συµ- 
µιέτεγε. 

19.0. lli» μὲν οὖν. | 

Σά. Φημὶ δὲ) yevéosog μὲν ἕνεκω φάρμακά τε xa) 
«τάντα Opyovo καὶ πάααων ὕλην παρατέδεσθαι πᾶσιν, 

10 ἑκάστην δὲ yéveow ἄλλην ἄλλης οὐσίας φινὸς. ἑκάστης 
ἕνεκα γίγνεσθαι, ξύμπασαν δὲ γένεσιν οὐσίας ἔγεκω yi^ 
γνεσθαι ξυμπάσης. 

JIIP.2. Σαφέστατα μὲν οὖν. 

Σ1. Ουκοῦν ἠδονή ye, εἴ περ γένεσίς ἐστιν, ἕνε- 
᾿κά σινος οὐσίας ἐξ ανάγκης γίγνοιτ ἄν. 

ΠΡιρ. Τί μήν: 

Z2. Τό γε μὴν οὗ ἔνεκα «0 ἕνεκά vov γιγνόμνε- 
φον αεὶ γίγνοις dy, ἓν «i τοῦ ἀγαθοῦ μµοίρᾳ ἐκεῖνό 
ἐστι «d δὲ φινὸς ἕνεκα γιγγόμενον elg ἄλλην, à ἄρι- 

40στοα, poigoy Φετέον. 

ΗΠΡ.0. ᾿ἀναγκαιόφαφοφ. 

AM. A οὖν xov) γε sl περ γένεσίς ἐστιν, εἷς 
ἄλλην 4 εν «oU ἀγαθοῦ uolQey αὐτὴν φιθέντες 0g- 
Seg θήσομεν, 


zavigium fabricationis navium? et de omnibus, quaecunque ta- 
lia sunt, idem dico. Pro. Cut non ipse, o Socrates, tibi ipsi 
respondes? ὅδο. Nihil prohibet. attamen tu quoque concurre. 
Pro. Immo. | 8o. Generationis gratia inquam, pharmaca et or- 
gsna omnia omnemque materiam omnibus adhiberi: singulas 
autem generationes singularum essentiarum, universam denique 
. univeméae essentiae gratia, Pro. Perspicue admodum. o. Non- 
"me et voluptas, si quidem generatio est, alicuius essentiae gratia 
necessario fiet? Pro. Quidni? So. Quod tale est, ut eius gratia 
fiat, quod semper alterius gratia Πέ, in boni sorte locatur: quod 
veto s erius gratia, in aliam sortem, o vir optime, reducendum 


ovi « Pro. Necessarium id omnino. 8ο. Quamobrem si volu- 
pasfepersio e ad aliam quam boni sortem merito referemus. 
"uc P - 2iell. Part. 11. Vol. IIT. P " 
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IIP.2. Ὀρδόσωτω μὲν οὖν. 
Σ.Ω. Οὐκοῦν, 0 περ ἀρχόμενος εἶτον τούτου τοῦ 
(λόγου, τῷ µηνύσανει τῆς αδονῆς πέβι τὸ γένεσιν μέν, 
οὐδίαν δὲ μηδ ἠντινοῦν αὐτῆς εἶναι, χάριν ἔχειν «δεῖ. 
φῆήλον 490 ὅτι οὗτος πών φασκόντων {δονὴν ἀγαθὸν 
εἶναι καταγελάᾶ. | 
I1P.2. Σφοδρα γε. 
ΣΩ: Καὶ μὴν ὁ αὐτὸς οὗτος ἑκάστονε Wal των ἐν 
φαῖς γενέσεσιν ἀποτελουμένων καταγελάσεταε, 
IIP.2. lloc Ó9 καὶ ποίων Aéyeies 10 
XQ. Tuv ὁσοι ἐξιωώμενοι vj πείνην 9$ δίψαν 5$ «t 
τῶν τοιούτων., ὅσα γένεσις ἐξιόται, Jyotgovos διὰ «ov 
γένεσιν ἅτε ἠδονῆς οὔσης αὐτῆς, καί φασι δν oux ἂν 
δέξασθαι μὴ) διψῶντές ve καὶ πεινώντες wal τἆλλαν € 
55 qug ἆν εἴποι, πάντα τὰ ἐἑπάμενω τοῖς φοιούτοις παθή- 
µασέ μὴ πάσχοντες. ; 
IIP.2. 'Eoixaot γοῦ». 
XQ. Οὐκοῦν τῷ yiyveodài ye τοὐνανείον ἅπαντες 
τὸ φθείρέσδαι φαῖμεν ἄν. ι 
11Ρ.Ω. ᾿ἄναγδαῖον. 26 
Σω. Τὴν δὴ) φδορὰν καὶ γένεσιν αἱροῖ ἂν 0 E 
voU9' αἱρούμενος, ἀλλ οὐ τὸν τρίτον ἐκεῖνὸν (lov, «àv . 
ἐν d μήτε χαίρειν µήτα λυπεῖσθαι, φρονεῖν ὃ) ἦν [ὃν- 


4 


yoxóy] oc οἷόν vs καδαρώταφαν 


Pro. Merito certe. So. Nonne, ut in principio disputalionis 
huius praedixi, dicenti, voluptatis quidem generationem, essen- 
tiam vero nullam exsistere, habenda gratia est?: tonstat enim 
hunc voluptatem bonum praedicantes penitus derisurum. ro. . 
Magnopere. -ὅο. Quin etiam iste idem éos, qui generationi im- 
pensius student, ridebit atque despiciet. Pro. Quo patto, et quales 
ais? So. Eos, qui dum famem sitimque restinguunt, vel aliquid . 
aliud ex iis, quae generatio curat ac sedat, generatione laetan- 
tur, quasi ipsa voluptas sit: aiuntque, vitam se minime electuros, . 
nisi sitiant εἰ esuriant, atque aliis quae ista sequuntur, affician- 
tur. Pro. Videntur sane. $o. Eius autem quod ieri est, contra- 
rium, destrui ipsum cuncti fatemur. Pro. Necessario, So. Corru- 
ptionem generationemque eligit, quisquis haec expetit: non autem 
tertiam illam vitam, quam et laetitia et tristitia vacuam, initelli- 
gentiae vero, quoad fieri potest, purissime compotem proposuimms. 


” 
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ΗΡ.Ω. Πολλή τις, ὡς ἔοικεν, d Σώκρωτες, dÀo- 
yia ξυμβαίνει γίγνεσθαι, ἐάν τις τὴν Ἰδονὴν ὡς ἀἆγα- 
Ov ἡμῖν τιδήται. | 

Z2. «Πολλή, ἐπεὶ καὶ τῇδε ἔξι Ayo uev. 

IPJQ. Il; | 

j - “9 2. » : 

X. Πῶς οὐκ ἆλογὸν ἐστι μηδὲὶν ἀγαθὸν εἶναι 
pui) καλὸν μἠτὲ ἐν conoci: µήτ ἐν πολλοὶῖς ἄλλοις 
πλὴν ἐν ψυγζ, καὶ ἐνταῦθα ἠδονὴν µόνον, ἀνδρίαν 
δὲ 4 σωφροσύνην 7) voUv 5 τι τῶν ἄλλων 00 ἀγαβὰ 

10 εἴληχε ψυχή, μηθὲν τοιοῦτον εἶναι; πρὸς φούτοις δὲ ἔτι 
φὸν μὲ χαΐροντα, ἀλγοῦντω δὲ ἀναγκάδεσδαι φάναι 
xaxov εἶναι τὀτε ὅταν ἁλγῇ, κὠν ᾖ ἄφιστος πάντων, 
καὶ τὸν γαίΐροντα αὖ, ὅσῳ μᾶλλον χαίρει, τότε ὅταν 
γαίρή, τοσούτῳ διαφέρειν πρὸς αρετήν. | | 
" . 5 ” y , 

IIP.2. llávv ἐστὶ φαῦτα, ὦ Σώχρατες, ως Óvva- 
φὸν αλογώτατα. EE 

2.0. Mj «oiyvy s0ovzZc μὲν πώντως ἐξέτασιν siá- 
σαν ἐπιγειρώμεν πυιήσασθαι, νοῦ δὲ καὶ ἐπιστήμης olov 
φειδόµιονοὲ ὀφόδρω φωνῶμον' γενναίως δέ, ci nj «s 

2060990» ἔχει, πᾶν περικρούωµε», ἕως ὃ σι καδαρωτα- 
«óv ἐσε αὐτών φύσει, τοῦτο κατιδόντες slc vov. κρίσιν 
χρώµεέθα τὴν κοινἠν τοῖς σε φούτων. xol toig τῆς 1δο- 
φῆς µέρεσιν ἄἀληθεστάσόες, 

Pro. A ratione procul, o Socrates, erit, quicunque voluptatem 
nobis bonum asseverabit. ὅο, Procul admodum: quandoquidem 
et hac praeterea ratione ostendere licet. Pro. Qua? δὸ. Cur enim 
non absurdum sit, cum nihil bonum decorumve sit, sive in cor- 
re, sive in aliis ullis, praeterquam in anima, in ea tamen $s0- 
ummodo voluptatem bonum vocare: fortitudinem vero, tempe- 
 rantiam, intelligentiam, ac reliqua, quaecunque bona sortitus est 
animus, minime? Ac praeterea hominem voluptatis expertem, do— 
lore vero affectum, malum tanc, dum dolet, asserere, licet omnium 
u$ sit: et eum contra, qui voluptatibus delinitar, quo.1nagis 

jt, eo virtute praestantiorent dicere? Pro. llaec, o Socrates, 
omnia supra quam dici possit, absurda sunt. So. Ne tamen volu- 
fis universae examinationem penitus persequi, mentem" vero 

et sciehtiam praetermittere videamur: age iam, si quid sordidum 
adiacet illis, excutiamus, donec ad purissimam eorum naturam 


à e penetrantes, εἰ ipsam inspicientes, ad ipsum iudicium 
inm horum, ium voluptatis páctibus verissimis, uti possiuus. 


P P2 
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JIP.Q2. Ὀρθωώς. MEM 

| X2. Οὐκοῦν ἡμῖν và μέν, οἶμαι, δηµιούργικόν 
ἐστι τῆς περὶ τὸ µαθήµατα ἐπιοστήμης, εὸ δὲ περὶ 
παιδείαν καὶ τροφήν; wj nog 

IIP.Q, Οὕτως. 

242. Ἐν δη) ταῖς χειρυτεχμεκαῖς διανογθώµεν πρώ- 
vo εἰ τὸ μὲν ἐπιστήμης αυὐτὼν μᾶλλον ἐχόμενον, τὸ 
δὲ ᾖττον ἔνε, καὶ δεῖ «d μὲν ὡς καθαρώφατα ναμίδεῖν, 
«d ὁ) ὡς ἀκαδαρτότερα. n 

IIP.2. Οὐκοῦν χρή. 10 

Z0. Tüs τοίνυν ἡγεμογικὰς διαλῳπτέον ἑκώστων 
αὐτών χωρίς» 

" JIP.. lfoíag καὶ πώς». 

ΣΩ. Ὁἷον πασών που τεχνών dy τις ἀριθμητικὴν 
γωρίζη καὶ μετρητινήν καὶ στατικήν, ως ἔπος εἰπεῖν 
φαῦλον τὸ καταλειπόµενον ἑκάστης dy γίγνοιτο. 

HP.2. Φαῦλον piv δη. 

Σ2. Τὸ yovv μετὰ φαῦτ εἰκώζειν λείποιι dv καὶ 
τὰς αἰσθήσεις καταμελετᾷν ἐμπειρίᾳ κα vut τριβή, 
ταῖς τῆς στοχαστικῆς προεχρωµένους δυνάμεσιν, dg πολ- 20 

56 λοὶ τέχνας ἐπονομάξουσε, µελέτῃ καὶ πόνω τὴν ῥώμην 
ὠπειργασμένας. | | 

IIP.Q. "4voyxoiovavo λέγεις. 

X2. Οὐκοῦν µεοστὴ μέν που μουσικὴ πρὠσο», v0 . 


Pro. Scite. So. Nonne aliud nobis scientiam circa doctrinas, 
aliud circa educationem vel nutritionem exhibet? Pro. Sic est. 
So. In iis facultatibus primum, quae manibus utuntur, investi- 
gemus, utrum in illis aliquid secundum scientiam magis, aliud 
minus insit: oporteatque aliquid purissimüm, impurius aliquid 
arbitrari. Pro. Decet profecto. ὕδο. Praecipuas utique ex sin. 
gulis discernendum. | Pro. Quales, et quo pacto? So. Ut ecct 
si quis ab omnibus artibus segregaret numerandi dimetiendiqx 
et ponderandi peritiam, vile quiddam, ut ita dicam, esset, qux 
uniuscuiusque restaret. Pro. Vile profecto. So. Residuum qui 
pe imaginatione quadam ac sensuum experientia et exercitati 
ne coniecturisque incederet, quas plerique artes vocant, c 
et labore vim adeptas. Pro. Necessaria prorsus inducis. 

Àn non ubi musica iis plena est, concentum primo contt 
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ξύμφωκον ἁρμόπτουσδα oV μέτρῳ αλλα μελέτης στοχα- 
σμῴ "καὶ ξύμπασω αὐτῆς ανλητική, τὸ µέτρον ἑκάστης 
γορδῆς τῷ στοχάζεσθαε φεροµένης «Φηρεύουσα, ὧρτε πολὺ 
μεμιγμένον ἔχειν εὸ μὴ σαφές, σµικρὸν δὲ τὸ βέβαιον.᾽ 

IIP.Q. “ληθδέστατα. mE 

Z2. Hoi μὴν ἰατριήν τε καὶ γεωργίων «ol κυβερ- | 
ovy καὶ στρατηγικὴ» ὠραύκως εὑρήσομεν ἐγούσας. 

IIPQ Fei πάνυ γε. 

E42. Τεκτονικὴν δέ ye, οἶμαι, πλείστοις µέτροις 

io ve καὶ ὀργάνοις χθωμέκη», vd πολλὴν ἀκρίβειαν αὐτῇ 
σορίζοντα τεγ»ικωτέρων τῶν πολλὼν ἐπιστημῶν παρέ- 
γσται.. 

ΠΡ.0. 1E; 

Σάὰ. Ἠατά vs παυπηχίαν καὶ κατ οἶκοδομίων καὶ 
ἓν πολλοῖς ἄλλοις τῆς ξυλουργικῆς. κανόνι γάρ, οἶμαι, 
καὶ τόρνῳ χρήταε καὶ διαβήτη καὶ στάθµη κα vw 
προςαγώχίῳ πεκομψευμένφ. 

Π2Ρ.Ω. Hoi πάνυ ye, ὦ Σώκρατες, ὀρθώς λέγεις. 

A). Θῶμεν φοίνυ» διχή τὰς λεγομέκας τέχνας, τὰς 

20 μὲν µουσικῇ ξυνεπορμένας ἐκ τοῖς ἔργοις ἐλώττονος ἄκρι- 
βείας μετισχούσας, τας Ób vexvoyiv; πλείονος. 

IIP.2. Πείσθω. 


perat non mensnra, sed diligentiae potius coniectura: et universa 
eius pulsandi facultas mensuram. chordae cuiusque coniectura 
motae perquirit. adeo ut obscuritatem plurimam mixtam habeat, 
stabilitatem vero perpaucam. Pro. Verissime. So. Quin etiam me- 
dicinam, agriculturam, gubernatoriam, militarem , similiter in- 
stitutas esse reperiemus. Pro. Quam maxime. So. Árchitecturarme. 
vero mensurae plurimae et instrumenta, quibus frequentius uti 
tur, ui perspicacem maxime, ita maxime prae multis facultatibus 
artificiosam efficiunt. Pro. Quonam pacto? So. In ipsa profecto 
navium et domorum constructione, multisque aliis, ad lignarium 
. fabrum quodammodo pertinentibus, utitur amussi regulaque, tor- 
nO, circino, filo, perpendiculo, instrumento quoque ad dirigenda 
ligna idoneo. Pro. Recte admodum, o Socrates, inquis. So. Bona- 
τοις igitur eas quae dicuntur artes, in ordine duplici: musicam 
idem in operibus sectantes, perspicaciae minoris participes : 
architecturae vero pedissequas aliquanto maioris. Pro. Ponamus. 
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&f. 1 ούτων δὲ ταύτας ακριβεστάτας εἶγαι τέχνας, 
dg νῦν δὴ πρώτας εἴπομεν. | 

J21P-J2. αριθμητικὴν φαίνει µοι λέγειν καὶ ὅσας 
μετὰ ταύτης τέχνας ἐφθέγέω νῦν δή. | . 

Z.Q. llíve μὲν οὖν. ἆλλ, d Πρωταρχε, dQ οὐ 
Ónvor αὖ καὶ ταύτας λεκτέον; fj nog; | 

115.02. Ποίας δή λέγεις; α 

Σ.ὸ. joi meii)» πρώτον do οὐκ ἄλλην μέν τινα 
τὴν τῶν πολλών φατέον, ἄλλην. ὃ αὖ φὴὶν τών φιλο- 
σοφούντωφ; . 10 
ο JIP.à. Il ποτὸ διορισάµιενθς οὖν ἄλλην, τήν δὲ 
ἄλλην Φείη τις ἄν ἀριθμητικήν; | 

242. Ov σμυιρὸς ὁρο, ὦ Πρώκαρχε. οἱ μὲν ydo 
που μονάδας ἀγίσους καταριδμοῦνται τῶν περὶ ἀρι- 
Ouóv, oiov στρατόπεδα δύο καὶ βοῦς δύο καὶ δύο «d 
σµικρότασαο 9 καὶ τὰ πάντων μέγιστα οἱ δ οὐκ dy 
τοτε αὐτοῖς συνακολουθήσεία», ei μὲ µονάδα μµοναάδος 
ἑκάστης τῶν µυρίων μήδεμίων ἄλλην ἄλλης διαφέρον- 
σάν τις θίσει. 

JIP.2. Hal µάλα y εὖὔ λέγει οὐ σμικρὰν διαφο-α9 
pi» τῶν περὶ ἀριθμὸν φευταζόνσων, ocve λόγον ἔχειν 
9v αὐσᾷς εἶναι. | 


ed. 1Τέ δὲ.λογιστικη) so. µετρητικὴ οἱ κατὰ φεκτο- 


So. Harum omnium perspicacissimas, quas paulo anie primas 
vocavimus. Pra. Numerandi peritiam, et quas cum illa supra 
iunxisti, innuere nunc mihi videris. So. Prorsus. sed num, o 
Protarche, has iterum duplices affirmare, an aliter debemus? 
^ Pro. Quas inquis? So. Artthmeticam primo, nonne aliam vul- 
garium, aliaun philosophantium ? Pro. Quanam ratione quis 
partiens, aliam atque aliam arithmeticam asseret? So. Haud 
exigua discrepantia, o Protarche. Illi porro unitates inaequales 
eorum quae secundum numerum sunt, dinumerant, veluti duos 
exercitus, boves duos, duo quae minima, duo etiam quae ma- 
xima: hi vero nunquam cos sequerentur. nisi quis partium uni- 
tatem aliam ab alia unitate nullo discrepantem posuerit.. Pro 
Quan optim- loqueris, dum multam infers diversitatem eorum 

ui circa nun.erum versantur: adeo ut decens sit, in duo quae 

am dividere, So. Quid vero computandji et dimetiendi secar 
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vow κα) καν ἐμπορινὴν τῆς κατὰ φελοσοφίαν γεωμιδ: 
αρίας τε καὶ λογισμών καταμελετωμένων $ πότερον ὡς 5 
«ία ἑκατέρα λεκτέον oj Oyo τιθώμεν | 
— αΗ1Ρµὲ. oic πρὀσθ ἐπόμενος ἔγωγ ἂν δύο κατα 
την ἐμὴν ψήφον τιθείην ἑκατέραν τούτων. — 

Σά. Ὀρθώς, οὗ ὃδ' ἕμεκα παῦτα προηνεγκάµεθα 
tic τὸ µέσο», &g ἐννοεῖς : | 

ILP.2. "onc, ἀλλὰ ah βουλαίµη» ἂν ἀποφήνασθθαι 
φὸ, νῦν ἐρωτώμενογ. 

10 Σά. «4{οκεῖ τοίνυν ἔμοιγα οὗτος ὁ λόγος oUy ἧττον 
4j ὅτε λέγειν αὐτὸν γρχόμεδα, vaic ἡδοναῖς ζητῶν ὦν- 
φίστροφον ἐνταῦθα προβεβηκέναι, σκοπών ἄρά ἐστί τις 
τέρας ἄλλη κωθαρωτέρα ἐπιστήμιης ἐπιρτήμη, καθά 
«τερ ἠδονής α/δονή. m 

JLP.2. Fiol µάλα σαφὲς φοῦτό yc, ὅτε φαῦθ ἕνε- 
Να τούτων ἐπιπεχείρηκεν. —— 

Σω. Tí οὖν; d οὐκ ἐν μὲν xoig ἔμπροσθεν 
ἐπ ἄλλοις ἄλλην τέχνην οὖσαν ἀγευρίσκδι σαφεστέρων 
qo) ἀσαφεστέραν ἄλλην ἄλληςς 

20 Πρι Πάνυ pie οὖν. 

Z2. Ἐν τούτοις δὲ dg. οὔ wo τέχνην ὡς ὁμάώ- 
vvpor φθεγξάµενος, εἷς δόξαν καταστήσας ὡς pic, 
πάλιν ὡς δυοῖν ἐπανερωτᾶ τούτοιν αὐτοῖν τὸ σαφὲς καὶ 


dux architecturam mercaturamve facultas, itemque secundum 
philosophiam geometria ratioeinatioque diligens, utrum una 
quaedam, am dwee potius artes? Pro. Priorem ego responsio- 
nem. secuius, mea quidem sententia, duas esse ponerem. So. 
Probe. sed num intelligis, cuius gratia in medium baec induxi- 
mus? Pre. Forsitan. attamen quod nunc quaesitum est, expla- 
mare te velim. So. Disputatio nostra, quae iamdin proportio- 
mem quandam. aequa divisionis conversione voluptatibus respon- 
dentem quaerit, videtur. mihi nuBc non minus, quam ab initio, 
aseecuta fuisse quod quaerit, dum indagat, num sit scientia 
" quaedam alia seientia purior, quemadmodum voluptate volu- 
ptas. Pro. Constat, horum gratia ista tractata fuisse, So. Quid 
autem, sonne in superioribus. aliam artem in alia esse repertum 
est, clarioremque aliam, et obscuriorem aliam? Pre. Maxime. 
4o. In iis autem an non artem quandam ratio velut aequivocam 
proferens, ei quasi unam inguena, rursus quasi duac sint, inqui- 
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φὸ καδαρὸν περὶ ταῦτα πότερον ἡ τών φιλοσοφούνεωψ 
4 μὴ φιλοσοφούντων ακριβέστερον ἔχει: 

IIP.2. Foi µαάλα δοκεῖ uot τοῦτο διερωτᾶᾷν. 

X4. Ti» οὖν, ó Πρώταρχε, αὐτῷ διδῶμεν ἁπό- 
. «Quot 5 
ΠΡ.Ω. Ω δώκρασες, εἷς θαυμαστὸν διαφορᾶς pé- 
γεθος εἰς σαφήνειαν προεληλύθαμεν ἐπιστημών. 

Σ42. Ουὐκοῦν ἀποκρινούμεθα ῥᾷον 

ILP.2. T μήν: καὶ εἰρήσθω γε ὀτοπολὸ μὲν αὖ- 
φαι τῶν ἄλλων τεχνών διαφέρουσι, τούτων ὃ) αὐτών αἱ 1ο 
περὶ τὴν τῶν ὄντως φιλοσοφούντων ὁρμὴν ἀμήχαναν 
ἀκριβείᾳ τε καὶ ὀλῃθδείᾳ περὶ µέτρα ve καὶ αριθμούρ 
διαφέρουσεν., 

Σµὸ. Ἔστω ταῦτα κατα oé, καὶ coi δὴ πιστεύο»- 
vec θαῤῥοῦντες ἀποκριώμεθο τοῖς δεμνοῖς περὶ λόγων 
ὀλκήν — νὰ 

IIP.2. Τὸ sotov; 


2.0. .c siol δύο αριδΏήτικαὶ καὶ δύο μµετρήητεκαὶ 
καὶ ταύταις ὄλλαι τοιαῦται ξυνεπόµεναι συχφαέ, τὴν 
διδυµόπητα ἔχουσαι ταύτην, ὀνόματος δὲ ἑνὸς κεκοι- 20 
νωμέναε. | 


ΗΠΗΡ.0. «ἀιδώμεν τύχη ayad T) τούτοις, οὓς qc δςρι- 
ψοὺς εἶναι, ταύτην τὴν απόκρισιν, ὦ δώκρατες. 


rii, num perspienitas puritasque illarum penes philosophantes, 
aut non philosopbantes, exsistat? Pro. Et maxime quidem id 
inquirere mihi videtur. o. Quale huic responsum, o Protar- 
che, reddemus? Pro. O Socrates, ad miram scientiarum dif- 
ferentiam declarandam descendimus. So. An non responsio 
facilis? Pro. Quidni? asseramus itaque, bas artes longo inter- 
vallo a ceteris discrepare. ab iis praeterea legitimorum pbi-. 
losophorum ar!es mirum in modum sinceritate et veritate cir- 
ca mensuras nuinerosque differre. So. Sunto igitur ista ex tua 
sententia: nosque libi credentes audacter importunis dispu- 
latioribus respondeamus. Pro. Quidnam? δρ. Duas arithme- 
ticas esse ac duas metiendi artes, aliasque facultates harum 
comites plurimas, geminationem habentes huiusmodi, et in 
nomine uno communicanies, Pro. Demus secunda fortnna 
his, quos importunos vocasti, responsionem hanc, o Socrates. 
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Z2, Ἰωαύτας οὖν λέγομεν ἐπιστήιας ἀκριβεῖς ua- 
λισοτ sivo; m | TE 

JIP.2. Πάνυ μὲν οὖν, 

Σ4ὸ. αλλ ἡμᾶς, ὦ ΠΙρώταρχε, ἀναίνοιτ ἂν 9 τοῦ 
Φιαλέγεαθαι δήναμις, el τινα πρὸ αντῆς ἄλλην κρί- 
Φαιμε». 

IIP.). Tiva δὲ ταύτην a) δεῖ λέγειν; 

Σάὸ. fiov ὅτι ἡ πάσαν τήν γε νῦν λεγομένην 
γνοίη. τὴν ydg περὶ τὸ ὂν καὶ τὸ ὄντως καὶ τὸ xod 

iO ταὐτὸν del πεφυκὸς πάντως ἔγωγε οἶμαι ἠἡγεῖσθαι ξύμ- 
«αντας, ὅσοις vov καὶ αμικρὸν πραρήρτηται, μµακρῴ 
αληθεστάσην εἶναι γνὼσεν. οὐ δὲ ví πῶς, ὦ Πρώταρ- 
χε, διακρίνοις ἄν; 

IIP.Q. "Hxovoy μὲν ἔγωχε τοῦτ, d Σδώκβατες, 
ἑκάστοτε Γοργίου πολλάκις, ὡς 9) τοῦ πείθειν πολὺ 
διαφέροι πασών τεχνών. πάντα ydo Op αὐτῇ Δοῦλα 
di ἑκόντων ἄλλ οὐ διὰ βίας ποιοῖτο, καὶ µακρῷ αρί- 
στή πασών εἴη τῶν τεχνών νῦν δ' οὔτε col οὔτε δὲ 
ixsivo βουλοίμην ἄν ἐναντία φἰίφεσθαι. 

90 . Σ0. Τὰ ὅπλα uos δοκεῖς βουληθεὶς εἰπεῖν aloyvv- 
Φεὶς ἀπολιτεῖν. 
ΠΡ.ὸ. Ἔστω vóv ταῦτα ταύτῃ, ὅπῃ co; δοκεῖ. 
22. 4o οὖν αἴτιος ἐγω τοῦ μὲ) καλώς ὑπολαβεῖν σε» 


JLP.Q. Τὸ soiov; 


Sc. Hasne scientias quam maxime sinceras atque supremas as- 
severamus? Pro. Omnino. $So. Veruntamen, o Protarche, nos 
disserendi facultas ipsa renueret, si quam ipsi aliam praefer- 
remus. Pro. Quam rursus hanc dicere decet? So. Eam, quae 
omnem modo induciam peritiam noscit. hanc enim, cum circa 
id quod est αἱ vere est et semper eodem modo se habet, ver- 
setur, arbitror omnes quibus modo aliquid sanae mentis adsit, 
longe omnium verissimam cognitionem esse protinus concessu- 
xos. Τα vero, o Protarche, quid sentis? Pro. Gorgiam saepe 
audivi dicentem, persuadendi facundiam artibus cunctis prae- 
eellere: quippe quae cuncta non vi, sed sponte sibi subiiciat; 
longeque omnium artium optima sit. Nunc vero nec tibi nec 
3lli adversari velim, So. Arma mihi videris dicere voluisse, ve- 
yum pudore adductus praetermisisse. Pro. Snnto haec, ut lubet. 
Φοι Egone in causa sum, nt minus bene acceperis? Pro, Quid? 
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X42. Ovx», ὦ φίλε Πρώταρχε, τοῦτ ἔγωγε ἐδύτουν 
πω, τίς τέχνη 7) τίς éniotr um πασῶν διαφέρει τῷ µε- 
γίστη καὶ ἀρίστη καὶ πλεῖστα ὠφελοῦσα ἡμᾶς, ἀλλα τίς 
ποτε *0 σαφὲς καὶ τακριβὲς καὶ φὸ ἀληθέστατον iu 
σχοποῖ, xüy y ομικρὰ καὶ opaxod ὀνίνασα. τοῦτ ἔστιν 
ὃ νῦν δὴ ζητοῦμεν. ἆλλ opo" οὐδὲ γὰρ ἀπεχθήσει Γορ- 
γία, τῇ μὲν ἐκείνου ὑπαργχειν σέχ»η διδοὺς πθὸς χρεία» 
«oig ἀνθρώποις κρατεῖν, { Ó εἶπον ἐγὼ νῦν πραγµα- 
τείᾳ, καθά περ τοῦ λευκού πέρι τότε ἔλεγον, wv &l 
σμκρόν, καθδαρὸν δὲ cix, τοῦ πολλοῦ καὶ μὴ τοιού- 10 
που διαφέρειν τούτῳ y αὐτῷ τῷ αληβεστάτῳ, καὶ νυν 
àj σφόδρα διανοηθέντες κὠὶ ἱκανῶς διαλογισάμενοι, 
μήν eig τινας ὠφελείας ἐπιστημών βλέψαντες µή vé 
σιναρ εὐδοκιμίας, αλλ si τις πέφυκε τῆς ψυγῆς ἡμῶν 
ὀύναμις ἐρᾷν τε τοῦ αληθοῦς καὶ πάν’ ἕνεκαω φούτον 
πράστει», ταύτην εἴπωμεν, ἃιδξερευνήσαμενοι τὸ κα- 
Φαρὸν νοῦ vs καὶ φρονῄσεως, sl ταύτην µάλισνα ἐν 
τών εἰκότων ἐκτῆσθαι φαῖμεν dv 9 τιν ἑτέραν ταύ- 
«xc κυριωτέραν gpl» ζητητέον. 

IIP.2. 14ÀÀd σκοπώ, καὶ χαλεπόν, οἶμαι, συγχα- 20 
ϱἦσαέ vu ἄλλην ἐπιστήμην 7 σέχνην τῆς ἀληθείαρ 
ἀλτέχεσθαι μᾶλλον ᾖ ταύτην. 

So. Nondum, o amiee Protarche, quae ars aut scientia omnes 
antecellat, eo quod maxima potissimaque et utilissima omniuin, 
ex te quaesivi: verum quae perspicuum, sincerum, verissimum 
contempletur, quamvis parva sit ac minime utilis. hoc profecto 
est, quod modo quaerimus. At vide. nihil enim Gorgiam la- 
cesses, gi eius arti utilitatis laudem praestantiamque concedas, 
ei vero, quam ipse modo narravi, facultati veriiatis praecel- 
lentiam tribuas: quemadmodum supra de albo dixeram, quod 
licet parvum, 5i tamen purum esset, multo et impuro secun- 
dum veritatis excessum praestaret, Et nunc quidem et suffi- 
cienter discutientes, ne respiciamus in ullas disciplinarum vel 
commendationes vel commoda: sed si qua ex matura sua via 
animi veritatem amare inducit, eiusque gratia cuncta peragere, 
hanc diximus perscrutantes, puritate mentis et sapientiae, consi- 
derandum, 49 probabile sit, a disserendine scientia maxime 
possideri, vel aliam potius hac praestantiorem ista perqui- 


rere. ro. Considero equidem, concedoque, difficile inveniri 
pose aliam vel artem vel scientiam veritati propinquiorem. 
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EQ. Lg οὖν ἐννοήσας τὸ τοιόνδε εἴρηκας ὃ λέγεις 
vUr, ὡς αἱ πολλαὶ τέχναι καὶ 0004 περὶ ταῦτα πεπύ- 

, ήνται, πρῶτον μὲν δόξαις χρώνται καὶ vd περὶ δόξας 5ο 
ζητοῦσε ἑυγτεταιιένως» cire καὶ περὶ φνσεως ᾖἡγεῖταί τις 
ζητεῖν, οἶσθ ὅτι τὰ περὶ τὸν κόσμον τόνδε, 0n τε 
Φέγονε καὶ 00 πάσχει τι καὶ ὅτι ποιοῖ, φαῦταω ζητεῖ 
θιὰ βίου! φαῖμεν ἄν ταύτα, T] πῳς; 

JIP.2. Οὕτως, | 

ZA. Οὐκοῦν οὐ περὶ τὰ ὄντα αεί, περὶ δὲ «d γι 

jo yvópeva καὶ γενησόµεναω καὶ γεγονότα ἡμῶν 0. τοιοῦ- 
φορ ἀνήρηται τὰν nóyov. 

ΗΡ.2. ᾿ἀληθέστατα. 

Z.0. Τούτων οὖν τι σαφὲς &v φαῖμεν τῇ axgife- 
στώτῃ ἀληθείᾳ γίγνεσθαι, ὧν μήτε ἔσχε μηδὲν πώπο- 
vs κατὰ voved nO ἕξει μήτε ele τὸ νῦν παρὸν ἔχει; 

ΠΡ.Ω. Παὶ πῶς; | 

242. Περὶ οὖν τὰ μὴ κεκτημένο βεβαιότητα 
μηδ ἠντινοῦν sog ἄν ποτε βέβωιον γίγνοιθ ἡμῖν καὶ 
07100) : 

go  JIIP.2. Οἶμαι piv οὐλαμώς. 

Z4). Οὐδ ἄρα νοῦς οὐδέ vic ἐπιστήμη περὶ αὐτά — 

ἐστι τὸ ἀληθέστατον ἔχουσα. 


Προ, Οὔκουν εἶκός ye. 


8o. Nunquid tale quiddam cogitans, ista modo dixisti? quod 
videlicet artes multae, et quaecunque circa ista versantur, pri- 
mo quidem opinionibus utuntur, et quae circa opiniones con- 
sistunt, ex instituto perquirunt: sive etiam quae ad naturam 
spectant, indaganda quis putet, puta quae circa mundum sunt, 
uomodo videlicet mundus factus est, quomodo patitur aliquid, 
quomodo agit, per omnem witam scrutatur, fatemur haec, an 
non? Pro. Utique. So. Nec circa ea, quae semper exsistunt, 
sed quae fiebant fluntque et fient iste versatur. Pro. Vera lo- 
ueris, $9. Num ex iis, quae nunquam aut in praeterito aut 
uturo aut praesenti eodera modo se habent, aliquid exactis- 
.gima veritate perspicuum. esse dicemus? Pre. Non licet. So. 
Etenim in iis, quae nullam prorsus stabilitatem habent, quo 
actio nos stabile quicquam assequeremur? JPr«q. Nulla, ut ar- 
bitror, ratione. So. Neque mens igitur, neque scientia ulla 
circa ista est, veritatem supremam hahens, Pre. Gonsentaneum. 
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Z2. Tóv. μὲν δὲ cb καὶ ἐμὲ καὶ Fogyiaw καὶ 
Φ/ληβον γρ συχνα. χαέρειν ἐᾷν, τόδε δὲ διαμαρτύρα- 
σθαι τῷ λόγω. | ^ ——. 

JLP42, Τὸ ποῖον; | 

Z2. «Ὡς 4 περὶ ἐκεῖνω ἔσθ' ἡμῖν τό «s βέβαιον 
καὶ «0 καθαρὸν καὶ τὸ ἀληθὲς καὶ ὃ δὲ λέγομεν εἷλι-' 
κρινὲς, περὶ τὰ ael κατα «d αὐτὰ ὠςαύσως αμικτότα- 
τω ἔχοντα, 1j δεύτερος ἐκείνων 0 τε µάλιστά ἐστι Evy- 
yevéc* τὰ Ó' ἄλλα πάντα δεύτερά vs καὶ ὕστερα λεκτέοψ. 

IIP.0. ᾿4ληδέστατα λέγεις. 1c 

Z.0. Td δὲ vuv ὀνομάίων περὶ «d τοιαῦτα κάλ- 
λιστα dp oV τοῖς καλλίστοις δικαιόσατον ἀπονέμεεν 5 

JIP.?, ἈΕϊκός γε. 

Z.0. Ουὐκοῦν νοῦς. ἐστὶ wol φρόνησις & y ὧν τις 
φιυήσειε µάλιστ ὀνόμασας . 

IIP.Q. Nei. — 

242. Ταῦτ ἄρω àv ταῖς περὶ τὸ ὃν ὄντως ἐννοίαις 
ἔστιν ἀπηκριῤωμένα ορθώς κείμενά καλεῖσθαι. 

IIP.2. Πάνν μὲν οὖν. 

Z2. Παὶ μὴν ἅ γε slc τὴν κρίσιν ἐγὼ τότε πα- 20 
ρεσγόµην, ovx ἄλλ ἐστὶν dj ταῦτα τὰ ὀνόματα. 

JIIP.Q. Τί μήν, à Σώκρατες ! 

Z2. ἘΕϊεν. τὸ μὲν 0 φρονήσεώς τε &ol ἡδονῆς 
πέρι πρὸς τὴν αλλήλων itu εἴ τις φαίη καθαπερεὶ 


So. Te igitur et me εἰ Gorgiam atque Philebum valere sina- 
nus: hoc autem ratione nunc asseramus. Pro. Quid istud? So. 

Quod illa nobis facultas firmitatem, puritatem, veritatem , sin- 

ceritatem continet, quae circa ea, quae semper eodem modo et 

simplicissima sunt, studet: aut quod secundo loco illis pro- 

ximum. reliqua omnia posteriora dicenda, Pro. Vera nimium. 

So. Atqui illa nomina, quae circa talia quaedam pulcherri- 

ma omnium sunt, an non rebus quoque pulcherrimis assi« 

gnanda? Pro. Par est. So. Mens et sapientia nomina sunt 

omnium pretiosissima ? Pro. Sunt. ο. Haec igitur intelligen- 

Aüs eius, quod vere est, exactissima ratione perfecta atque tri- . 
buta recte utique accommodantur. | Pro. Prorsus. So. Αϊ 

ipse in iudiciam supra produxi, non alia quam nomina haec 
extiterunt, Pro. Haud alia. So. Ceterum αἱ quis voluptatis et 
sapientiae mixtionem nobis velut apificibus proposituxa esse, 
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δημιουργοῖς ἡμῖν, ἐξ ὧν vj ἐν οἷς δεῖ ὃδχμιουργεῖν τι, 
παρακεῖσθαι, καλώς ἂν τῷ λόγω ἀπεικάδοι. —— 

HP. Fu µάλα. 

Z2. To δὴ μετὰ «atra ἆρ οὐ μιγνύναι ἔπιχει- 
ρητέον; 

ΗΡΩ. Τί μήν; | 

Σ.2. Οὐκοῦν «dde προειποῦσι καὶ ἀναμνήσασιν 
ἡιιάς αυτοὺς ὀρθότερον ἂν ἔγοι; 

1Ρ.0. Td moie; 

1ο Z2. 4 καὶ πρότερον ἐμνήσθημεν' εὖ 0 d πα- 
Qoo δοκεῖ ἔχειν, τὸ καὶ δὶς καὶ volg τό ye καλῶς Go 
ἔχον ἐπαφαπολεῖν τῷ Àoyo δεῖν. 

ΗΡΑ. Τί wjv; 

Σω. Φέρε δὲ) πρὸς 4ιός᾽ οἶμαι γὰρ ούτωσί πτωρ τὰ 
φότε λεγθέντα ῥηθήναι. 

ΗΡ.ὸ. Πώς; 

AX. dioc φησι τὴν ἡδονὴν oxonóv 0p9óy «άσι 
ζώοις γεγονέναι καὶ δεῖν πάντας τούτου υτοχάδεσθαι, 
καὶ d» καὶ εώγαθὸν voUv αὐτὸ εἶναι ξύμπασε, καὶ δύο 

40 ὀνόματα, ἀγαθὸν καὶ ἠδύ, éví ci καὶ φύσει μιᾷ τού- 
«o ὀρθῶς τεθέντ' ἔχειν. Σωκράτης δὲ πρώτον μὲν oU 
qo: τοῦτ εἶναι, δίο δὲ καδά περ vd ὀνόματα, καὶ 
τό «e ἆγαθὸν καὶ τὸ 200, διάφορον ἀλλήλων φύσιν 
ἔχειν, μᾶλλον δὲ κιέτοχον εἶναι τῆς τοῦ ἀγαθοῦ μοίρας 


ex quibus οἱ in quibus confletur, dixerit, an sic merito com- 
parabit? Pro. Et maxime quidem. So. Itaque ἀεῖποερα miscere 
conandum. Pro. Conandum plane. So. Nonne haec prius ad- 
monere praestabit? Pro. Quae? $So. Quae et antea memoravi- 
mus. praeclarum nempe proverbium illad, quo dicitur, quae 

ulchra sunt, et bis et ter repetenda esse. Zo. Quidni? So. 

er lovem. sic existimo superiora dicta fuisse. Pro. Quomo- 
do? ὅδο. Philebus voluptatem inquit finem rectum cunctis ani- 
malibus esse, omniaque ad eam intendere oportere, atque id 

num ipsum universis exsistere: praeterea duo haec nomina, 
bonum et iucundum, eidem naturae congruere. Socrates au- 
tem primum id esse minime inquit: utque duo nomina. sunt, 
bonum atque iucundum, duas etiam differentes esse naturas. 
quin etiam sapientiam magis quam voluptatem boni partici- 
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vQ)v qoorfow ᾖ viv ἠδονήν. οὐ tabr (ovi τε wol nv 
vd v0ve Aeyouevoa , ὦ llowtogys; 

ILP.2. Σφόδρα μὲν οὖν. 

2.2. Ὀὐκοῦν καὶ τόδε xul τόσὲ καὶ νῦν αἱμῖν ἄν 
ξυνομολογοῖτος 

IIP.2. Τὸ noiov; 

X0. Tv τάγαδοῦ διαφέρει) φύσιν τῷδε τών dà» 
λων. | 

ΠΡ. Tivi; 

Z2. i01 nabpeíy «otv acl τῶν ζώων διὼ τέλους πάν- ιο 
φως καὶ παάνξη, ηδενὸς ἑτέρου sioré ἔτι προρδείσθαι, 
τὸ δὲ ἱκανὸν τελεώτατον ἔγειν. οὐχ οὕτως! 

ΠΡ.02. Οὕτω μὲν αὖν. | 

Z4). Οὐκοῦν τῷ λόγῳ ἐπειράθημεν yoolé ἑκἄτεβον 
ἑκατέρου «Φέντες sig τὸν βίον ἑκάστων, ἅμιχτον μὲν ᾽ 
{δυνὴν φρονήσει, φρόνησιν δὲ «ςαύτως ἠδυνῆς μὴδὲ 
v0 σµικρότατον ἔχουσαν } 

IIP.2. "Ην ταῦτα. 

2.42. Mov οὖν ἡμῖν αὐτών vois πότερο» ἕκνανὸν 
ἕδυξεν εἶναί τῳ; | 2 

1.4. Πα) nog; | | 

22. Bi δέ γε παρηνέχθηµέν vi φότε, vU ὁρτιροῖν 
ἐπαναλαβὼν ὀρθότερον εἰπάτω, μνήμην καὶ φρὀνησιν 
καὶ ἐπιυτήμην καὶ αληδή δόξαν τῆς αὐτῆς ἰδέας τιθέ- 


em esse. Nonne haec, o Protarche, sunt quae dicebantur? Pro 

[axime. So. Hoc quoque et tunc et in praesentia concession: 
dignum? Pro. Quale? So. Ipsius boni naturam hoc praecipu 
ab aliis discrepare. Pro. Quonam? 6ο. Cuicunque hoc ade 
ex viventibus semper et omnino et undique, id nullo alío ir 
diget, perfectamque sufficientiam coniinet. itane? Pro. Ita pro 
sus. So. Àn non ratione ipsa conati sumus, alterum seorsv 
ponentes ab altero, scilicef volüptatem seorsum a sapientia, ! 
que converso, ne minimum quidem participet, sic in vit 
cuiusque respicere? Pro, Certe. So. Visumne tunc nobis 
his alterutrum sufficiens esse? Pro. Et quo modo id videri 
buerit? So. Quod si quid forte tunc aberratum fuit, nunc : 
tem resumens aliquis recíius asseveret: memoriam, scienti 
sapientiam, veram opiniobem, eiusdemque ideae ponens, « 
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µενος, καὶ σκοπών εἴ vig ἄνευ τούτων δέξαιτ ἄν οἱ 
καὶ ὁτιοῦν εἶναι 9$ }ίγνεσδαι, ut) ὅτι δή γε ἠδοιήν, 
εἴθ᾽ ως πλείσότην εἰδ ὡς σφοὀροτάτη», cl μήτε a Anduc 
Φοξάζοι χαίρειν, μήτε τὸ παράπαν γιγνώσκοι τί mots 
πέπονθε πάθος, μήν αὖ μνήμην τοῦ πάθους uy) ὀν-- 
vtyoUv χρόνον ἔχοι. ταὐτὰ δὲ λέγε καὶ περὶ φθονήσεως, 
εἴ «ig ἄνευ πάσης ἡδονῆς καὶ enc βραχυτάτης Octav ὧν 
φρόνησιν ἔχειν μᾶλλον d$ µετά τινων ἠδονῶν, ἢ πά- 
σας ἠδονὰς χωρὶς φρονήσεως μάλλον 1] μετα φρονήσεως 
ιοαὖ σινός. | 

ΗΠΡιΟ. Ox ἔσειν, ὦ «Σωκρατες, ἆλλ οὐδὲν δεῖ 
φοῦτά γε πολλάκις ἐπερωτᾷν. | | 

Σάὸ, Οὐκοῦν «0 ys τέλεον καὶ now αἱρετὸν xat 
φὸ παντάπασιν αγαθὸν ουδέτερον dy πούτων tizj 

JLP.2. lloc γὰρ ἄν; 

Σ42. 39 κοίνυν ἀγαδὺν ᾖτοι σαφώς 9) Λαξ τινα 
αύπο» αὐτοῦ ληπτέον, ἵν, ὁ steQ ἐλέγομενν δευτερεῖα - 
ὅτῳ δώσομεν ἔχωμεν. 

IIP.0. ' Ὀρθότατα λέγεις. | 

30 «ή. Οὐκοῦν ὁδὸν μέν wwa ἐπὶ ταφαθὸν εἰλή- 
φαωμεν; | - 

ΠΡ... Tiva) , 

Σ.ὸὲ. Ἠαθά περ eb τίς ινα ἆνθρωπον ζχτών ον 
sideransque utrum absque istis aliquis vel se vel alium esse quo- 
quo modo, aut fieri sil electurus, nedàüm voluptatem seu pluri- 
mam 3eu vehementissimam sine iis eligere debeat. Siquidem his 

rivatus neque revera gaudere se opinabitur, neque qua con- 
itione affectus sit, noscet, neque affectus ipsius memoriam per 
tempus aliquod reservabit. Eadem quoque de sapientia dicas: 
Num quispiam procul ab omni vel minima voluptate sapien- 
tiam adipisci, quam cum voluptatibus quibusdam malit: aut vo- 
luptates omnes sine sapientia potius quam cum sapientia qua- 


daní? Pro. Nullus, o Socrates. veruntamen nil opus est haec 
totiens iam repetere. So. Quapropter horum neutrum perfectum 
et omnibus expetendum ac penitus bonum. Pro. Neutrum. 3o. 
Aut igitur bonum ipsum perspicue, aul figuram eius aliquam 
sumere decet: ut, quemadmodum diximus, cui potissimum) se- 
cundae sortes tribuendae sint, videamus. Pro. Scite admodum 
loqueris. So. An non semitam ad bonum ipsum quandam in- 
gressi sumus? Pro. Quari? So. Siquis hominem aliquem quae- 


x 
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olxryoty πρώτον ὐὑρθώς, iv οἰκεῖ, πύθοιτ ovvoU, μέγα 
τι δή που πρὸς «tjv εὕρεσιν ἄν ἔχοι τοῦ ζητουµένου. 

ΗΡ.ὸ. Πώς ὃ o4; 

Σ4ὸ. Fiol νῦν δή τις λόγος ἐμήνυσεν "uiv, ὡς so 
καὶ κατ αρχάς, μι) ζητεῖν ἐν τῷ αμέκτῳ βίῳ vayodUs 
ἆλλ ἐν τῷ μµικτῷ. | 

ΠΡ.Ω. Ἰάνυφε - | 

X40. ἈἘλπὶς μὴν πλείων ἐν τῷ μιχθέντὶ καλώς νὸ 
ῥητούμενον ἔσεσθαι φανερώτερο» 9] ἐν «d μή 

JIP.Q. Πολύ yt. | | | 

| X2. Toig δὲ Φεοῖς, à Πρώταρχε, εὐχόμενοι κε- 
θαννύωμεν, εἴτε «ιόνυσος εἴθ' "Ἠφαιστος εἴθ' ὃς vid 
δεών ταύτην τὴν τιλωὴν εἴληχε τῆς συγκράσεως. 

IIP.2. Πάνυ μὲν οὖν. ' 

Σ.0. Hol μὴν καθά περ ἡμῖν οἰνοχόοις τιοὶ ετα- 
ρευτάσε κρῆναι, μέλιτος μὲν dv ἀπεικάζοι sig τὴν «rg 
ἠδονής, τὴν δὲ τής φρονήσεως νγφαντικὴν καὶ ἄοινον 
αὐστηροῦ καὶ ὑγιεινοῦ τινὸς ὕδατος' ἃς προθυμητέον 
ὡς κάλλιστα συμμιωνύναι, 

ΗΠΡ.ὸ. llc γὰρ οὔ: 24 

Z2. Φέρε δὲ πρότερον dgo πάσαν ἠδονὴν πάση 
φρονήσει μιγνύντες τοῦ καλώς (Y μµάλισε ἐπιτύχοίμενή 

11 Ρὸ. ᾿ἶσως. 


io 


rens, domum quam inhabitat, primum didicerit, adminiculum 
sane ad eum inveniendum ingens habehit. Pro. Quidni? So. 
. lta et nos praesens atque superior ratio monuit, ne in simplici 
vita, sed mixta bonum ipsum indagaremus. Pro. Omnino. o. 
Spes attamen certior, in eo quod pulchre mixtum, quam in 
opposito, nos quod quaerimus reperturos. Pro. Cerliior sane. 
So. Misceamus igitur, o Protarche, diis ante voventes, sive Dio- - 
nysius sive Vulcanus sive alius quispiam deorum sortitus est 
mixtionis officium. Pro. lta prorsus agendum. ὅο, Alqui no- 
bis, tanquam vinum miscentibus quibusdam, fontes adstant. et 
melli quidem voluptatis fontem comparare quis potest: vérum 
sapientiae fontem sine vini vi sobrium , aquae cuipiam acri at- 
que etiam saluberrimae. hos ergo liquores quam pulcherri- 
me in unum confundere studeamus. Pro. Studendum certe. 
So. Dic age primum: si omnem voluptatem cum omni 8a- 
pientia misceamus, num pulchre iunxerimus? ro. Forsitan. | 
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Σ/2. AX ova ἄσφαλέρ. ᾗ δὲ ἀκιδυνότερον ὧν µι- 
231 ὔοιμεν, δόξαν uo δοκὠ τιν ἀποφήνασθαι ἄν. 

11Ρ.ὸ.' »4έγε τινα. 

X2. "Hw ἡμῖν ἡδονή το αληθῶς, ως οἰόμεδα, 
άλλον ἑτέρας αλλη καὶ O5 καὶ τέχνη τέχνης ὠκριβε- 
στέρα; 

ΠῥΡ.Ο, lloc ydo o; | 

Σ4ὸ. Ἠαὶ ἐπιστήμη δὲ) ntovt ue διάφορος, καὶ pw 
inl «d γιγνόµενα καὶ ἀπολλύμενα αποβλέπυυσα, κα 0L 

10 ἐπὶ vd μήτε γιγνόμενα μήτε ἀπολλύμενα, κατὰ vuU-- 
vd δὲ ὠκαύτως ὄντα αεί. ταύτην εἰς ἐὸ ἀληθὶς ἐπι- 
σκοπούμενοι ἠγησάμεθα ἐκείνης ἆληθεστέραν εἶναι. 

IIPA2. Πάνυ μὲν οὖν ὀρθώς. o. 

Σω. Οὐκοῦν εἰ vcÀg8torovo τμήματα déxatigac 
ἔδοιμεν πρῶτον ξυμµίξωντες, do κανα ταῦτα ξυγκεκρα-: 
µένα τὸν ἀγωπήητόταωτον βίον ἁἀπεργασάμενα παρέχειν 
ἡμῖν, Tj τινος ἔτι προςδεὀµέθω καὶ τῶν (0) φοιούτων ; 

IIP.J. ἜἘμοὶ yovv δὀκεῖ ÓpGv οὕτως. 

Z4). Ἔστω δή vig ἡμῖν φρονών ἄνθρωπος αὐτῆς 

20 πέρι δικαιοσύνης, 0 τε ἔστε, καὶ λόγον ἔχων ἐπόμενον 
φῷ φοεῖν, καὶ δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ὠπάώντων τών 
ὀντων ὠθαύσως διακουύμιενος; 


JIP.2,: Ἔστω γὰρ ovv. 


Bo. Verum minime tutum. duo támen pacte securius misceamus; 
me nunc declaraturum confido. Pro. Dic quomodo. So. Patuit- 
ne in superioribus alia voluptas alia. rursasque scientia scientia 
esse sincerior? Pro. Patuit plane. So. Scientia quoque a scien- 
tia differens: et altera quidem circa illa quae et oriuntur et oc— 
cidunt; altera circa ea quae neque fiunt neque intereunt, sem- 
perque secundum eadem eodem modo se habent. Atque hanc, ad 
veritatem ipsám respicientes, illa veriorem esse putamus, Pro. 
Recte admodum. 5o. Si utriusque portiones verissimpas invicem 
connectamus, nunquid istarum müixtio sufficiens erit ad vitam 
nobis optabilissimam exhibendaimn? aut alio praeterea quodam al- 
ferius rationis egebimus? Pro. Mihi quidem sic videtur agendum. 
£o. Ésio igilur nobis vir quidam sapiens, qui norit quid ipsa 
iustitia sit, rationemque intelligentiae comniteu habeat, nec non 
reliqua euncia, quaccunque sunt, similiter calleat. Pro. Esto sane. 
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Zà. "4o οὖν οὗτος ἱκανῶς ἐπιοτήμης ἕξει κύκλου 
μὲν καὶ σφαίρας αὐτῆς τῆς Φείας τὸν λόγον ἔχων, τὴν 
ὁὲ ὠνθρωπίνην ταύτην σφαῖραν καὶ τοὺς κύκλους τού- 
τους ἀγνοών, καὶ χρώμενος ἐν οἰκοδομίᾳ καὶ volg ἆλ- 
λοις ὁµοίως κανόσι καὶ τοῖς κύκλοις; | 

I1P.Q. Τελοίαν διάθεσιν ἡμῶν, ὦ Σώκραχες, ἐν 
ταῖς δείαις οὖσαν μόνον ἐπισεήμιαὶς λέγομεν. 

£E.0. dleg qos sj τοῦ ψευδοῦς κωφόνος ἄμια. Λαὶ 
τοῦ κύκλου τὴν oU βέβαιον οὐδὲ καθαρὰν τέχνη» ἐμ- 
βλητέον κοινή καὶ συγκρατέον; 1ο 

Ἱμών καὶ 


IIP.Q. ἀναγκαῖον γάρ, el μέλλει τις vo 
τὴν ὁδὸν ἑκάστοτε ἐξευρήσειν οἴκαδε. 

E42. Ἡ καὶ μουσική», v ολίήον ἔμπροσθεν ἔφα- 
psv οτοχάσεώς τε καὶ μἁµήσεως μεστὴν οὖσαν καθα- 
ρότητος ἐνδεῖν ; 

ΠΡ.02. ᾿4ναγκαῖον φαίνεται ἔμοιγε, ei πἐρ ye uy 
ὁ βίος ἔσται καὶ ὁπωςοῦν ποτὲ ῥίος. 

Z4). Ἠούλει δῆτα, ὥς περ θυρωρὸς ὑπ OyÀOV τι- 

4 , , LI E κ » , 
vog ωδούμενος καὶ ῥιάξόμενος, {ττηθεὶς αναπετασας 
τὰς θύρας αφώ πάσας τὰς ἐπιστήμας εἰερεῖν Καὶ μµέ- 20 
γνυσθαι Ὁμοῦ καθαρᾷ τὴν ἐνδεεστέραν; 

ΠΡ.0. Οὔὕκουν ἔγωγε οἶδα, à Σωκρατες» 0 τί τις 
ὧν ῥλάπτοιτο πάσας λαβων τὰς ἆλλας ἐπιστήμας, ἔχων 
vc πρώτας. 

So. Num iste sufficienti scientia praeditus erit, si circuli et sphae- 
rae ipsius divinae rationem teneat, hurmnànam vero hanc sphae- 
ram et hos circulos prorsus ignoret, dum in architectura simi- 
libusque operibus canonibus, id est regulis circulisque utetur? 
Pro. Ridicula erit, o Socrates, cognitio nostra, si in divinis 
duntaxat versetur. So. Quid ais? nüm falsi canonis atque cir- 
culi impuram. et instabilem artem inserere una el immiscere 
debemus? Pro. Necessarium hoc est, si modo quis nosirum 
vel viam, «quae ducat domum, reperturus sit. So, An vero et 
musicam, quam paulo ante diximus coniecturis imitationeque . 
plenam a puritate procul abesse? Pro. Necessarium id quo- 
que: si quidem vita nostra aliquando vita futura sit. &o. Vis 
ergo, tanquam ianitor turba pulsus atque coactus, ego Νας 
fores pandam, scientiasque omnes confluere iam et confan- 


di sinam, cum pura passim deteriorem? Pro. Haud novi,. 
ο Socrates, laedi aliquem. a scientiis aliis, qui primas habeat. / 
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£42. Μεθδίω δὴ εὰς ξυμπάδας ῥεῖν εἰς v)v τῆς 
Ὁμιήρου καὶ µάλα mortuo µισγαγκείας ὑποδοχήν; 
1Ρ.0. Πάνυ μὲν οὖν μεδεῖνέαι. . 
X2. | Hol πάλιν ἐπὶ eov tày ἡδονών πηγὴν ἱτέον. 
ως ydg διενοζθημεν ovvdg μὶγνύναε, vd τῶν ἀληθών 
Μόρια πρὠτὸν, οὐκ ἐξεγενήθδη ἡμῖν, ἀλλὰ διὰ và πᾶ- 
σαν ἀγαπῷν ἐπισθήμην εἰς ἑαύτὸν μεθεῖμεν ὠθρόας 
καὶ πρόσθε τών ἠδονών. | 
ΠΡ.Ω. ἀληθέύὕτατα λέγει. 
1Ο X2. «δρα δὴ βουλεύεσθαι νῷν καὶ περὶ τῶν 1δο- 
vU, πότερα καὶ ταύτας πάσας αθρόας αφετέον 9) καὶ 
πούτων πρωτας µεθδετέον ἡμῖν ὁσαέ ἀλφθεῖς. 
ΠΡ.4. Πολύ τε διαφέρει πρός γε ἀοφάλειων πρω- 
vag τὰς αληθεῖς ἀφεῖναι. | 
X4. ἸΜεθείσθων δή. «i δὲ μετὰ ταύτω; ἆρ ovx 
&l μέν σινες αἀναγκαῖαε, καθαά περ ἐκεῖ, ἑύὐμμεκτέον 
καὶ ταύτας» 
JLP.Q. Ti d oj; «dg ys ἀνωγκαίας δήπουθεν. 
Z2. Ei δέ ye xol καθά ορ φὰς 4éyvac πάσας 
20 «B Aafféc «e καὶ ὠψέλίμον ἦν ἐπίστασθαι did βίου, καὶ 65 
νῦν 0» τούτα λέγωμιεν περὶ vay ἡδονῶν, si περ πά- 
σας ἡἠδονὰς ἠδεσδαι διὰ βίου συμφέρον τε ἡμῖν ἐστὶ 
καὶ ἀβλαβὲς ἅπασε, πάσας ξυγκρατέον. 
So. Permitto iam, cunctas in Homeri receptaculum quadam val- 
de poética mixtione confluere. Pro. Missae sunt omnino. So. 
Rursus ad voluptatum fontem proficiscendum videtur. quando 
enim ipsas miscere cogilavimus, verarum tagen portiones pri- 
mum nobis eductae minime sunt: vetum proptet scientiae totius 
amorem in idem concurrere scientias universas prius quam νο- 
Inptates permisimus. Pro. Vera loqueris. So. Verum tempus iam 
urget, ut,de voluptatibus consultemus, utrum omnes coacervan- 
dae, an primae duntàxat ac verae sint ádmittendae. Pro. Per- 
multum ad securitatem interest, primas verasque admittere. So. 
Harum ergo commercium admittatar. at quid deinceps? si quae 
mecessariae sunt, quemadmodum et ibi, hae quoque in mixtio- 
ném excipiendae? Pro. Quid prohibet? So. Necessarias igitur 
quo modo accipiamus. Si autem, quemadmodum artes omnes 
nosse innocuum et conferens in vita esse constitit, ita nunc de 


voluptatibus constet, videlicet quod omnibus frui innoxium et 
utile sit, forte cerunt omnea omnibus immiscendae. quid ad haec? 
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11P.2. llüc οὖν δ) περὶ αὐτῶν τούτων λέγωμαν} 
καὶ πὠὼς ποιώιεν — 5 5 1 . | 
. EQ. Ovy ἡμᾶς, ὦ ΠΠρώεαρχε, διερωτᾷν χρή, τὰς 
{δονὰς δὲ αὐτὰς καὶ τὰς φρονήσεις, διανυνθανοµένους 
v0 φοιόνδε ἀλλήλωφ πέρε 

ΗΠΡ.Ω. Τὸ noiov; 

Z2. 12 φίλαι, sive ἠδονας ὑμᾶς 300) προςαγορεύειρ 
eive GÀÀo οτωοῦν ὀνάµατι, μών οὐκ dv δέξαισθε oixciv 
ειετὼ φρονήσεως πάσης 7j χωρὶς τοῦ φρονεῖν; Οἴἶμαι μὲν 
εερὸς ταῦτα τόδ αὐτὰς ὠναγκαιόπατον εἶναι λέγειν. 

ΗΠΗΡ.0. To noiov; 

242. 'Ovi, «ad περ ἔμπροσθεν ἐῤῥήθη, τὸ uó- 
voy καὶ Coguov εἰλικρινὲς εἶναί σε γένος οὔτε πάνυ vi 
δυνατὸν οὔτ ὠφέλιμον πάντων γε μὴν ἠγούμεθα γε- 
và» ἄριστον £v ἀνθ' ἑνὸς ὀυνοικεῖν ἡμῖν v0 σοῦ γι- 
γ/ὥσκειν τὰ ἄλλω ve πάντα καὶ αὗ «rv αὐτὴν ἡμῶν 
φελέως εἰς δύναμιν ἑκάστην. 

ILP.2. Fol καλώς ys εἰρήκατε td νῦν, φήσαμεκ. 

ΣΏ. Ὀρδώς. ndAÀw τοίνυν μετα τοῦτο τὴν qgo- 
νήσιν καὶ τὸν νοῦν ἀνερωτητέον. "do ἡδονῶν τε προς- 2C 
δεῖσθε ἐν «ij ξυγκράσει; φαῖμεν &v o0 τὸν νοῦν «e καὶ 
«xv φρόνήσιν ἀνερωτώντες. «Ποίων, φαῖεν ἄν Ίσως, 
γδονών» 
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Pro. Qua ratione de his loquemur? quid agemts? So. Non ἃ 
nobis, Protarche, tale aliquid, sed ab ipsis voluptatibus scien- 
 tiisque quaerendum, Pro. Quid istud? So. O amicae, (sive το” 
luptates, sive alio quodam cognomento appellare vos deceat,) 
uirum eligitis cum omhi sapientia congredi, an esse seorsum ἃ 
sapientia? Reor equidem, hoc illas necessario responsures. Pro 
Quid? So. Quod, quemadmodum m superioribus dictum est 
neque possibile multum neque utile est, genus alterum omnin: 
seorsum ab altero esse. omnium vero generum optimum, : 
unum uni comparetur, nobis fore putamus genus ipsum, qu 
tum cetera omnia, tum etiam singulae nostrae vires perf: 
cte noscuntur, Pro. Et recte quidem respondisse illes meri 
confitebimur. So. Rursus igitur interrogandum restat me 
tem et sapientiam, cum in ipsa mixtiune quodammodo volup! 

tibus egere dicamus, qualibus praecipue voluptatibus egea 
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JXEP.Q.  Eixoc. 

Z2. Ὁ δέ y ἡμέτερος λόγος perd τοῦν ἐστὶν ὅδε. 
Xloóc ταῖς αληθέσιν ἐκείναις ἠΦοναῖς, φήσοµεν, ao ἔτι 
στοοςδεῖσθ᾽ ὁμῖν τὰς µεγίότας ἠδονὰς ξυνοίκους εἶναι 
καὶ vdg σφοδροσάταφς Fiol πῶς, e Σώκρατες; qoitv 
ἄν, αἵ y ἐμποδίσματά ys µυρίω ἡμῖν ἔγουσε, τὼς ψυ- 
γὰς iv alg οἰκοῦιιεν παράττουσαι δια μιαγικὰς οἸδονάς, 
καὶ γίγνεσδαί τε zac τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐώσι vd τε γι- 
γνόµενα αμῶν τέκνα ὡς τὸ πολύ, δὲ ἀμέλειαν MM 

νο ἐμποιοῦσαι, παντάπασι. διαφθείρουσι»; ἄλλας δὲ ἠδο- 
vic ἀλφθεἷς καὶ καθαραὰς &c εἶπες, σχεδὸν. οἰκείας quin 
νόμιζε, καὶ πρὸς παύταις τὰς μεθ ὑγιείας καὶ τοῦ σω- 
«ρονεῖν, καὶ δὴ καὶ ξυμπάσης αρετής ὁπόσαι καθώ -τεθ 
Φεοῦ ὁπαδαὶ χιγνόμεναι αὐτῇ ἕυνακολουθοῦσι πάντῃ, 
φαύτας piyvu* τὰς Ó ἀεὶ uev αφροσύνης καὶ vio ἆλ- 
Auc κακίας ἑπομένας πολλή που aAoylo vir y µιγνυύ- 
ναι τὸν βουλόμενον ὅτι καλλίστην ἰδόντω καὶ ἄστα- 
σιαστοκάσην pita καὶ κρᾶσιν ἐν ταύτή μαθεῖν πειρᾶ- 
σθαέ, «í ποτε ἔν τε ἀνθρώπῳ καὶ τῷ παντὶ πέφυκεν 
30 ἀγαθὸν καὶ τίνα ἰδέαν αὐτὴν εἶναί ποτε μµαντευτέον. 
340 οὖν ἐμφρόνως value καὶ ἐχόντως ἑαυτὸν τὰν νοῦν 


Pro. Merito. So. Nostra vero posthac interrogatio tahs crit: 
Utrum praeter illas voluptates veras conveniat vobis vehemen- 
tissimarum ingentissimarumque voluptatum commercium? Forte 
sic illae respondebunt: Non eonveniunt, o Socrates, nobis 
bhuinsmodi voluptates. hae namque nobis impedimenta innume- 
rabilia praebent. animas siquidem, quas incolimus, voluptates 
furiosae perturbant, nec adolescere nos permittunt, nostrasque 
progenies ut plurimum Rt negligentiam inferentes oblivionem 
omnigo corrumpunt, Alias autem voluptates veras ac puras, 
quas ipse narrasti, ferme nobis domesticas arbitrare: ac prae- 
ier istas illas insuper, «quae cum sanitate ci temperantia cete- 
risque virtntibus capiuntur. Has enim, quae virtutis, tanquam 
deae cuiusdam, pedissequae sunt, libenter admittimus. quae vero 
cum dementia et alia improbitate congrediuntur, eas menti mi- 
scere absurdum est, quando quis velit, cernens quam pulcherri- 
mam et cencordem mixtionem atque teniperiem, in ea perdisce- 
re, quid in homine et universo suapte natura sit bonum, quamve 
ideam ipsius exsistere divinandum. An non sapicuter, et tanquam 
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qoous» ὑπέρ τε ἑαυτοῦ καὶ µνήµης καὶ δόξης ὀρθής 
ἀποκρίνασθαι τὰ νῦν ῥηθένα; — 

ILP.2. Παντάπασι μὲν οὖψ. 

2. ᾽άλλὰ μὴν καὶ φόδο γε ἀναγκαῖον, καὶ ovx 
ὄλλως àv stove γένοιτο οὐδ dy ἕω, —— | 

I1P.2. Τὸ ποῖον: 

Σήὲ. iQ. μὴ μίξρμεν αλήθεια», οὖν ἄν πρτε 
vovv αληφθῶς γίγνοιτο οὐδ ἂν γενόμενον ein. 

11Ρ, llag γὰρ ἄν; 

2.2. Οὐδαμῶς. ἀλλ εἴ τινος ἔτε προοδεῖ τῇ συγ- 10 
κράσει ταύτή, λέγετε σύ vc καὶ Φίληβος. ἐμοὶ μὲν ydo 
καθαπερεὶ κόσμος τις ἀσώματος ἄρξων καλώς ἐμψύχου 
σώματος ὁ νῦν λόγος αἀπειργάσθαι φαίνεται. 

1Ρ.0, Καὶ ἐμοὶ τοίνυν, à Σώκρατες, οὕτω λέγε 
δεδογ-θαι. | 

X2. '4o' οὖν ἐπὶ μὲν «ol; vov ἀγαθοῦ νῦν ἤδη 
προθ ύροις καὶ τῆς οἰκήσεως ἐφεστάναι τῆς τοῦ τοιού- 
vov λέγοντες ἴσως ὀρθῶς ἄν τινα τρόπον φαῖρεν/ 

IIP.2. Ἔμοὶ yovv δοκεῖ. | 

2.0. Τί δῆτα ἐν τῇ ξυμμίξει τεμιώτατον ἆμα καὶ 10 
μώλιος αἴτιον εἶναι δόξειον dv ἡμῖν τοῦ πᾶσιε yeyo- 
νέναι προεφιλῆ τὴν τοιαύτην διάθεσιν; τοῦτο γαρ 
ἰδόγτες μεφὰ voby ἐπισκεψόμεθα, εἴθ ἡδονῇ sive τῷ 


sui compotem ista ynentem respondere et de ipsa et de memo- 
ria rectaque opinione dicemus? Pro. Omnino quidem. $e. At- 

ui et hor. necessarium est: nec unquam aliter Πετὶ posset. Pro. 
uid istad? So. Cui veritatem non miscemus, nunquam id 
verum aut fieret aut. factum esset. Pro. Quo enim modo? So. 
Nui'o. verum si quid huic mixtioni ulterius deest, dicite quaeso 
ipse und atqu. Puilebus. mihi enim tanquam mundus quidam 
incorporeus, «nimato corpori pulchre dominaturus, sermo hic 
peractus fuisse videtur. Pro. Mihi quoque, ο Socrates, idem 
videri scito.  $o. Nonne si boni ipsius, et huius talis habita- 
tonis vestibulum nus nuper ingressog esse dicamus, forsitan 
recte quodam πιωάο profitebimur? Pro. Mihi sane videtur. So. 
Quid in huiusmodi mixtione pretiusi-simum atque maxime cau- 
sa, quod constitutio ista omnibus gratissima sit, nobis esse vi- 
detur? Si enim id noverimus, disceptabimus inde, utrum vo- 
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πῷ προοφυέσφερον καὶ οἰκειόφερον iv τῷ πανσὶ ἕυνέ- 

IIPJ2. Ὀρθώς " εοὔτο γὰρ εἰς yw «glow ἡμῖν ἐστὶ 
δυμφορώτασο». Dl ou 

Σ4ὲ. Hol μὴν. καὶ ἐνυμπάσης ye µίξεως oU χαλε- 
πὸν ἰδεῖν φὴκ αἰτίων, ὃν fw d παντὸς αξία γίχνεται 
4Γειςοῦ» ᾖ τὸ παράπαν οὐδενός. ) 

. JIPf2,. Πώς λέγεις; 

A4). Οὐδείς που τοὐτὸ ἀνθρώπων ἀγνοεξ. 

à0 — JIP.À To moiov; 

E42. Ὅτι µέτρου καὶ τῆς ἑυμμέτρου φύσεως. uy vv- 
χοῦσα ἠτιροῦν καὶ ὁπωςοῦν ἐύγκρασις πᾶσα ἐξ ἀνάγκης 
«πόλλνσι τά τε κεραννύμενα καὶ πρώτην ἑαυτήν. οὐδὲ 
γὰρ κρᾶσις, ἀλλά τις ἄκρατος ξυμμτεφορηµένη ὦληθώς 
ή τοιαύτη γίγνεται ἑκάστοτε ὄντως τοῖς Νεκτημένοις 
ξυμφορά. 

1Ρ/2. ἀληθέστατα. 

δω. Nó» δὲ) καταπέφευγεν spi» 9 ταγαθοῦ Ov- 
vopué εἰς τὴν τοῦ καλοῦ φύσιν. µετριότης γὰρ καὶ ἕυμ- 

30 µετρίω κάλλος δή που. καὶ ἀρετὴ πανταγοῦ ξυμβαίνει 
{ίγνεσθαε, 

ΠΡ.0, lv μὲν οὖν. 

241 Παὶ μὴν ἀλήθειάν ys ἔφαμεν αντοῖς ἐν εῇ 
κράσει μεμέχδαι. | | 


luptati vel menti alius ac pxopius im universo consistat. 
Pro. Scite. id enim ad iudicium nobis propositum maxime con- 
feret. So. Atqui nequaquam inventu difficile est, quae causa 
sit, ob'quam mixtio quaeque vel plurimi vel minimi facienda 
sit. Pro, Quo pacto inquis? So. Nemo hoc ignorat. «Ότο. Quid 
boc tandem? δο. Quod quaecunque et qualiscunque mixtio men- 
surae et commensurati naturse minime particeps ex necessitate 
quae mixta sunt, immo et se ipsam primo disperdit. neque enim 
temperies haec est, sed tanquam intemperatus quidam passim 
fortui concureus nobis accidere solet. Pro. Vera loque- 
ris. So. Nunc quidem nos ipsius boni potentia, in naturam pul- 
chri se transferens, clam fugit. mensura enim commenasuratio- 

ue pulchritudo plane ac virtus ubique fit. Pro. Prorsus. So. 
uin etiam veritatem diximus ipsis in ea temperie corpmisceri. 
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| 119,4. lIlávv γε. 

δδ Σ0, Οὐκοῦν εἰ μὴ μιᾷ δυνάµεθα ἰδέᾳ τὸ ἀγαθὸν 
θηρεῦσαι, σὺν τρισὶ λαβύνφες,  κάλλει καὶ ξυμμετρία 
καὶ ἀληθεία, λέγωμεν Oc voUro οἷον ἓν ὀρθότατ qu 
αἰφιασαίμεθ ὧν τῶν ἐν τῇ ἑυμρείξει, wa διὰ τοῦτο ὡς 
ἀγαθὰν ὂν ποιαύτην αὐτὴν γεγονέναι. 

IIP.2. Ὀρθδόσατα μὲν οὖν. 

242. "Hów τοίνυν, ὦ Πρώταργε, ἱκαγὸς ἡμῖν γέ- 
vov ὦν ὀρτιςοῦν κριτὴς α]δονῆς τε πέρι καὶ φρονήσεως, 
ῥπότερον αὐτοῖν τοῦ ἀρίστου ξυγγενέοτερόν ve καὶ τι- 10 
μιώτερον ἐν ανθρώποιξ cé ἐστι καὶ Θεοῖς. | 

ILP.O. iov uév, ὅμως Ü οὖν τῷ λόγῳ ἔπεξελε 
Φεῖν ῥέλτιον. o. 

2l. Ηαθ' 2v ἕκαστον τοίνυν τῶν τριών προς τν 
ᾖδουὴν καὶ τὸν voUy κρίνωµιεν. δεῖ γὰρ ἰδεῖν ποτέρῳ 
μᾶλλον ξιγγενὲς ἕ-αονον αὐτῶν ἀπονεμοῦμεν, | 
11ὸ. ϕἸώλλνυς καὶ A50 ciac παὶ µετριότητρο πέρι 
λέγεις; | . | 

Σω, Noi. πρώτον δὲ γε ἀληθείας λαβοῦ, à Πρώ- 
ταρχε΄ καὶ λαῤόμενος, βλέψας εἰς τρία, νοῦν καὶ ἁλήτ 20 
Φειαν καὶ 5dorgv, πολὺν ἐπισχὼν χρόνον, ἀπόκριναι 
σαντῷ sovegoy ᾖδονι) ξυγγενέστορον 9j νοῦς ἀληθείᾳ. 


Pro. Omnino. So. Quod nisi bonum ipsum una idea complecti 
possimus, saltem una cum tribus, pulchritudine, commensura- 
tione, veritate comprehendentes, dicamus id universum yelut 
unum, consam eorum, quae in mixtione sunt, esse, et propler 
hoc, tanquai quod bonum est, mixtionem fieri bonam. Pro. - 
Recte nimium. δο. Quisque iam, o Protarche, idoneus volu- 
ptatis e! sapientiae esset iudex, utrum istorum optimo cognatius 
praestantiusque et apud homines et apud Deos esse contingat. 
Pro. Consiat quidem: attamen ratione id quoque percurrere 
raestat. δο. Se«undum quodlibet igitur horum trium de vo- 
uptate et sapientia iudicemus. videndiun enim. utri unumquod- 
que trium cognatius asseramus. Pro. Num de pulchritudine, ve- 
ritate menseraque loqueris? $0. Certe. Primum igitur veritatem 
sume. Protarche. cumque suiupseris, ad tria iam respice. mentem, 
veritatem et voluptatem: et postquam diu mature consideraveris, 
libi ipsi responde, utrum voluptas an mens veritati propinquior. 
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IIP.D. 3ϊ δὲ γρόνου δεῖ; πολὺ ydo, οἶμαε, δια- 
ϱέρετον. δαν) μὲν ydo ὠιώντων αλαςοφίστατον, ὡς 
δὲ λόγος, καὶ ἐν σαῖς ἠδοναῖς φαῖς περὶ ταφροδίαια, oi 
Ó? µέχισται ἁοκοῦσεν εἶναι, καὶ «o ἐπιορχεῖν OUyJVU- 
µην sings παρὰ «Ἀεών, ὡς «odd περ παίᾶων των {δο- 
yu νοῦν οὐδὲ τὸν ὀλίγιστον κεκτημένωμ’ φοῦς db τοι 
«avro» wal ἀλήθειά ἐατιν ᾗ πάντων ὁμοιότατόφ τε καὶ 
αληθέσφατον. 

Σω]. Οὐυκαῦν τὸ μετὰ τοῦτο τὴν µετριότητα ωὡσαύ- 

109g σκέψαι, πότερον ᾖδονὴ φρονήσεως 5j φρόνήσις ᾖδο- 
φῆς πλείω κένσησαι! 

ILP.2. Εὐσκεπτὸν ys καὶ ταύτην σκέψιν προβέ- 
ῥληκαρ. οἶμαι γὰρ ἠἡδονής μὲν καὶ περιχαρείας ουὐὺεν 
φών ὀγτων πεφυκὸς ἄμιετρώτερον εὐρεῖν ὤν TIVO, ϱοὔῦ 
δὲ καὶ ἐπιστήρυής ἐμμιετρώτερα» ov) ἂν ἕν ποτε. 

Z2. ἹΠαλώς εἴρηκας. ὅμως ὃ ἔτι λέγε v0 αρίτον. 


νοῦς αμῖν κάλλους µετείληφα πλέον 4 τὸ τῆς ἠδονῆς 


Υένος, ὥστε εἶναι καλλίω νοῦν ovs, Y) φοὐναντίον; 
U- , y / 1 E ” Y «qt 
JIP.2, "4o οὖν φρόνγσιν μὲν καὶ νοῦν, ὢ Xuxga- 
βρτες, οὐδεὶς πώποτε οὐθ ὕπαρ οὖν ὄναρ αἰσχρὸν οὔτε 
εἶδεν οὔτε ἐπεγόησεν οὐδαμῇ οὐδαμώς οὔτε γιγνόμε- 
voy οὔτε ὄντα οὔτε ἐσόμενον: 


ο 12. Ὀρθώς. 


Pro, Quid diuturna meditatione opus est? permultum, ut ar- 
bitror, interest. Voluptas enim maxime omnium temeraria. fer- 
tur enim de venereis voluptatibus, quae ingentissimae omnium 
aestimantur, quod peieraniibus illis ἐπ prorsus ignoscunt, qua- 
si pueri quidam sint, nullius intelligentiae. compotes. Mens 
autem aut idem est quod veritas, aut omnium certe simillima 
atque verissima. ὧο. Απ posthac mensuram illam moderatio- 
nemque considerandum restat, voluptasne an sapientia eius sit 
capacior? Pro, ld quoque, quod nunc infers, exploratu perfa- 
cile est. Reor equidem, nihil voluptate eiusque exsultatione im- 
moderatius inveniri posse: nihil contra mente et scientia mo- 
deratius. νο. Praeclare. veruntamen tertium quoque responde: 
Mensne pulchritudinis magis est particeps, an ipsa voluptas? 
quidve pulchrius? an mens voluptate, an contra? Pro. Νίου- 
tem quidem et sapientiam, Soerates, nemo unquam aut reve- 
ra aut falso, deformem vel vidit vel aliquo pacto cogitavit, 
ant fnisse unquam aut esse aut deinde futuram. Sg. Recte. 
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1Ρ.2. 'Hóovdg δέ yé sov, καὶ ταῦτα eyadóv vc 

μεγίστας, ὄταν ἴδωμεν ἠδόμενον ὀντινοῦν, 7] τὸ γηλοῖον 

66 ἐπ αὐταῖς 4 τὸ πάντων αἴσχιστον ἑπόμενον ὀρώντες 
αὐτοί τε αἰσχυγόμεθα καὶ ἀφανίξοντες κρύπτομνον ὅτε 
μάλιστα, νυκσὶ πάντα vd τοιαύτα διδόντες. ὡς φώς 
οὐ δέον ὁρᾷν ατα. 

241. Ηάντη δὴ φίῄαεις, ὦ Πρώταρχε, ὑπό τε ay- 
γέλων πέµπων καὶ παροῦσε φράξων, ὡς οἱδονὴ κτή- 
µα οὐκ ἔστι πρώτον οὐδ αὖ δεύτερον, ἄλλα πρώτον 
μέν su περὶ μέτρο» καὶ τὸ μέτριο» καὶ καίριον καὶ ιο 
πάνᾶ ὁπόσω χρὴ τοιαῦτῳ νοµίδειν τὴν aor ἡρή- 
σθδαι φυσιν. 

11ΡΗδ. Φαίνεται yovv ix τῶν νῦν λεγομένων. 

Σάδ. «4εύτερον μὴν περὶ «0 σύμιμετρον καὶ καλὸν 
καὶ «o τέλεον καὶ ἱκανὸν καὶ πανφ’ ὁπύοα τῆς γενεᾶρ 
αὖ ταύτης ἑἐστίν. 

JIP43. "Eowe γούν. 

Z2. T6 τοίνυν τρίτο», dc 9 ij) µαντείᾳ, φοῦν 
val φρόνῃσιν τιθεὶς οὐκ dy μέγα τι τῇς αληθείας πα- 
ρεξέλᾶοις. 20 

ILP.. "ἴσως. | 

EQ. 4o οὖν οὐ τέταρτα, ἃ egc ψυχής αὐτῆς ἔδε- 
pev, ἐπιστήμας τὸ καὶ τέχνας καὶ Δόξας ὀρθὰς λεχθεί- 


Pro. Si quem vero voluptates, praesertim maximas, persequeén-- 
iem advertimus, vel quod ridiculae vel quod obscoenae aint, 
ipsi quidem erubescimus atque celamus, noctis tenebris 1alia 
concedentes, quasi sint diurni luminis indigna conspectu. 
Cunctis igitur, o Protarche, et per nuntios et voce praesenti 
. declarato, quod voluptatis possessio neque primum est neque 
secundum bonum: sed primum circa mepsuram et moderatum 
et opportunum et universa, quaecunque talia, sempiternam vo- 
cem approbationemque dixisse putandum. Pro, Apparet utique 
ex iis, quae modo sunt dicta. So. Secundum deinde circa com- 
mensuratum et pulchrum, perfectum atque sufficiens, et quot- 
cunque huius ordinis sunt. Pzo. Videtur. So. Tertium, ut ipse 
vaticinor, si mentem sapientiamque posueris, haud procul a ve- 
ritate discedes. Pro. Forte. 5o. Quarta vero sunt, quae ipsius 
animae propria posuimus, scientiae et artes opipionesque τε- 
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cag, ταῦν εἶ'αι τὸ πρὸς τοῖς τρισὶ φέξαρταω, εἴ suo 
τοῦ ἀγαθοῦ fé ἐστι μᾶλλον ᾖ τῆς ἡἱδονῆς ἔυγγενῆ; 

IIP.Q. Tuy ἄν. 

X342, Πέμπτας φοίνν», dc sjdovac ἔθεμεν aÀUstoV: 
ὁρισάμενθε, καθαρὰς ἐπονομάσαντες νῆς ψυχής αὐτῆς 
ἐπιστήμας, ταῖς δὲ αἱσθήσεσιν ἐπομένας; 

JIP|2. ᾿ἶσως, | 

A42. Έκτη ἃ ἐν yeved, φησὶν Ὀρφεύς, καταπαύ- 
σατε κόσρον ἀοιδῆς, ἆταρ κινδυνεύει καὶ ὁ ἡ]μέτερος 

10 λύγος ἐν ἕκτη καταπεπαυµένος εἶναι κρίσει. τὸ δὲ μετα 
ταῦθ' ἡμῖν οὐδὲν λθιπὸν πλαν ὡς πεῃ κεφαλήν ἆπα- 
δοῦναι τοῖς εἰρημιένοιρ. 

ΗΡΗὲ. Ουὐκοῦν ye. 

Σω. "I9, δή, τὸ αρίτον τῷ σωτήρι σὸν αὐτὸν δια- 
µαρτυράµενοι λόγον ἐπεξέλθωμεν. 

ΠΡΗ2, Ποῖον δή 

244. Φίληβος τάγαθὸν ἐπίθετο ἡμῖν {δονὴν εἶναι 
πάσα» καὶ παντελή. 

IIP.fà. Τὸ τρίτον, d Zwxpovec, ὡς ἔοεκας, ἔλεγες 

30 ἁρτίως τὸν ib αρχής ἐπαναλαβεῖν δεῖν λόγον. | 

Σά42. Nai, τὸ δέ γε μετὰ τοῦτο ἀκρύωμεν. ἐγω 
ydo δὲ) κατιδὼν à περ νῦν δη) διελήλυθα, καὶ Óvcyc- 
ράνας τὸν Φιλήβου λόγον οὐ µόνον αλλα καὶ ἄλλων 


ctae: quae ideo tribus illis statim succedunt, quia bono sunt 
quam voluptas cognatiora, Pro. Forsitan. So. Quinto loco 
pone voluptates eas, quas expertes molestiae definivimus, pu- 
ras nominantes animae ipsius scientias, sensus autem sequen- 
tes. Pro. Fortassis. So. In sexta vero progenie, inquit Or- 

heus, cantilepnae ornatum finite. Nostra quoque oratio in sexto 
sudicio finiri videtur. unde nihil deinceps nobis aliud resiat, 
nisi ut dictis caput adhibeamus. Pro. Decet profecto. 8o. Ter- 
tio iam orationem eandem, conservatori deo voventes, breviter 
petstringamus. Pro. Qualem inquis? $o. Philebus quidem in- 

uit, omnem penitus voluptatem nobis ipsum bonum esse. Pro. 

ertium, o Socrates, modo nuncupasse videris orationem ipsam 
rureus repetere. So. Hoc ipsum. quod autem sequitur, audia- 
sus. equidem, quod modo narravi, considerans orationem Phli- 
lebi aliorumque innumerabilium, graviter ferens illique repu- 
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πολλάκις µνρίων, εἶπον oc {δονές ye γοῦς st μιακρῷ 
θέλτιάν τε καὶ ὤμεινον τῷ τῶν ἀνθρώπᾶν (iio. 

IIP.2. "Ἡν ταῦτα. 

E42. Ἱποπτεύων δὲ γε καὶ ἄλλω εἶναι πολλὰ εἷ- 
τον, ας cl φανείή τι τούτου ἀμφοῖν βέλτιον, ὑπὲρ 
τῶν δευτερείων và πρὸς ἡἠδονὴν ξυνδιαµαχοίµην, 1δο- 

65 νὴ δὲ καὶ δευτερείων στερήῄσοιτο. - 
JIP.2. Εῑπες ydo ovv. | 
| Z2. Hoi uesd ταῦτα ye πάπτων ἵκανωτατα τού- 
voy οὐδέτερον ixavoy ἐφάντ. | 10 

ILP.Q. ᾿λκδέσφατα. 

Z2. Ουκοῦν παντάπασιν ἐν voUvvo vo λόχῳ καὶ 
νοῦς ἀπήλλακτο καὶ vÜov5] μή τοι ταγαθόν γε αὐτὸ 
μηδ ἕτερον αὐσοῖν εἶναι ατεροµένοιν αὐταρκείας καὶ 
τῆς τοῦ ἱκανοῦ καὶ τελέου Δυνάμιεώς 5 

Π1Ρ.2. Ὀρδότατα. | 

Z4. Φωνέντος dé ye ἄλλαυ voívov κρείστονορ φού- 
τοιν ἑκαωτέρου, polio y αὖ voUc ἠδονῆς οἰκειότερον 
καὶ προςφνέστερον πέφανται VUY τῇ τοῦ φικὠντος (Occ. 

1.0. Iles γὰρ ov; | 20 
ο X€à. Οὐκοῦν néumvov κατὰ τὴν wolcw, dv νῦν ὁ 
λόγος ἀπεφήνατο, γίγνοις dv 1j nc ἡδονῆς δύναμις. 

ΗΡ43. Ἔοικεν. 


gnans, mentem inquam longe admodum meliorem potioremque 
voluptate vitae hominum esse. Pro. Dicta haec sunt. So. $u- 
spicatue iamen esse et alia multa, intuli, quod si apparuerit 
aliquid ambobus hisce praestantius, pro mente ipsa adversus 
voluptatem de secunda &orte pugnarem, voluptasque secundis 
etiam honoribus spoliaretur. Pro. Haec queque dixisti. $o. 
Praeterea cum dixissem, bonum ipsum esse omnium sufficien- 
tissimum, neutrum ex iiaà tamen sufficiens esse constitit. Pro. 
Vera narras. So. Et cum in hac oratione mens οἱ voluptas Ρο- 
iestate sufficientiae perfectionisque carere visae fuissent, neu- 
iram esse bonum ipsum apparuit, Pro. Recte admodum. So. 
Quin etiam cum tertium quiddam utraque melius esse consti- 
terit, mens utique longe quodam intervallo propinquior potiori 
superantique ideae. quam voluptas, eluxit. Pro. Quidni? So. 
Ergo nonne quintum gradum ex ea sententia, quam praesens 
iudicium protulit, voluptatis potentia sortietur? JPro. Videtur. 
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Z2. Πρώτον δὲ ys ovÓ d9 οἱ σιάντες oec το xut 
ἅπποι καὶ τἆλλω ξύμπανταω ὃπρίαω quor τῷ τὸ yolgsuy 
διώκειν ' vic πιστεύοντες, ὡς περ μάντεις ὀρνισιν, οἱ 
σατολλρὶ κρίνουσι τὼς γδοναὰς εἰς v0 ζἡν ἡμῖν eU κρατί- 
στας εἶνωὶ, καὶ τοὺς δκρίων ἔρωτας οἴονται κυρίους . 
εἶναι µιάρζυρας μᾶλλον 9j τοὺς των ἐν Movon φιλοσά- 
φῷ µεμαντευμένων ἑκάστοτε λόγων. 

' IIP.2. ᾽ἀληθέστατα, ὦ Σώὠκρατες, εἰρῆσθαί σοι 
νῦν 705 φαμὲν ἁπαντες. ' 
ιο Σά Οὐκοῦν καὶ ἀφίετέ µε; 

1.0. Ἀμικρὸν ἔτι Aowtoy , ὦ Σώκρατες' οὐ ydo 
δή που σύ γε απερεῖς πρότερος wu». ὑπομνήσω Ó€ 
σε vd λεσιόµενα. 


So. Primum tamen voluptati locum boves derent et equi, et 
bruta denique universa, ex eo quod eius illecebris mancipata 
sunt: quibus plurimi fidem praestantes, haud secus quam au- 
gures avibus, voluptates ad bene vivendum potissimas omniuin 
arbitrantur: ferárumque amores locupletiores testes asserunt, 
quam amores eorum, qui in philosophica musa ratione vatici- 
nantur. Pro. Verissima, 0 Socrates, te narrasse cuncti fatemur. 
So. Nonne ergo me iam dimittis? Pró. Exiguum adhuc quid- 
dam restat, ο Socrates: non debes tanquam defatigatus prius 
quam nos deaistere: ego vero quae restant, io memoriam tibi 

reducam. : | 
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Q Σώκρωτες, ἐδεόμην deta σοι ἰδιολογήσασθαι, εξ ναι 
. σχολή. xdy £j ἀσχολία δὲ με πάνν τις μεγάλη, ὅμως. 

jo &vexsy ποίήσαι σχολην. 

Zh. ἀλλὰ xol ἄλλωρ τυγχάνω σχολάζων, καὶ δη 
coU ys ἕνεκα καὶ πάνυ. ἆλλ el da βούλει λέχειν, ἔδε- 
στι». | 

4H. ἈΒούλει οὖν δεῦρο slg ἐν «00 ig to Aw 
dQepíov oto» ἐκποδων αποχωρήσωμεν; 

Σω. Εὶ coi δοκεῖ. m 

ιο 4H. "lopey. δή, ὦ Σώκρατε. ἸΠώντα 4d φυτὸ 
κινδυνεύει τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχει», καὶ «d ἐκ τῆς γής 
φυόμενα καὶ τὸ ζώα, τά τα ἄλλα καὶ ἄνθρωπος. xal 
γὰρ ἐν τοῖς φυτοῖς ῥᾷστον ἡμῖν τοῦτο γίγνεται, ὅσου 
φὴν γή» γεωργοῦμε», ϱὸ παρασκευάσασθαι πάντα τὰ 

Ἱ πρὸ τοῦ φυτεύειν καὶ ωὐτὸ τὸ φυτεῦσαι ἐπειδὰν δὲ 
τὸ φυτευδὲν βιῷ, μετὰ τοῦτο Φεραπείᾳ τού φύντος «ak 


Ioa am, o Socrates, quaedam privatim tecum conimmunicare,; 
si quidem otjum adsit, vel si si negotium, neq id: magnum: 
* "velim tamen inea causa te otium agere. So. Equidem otiosus 
sum ; sed tui causa maxime. Si quid ergo dicere vis, licet. De, 
is ergo secedamus huc in proximam lovis liberatoris porti- 
cum? So. Ut lubet, De. Eamus ergo, ο Socrates. Uinnes qui- 
em plantae eodem se modo habere videntur, et quae quidem 
ex terrà oriuntur, et animalia omnia, et homines ipsi. ennnverg: 

in plantis facillimum hoc est nobis, qui térram colimus, prae- 
parare quidem omnia antequam plantemus, et ipsain etiam plan- 
tationem: hostqnam vero qnod. plantatum eai, vivit, tunc cultus 
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πολλὴ καὶ χωλεπὴ καὶ δύςκολος γίγνεται. οὕτω δὲ ἔχειν 
ἔοικε καὶ τὸ περὶ πῶν ἀνθρώπων ἀπὸ vov ἐμαυτοῦ 
ἐγὼ πραγμάτων τεκµαίρθµαι καὶ ἐς τἆλλα. καὶ ydo 
ἐμιοὶ 4j τοῦ viéoc σουτουέ, sire φυτείαν εἴτε παιδοποιίαν 
δεῖ αὐτὴν οναμάζευ., πάντων ῥάστη Ἰέγονεν, 4j δὲ τρο- 
φὴ δύρκολός πε xai «st ày φάβω περὶ αὐτοῦ δεδεότι. 
τὰ μὲν οὖν ὤλλα πολλὰ dw εἴη λέγειν, ἡᾗ Ob νῦν πα- 
ροῦσα ἐπιθυμία τούτῳ πιῶνυ pes qofisi* ἔστε μὲν γὰρ 
ovx αγεννής, σφαλερὰ δέ. ἐπιθυμεῖ γὰρ δὲ) οὗτος ἡμῖν, 
ὦ Φώκρατες, ὡς Quoi, σοφὸς γενέσθαι. δοκώ φάρ µθινιθ ᾽ 
τών ἠλεκωτὼν «ινὲς ᾽αὐτοῦ xol δηκοτών vie v0 ἄστυ 
καταβαίνοντος, λόγους τινας ἀπομνημονεύοντες διανά- 
ο στοισω’ αὐτόν οὓς ἐδήλωνε καὶ πάλαι µοι πράγμα” ^ 
σα παρέχει, ἀξιὼν ἐπιμοληθήναί µε ἑαυτοῦ καὶ χρή- 
puc τελέσαι τινὶ τῶν σοφιστῶν, ὃς τις αὐτὸν σοφὸν 
ποιῄσει. ἐμοὶ δὲ τῶν μὲν χρημάτων καὶ ἔλαττον µέλει, 
ἡγοῦμιαι δὲ τοῦτον οὐκ εἰς υσμικρὸν κίνδυνον ἱέναι οἱ 
σπεύδει. τέως μὲν οὖν αὐτὸν κατεῖχον παραβυθούµε- 
ragé ἐπειδὴ δὲ οὐκέτι οἷός vé εἰμι, ἠγσῦμαι κράτιστον 
εἶναι πείδεσθαι αὐτῷ, ἵνα μὴ πολλάκις ἄνευ ἐμοῦ συγ- 20 
yévopevóc τω διαφθαρῇ. νῦν οὖν ὕκω ἐπ αυὐνὰ ταῦτα, 
ipsius varius est εἰ dífficilis: eodemque modo et de hominibus 
videtur. Ex meis enim rebus cetera coniicio. Etenim haec mihi 

' mei filirsive plantatio, seu filii generatio appellanda sit, ómnium 
facillima exstitit: educatio autem «difficilis, et semper in timore, 
maximum 1netum sui cau$a subeunti. , Et ália quidem multa de 
hoc dici possent: praecipue vero cupiditas, quae huic nunc 
inest, vehementer me sollicitat. est enim non ingenerosa, ve- 
rum talis, ut fallere possit. Cupit enim hic, o Socretes, ui ipse 
ait, sapiens effici. Et-ut mihi videtur, populares quidam eius 
aequales in urbem venientes suis sermonibus hunc vehementer 
incriaverupnt, quos hic aemulari coepit, et mihi iampridem mo- . 
lestus est, fas esse putans, me illius curam suscipere, ac pecu- 
niam sophistae alicui, «qui ipsum sapientem reddat, praebere. 
Miht autem pecuniarum minor est cura: verum hunc existimo 
ob hoc eius studium in periculam non  tnediocre incursurum. 
Jactenus igitur huic obstiti, consolans: sed postquam ulterius 


nequeo, operae pretium fore duco, ut sibi obtemperemy, ne sine 
me frequenter cum aliis vivens corrumpatur. Nunc autem ad 
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ἕνα vo πούτων τῶν σοφιστών δοκούντων εἶναι evorioo 
τουτονί. σὺ οὖν ἡμῖν εἰς. καλὸν παρεφάπης, ᾧ ἂν ἐγω 
Φάλιστ ἐβονλόμην περὶ τῶν τοιούτων μέλλων πράξει 
συµβουλεύσασθαι. αλλ s τν ἔχει αυμβονλεύειν ἐξ ὧν 
ἐμοῦ ἀκήκοας, ἔξεστέ τε καὶ χρή. 

Z2, ἀλλὰ μὲν δή, d «ημόδοκε, καὶ λέγεταί ys 
συμβουλή ἱερὸν γρῆμα εἶναι. st περ.οὖν καὶ ἄλλη ατις- 
oj» ἐστὶν ἱορά, . καὶ αύτη dv εἴη περὶ zc σὐ νῦν συµμ- 
βουλεύει' oU γὰρ ἔστι περὶ ὅτου Φειοτέρου ἂν ἄνθρω- 

AO tog βουλεύσαιτο 7] περὶ παιδείας καὶ αὐτοῦ καὶ τῶν 
αὐτοῦ οἐκείων. πρώτον μὲν οὖν ἐγώ. τε καὶ oU συνοµιο-. - 
λογήσωμεν «íi ποτε θἰόμεθαω vovv εἶναι περὶ οὗ ῥου-- 
λευὐμεθα. μὴ ydo πολλάκις ἐγω. μὲν ἆλλο τι αὐτὸ 
Φπολαομβάνω, σὺ δὲ ἄλλο, κἄπειτα πόῤῥω που τῆς συν- 
ουσίας αἰσθώμεδα γελοῖοι ὄννες, ἐγω:τε o συμβουλεύων 
καὶ σὺ 0 συµβουλευόµενος, μηδὲν vo» αὐτῶν ᾖγου- 
µενοι : | 

4H. AA uos δοκαῖς ὀρθώς. λέγειν, à Σώκρατες, 
καὶ ποιεῖν yo*) οὕτως. 

30 2 Ἠαὶ λέγω ye ὀρθῶς, οὐ μέντοι παντάπασί 
γε αμµικρὸν γάρ τι µετατίθεµαι. ἐννοῶ ydo μὴ καὶ o 
μειρακίσκος οὗτος οὐ φούτου ἐπιδυμή οὗ ἡμεῖς αὐτόν 


hoc proficiscor, ut eum apud' aliquem sophistarum sistam, Τα 
igitur peropportune nobis obviam factus es, quem quidem hac 
in re mihi consultorem maxime cupiebam. Itaque si quid ha- 
bes, quod mihi in iis, quae audisti, consulere queas, licet et 
expedit, So. Ceterum, o Demodoce, consilium res sacra dici- 
tur: quod si unquam ulum aliud, hoe est in primis, de quo 
quaeris. .Non enim est divinius aliquid, de quo homo consu- 
lere queat, quam de ihstitutione sui atque suorum. Primum 

itur ego et tu cenveniamus, quidnam putemus hoc esse, de 
quo consultemus; ne saepenumero ego quidem aliud illud exi- 
stimem, tu item aliud, ac deinde longe dissentiamus: ridiculi 
quidem existentes ambo, et ego qui do, cet tu qui postulas 
consilium, cum in nulle invicem consenserimus. De. Recte 
quidem mihi dicere videris, o Socrates: itaque faciendum cen- 
seO. "So. Atqui reete quidem ex parte, non tamen omuino di- 
cebam recte: nam paulisper id muto: dubito enim, ne forte 
hic adolescentulus alia quaedam, quam quàe nos vebamur, cu- 
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πολλάκις µνρίων, εἶπον ως vOováG ys voto sim paxQu 
Οέλσιάν τε καὶ άμεινον τῷ sov ανθρώπΒν (iiv. 

IIP.Q. "Ην ταῦτα. | 

Z2. ποπτεύω»ν δὲ ys καὶ ἄλλα εἶναι stoAAd εἷ- 
παν, ας εἰ φανείή τι τούτοιν ἀμφοῖν βέλτιον, ὑπὲρ 
τῶν δευτερείων và πρὸς ἡδονὴν ξυνδιαµαχοίµην, 1δο- 
νὰ δὲ καὶ δευτερείων στερήσοιτο. - 

IIP.2. Ἐἶπες γὰρ οὖν. 

X2. Hoi μετὰ ταῦτα ye πάµτων ἵκανωώτατο vOU- 
σοιν οὐδέτερον ἱκανὺὸν ἐφάντ. 

ILP.Q. 4λκδέσφατα. 

Z2. Οὐχοῦν παντάπασιν ἐν «oUro τῷ λόχῳ καὶ 
voUc ὠπήλλαωκτο καὶ ἡδονὴ ή τοι φαγαθόν γε αὐτὸ 
μηδ ἕτερον αὐτοῖν εἶναι σατεροµένοιν αὐταρκείας καὶ 
τῆς τοῦ ἱκανοῦ καὶ vsÀéov ἀυγάμεως» 

IIP.2. Ὀρδότατα. 

GE. Φωνέντος dé ye ἄλλαυ σρίταυ κρείστονος φού- 
σου ἑκωτέρου, μµυρίφῳ y aU νοῦς ἠἡδονῆς οἰκειότερον 
καὶ προοφυἑστερον πέφανσαι νῦν τῇ τοῦ. φιχώντορ ἰδέα. 

IIP.2. lloc γὰρ ov; 

. Xf). Οὐκοῦν πέµστον κατὼ τὴν wolow, v νῦν ὁ 
λόγος ἀπεφήνατο, γέγνοις &y 4j τής ἡδονῆς δύναμιο. 

11 Ρα. Ἔοιπεν. | 


gnans, mentem inquam longe admodum meliorem potioremque 
voluptate vitae hominum esse. Pro. Dicta baec sunt. So. $u- 
*picatus tamen esse et alia multa, intuli, quod si apparuerit 
sliquid amhobus hisce praestantius, pro mente ipsa adversus 
voluptatem de secunda sorte pugnarem, voluptasque secundis 
etiam; honoribus spoliaretur. Pro. Haec quaeque dixisti. $0. 
Praeterea cum dixissem, bonum ipsum esse omnium suflficien- 
tissimum, neuirum ex iià tamen sufficiens esse constitit. Pro. 
Vera narras. So. Et cum in hac oratione mens οἱ voluptas po- 
testate suflicientiae perfectionisque carere visae fuissent, neu- 
iram esse bonum ipsum apparuit, Pro. Recte admodum. So. 
Quin etiam cum tertium quiddam utraque melius esse consti- 
terit, mens utique longe quodam intervallo propinquior potiori 
superanitique i 

Lrgo nonne quintum gradum ex ea sententia, quam praesens 
iudicium protulit, voluptatis potentia sortietur? Jro. Videtur. 


10 


eae. quam voluptas, eluxit. Pro. Quidni? So. 
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Z2. Πρώτον δέ ys οὐύδ d» οἱ σιάντες βόες τε καὶ 
ἔπσιοι καὶ τἆλλα ἑύμπαντα Φπρία φώσι τῷ τὸ γχαίρδιν 
διώκειν  οἷς πιστεύοντες, ug περ μάντεις ὄρνισιν, οἱ 
σιολλρὶ κρίνουσι τὰς ἠδονας εἰς 40 Gív ἡμῖν sU κρατί- 
στας εἶναὶ, καὶ τοὺς Θηρίων ἔρωτας οἴονται κυρίους . 
εἶναι µαάρτυρας μάλλον 9j τοὺς vov ἐν Movor φιλοσά- 
qq µεμαντευμένων ἑκάστοτε λόγων. 

' IIP(4. ἀληθέστατα, ὦ Σώκραγες, εἰρῆσθαί σοι 
νῦν {δη φαμὲν ümovveg. ' 
ο X2. Οὐκοῦν καὶ ἀφίετέ µε; 

IIP.Q. Σμικρὸν ἔτι λοιπόν, ὦ Σώκρατες' οὐ ydo 
δή που OU γε ἀπερεῖς πρότερος muy. ὥπυομινήσω δέ 
σε τὰ λεπόμενα. 


So. Primum tamen voluptati locum boves derent et equi, et 
bruta denique universa, ex eo quod eius illecebris mancipata 
sunt: quibus plurimi fidem praestantes, haud secus quam au- 
gures avibus, voluptates ad bene vivendum potissimas oiniuin 
arbitrantur: ferárumque amores locupletiores testes asserunt, 
quam amores eorum, qui in philosophica musa ratione vatici- 
nantur. JPro. Verissima, 0 Socrates, te narrasse cuncti fatemur. 
So. Nonne ergo me iam dimittis? Pro. Exiguum adhuc quid- 
dam restat, ὁ Socrates: non debes tanquam defatigatus prius 
quam nos desistere: ego vero quae restant, in memoriam tibi 
reducam. ΄ 
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Q Σώκρατες, ἐδεόμην dta σοι ἰδιολογήσασθαε, εξ ναι 
. σχολή. xà» ᾖ ἀσχολίω δὲ μὴ πάνυ τις µεγάλη, ὅμως 

ἐμοῦ ἔνενεν ποίήσαι σχολη». 

Z4. “ἀλλὰ καὶ ἄλλως τυγχάνω σχολάζων, καὶ δὴ 
coU γε ἕνεκα καὶ πάνυ. αλλ εἴ  έι ῥούλει λέχει», ἕξε- 
στι». | 

4Ἡ. ἈΒούλει οὖν δεῦρο slg «9v «00 4ιὸς tod ἐλευ- 
Φερίου céod» ἐκποδὼν ἀποχωρήσωμεν ; 

X42. El col δοκεῖ. IN 

ιο ZH. "lepey. δή, ὦ Σώκραωτε. llivea 4d φυτὸ 
κινδυνεύει τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχειν, καὶ τὰ ἐκ τής γήρ 
φυόμενα καὶ τὸ ζώα, τά τα ἄλλα καὶ ἄνθρωπος. καὶ 
γὰρ ἐν τοῖς φυτοῖς ῥᾷστον ἡμῖν τοῦτο γίγνεται, ὅσου 
φὴν γῆν γεωργοῦμε», τὸ παρασκευάσασθαι πάντα vd 
Ἱπερὸ τοῦ φυτεύειν καὶ αὐτὸ τὸ φυτεῦσαι ἐπειδὰν δὲ 
τὸ φυτευδὲν βιῶ, μετὰ τοῦτο Φεραπείᾳ τού φύντος «ak 


ζοάρεύκαι, ο Socrates, quaedam privatim tecum canrmunicare, 
si quidem otium adsit, vel si sit negotium, neque id magnum: 
* velim tamen mea causa te otium agere. So. Equidem otiosus 
sum ; sed tui causa maxime. Si quid ergo dicere vis, licet. Je. 
is ergo secedamus huc io proximam lovis liberatoris porti- 
cum? ο. Ut lubet, De. Eamus ergo, o Socrates. Omnes qui- 
dem plantae eodem se modo habere videntur, et quae quidem 
ex terra oriuntur, et animalia omnia, et homines ipsi. eonnverQ. 
in plantis facillimum boc est nobis, qui térram colimus, prae- 
parare quidem omni& antequam plantemus, et ipsam etiam plan- 
tationem: hostqunam vero qnod. plantatum esi, vivit, tunc cultus 
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σολλο] καὶ dens xo) δύςκολος ylyvevas. οὕτω δὲ ἔχοιν 
ἔοικ wal τὸ περὶ νῶν, .νδρρπων - ἀπὸ φών. ἐμαυτού 
ἐγὼ πραγμάτων τοκμαΐρημαί καὶ ἐς τἆλλα. καὶ jdo . 
ἐιιοὶ 5 φοῦ viéog «oUvoví, sive φυνείαν cive παιδοπογέαν - | 
δεῖ αὐτὴν ὀναμάζει»., πάντων ῥᾷοτη Κάγονδν, 5 dà vQo- 
9 δύρκολός πε wai 4ei iv φόβῷ περὶ αὐτοῦ dedadv:. 
τὰ μὲν οὖν Gia πολλὰ ὧν d λέγειν, { δὲ νῦν πα- 
ροὔσα ἐπιθυμίά τούτῳ πόνυ µ qofsi* ἔστι piv γαρ 
ουκ ἀγεννής, σφαλερὰ δέ. ἐπιθυμεῖ ydo δὲ) οὗτος ἡμῖν, | 
Q Σωκρατες, 0g φησι, σοφὸς ενέσθαι. δυκώ γάρ is 
"ών ἡἠλυπωφὼν «ηνὰε αὐτοῦ "wol. δημοτών᾽ εἰς 59 8 
-- αένοφτος , λόγους τις ' ἀπομνημόνούοντες διωνῶ | 
θώττουόῳ αὐτόν οὓς ἐδήλωνεα καὶ πάλαι por ed y poo 
va παρέχει, αξιών ἐπεμοληθήναί με ἑαυτοῦ - sal: *xesj- 
pomo φελέσαι vivi τῶν δοφισνῶν , ὃς τις αὐτὸν. οοφὺν 
ποιήσθε, &pol δὲ τῶν μὲν χρημάτων καὶ ἔλαττον 
ἡγοῦμφι δὲ φοῦτον os» εἰς ὅμικρὸν κἰνδόνον τόνος οἱ 
1: σπεύθε. τέως μὲν οὖν οὐτὸν λωτεῖχον. όν 
vog? ἐπειδὴ δὲ οὐκέτι οἷός d£ εἰμε, dro in αράτισνον 
εἶναι πείθεσθαι αὐτῷ, T»a μὴ πολλάκὲ d ἄνευ ἐμοῦ ουγ- 20 
{ονάμανός p dapéaej. »ύν οὖν dins n Los μμ 


ipsius varius est. e dffficilis: eoleque. xdo a hominibus: : 
ipsius v Ex meis enim rebus cetera coniicio. » ὃν ζω -— 1 
' mel filiisiye plantatio, seu filii generatfo πρρεϊ 
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facillima exstitit: educatio autem difficilis, et | in Uere: 
méximum mjetum'sui caufa subeunti. , δι adiac epe inda e 


hoc dici possent: praecipue vero is, quae huic nunc ΄ 
: inest, vehementer me sollici Sgen enim non dices, el 
rum talis, ut fallere οσα. αν i 


ait, sepiens effici. Et-um mihi P idetur; rulares quidam ο 
aequales in urbem. venientes suis sermonibus hunc vehementes 

 inctaverupt, quos hic aemulari coepit, et mihi iampridem mex mos. ^ 
lestus est, fas esse putans, me illius curam susci * 
niam sophistae alicui, ;qui ipsum sapientem reddat, aed 
Mihi autem pecuniarum minor e& cura: verum hunc exisiithe 
ob hoc eius ήτο in periculem non mediocre incursurum. . 
Hactenus igitur. huic obstiti, consolans: postquam ülterius ; 
nequeo, operae pretium fore duco,. ut Mibi ol obiem erem, ne aine. 
me frequenter Cum aliis viven corrumpatur. . Nunay autem. ad. 
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ἕνα vo πούτων τῶν. σοφιστών δοκούντων οἶναι συστέσω 
τουτονί. σὺ οὖν ἡμῖν εἰς. καλὸν παρεφάμης, d ἂν ἐγὼ 
ᾠάλιστ ἐβουλόμη» περὶ τῶν τοιούτων μιέλλων πράδειν 

' συμβουλεύσασδαι. αλλ si τι ἔχει συμβονυλεύειν ἐξ ὧν 
ἐμοῦ ἀκήκοας, ἔξεστί τε καὶ χρή. 

Z0. ἀλλὼ μὲν δή, ὦ «/ημόδοκε, καὶ λέγεταί ys 
συμβουλή ἱερὸν χρήμα εἶναι. ei περ.οὖν καὶ ἄλλη quic- 
oU» ἐστὶν ἱερά, καὶ αὕτη d» εἴη περὶ ἧς ο νῦν συµμ- 
βουλεύει' οὐ γὰρ ἔστι περὶ ὅτου «ΦΔειοτέρου dv ἄνθρω- 

ποπος βουλεύσαιτο περὶ παιδείας καὶ αὐτοῦ καὶ τῶν 
αὐποῦ οἐἰκείων. πρώτον μὲν οὖν ἐγώ. vs καὶ σὺ σύνοµο- . 
λογήσωμεν τί ποτε οἰόμεθα vovv εἶναι περὶ οὗ βου-. 
λευὐμεθα. qv) γὰρ πολλάκις ἐγω. μὲν ἆλλο τι αὐτὸ 
ὑπολαμβανα, σὺ δὲ ἄλλο, κὤπειτω πόῤῥω που τῆς ovv- 
ουσίας αἰσθωμεθα γελοῖοι ὄντες, ἐγω' τε ὁ συμβουλεύων 
καὶ o9 ὁ συµβουλευόμενος, μηδὲν voy avrov ἠγου- 
peo . 
4H. -4λλώ uos δοχεῖς ὀρθώς. λέγειν, ὦ Σώκρατες, 
^ «GÀ ποιεῖν yor οὕτως. - | 
ο Z0. Ἠαὶ λέγω ye ὀρθῶς, οὐ μέντοι παντάπασί 
ge^ αµικρὸν γάρ τι µετωτίθεµαι. ἐννοῶ ydo μὴ καὶ o 
µειρακίσκος οὗτος oU τούτου ἐπιθυμῇ οὗ ἡμεῖς αὐτὸν 


hoc proficiscor, ut eum apud aliquem sophistarum sistam, Τα 
igitur peropportune nobis obviam factus es, quem quidem hac 
in re mihi consultorem maxime cupiebam. ltaque si quid ha- 
bes, quod mihi in iis, quae audisti, consulere queas, licet et 
expedit So. Ceterum, o Demodoce, consilium res sacra dici- 
tur: quod si unquam ullum aliud, hoe est in primis, de quo 

iaaeris. , Non 'enim est divinius aliquid, de quo homo consu- 
lere queat, quam de institutione sui atque suorum. Primum 
igitur ego et {ιν cenveniamus, quidnam putemus hoc esse, de 
quo consultemus; ne saepenumero ego quidem aliud illad exi- 
stimem, tu item aliud, ac deinde longe dissentiamus: ridiculi 
quidem existentes ambo, et ego qui do, cet tu qui postulas 
consilium, cum in nullo invicem consenserimus. De. Ποείο 
quidem mihi dicere videris, o Socrates: itaque faciendum cen- 
960. "8o. Atqui recte quidem ex parte, non tamen omnino di- 
cebam recte: nam paulisper id muto: dubite enim, ne forte 
híc adolescentulus alia quaedura, quam quae nos rebamur, cu- 
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olópedo. ἐπιθυμεῖν, ἀλλ' ἑτέρου, εἷτ αὖ ἡμεῖς ἔτε ἄτο- 
σπώτεροι ὦμεν περὶ ἆλλον που βουλενόμενοι. ὀρῷ ότα- 
vov οὖν 0t δρκεῖ εἶναι as αφτοῦ τούτου ἄρχεσθαι, | 
διαπυνθανοµέγους 0 τι καὶ ἔστιν οὗ ἐπεθυμεῖ. 


. 4H. ΠΗινδυνεύει γοῦν οὕτω βέλτιστο» εἶναι ὡς σὺ 
λέγεις. | 
242. Εἰπὲ δή uot τί καλὸν ὄνομα τῷ veavicxo; 

ví αὖὐιον προςαγορεύωµυε» 5 

4H. Θεάγης ὄνομα ἑούτῷ, à Σώκραχες. 

ΣΩ. Ἠαλόν ys, ὦ «{Πμόδοκε, τῷ visi τὸ ὄνομρις 
ἔθου καὶ legongenéc. Einb δὴ, ἡμῖν, à Θέαγες, ἐπι- 
Φιμιεῖν qc σοφὸς γενέσθαε. καὶ αξιοῖς σου τὸν πατέρα 
φόγδε ἐξευρεῖν ώνδρός φινος σὐνονσίαφ σοιούτου og τίς 
σε σοφὀν ποεῄσει; | 

OE. Nai. 

Z2. Σοφοὺς δὲ καλεῖς πότερον τοὺς ἐπιστήμονας, 
περὶ οτου ὧν ἐπιστήμονες ὡριν, f) τοὺς wt; 

OE, Tovg ἐπιστήμονας ἔγωγθ, 

240. Τί οὖν; οὐκ ἐδιδάξωτό σε d παφὴρ sol ἐπαί- 
βευσεν à περ ἐνθάδε οἱ ἄλλοι πεπαίδευνταε, οἱ vuv x 
καλών καγαθῶν πατέρων vicc, olov γράμματά τε καὶ 
κιδαρίδειν καὶ παλαίε wol vüv ἄλλην ayoviow s 

QE. Ἐμέ 78. 


iat: quod si alia, nos quoque absurdius essemus de alio con- 
sultavctes. Rectissimum igitur mihi videtur, ut initium hinc su- 
mentes, ips.rn, quid cupiat, interrogeznus. De. Apparet id quod 
dicis optiium esse. So. Dic igitur mibi, quod pulchrum nomen 
est pacro? quo nomine ipsum vocabimus? Ρε. Theages, o So- 
crates. δο. Dulcbrum, o Demodoce, filio nomen imposuisti. Sed 
tu dic mihi, Theages, cupisne sapiens esse? ac dignum existimes 
esse, ut pater hic (uus virum inveniat, qvi te sua consuetudine 
sapientem redda.? Te. Cupio. So. Sapientes autem utrum vocas 
homines scien izm habentes, quaecunque illa sint, quae scierint: 
necne? 2Ae. Scientes eqnidem. δο. Quid igitur, nonne te pater 
edocui!, quae hic nobilium. virorum &lü docentur? scilicet lite- 
yas, ci.haram pulsare, palaestram et alia certamina? Te. Docuit. 


A42. Ἔτι οὖν oisi viwóg ἐπιστήμης ἐλλείπειν, dg i25 
ατρορήκει ὑπὲρ σοῦ voy πατέρα ἐπιρεληθήναις 

OE. Ἔγωγε. 

Z4. — Tis ἐστιν αὔτης εἰπὲ καὶ ἡμῖμ, ἵνα σοι γα- 
θισωμεθα. 

OE. Οἶδε καὶ οὗτος, d. Σώκρατες, ἐπεὶ πολλάκις 
iyu αὐτῷ εἴρηκα" ἀλλὼ φαῦτω ἐξεπίτηδες πρὸς σὲ λέ- 
γει, ὡς 07) ovx εἰδως οὗ ἐγὼ ἐπιθυμῶ. τοιαῦτα ydg ἔτι 
καὶ ἕτερα καὶ πρὸς ἐμὲ μµάχεταέ va καὶ οὐκ ἐθέλει µε 
, XO οὐδενὶ συστῆσαι. | 

242. -λλὰ τὸ uiv ἔμπροδθέν σθι ἦν πρὸς σοῦτον 
ῥήδέντα ὣς περ ἄνου μαρτύρωμ λεγόμενα". νυνὶ δὲ ἐμὲ 
πτοίήσαι μάρτυρα, καὶ ἐναντίον ἐμοῦ κάτειπε τίς ἐστιν 
αύτη 4 σοφία ᾗς ἐπιθυμεῖς. φέρε ydo, εἰ ἐπεθύμεις 
φαύτης ᾗ οἱ ἄνδρωποι τὰ πλοῖα κυβερκώσε, καὶ ἐγω 
σε ἐκύγγαμον ἀνερωτῶν .(2 θθέαγες, «είνος ἐκδεῖς ὧν 
σοφίας µέμφει vo πατρὶ ὅτε οὐκ ἐθέλει σε ουνιστάναὺ 
παρ ὧν d» οὐ σοφὀς yévoio 5 τί Gv quor ἀπενρίνως «iva 
αὐτὴν εἶναι; do eu κυβερνητικών: 

20 OE. Nol. | 
ο δὲ, Ei δὲ ἐπιθδυμών σαύτην τὴν θοφίαν εἶναι σο- 
φὸς ᾗ τὰ ἅρματα κυβερνώσιν, siv ἐμέμφου τῷ saco, 
ἐμοῦ ᾽αὖ ἐρωτῶντος víc ἐστιν αὕτη 9) σοφία. τίν ὧν 
ἀπεκρίνω avez εἶναι; do οὐχὶ εἰνιοχικήνς 


So. Putas praeterea aliqua scientia indigere, de qua cutam sus- 
' €ipere tui causa patrem deceat? ΤΛε. Puto. So. Quae est igi- 
tur ipsa? dic nobis, ut tibi gratificemur. Te. Novit et iste, o 
Socrates, quoniam persaepe illi enarravi; sed de industria haec 
nunc tecum loquitur, quasi nesciat, quae cupiam: hoc enim 
" modo et in aliis multis mecum pugnat, neque vult alicui me 
tradere, So. Atqui quae hactenus adversus hunc abs te dicta 
$unt, testibus carent: nunc autem me adhibe testem, aique co- 
ram me denuo recense. Quaenam est haec sapientia, quam ap- 
petis? Age, si cuperes eam, qua homines. navigia gubernant, 
εἰ ego te rogarem, quanam, o Theages, sapientia indigens. patri 
&uccenses, quad te apud aliquos, a quibus sapiens reddaris, si- 
stere nolit? quamnam ipsam esse responderes? nonne gubernato- 
riam? "Te. Certe. So. Sin gutem illius cuperes eruditum te fieri, 
qua currus réguntur, &c pairi succenseres, ego vero interrogarem; 
quàensin ésset haec sapientia, monne aurigariám responderes? 
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OE. No. mM 

2.2. Ἡς δὲ à» νῦν ευγχάνεις ἐπιθυμῶκ, svóvepov 
ὠγωώνυμός τίς ἐστιν ᾖ ἔγει ὄνομα; 

GE. Οἶμαι ἔγωγε ἔχειν, 

X2. llowsoov οὖν αυτήν μὲν οἶσθα, οὐ μέντοι v6 
y& ὄνομα, 9) καὶ τὸ ὀνομα» 

QE. Hal τὸ ῥνομα ἔγωγε. 

Ef. Ti αὖν ἔστιν;. εἰπέ. : 

OE. Τί ἂν ἆλλο, d Σώκραςες, αὐτῇ ὄνομα τις 
φαί; ὤν εἶναι αλλ 7j σοφίαν; 10 

2.0, Ουὐλοῦν καὶ 1) ἠνιοχεία σοφία ἐστίν: à ἆμα- 
dio δοκεῖ σθε εἶναι; 

GE. Ovx ἔμουε. 

E42. ἀλλὰ σοφίαι 

OE. Noi, 

24 "Ηι τί γρώµεθα; οὐχ $ ymo» ἐπισνάμεθο 
ζεύγους ἄρχειν 5 | | 


OoE. N Gf | | t. 
Z4). Ουκοῦν καὶ 4j wvBsoyyvu] σαφίᾳ davín 5 
OE. Ἔμοιγε δοκεῖ. 20 


ΣΩ. "4o οὐχ avv ᾗ πλοίων ἐπιστάμεθαω ἄρχειν; 

OE. «ὔτη μὲν οὖν. 

Σ0. "Ες δὲ δὲ o9 ἐπιθυμεῖς, s σοφία vig ἐστιν; 
ᾗ τίνος ἐπιστάμεθα ἄρχειν 

GE, Ἐμοὶ μὲν δοκεῖ, 1j τών ἀνθρώπων. 


The. Utique. So. Quam igitur nunc cupis? Utrum illam qui- 
dem nosti, nomen autem ignoras? vel nomen etiam eius habes? . 
Jhe. Et nomen equidem. So. Dic ergo, quid est. 74e. Quod 
aliud nomen huic congruere quis diceret, o Socrate&, nis) sa- 
pientiam ? So. Nonne etiam aurigaria sapientia est? an igno- 
rantia libi videtur?  ZÀe. Nullo modo. .$o. An non sapientia? 
2 he. Sapientia. So, Qua ad quid utimur? nnm qua scimus equo- 
rum iuga regere? 7e. Protecto,. So, At gubernatoria nonne et 
Jpsa sapientia est? Ίο. Mihi quidem videtur. So. Num et ea est, 
qua naves guberrnamus? 7'he. Ea utique, So, Ea vero, quam nunc 
Oplas, quaenam sapientia est? quidve. illa scimus administrare? 
οι Mihi quidem videtur ea, qua scimus hominihus imperare. 
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X. Μών 5$ τῶν καμνόφσων; | 
OE. Ov δήτα. | 
Σά. ἸΙατρικὴ γὰρ αὕτη ἐστίν. 7 γάρ} 
OE. Nai. m 
Z4). 14A ᾗ τῶν ἀδόντων éniovduedu ἐν εοῖς yo- 
ροῖς ἄρχειν: 
. eR. Ov. 
Z4. Movoww) γὰρ aver γε: 
OE. lléávv γε. | 
1 «Σά ἆλλ ᾗ vov γυµναξοµένων iniowiueóa ἆρ- 


qi i 
. OE. Oi. . 
A4). Γυμναστιεκὶ γὰρ αὕτη ys. 

OE. Noi. 


Σω. -4λλ s τῶν vl ποιούνσων! προθυμοῦ εἰπεῖν, 
ὧς ssp ἐγω c0) τὰ ἔμπροσθεν. 

OE. 'Hi: φῶν iy τῇ πόλει, ἔμοιγε δοκεῖ. 

- 2f). Οὐκοῦν ἐν τῇ πόλει εἰσὶ καὶ ol κάμνοντες] 
| GE. Ναί, ἀλλ οὐ τούτων λέγῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ 125 
Φοπὠν ἄλλων τῶν ἐν τῇ πόλει. 

Z42. 4ρά γε µανθάνω ἣν λέγει φέχνην! δοχεῖς 
ydo jos λέγειν οὐχ ᾗ τών Φεριζόνεω» ἐπισεάμεθω ἆρ- 
χειν καὶ vàv τρυγώντων καὶ τών φυτευόντων καὶ amer 
θόντων καὶ ἀλοώντων ' αύτη μὲν γὰρ γεωθγική, 2 τού- 
των ἄρχομενι ᾖ γάρ! | 


So, Num qua aegrotaptibus? TÀe, Minime, Se. Ipsa enim me« 
dicina est, nonne? Te. Est, So. At qua canentibus scimus in 
. choris praecipere? 74e. Nequaquam. So. Musica enim est. Te, 
dta. So. Sed utrum illa, qua certantibus praecipere novimus? 
The, Nequaquam. $o. Gymnasiica enim est. TAe, Est. So. Ve- 
yum qua quid facientibus, conare exprimere sio, quemadmodum 
in superioribus ipse narravi, 7e. Mihi plane videtur ea, qua 
illis, qui sunt in civitate, praecipitur. So. Nonne in civitate etiam 
aegroti sunt? 7e, Sunt quidem; sed non istis solum dico, ve- 
rum emnibus, qui in civitate versantur. So. Intelligo quam are 
tem dicis. videris enim non eam, qua praeesse novimus meten- 
tibus aut vindemiantibus aut plantantibus aut serentibus aut tri- 
tarantibus; ipse enim, per quom iis imperamns, agricultura est. 
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Θ}. Ναί. | 


Z4). Οὐδέ γε sj τών πριξόνεων καὶ ερυπώντων καὶ 
ἑεόντων καὶ φορνευόντων ξυμπάντων ἐπιστάμεθα ἆρ- 
χειν, οὐ ταύτην Aéyeic* αὕτη μὲν ydo οὐ εδκτονική } 

OR. Nai 

Z2. ἀλλ ἴσως $ τούτων v5 πάντων wol αὐτῶν 
vov γεωργών καὶ «ov φεκτὀνων καὶ τῶν δημιουργών 
ἁπάντων καὶ τῶν Ἰδιωτών καὶ vov γυναικών sch cw- 
ὁρών ' φαύτη» ἴἔσως λέγεις τὴν σοφίαν. | 

OE. Ταύτην πάλαι, à Σώκρατες, βούλομαι λέγεε». 10 

2.2. Ἔχεις οὖν εἰπεῖν, «4ἴγισθος ὁ ᾿“γαμέμνονα 
ἀποκτείγας ἐν '4ργει ἆθω τούτων ἦρχεν ὧν gU λέβεις, 
vuv τε δημιουργών καὶ ἐδιωτών καὶ ανδρών καὶ γυναι- 
κὠν ξυμπώντων, y ἄλλων τινώνα | | 

OE. Ovx, ἀλλὼ vovrov. — . 

X4. Τί Ad δή: Ιηλοὺς ὁ α]ανοῦ iv dioi οὐ 
τῶν αὐτῶν τούτων ἤρχεν: | 

OR. Nai. : 

Z4. Περίανδρον δὲ τὸν Ἠνψέλον ἄρχοντα ἓν Fo- 
ρίνθῳ {δη ἀκήκοας γενέσδαι | 30 

OE. Ἔγωγε. — 

242, Ov τῶν αὐτῶν εούτων ἄρχοντα de τῇ αὐτοῦ 
πόλεις TE 
Oo E. Ναί. 


The. Est. So. Neque rursus qua secantibus vel perforantibus 
. wel polientibus vel torno aliquid facientibus:' nam haec ad fü- 
bros pertinet. 7e. Certe. 8o. Verum fortasse, qua ii» uni- 
versis, et agricolis et fabris et arti&cibus omnibus, ac privéth 
cunctis maheribusque et viris imperitamus, eam ta sapientiam 
dicis. TÀe. Istam ipsam, ο Socrates, iampridem dicere. vole- 
bam. do. Potesne dieere, an Aegisthus, qui Agamemnonem 
apud Argos interfecit, his omnibus imperavit, quos dixisti, ar- 
tificibus, privatis viris, mulieribusque universis, an aliis qui- 
busdam ? 74e. Non alis, sed iis omnibus. ' So. Quid au- 
tem Peleus, Aeaci filius, in Phthia nonne iisdem domina- 
tus esi? Je. Eisdem. δρ. Periandrum vero Cypseli non- 
me audivisti apud Corinthios imperesse? 7e. Equidem. δο. 
Nonne eisdem inm eius civitate domipatos es? Tbe. Certe. 


THIEAGES. |: 967 


δω. T δαί; ἀρχέλαον τὸν Περβίκκου, «óv /εως- 
vi τούτων άρχοντα ἐν Μακεδονία, oU τῶν αὐγνών tjyci 
φούτων ἄρχειν: | 
OR. Ἔγωγε, 
Σο. "Inniav δὲ τὸν Πεισιστράτου ἐν σῇδε τῇ n0- 
λει ἄρξαντα τίνων αἴει ἄρξαι; οὐ τούτων: 
OE. llwc γὰρ ov; 
XQ. Eno áv οὖν pot «iva ἐπωνυμίαν ἔχει Bá- 
κις τε xo) Σιβύλλα καὶ ὁ αμεδατιὸς “4μφίλυτος; 
10 OK. Ίνα γὰρ ἄλλην, ὦ Ζώκρατες, πλήν ye χρη- 
σμωδοί 5 | 
EX). Ὀρθώς λέγεις. ἀλλὰ καὶ τούςδε uos Ὀὕτω πει- 
. 0e ἀποκρίνασᾶαι, τιν ἐπωνυμίαν ἔχει Ἱππίας καὶ [{[ε- 
ρίαγδρος did τὴν αὐτὴν αρχήν! 
OE. Οἶμαι μὲν τύραννοι «i γὰρ ἄλλοι 
Z2. Οὐκοῦν 0c τις ἐπιθυμεῖ τῶν ἀνθρώπων τών 
iv vi πόλει ξυμπάντων ἄρχειν, τῆς αὐτῆς ἀρχῆς τού- 
σοις ἐπιδυμεῖ, τυραννικῆς, καὶ τύραννος εἶναι; 
| OE. Φαίνεται, | 
20 Σά Οὐκοῦν ταύτης ἐπιθυμεῖν σὺ orci 
OE. "Eowmé yc ἐξ ὧν ἐγω εἶπον. 
2,0. "(2 µιαρέ, τυραννεῖν doo ἡμῶν ἐπιθυμών nd- 
λαι ἐμέμφου τῷ πατρὶ ὅτε σε οὐκ ἔπεμπεν εἰς διδα- 
σκάλον φυραννοδιδᾳσκἀάλον φινός; Fíal ov, ὦ «{ημόδο- 


So, Quid vero? Archelaum Perdiccae, nuper in Macedonia im- 
erantem, num iisdem existimas. dominatum ? Τε. Equidem. 
T. Hippiam autem Pisistrati, in hac urbe dominantem, qui- 
. busnam praefuisse arbitraris? nonne iisdem? 74e. Quidni? So. 
, Bacis vero et Sibylla et Emedapus Amphilytus, quonain pacto 
tibi cognominandi viderentur? Ze. Non alio quam vatum no- 
mine. So. Recie dicis. codem modo conare, ut invenia*, quo 
&«ognomine Hippiam et Periandrum propter eundem principatum 
nomines. Ze. Cur aliter quam tyrannos? So. Ergo quicunque 
eupit more istorum universis suis civibus imperare, tyrannidem 
. "appetit, seque tyrannum fieri? Ίο, lta videtur. So. Hanc tu 
optas? The, Videtur ex iis, quae dixi. So, Ὁ sceleste,. nobisne 
wore iyranni praeesse cupis? ac iamdudum succenses patri, qui 
te. ad aliquem tyrannidis praeceptorem mon miserit? Εν ιο, De- 


» 


268 INCERTI AUCTORIS 


κα, OU» αἰσγύνει πᾶλαι εἰδὼς οὗ ἐπιθυμεῖ οὗτος καὶ 
ἔχων ὅποι πέµψας αὐτὸν δημιονργὸν ὤν ἐποίησας τῆς 
σοφίας ᾗς ἐπιθυμαῖ, ἔπειτα φθονεῖς ve αὐτῷ καὶ ovx 
ἐθέλεις πέµπει»» αλλὰ νῦν — ὁρᾷςῃ — ἐπειδὴ ἔναν- 
σίον ἐμοῦ. κατείρηκό σου. κοινῇ βουλενώμεθα yo τα 
. καὶ σύ, ἐς «(uoc dv αὐτὸν πέµποεµεν καὶ διὰ τὴν τἰ- 
vog συνουσίαν σοφὸς ὧν γένοιτο φύραννος} 

AH. Nol uà día, ὦ Σκρατες, βουλευωμεθα Ó7- 
σα, ὡς δοκεῖ vé µοι βουλῆς δεῖν περὶ voUtov οὐ φαύλης. 

Σήὲ- Ἔασονμ, d Ὑαθέ. διαπυθώμεᾶα αὐτοῦ πρῶπ 10 
τον ἱκανώς. ) c 

AH. Πυνθάνου δή. 

Z2. Τί οὖν ἂν si Ἠνριπίδη τε προοχρησαίµεθα, 
ὦ Ofoysc; Εὐρυπίδης yag πού φησι | 

σοφοὶ τύραννοι Uy σοφών συνουσία. 
el οὖν ἔροιτό τις τὸν Βὐριπίδην 112, Εὐριπίδη, νών τί 
σοφῶν συνονσίᾳ quc σοφοὲς εἶναι τοὺς τυράνρους; ὧς- 
περ d» el εἰπόντω .. 
σοφοὶ γεωργοὶ τὼν σοφῶν συνουσία 

ἠρόμεθα τών τί σοφῶν, ví dv ἡμῖν ἀπεκρίνατο; do ἄν 20 
ἆλλο τι 7) τῶν τὸ γεωργικά: 

OE. Οὔκ, αλλὼ τούτο. 

Z42. Τί δαίς εἰ εἶπε 


πιοᾶοσε, nonne pudet, cum olim noveris, quid iste concupiscat? 
et si habuisses, ipsum mitieres, artificem iHius sapientíae, 
quam appetit, effecisses. deinde invides ipsi, nec vis miMepe? 
sed nunc vides, Cum vero te coram me accusaverit, consulte- 
mus simul ego ac tu, est quo ipsum mittamus, ut propter ali- 
cuius consuetudinem sapiens tyrannus efficiatur? De. Per Iovem, 
ο Socrates, consultemus. est enim, ut mihi videtur, consilio opus, 
et maximo, $So. Sine, bene vir, interrogemus ipsum prius. De. 
Interroga. So. Quid si Euripide ad aliquid utamur, e 'Fheages? 
Inquit enim ille, Sapientes tyranni sapientum consuetudine. ' Si 
quis ab Euripide peteret, qua in re sapientum consuetudme ais 
sapientes esse tyrannos? quemadmodum si cum dixisset, Sa- * 
pientes agricolae sapientum consuetudine, percontaremur, in- 
quo sapientum, quid putas ipsum dicturum? an alind, quam 


ia re rustica? Zhe. Nihil aliud. 4o. Eodem modo. si dixisset, 


* 
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σοφοὶ µάγειροι voy συρῶν συνουσία, 
» , - / - , » » 3 1 , 
εἰ ἠρόμεῦθω τῶν τί σοφών, vi ἄν οἷθι ουτὸν αποκρίψα- 
σθαε; οὐχ ὅτι τών μαγειρικῶν 5 | 
65. Nei. C. 
a. ὸν Τι ó, ei 7 M 
σοφοὶ παλαισταὶ τῶν cogor συνουσία 


εἶπεν, cl «ρόμεθα vay τί δοφώη, ἆρ οὐκ ἂν φών πα-- 


λαίειν ἔφη; 
. OE. Ναί 
ιο X. ἜἘπειδ) δὲ cine j 
σοφοὶ τύραννοι OV σοφών συνουσία, 
cuu» ἐρωτώντων Tuy φί copov λέγεις ὦ Sumo; 
ví ἂν φαίη; ποῖα ἄν εἶναι ταῦτα. 
OE. Ald pd 4i οὐκ olÜ ἔγωφα. 
Σµὲ. 41àd θούλει ἐγω σοι εἴπων 
GE. Ebo) βούλα. C | 
«Σά.  JV'aóv ἐστὶν ἅ περ ἔφη 4νακρέων v)» Μαλ- 
λικρήτη» ἐπίστασθαι. 7 οὐκ οἶσθα và ὥσμαι 
OE. Ἔγωγε. | 
20 — Z4) 3 οὖν; τοιαύτης τινὸς καὶ σὺ συµουσίας ἔπι- 
δυμεῖς ὠνδρὸς óc vic τυγχάνει ὁχιότεχνος aw Παλλικρήτη 
v5 Ἠνανῆς, καὶ ἐπίσταται τυραννικὰ ὡς περ ἐκείνην ἔφη 
ὁ ποιητής, ἵνα καὶ οὐ ἡμῖν τύραννος γένη καὶ τῇ πόλει; 
GE. .Ι]άλαι, d «Σώκρατες, σκώπτεις καὶ παίζεις 
πρός ue | 


Sapientes coqui sapientum consüetudiné; nosque intertogare- 
mus, quanam in re sapientum, quid aliud responderet, quam 
in cgquinatia? . The. Id ipsum. ὅο. Quid si dixisset, Sapientes 
cerüsjores sapientum consuetudine; et nos in quo sapientum ih- 

garemus, nonne in certando responderet? The. Immo. δο, 
.Postquam autem dikit, Sapientes tyranni sapientum consuetudine 
si interrogaremus illum, qua in re, o Euripides, sapientum, quid 
eum responsurüm putas? Ze. Per lovem, nestio. So. Vis tibi 
dicam? The. Ut lubet. So. Haec sunt, quae ait Anacreon ipsam 
Callicratem nosse. audisti carmen? Te. Audivi. So. Quid igitur? 
huiüsmodine viri consuetudinem cupis, qui particeps esset eius- 
dem artis, cuius et Callicrates Cyane nata, sciretque tyrannica, 
quae Callicratem novisse poeta inquit; ut nobis et civitati tyran- 


aus efficiaris? TÀe. lamdudum me mordes, Socrates, atque irrides. . 


LU 


e 
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ZX[).. 14 δαί; oV ταύτης φὶς «74 ουφίας ἐπιθυμεῖν 
j πάντων ἂν τῶν πολιτῶν ἄρχοις; τοῦτο δὲ ποιών ἄλλο. 
σι 7j τύραννος ἂν εἴγς! 

OE. Εὐξαίμην μὲν ἄν, οἶμαι, ἔγωγε εύραννος γε- 
νέσθαι μάλιστα μὲν πάντων ἀνθρώπων, εἰ δὲ μή, vic 
πλείστων καὶ σύ y ἄν, οἶμαι, καὶ oi ἄλλοι πάν- 
' 120 «eg ἀγθρωποι". ἔτι δέ ye ἴσως μάλλον Φεὸς γενέρᾶαμ' 
ὦλλ οὐ τούτου ἔλεγον ἐπιθυμεῖν, | 

Z2. ᾽4λλὰ ví δαὶ ἔστι ποτὲ οὗ ἐπιθυμεῖς; oU τῶν 
πολιτῶν gne ἄρχειν ἐπιθυμεῖν s 16 

OE. Ov Bie ys οὐδ ὧς περ οἱ «Ügawvor, ἆλλ' ἑκόν-- 
των, ὡς περ καὶ οἱ ἄλλοι οἱ ἐν τῇ πόλει ἐλλόγιμοι άνδρες. 

E42. iod ys λέγεις ὡς περ Θεμιστοκλής καὶ Περι- 
κλῆς καὶ Ἠίμων καὶ ὅσοι τὰ πολιτικὰ δεινοὶ γεγόνασυ 

OE. N« die χούτους λέγω. - 

X242. Tí οὖν: εἰ τὰ ἐππικὰ de yyavtc ἐπιθυμῶφ σο- 
φὸς }ενέσδαε, παρὰ τίνας ὧν αφικόµενος ὠήθης δεινὸς 
ἔσεσθαι ἱππεύς: 7) παρ ἄλλους φινὰς 9j τοὺς ἱππικούς } 

OE. Mà 4i ovx ἔγωγε. | 

ΣΣ}. «λλὰ παρ αὐτοὺς αὖ τοὺς δεινοὺς Óytagc εαῦ- 2c 
τα, καὶ oic εἰσέ το iso, καὶ χρῶνται ἑκάστοτε κοὶ οἱ- 
κδίοις καὶ ὠλλοτρίοις πολλοῖρ 

OE. «Μἢλον οτι. 


So. Quamobrem? nonne ai$, hanc te sapientiam optare, 
cuncüs imperes civibus: atqui baec faciens, aliadne quam ty- 
rannus esses? Ze. Optarem equidem omnium hominhiin, vel 
quam plurimorum tyrannide potiri, . quod idem de te ac cete- 
ris omnibus arbitror; vel potius Deus esse. verum tamen non 
. hoc appetere dicebarn. So. Quid tandem est hoc, quodficu-. 
pis? nonne civibus praeesse? The. Non vi quidem, neqüe ut 
tyranni; sed volentibus, quemadmodum alii in cifitate ra- 
tionis compotes homines. So. Dicis ergo, qualis Themistocles 
fuit et Pericles et Cimon, et quicunque alii in administratione 
rei publicae floruerunt? | 77e. Per lovem, istos inquam. 
Quid vero? si nobilem effici equestrem expeteres, et in ea 
arte sapientem, ad quosnam ut hoc assequereris accederes, 
praeterquam ad equestres? ΊΤλε. Ad nullos alios. o. Quippe 
ad hos ipsos, qui equestri arte pollerent, et qui equis tum 
nostratibus tum alienis quam plurimis uterentur. Jc. Scilicet. 
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Z2. Τί dol; sl «d ἀκοντιστικὼ σοφὸς 230VÀov γε- 
ψέσθαι, oU παρὰ τοὺς ἀκοντιστικοὺς dov dy ἐλθων co- 
φὸς ἔσεσθδαι, τούτους oic έοτι τε ἀκόντια καὶ πολλοῖς καὶ 
ἀλλοτρίοις καὶ οἰκείοις ἑκάστοτε χρώῶνται ὠκοντίοις; 

OE. Ἔμοιγε δοκεῖ. — | 

A2. 4έγε Óf uow* ἐπεὶ δὲ δ) «d svoÀrvixd. βούλει 
σοφὸς yevéod'ot , οἴει παρ ἄλλους τινὰς ἀφικὸμενὸς σο- 
yog ἔσεσθαε 7j τοὺς πολισικοὺς φούτοὺς, τοὺς αὐτούς το 
δεινοὺς ὄντας «d πολισικὰ καὶ Ὑρωμένους ἑκάστογε «ij 

t0 vs αὐτῶν σπόλει καὶ ἄλλαις πολλαῖς, καὶ Ἑλληνίοι προς- 
ομιλαῦνεας πόλεσε καὶ βαρβάροις; ᾖ δοκεῖς ἄλλοις τισὶ 
συγγενόµερνος σοφὸς ἔσεσθαι volvo ἆ περ οὗτοι, ἀλλ οὐκ 
αὐτοῖς τούτοις! 

GE. άκήνοα γάρ, à Σώκρατες, oUc σέ qaos λέγειν 
φοὺς λόγους, Ovi τούζων τῶν πολιικῶν ανδρών οἱ οἱεῖς 
οὐδὲν βελτίους εἰσὶν 47 ob τῶν σκυτοτόµων΄ καὶ uot 
Φοκεῖς ἀληθέστωτα λέγειν ἐξ ὧν ἐγὼ. δύναμαι αἰσθέ- 
σθαι. ἀἁκόητος οὖν ἂν εἴην οἱ οἰοίμην τινα τούτων ἐμοὶ 
μὲν dy παραδούναι τὴν αὐτοῦ σοφία», τὸν δὲ υἱὸν τὸν 

30 αὐτοῦ μηδὲν ὠφελῆσαι, cl τι οἷός v ἦν εἰς φαῦτα ὦφο- 
λεῖν ἆλλον ὀντιναοῖν ἀνθρωπω». 

Σὸ. Ti ἂν οὖν, à βέλεισοτε ἀνδρών, χρήσαιο σαν- 
φῴ, si gor ἐπειδ γένοιτο vlog ποιαῦτα πράγµοτα πα- 


- So. Eodemque modo si sapienter iatulandi artem adipisci cu- 
peres, ad eos, qui optime iaculentur, et qui multis tam alienis 
quam propriis utuntur spiculis, proficiscereris. TAe. Mihi qui- 

em videtur. So. Age itaque, postquam in civilibus erudiri vis, 
ad alios, ut in iis sapiens fias, accedendum putas, quam ad hos 
civiles homines, qui disciplina civili summopere valent, et utun- 
tur ea tum patria tum aliarum civitatum et Graecarum et bar- 
bararum? an putas, ab aliis sapientiam consequi eurum, quae 
isti soli cognorunt? The. Audivi, Socrates, serinones quosdam, 
quos tuos asserunt, civilium virorum filios nihilo meliores quam 
cerdonum esse. et, inea quidem sententia, vera dicis. Insipiens 
| essem, si mibi persuaderem, aliquem istorum mihi suain 
sapientiam traditurum, qui filios quidem suos minime iuvent, 
putaremque posse .me ulla in re circa baec cuiquam prodesse. 

8o. Quomodo te, optime hominum, verteres, si, cum tibi filius 

esset, "haec tibi negotia praeberet et ostenderet cupere in opti- 
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Qéyot, ol φαίή μὲν ὧν ἐπιθυμεῖν αγωθὺς γενέσθαι 
ζωγράφος, καὶ uéugorto σοὶ τῷ πωτρὶ ὅτι οὐκ ἑθέλεις 
ἀναλίσκειν sig αὐτὸν τούτων αὐτών ἕνεκα ἀργύριο», 
voUg δὲ δημιουργοὺς αὐτοῦ τούτου σοὺς ζωγράφους ατι- 
µάζοι τε καὶ μὴ ῥούλοιτο παρ αὐτῶν navOdvews ἡ 
ποὺς αὐλητνάς, βουλόμιενος αὐλητὴς γενέσθαι, 7 εοὺς 
κιθαριστάς» ἔχοις àv αὐτῷ Ó vt χ6ῷο καὶ ὅποι πέµ- 
ἴσποις ἄλλοσε pa] ἐθέλοντα παρὰ φούτων μανθάνειν g 

OE. Mà 4i ovx ἔγωγει | 

ΣΩ. Nó» οὖν ταὐτὰ φαῦτα αὐτὸς πρὺς τὸν πα- 
πέρα ποιών Φαυμάδεις "ol µέμφει el ἀπορεῖ 0 «[ σοι 
χρήσήται καὶ omo, πέμπη; ἐπεὶ 4«θηναίων γε τῶν κα” 


λών κάγαθων τα πολιτιιὰ ovo ἄν ῥούλῃ συὀτήσομέν . 


σε, ὃς GOL προῖμα συνέοται καὶ ἅμα μὲν ἀργύριον οὐκ 
ὠναλώσειξ, ἅμα δὲ πολ μᾶλλον εὐδοκιμήσεις παρὰ 
φοῖς πολλοῖς ἄνδρώποις 177 ἆλλῳ vc συνών, 

OF. i οὖν, ὦ ᾶώπρωτες; oU καὶ σὺ τῶν καλῶν 
μαγαθῶν el ανδρών; εἰ γὰρ σύ µοι ἐθέλοιρ συνεῖναι, 
ἐξαρκεῖ καὶ οὐδένα ὤλλον ζητώ. 

Σή2. Τί ποῦτο λέγει, Θέαγες; 

4Η. 2, Σώκρατες, οὐ μέντοι κακώς λέγει, καὶ ἄρια 
piv ἐμοὶ χαριεῖ, c ἐγὼ ovx ἐσθ' O ει τούτου μεῖδον 
d» ἕρθμαιον ἠγησαίμην, ᾖ &l οὐτόε τε αρέσκοιτο «ij oi 


mum pictorem evadere, tibi autem succenseret, quod. nullam in 
eo pecuniam horum gratia consumere velles, huius vero rei ar- 
iifices pictores parvipenderet, neque ab eis aliquid 'vellel disce- 
fe: vel tibicinas, tibicen effici volens; vel etiam citharoedos. 
baberes, ad quid eo utereris, vel quo alio illum mitteres, no- 
lentem ab iis discere? 7e. '* inime per Iovem. So. Nunc igi- 
iur eadem haec adversus tuum patrem faciens, mirarisne atque 
succenses, si dubitat ad quid te utatur, et quo te mittat, postquam 
Atheniensium in adminisiranda re publica praestantissimorum 
cuicunque voles commendaturi sumus, qui tecum sine pretio 
versetur: eí simul neque argentum eroges, et multo magis vulgo 
honoreris, quam si aliis congrediaris. 7e. Quid igitur, Socra- 
tes, nonne tu ex bonis viris es? $i me susceperis, sat habeo, 
neque alium quaeram. δο. Quid hoc dicis? De. Non male di- 
cit, o Socrates, neque mihi quicquam hoc iucundius utiliusque, 
ut arbitror, esse posset, quam si huie tua consuetudo placeret, 


20 
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συνουδία καὶ σὺ ἐδέλοις dovto συνεῖναι, καὶ μέντοι καὶ 
αἰσγύνομαι λέγειν eg σφόδρα ῥούλομαι, αλλ ἐγὼ ἆμ- 
Φοτέρων ὑμων δέοµαε, σὲ v ἐθέλειν τούτῳ ουνεῖναι 
καὶ 0à e δητεῖν ἄλλῳ μηδενὲ συγγενέσδαι { Σω,ρά- 
πει xui µε πολλών wal φοβερὼν ἀπαλλάξετε quort(a 
δω». ως νῦν nàvv φοβοῦμαι ὑπὲρ φούτου, ή «iyi «AQ 
ἐνπνύγη οἵω τοῦτον διαφθεῖραε. 
ἁ ! ! - , t. P 
OL, Μηκετι vov; ὦ πάτερ, υπέρ y ἐμοῦ φοβοῦ, εἴ 
πτερ olde * ei πεῖσαι τοῦτον vx)» ἐμὴν συνουνσίων προς” 
10 ὀέξασθαε, . à | 
AH.  lliyv καλωέ AMysic. 2 Σωκρατεὲ, πρὸς gà 
& ἂν sr εἴη ὁ μετα τοῦτο λόγος. ἐγὼ γάρ σοι Koruóg 
εἰμι, ec διὰ ῥραχέων οἰπεῖν; καὶ ἐμὲ καὶ τα ἐμὰ ὡς οἷόν 
«s οἰκέιότώξα παρέχει», ὅτου ἄν δέῃ ἔμβρωχυ, ἐὰν Θεά- 
g5y τοὺτονὶ ἀσπάξῃ ve καὶ εὐεψγετζε 0 ti Gv oiüg te Z6; 
ΣΩ. (2 4{ημύδοκε, τὸ μὲν ἐσπουδαπέναι σε 0U Suv 
αάζω, el περ ole ὑπ ἐμοῦ μάλιστ ἄν aot τοῦτον ὠφε- 
ληθῆναι' οὗ γὰρ οἶδα ὑπὲρ otov ἄν φις νοῦν ἔχων μιᾶλ- 
Aov ὑπουδάξοι 4j ὑπὶρ vicog αὐτοῦ, ὅπως ὡς ῥέλτιστοῦ 
30 ἔσται' ὑπόθεν δὲ ἔδοξέ σοι φοῦτο, ὡς iyu dy μᾶλλον 
«à» σὺν vióv οἷός ve ἦν ὠφελῆσαι πρὸς Φὸ πολίτην 
ἁγωθὸν γενέσθαι 5j 0 αὐτύς, καὶ ὑπόθεν Ubtoc uijód 
et tu cum eo versàri velles: et profecto pudore mpedior dicere, 
quám vehethentet affecterh. Itaque ámbos vos rogalos velim, et 
te, ut velis hunc suscipere, et te, ne alium quani Socratem quae- 
ras, meque maximis curtis, et formidine plenis, obsecro, libere^ 
tis; quoniam nunc vehernenter timeo, he hit cuiuspiam alterius 
consuetadinem quaerat; à quo deindé perdatur. 7e. Ne ulie- 
rius mihi timeas, mi pater, οἱ huic persüadere potes, üt me 
suscipit; De; Recte loqueris: et adversus te, 6 Socraies, omnis 
posthac sermo erit, Ego enim, ut brevissime loquar, me simul 
ac me& omnia Τε] carissima, qüucunque indigeds, tibi libeniis- 
sime trado; si lunc 'llieagem susceperis; eiqüe quoad poteris 
benme feceris. 5o. Equidem, o Demodoóce, studiuni hoc tuum 
non admifor, $i quidem existimas, máxime a me hunc iuvari 
posse. non enim novi, cui rel maiorem diligentiam, quisquis 
mentem habet, adhibere debeat, quam aut βήτα óptiinum 
reddat. Sed unde tibi hoc iía visum est; rhe videlicet tuum 


filium meliorem posáe civem reddete, quám te ipsum? atque 
müde hie sibi petsuasit, posse inágis a me quatu abs ie ád 


- 
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ἐμὲ μᾶλλον f ob αὐτὸν ὠφελήσει», «otro πάνυ Oav- 
pto. σὺ yüp πρώτον μὲν πρεσβύτερος si ἐμοῦ, ἔπειτα 
πολλὰς ἤδη αἀρχὰς καὶ τὰς µεγίστας 4θηναίοις ἠρξας, 
καὶ τιμᾷ ὑπὸ ᾽4ναγυρασίων τε τῶν δημοτών πολὺ µά- 
λιστα καὶ ὑπὸ τῆς ἄλλης πόλεως οὐδενὸς ᾧπττον ἐμοὶ 
δὲ «ovra» οὐδὲν ἐνορᾷ οὐδέτερος ὑμῶν. ἔπειτα εἰ. ἄρω 
«5c μὲν τών πολιτικών ἀνδρών συνουσίαὀ Θεάγης ὧδε 
καταφρονεῖ, ἄλλους δέ τινας ὀητεῖ oi παιδεύειν ἐππαγ- 
! γἑλλονται οἷοί «s εἶναι νέους ἀνθρωώπους, ἔστιν ἐνταῦ- 
$« καὶ Πρόδικος ὁ Físiog καὶ Γοργίας 0 4εοντῖνος καὶ ιο 
138 Πώλος ὁ 4κραγαντῖνος καὶ ἄλλοι πολλοί, οἳ οὕτω σο- 
φοί εἶσιν ave εἰς τὰς πόλεις ἰόντες πείθουσι vuv φέωφ 
ποὺς γενναιοτάτους «s καὶ πλουσιωτάτους, οἷς ἔξεστι τῶν 
πολιτών ᾧ ὧν ῥούλωφταε προῖκα συνεῖναε, φούτους πεί- 
Φουσιν ἀπολείποντας τὰς ἐκείνων ουνουσίας αὐτοῖς ου»- 
εἶναι, προςκατατιθέντας αργύριον πάνυ πολὺ µισθο», 
καὶ χάριν πρὺὸς φούτοις εἰδέναι. τούτων viydg sixog ἦν 
προαιρεῖσθαι καὶ vov υἱόν σου καὶ αὐτόν σε, ἐμὲ ὃ ovx 
εἰκός' οὐδὲν yaQ τούτω» ἐπίσσταμαι τών µακαρίω» τε 
καὶ καλὼν µαθηµάτων, ἐπεὶ ἐβουλόμην av^, ἀλλὰ καὶ ἃ0 
λέγω δή που dsl ὅτι ἐγὼ νυγγάνω og ἔπος εὐπεῖν ουδὲν 
ἐπισεάμιενος πλήν γε σμικροῦ τινὸς µαθήµατος, τών 


hanc rem iuvari? id enim vehementer admiror. Τα enim pri- 
mum me senior es: deinde multis ac maximis apud Athenienses 
functus es magistratibus: neque alius magis quam tu a popula- 
ribus Anagyrasiis ac reliquis civibus honoretur. In me autem 
horum aliquid neuter vestrum videt. Veram si civilium viro- 
rum consuetudines 'Theages iste contemnit, aliosque quaerit, qui 
adolescentes instruere profitentur, est hic Prodicus Ghius et Gor- 
gias Leontinus et Polus Agrigentinus, aliique permulti: qui adeo. 
sapientes sunt, ut urbes adeuntes nobilissimos et ditissimos iu- 
vehes ad se ipsos alliciant; quibus licet quorumcunque civium 
volunt, grata familiaritate uti; quibus persuadent priori relicta 
consuetudine cum ipsis congredi, magnum argenti pretium aí— 
ferentes, et gratiam insuper maximam habentes. ex αφ erto de- 
cébat te ac filium tuum aliquem eligere. me vero ad id elegisse 
uon convenit. nullam. enim ex istis beatis. et pulcris disciplinis 
profiteor: velim tamen mibi illas adesse. Verum semper. nibil 
Scire me dico, praeter "S quandam amandi disciplinam. 


"^ 
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ἐρωτικῶν. toUto μέντοι v0 µάθηµα παρ ὀντινοῦν ποιοῦ- 
μαι δεινὸς εἶναι tui sav. προγεγογύσων ἀνθρώπων καὶ. 
κὼν VV. 

OE. ὉὈράς, d πάτερ, ott Σωκράτης οὐ πάνυ.µοι δο- 
κεῖ τι [ἔτε] ἐθέλειν ἐμοὶ συνδιαερίβειν; inel τό y ἐμὸν 
ἔτοιμο», ἐὼν οὗτου ἐδέλῃ᾽ ἀλλὰ ταῦτα παίζω» νιρὸς 
οἷμάς λέγει, nel ἐγὼ οἶδα vuv ἐμῶν ἠλικιωτών καὶ ὀλίγῳ 
πρεσβυτέρω» oi πρὶν μὲν φούτῳ συνεῖναι οὐδενος atit 
jaa», ἐπειδὴ δὲ συνεγένονχο τούτῳ, ἐν πάνυ ὀλίγῳ 

10 χρόνῳ πάντω» βελτίους goivovtat ὧν πρότερον χείρους, 

2.2. Οἶσθα οὖν οἷον φούτό ἐστιν, ὦ oi {μοδόνου ; 

QE. Nol ua di ἔγωγχε, ὁτι ἐὰν σὺ βούλῃ, καὶ ἐγω 

. wMog v ἔσομιι τοιοῦτος γενέσθαι οἷοί περ καὶ ἐνεῖφοι, 

Σ.0. Oz, à γαθέ, ἀλλά σε λέληθεν olov «ove. ἔστιν, . 
ἐγὼ δέ σοι φρώσω. ἔστι γάρ τι δείᾳ μοίρα παρεπόμενον 
ἐμοὶ ἐν παιδὸς αρξάµενρ» δαιµόφιον. ἔστι δὲ τοῦφο φω- 
νή, 7j ὅταν γένηται ἄεί uoc σήµναίνει, ὃ Gv µέλλω πράτ- 
$519, τούτου ἀποεροπήν, προτρέπει δὲ οὐδέποτε. καὶ ἐάν 
είς οι φών φίλων αἀνωκοινώται καὶ γένηται v φωνή, 

λοτωὐτὸν τοῦτο αποτρέπει καὶ οὖν ἐᾷ πράττειν. καὶ τού- 
" «ey ὑμῖν μάρτυρας παρέξοµαι. Χαρμίδην γὰρ φουτονὶ 
Φιγνώσκετε τὸν κωλὸν γενόµενο», τὸν Γλαύκωνος. οὗτός 


Hac ntique disciplina apud quemlibet vehementior tum supe- 
rioribus tum etiain praesentibus viris esse videor. 7'he. Videsne, 
pater, Socratem hunc non multum familiaritatem meam recipe- 
re? nam quantum ad me attinet, paratus summ, modo ipse velit: 
sed haec omnia ille ioco adversus nos dicit, Novi enim meo- . 
rum aequalium, et aliquanto seniorum nonnullos, qui, cum 
antea nullius essent aestimationis, postquam familiaritaie istius 
usi sunt, brevi omnium supremi illorum evaserunt, quorum 
infimi prius fuerant. So. Nosti, quale hoc sit, o Demodoci fili? 
The..Novi, per Iovem, quod , si volueris, talis fiam, quales illi 
fuerunt. ὅδο. Non ita, o optime: sed hoc te fefellit, quale sit: 
ego autem tibi dicam. Adest mihi divina quadam sorte daemo- 
nium quoddam, a prima pueritia me secutum: hoc enim vox est, 
e cum fit, semper eius cei, quam facturus sum, dissuasionem 
demonstrat, rovocat vero nunquam. Quod si quis amicorum 
mecum quandoque aliquid communicat, extatque vox, hoc illa 
dissuadet, neque facere sinit: cuius quidem rei vobis tcstes dabo. 
idem, virum bonum, Glauconisque filium, noscitis. hic 
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ποτε ἐτύγγωνεν ἐμοὶ ávuxowoUpevog μέλλων ἁσκήσειν 
στάδιο» εἰς Μεμιέων καὶ εὐθὺς αὐτοῦ ἀρχομένου λέγειν 
ὅτε μέλλοι ἀσκεῖν, ἐγένετο 7j φωνήν καὶ ἐγὼ διεκώλυόν 
πε αὐτύν xui εἶπον ovt 4έγοντός σου μεταξὺ yéyovd μοι 
y φωνὴ αἱ τοῦ δαιμιονίον" ἀλλὰ μὴ ὧσκει. ᾿ἶσως, ἔφη, 
σύµαινει σοι Ott οὐ «xou ἐγὼ δὲ κὦν μὴ µέλλω vi- 
κών, γυμνασάμιενός ye τοῦτον τὸν χρόνον ὠφεληθήσο- 
ja. TuUvo εἰπὼν ᾖσκει" αξιον οὖν πυθέοθαι αὐτοῦ ἃ 
.. ure ἑυνέβη ἀπὸ ταύτης v€c ἀσκήσεως. Ei dà βούλε- 
"Se τὸν Τιμάρχου αδελφὸν Πλειτόμαχον ἐρέσθαι, sí 
.utev αὐτω Ίἴμαρχος «vix αποθανούµενος ει εὐθὺ 
ποὺ διαµονίου, ἐκεῖιός ve καὶ Εύαθλος 0 ovadiodpo- 
qn, ὃς Τίμαρχον ὑπεδέξατο φεύγονφα. ἐρεῖ γὰρ ὑμῖν 
ότι εἶπεν αὐτῷ ταύτα. | 
o5. Tu | | 
XQ. 2 Ἠλειύμαχε, ἔφη, ἐγὼ uéveo ἔρχομαι 
ἄποθανούμεφος νυνί, διόφι Ῥωκρατει οὐκ {θελον πεί- 
Φεσθω. Ti δὲ οὖν novi τούτο εἶπεν o Ίΐμαρχος: ἐγὼ 
φφώσω. Ove ἀνίστατο ἐκ τὀῦ συµποσίου 0 Ίἴμαρχος 
καὶ Φιλήμων ὁ Φιλημονίδου αποκτενοῦντες Νεκίαν «óv 20 
"Ἡροσκαμώνδρου, ἠπισκάσθην μὲν αὐτὼ µόνω vij» ἐπι- 
βουλή», d δὲ Tíuopyoc ἀνιστάριενος πρὸς épà cine, TY 


να 
Le. | 


aliquando in Nemea stadio se exertcitaturus, mecum tommuni- 
cabat. ac statim, ipso dicere incipiente, quod se exercitaturus 
esset, affuit vox: atque ego prohibui, sibi enarrans, quemad- 
nodum daemonii vox exstiterat, ne se exerceret. Tum ille, 
For:asse, inquit. significat me victorem non evásurum: ego au- 
iem etsi vicloria non sim potiturus, tamen hoc in tempore me 
exercens aliquid proficiam. atque ita locutus, certaturus abit. 
Operae pretium igitur est percontari, quid sibi ex hoc cer- 
iamine contigerit. Si autem vultis Clitomachum, . Timarcbi 
fratrem, interrogare, quid sibi Timarchus dixerit, quando 
propemodum moriturus esset. ipse simul et Euathlus, stadii 
quidem excursor, qui illum fugientem suscepit, referet vobis, 
quid sibi tunc dixerit. Ze. Quidnam? δο. O Clitomache, in- 
quit, equidem quamprimum moriturus venio, quoniam Socrati 
obtemperare nolui. quidve hoc inquit Timarchus, ego dicam. 
Quaudo surrexit ex convivio Timarchus et Philemon, Phile- 
meuidis filius, | interfecturi Niciam Hiroscamandri, soli enim 
insidiarum ii conscii fuerant: "Timarchus mibi dixi, Quid 
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λέγεις, ἔφη, ὦ Σωκρατες; ὑμεῖς jui» πίνετε, àpà δὲ Ost 
πτοι ἐξαναστῆναι ἠξω δὲ ὀλέγον ὕδτερον, ἐὰν τύχω. xat 
µοι ἐγένετο { φωνή, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν, Mou ac, 
ἔφην, ἀνασσης  γέγονε γάρ µοι τὸ εἰωθὸς σημεῖον τὰ 
δαιµόνιον. καὶ ὃς ἐπέσχε. καὶ διαλιτωὼν χρόνον αὖθις 

€ - , 3 Y / / . Y 522. P 
ὠρμιατο iéyos, καὶ ἔφη Eje dy, Σωκρατὲς. αυῦες ἐγε- 
»ετο € φωνή ' αὖθις οὖν αὐτὸν ἠνώγκασα ἐπισγεῖν. τὰ 

αρίτον, ῥουλόμενός µε λαθεῖν, ανέστη οὐκέτι εὐιων 
por οὐδὲν αλλὰὼ λαθών, ἐπιτηρίσας ἄλλοσε τὸν νοῦν 
10 ἔγονσα καὶ οὕτως ὠχετ ἀπιων καὶ διεπρώξατο ἐξ ὧν 
sje ἀποθανούμενος. ὁθεν δὴ vovv eine πρὸς τὸν udcÀ- 
Q0» ὃ περ νῦν ὑμῖν ἐγώ, ὅτι ἴοι απαθανούμενος διὰ ᾿ 
φὸ ἐμοὶ ἀπιστῆσαι. Evi τοίνυν περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ 
πολλῶν ἀκοίσεσθον ἃ ἐγὼ ἔλεγον περὶ τὴς διαφ Μορὸς 
φοῦ στρατοπέδου. Ἠαὶ vd μὲν παφεληλυδότα Tuv εἰλὸ- 
vov ἔστιν ἀκοῦσαι' πεῖραν Ó ἔξεστε νυνὶ λαβεϊν τοῦ 
σημείου, εἰ ἄρα τε λέγει. ἐπὶ γὰρ τῇ ἐπὶ στριείώ 
.ἑξορμή Σαννίωνος του ΠΜαλοῦ ἐγένετά µοι τὸ e» ior, 
οἴχεται δὲ. νῦν μετὰ Θρασύλλου σερωτευσόµιενος ctr 
9ο.Ἐφέσον καὶ ᾿ζωκίας. ἐγὼ οὖν οἴομαι ἐκεῖνον 9| uncis 
φεῖσθαυι 9) ope) σι τούτῳ ἐλᾷν, wei περί yo τής των" 

qpossiag τῆς ἄλλης πάνυ φοβοῦμαι. 

ais, o Socrates? vos quidem BNibite: me vero oportet alio es .^: 
redibe awtem paulo post, si oceasie contigerit. Tum ο Ώρα. : 
vox. itaque, Ne surgas, inquam ; sol.tum mihi a daemone sig « 
datum afferens. Quievit ille. Deinde paulisper commcerates ο - - 
bat iterum eundi eupiditate, dicens, Eo iam, Socrates. Et ... . 

iterum vocem audivi, rursus illum cobibui ; donee ille terc | 
tere me cupiens, clanculum, cum ego menten alio divertisse:... ^ 
subripuit: et sic profectus ea pereg t, ex quibu: in mortem «5: - 
dii. Unde haec eadem, fratri suo dixerat, ut ego nunc vob; *« 
scilicet moriturura venire, quod mihi credere noluisset. Au): 
praeterea ab iis, qui in Sicilia suut, quae de exercitus cr 16:1 
preedixeram. Et praeterita quidem ab iis, qui illa «e cvi t, 
audire licet. tentare vero daemonii signum, si quid foit. ο «0 
»unc etiam possumus. In expeditionem namque exiit N. 7:5, 
Cali filius. mibi autem signum affuit. Proficiscitur ve no: 
cum 'Ihrasylo, adversus Ephesum e$ loniam militatmns.. στὸ 
eutem illum existimo vel interfectum iri, vel-in hujusinodi al- 


«quid incursurum: et de alia negotiatione vehementer timeo. 
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Ταὔτο δὴ πάνεω εἴρηκά coi, ὅτι 9) δύναμις αὐ- ᾿ 
γή τοῦ δαιµονίον voU«ov καὶ sig τὰς συνουσία, τών 
μετ ἐμοῦ συνδιατριβόντων τὸ ἁποαν δύν-ται. πολλοῖς 
μὲν γὰρ ἐναντιοῦται, καὶ οὐκ ἔσει τούτοις ὠφεληθδήνοι 
pev ἐμοῦ διωτρέβουσι», ώστε ovy olov vé μοι τούτοις 
συνδιατρίβει»' πολλοῖς δὲ συνεῖναι μὲν οὐ διωκωλύεε, 
ὠφελοῦνσαι δὲ οὐδὲν συνόντες. oic à ἄν συλλάβηται 
σῆς ουνουσίας 7) τού δαιµοφνίου δύναμις, οὗτοί εἶσιν ὤφ 
καὶ σὺ ᾖσθησαι' voy) ydp παραχρῆμα ἐπιδιδόασε, καὶ 
τούτων oU voy ἐπιδιδόντων οἱ μὲν καὶ ῥέβαιον ἔχουσε ιο 

1ᾶο xoi παραμόνιμον τὴν ὠφέλειων' πολλοὶ δὲ ὅσον de 
pev ἐμοῦ χρόνον Qoi, θαυμάσιον ἐπιδιδόασιν, ἐπειδὰν 
δέ µου ἀπόσχωνται, πάλιν οὐδὲν διαφέρουσι» ὀπονοῦν. 
voUvo ποτε ἐπαθεν ρισιείδης ὁ «4υσεμάγου vioc τοῦ 
ριστείδου. διατρίβων γὰρ μετ ἐμοῦ πάµπολυ ἔπεδε- 
δώκει ἐν ὀλίγω χρόνῳ᾽ ἔπειτα αὐτῷ στρατεία vig ἐγένετο 
«cl wyeto ἐκπλέων. xov δὲ κατελάµβανε µετ ἐμοῦ 
διωερίβοντα Θουκυδίδην τὸν Μελησίου viov τοῦ .Θουκυ- 
δἱδου. ὁ δὲ Θουκυδίδης vij προτεραίᾳ por δὲ ἀπεχθρίαρ 
ἐν λόγοις τισὶν ἐγεγόνει. ἰδών µε οὖν ὁ “Αριστείδης ο 
ἐπειδὴ ἠσπάσατό σε καὶ τἆλλα διελέχθη, Θουκυδίδη» δέ, 
ἔφη, ἀκούω, à Σώκρατες, σεωφνύνεσθαι ἄττα πρὸς σὲ 


Haec omnia tibi ideo dixi, quia potentia haec huius daemonii 
in familiaritates eorum, qui mecum versantur, omnia potest. 
Multis enim adversatur, neque licet his auxilium ferri, qui me- 
cum, invito daemone, consuetudinem habent. quare impossibile 
est mibi, cum iis vivere, Multis autem haerere non prohibet: 
sed consuetudine nostra nihil omnino iuvantur. Quibus autem 
faverit in ipsa familiaritate potestas daemonii, isti sunt, de qui- . 
bus ipse sensisti, brevi enim proficiunt. Sed eorum partim hoc 
beneficium firmum habent atque durabile, plerique vero, quoad 
mecum sunt, mirifice pollent: at cum a me discesserint, rursus 
nibilo ab aliià differunt. Hoc quandoque aécidit Aristidi, Lysi- 
macbi filio. Nam mecum cemmorans, brevi multum profecit. 
postea vero in militiam profectus est. rediens deinde offendit. 
mecum esse Thucydidem, Mellissii filium. hic autem Thucydides 
pridie mihi adversarius in sermonibus quibusdam extiterat. Cum 
me salutasset, et quaedam insuper allocutus esset Aristides, Thu- 
cydidem, inquit, o Socrates, audio gloriari, et in qai te- 
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so) χαλεπαίνειν ὡς τι ὄντω. Ἔστι ydo, ἔφην ἐγώ, oU- 
τως, "Tí Óoí; οὐκ οἶδεν, ἔφη, πρὶν col συγγενέσθαε 
elov ἦν φὸ ἀγδράποδον; Ovx ἔοικέ γε, ἔφην ἐγω, v 
φοὺς Φεούς. 4λλὰ μὴν καὶ αὐτός γε, ἔφη, καταγελά- 
στως ἔχω, ὦ Σώκρατες. Τί µάλιστ; ἔφην ἐγώ. Ὅτι, 
έφη, πρὶν μὲν ἐκπλεῖν ὀτῳοῦν ἀνθρώπων οἷός v 7) δια- 
λέγεσθαι καὶ μηδενὸς χείρων φαίνεσθαι ἐν τοῖς λὀγοις, 
ὥστε καὶ ἐδίωκον «dc συνονσίας τῶν χαβιεστάτων cv- 
Φρωπων' νυνὶ δὲ φοὐναντίον φεύγω, ἄν τινα καὶ αἰσθά- 
voe πεπαιδευμένον ' οὕτως αἰσχύλομιαι ἐπὶ τῇ iuov- 


τοῦ φαυλότησι. Πότερον δέ, ἦν ὃ ἐγώ, ἐξαίφνης σε ᾿ 


προὔλιπεν αὕτη 9 ὀύναμις ἡ κατὰ σµεκρόν; Ματὰ σµι- 
κρὀν, 5 Qd ὃς.  Hwíxo δέ go, παρεχένετο, ἡν ὃ ἐγω, 
πότερον µαῦθόντι παρ ἐμοῦ πε πωρεγένετο, ἤ vii ἄλλῳ 


πρόπω; Εγώ σοι, ἔφη, ἐρῶ, ὦ Σώκρατες, ἄπιστον μὲν 


y? τοὺς Φεούς, αληθὲς δέ. ἐγὼ γὰρ ἔμαθον μὲν παρὰ 
soU οὐδὲν nuove, ὡς αὐτὸς οἶσθα . ἐπεδίδουν δὲ ὁπότε 
σοι συνείην, κὦν εἰ ἐν τῇ αὐτῇ µόνον οἰκίᾳ εἴγν, μη] 
iy τῷ αὐτῷ δὲ .οἰκήματε μᾶλλον δὲ ὁπότε ἐν τῷ αυτῷ 
οκήματι. καὶ ἔμοιγε ἐδόκουν πολὺ μᾶλλον ὁπότε ἐν τῷ 
αὐτῷ οἰκήματι ὦν λέγοντός σου βλέπουμε πθὸς σέ, μάλ- 


λον 4$ ὁπότε ἆλλοσε ὀρώην. πολ δὲ μάλιστα καὶ πλεῖ- 


cum etiam concerlare, tanquam aliquid sit. Est, inquam, ut di- 
cis. 'Fum ille, Nonne meminit, inquit, antequam tibi adhaere- 
ret, tanquam mancipium se fuisse? Non videtur, inquam, per 
deos. Αἲ ego, inquit ille, ridiculus sum. Quidnam maxime, 1n- 
quam? Quoniam priusquam hinc abirem, cum quovis disputare 
audebam, neque alique videbar in disserendo deterior, adeo ut 
coetus praestantium virorum audacter adirem. Nunc autem con- 
tra fugio, quemcunque eruditum esse intelligo: adeo pudore ab- 
ducor ob meam inscitiam. Utrum igitur, inquam, e vestigio te 
reliquit ipsa vis, an paulatim? Paulatim, inquit. Quando vero 
in te incessit? utrum accidit tibi aliquid a me diseenti, en aliter? 


. Dicam, o Socrates, rem quidem incredibilem, veram tamen. Ni- 


hil unquam a te, ut ipse scis, didici: proficiebam autem , quo- 
tienscunque tecum essem: etsi in eadem solum domo essem, non 
tamen in eadem parte domus: magis tamen, quotiens eadem in 
parte. Et mihi quidem videbar multo magis, quando in eadem 
parte existens, aliquid te dicentem intuebar, quam cum alio in- 


ah 
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στον ἐπῃδίδονν, ὁπότε παρ αὐτόν σε καθοίµην ἐγόμε- 

νὀς σου καὶ ἀπτόκενος. yUy δή, «X ὃ' ὃς, πᾶσα ἐκείνή 

αἱ ἕξιρ ἐξερῥύηκεν, 
Ἔστιν οὖν, d Θέαχγεςρ, τοιαύτη 4 ἡμετέρα ovvov- 
αἰαὶ ἐὼν μὲν qp O6 φίλον y, πάνυ πολὺ ἐπιδώσεις 
φαὶ ταχύ, eb δὲ p), oU. ὁρα οὖν µή-σοι ἀσφαλέστερον 
$ παρ ἐκείων τινὶ παιδεύεσθαε, ot ἐγκρατεῖς αὐτοί 
εἰοι τς ὠφελείας dv ὠφελοῦσι τοὺρ ἀνθρώπονς, μάλ- 
Àov 4 παρ ἐμοῦ à σι dy τύγη, φοῦτο πράξαι. 

135. ΘΕ. Ἐμοὶ μὲν τοίνυν δοκεῖ, d λώκρατες, ἡμᾶς 10 
οὑτωσὶ ποιῆσαε, ἀποπειραθήῆναι τοῦ δαιµονίου τούτου 
συνόντας ἀλλήλοιο. καὶ idv μὲν παρείκη ἡμῖν, ταῦτα 
βέλτιστα" εἰ δὲ μή, τότε ἆδη παραγρῆμα ῥουλουσόμεθα 
0 vt ὁράσομεν, eive ἄλλω συνεσόµεθα, slve καὶ αὐτὸ τὰ 
Φεῖον τὸ ool γιγνόµμεναν πειρασάμεᾶα παραμυδεῖσθαι 
evyeicí ve wol 9νσίαις καὶ ἅλλῳ ὅτω dv οἱ µάντειο 
ἐξ; γώνταιι | 

4H. — Mysési πρὸς φωῦτα ἀμτείπηο, o λώνρασες, 
τῷ peguxiw* eU γὰρ λέγει Θεάγης. ᾿ | 

Z2, MÀ εἰ Óoxei χρήνας ούτω ποιρῖν, αὔτω sopd- 2n 
pm 


tuerer. sed longe magis proficiebam, eum apud te sedens, te 
tangebam. nunc autem omnis habitus ille defluxit. Est igitur, 
o Theages, huiusmodi nostra consuetudo. $i enim Deo gratum 
est, permultum quidem et. brevi proficies: sin contra, minime. 
Vide igitur, ne tibi tutius sit, ah aliquo illorum erudiri, qvi 
l]psi in 518 potestate continent utilitatem, qua hominibus pro- 
sunt, quam a me fortuna quadam id assequi. 7AÀe. Mibi qui- 
dem sic facienduin, Socrates, videtur, ut consuetudine nostra 
daemonium id tentemus. Quod si nobis annuerit, recte omnia:: 
$in minus, quid agendum sit invicem consultabimnus, utrum al- 
teri cuipiam adhaereamus, vel hoc divinum, quod tibi insitum 
est, precibus ct sacrificiis et alio quovis denique pacto, quo va- 
ie: exponant, placere conemur. 1». Nihil ad haec, o Socrates, 
huic adolescenti repugnes: bene enim dicit Theages. o. Atqui, 
ài videtur oportere sic agere, sic agamus, 
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E Διονυσίου τοῦ γραμμωτισγοῦ εἰήλΦον, xal εἶδον 152 
αὐτόθι τὠν τε Νέων τοὺς ἐπιεικεστώτους δοκοῦνιιας εἷ- — 
ναι τὴν. ἰδέαν καὶ πατέρων εὐδομίμων, καὶ τούτων ἐρα- 
στάς. ἐτυγχανέτην οὖν δύο τών µειρακίων ἐρίξοντε, περὶ 
ὅτου δέ,. οὐ σφόδρα κατήκουον ἐφαινέσθην μέντοι T 
περὶ 4ναξαγόρου Y) περὶ Οἰνοπίδου ἐρίδειν. κύκλους 
gov» γράφοντες ἐφαινέσθην καὶ ἐγκλίσεις τινὰς ἐμι-, 
μιοῦντο τοῖν χεροῖν ἐπικλίνοντε καὶ μάλ ἐσπονδακό- 
πε. κάγώ, καθήµην γὰρ παρα τὸν ἐραστὴν φοῦ ἑτέρου 
lO αὐτοῖν κινήσας οὖν αὐτὸν τῷ αἀγκώνε ἠθόμην ὃ τί 
ποῦ’ οὕτως ἐσπουδακόφε vo µειρακίω εἴτην, καὶ εἶπον 
"H που µέγω τι καὶ καλόν ἐστι περὶ ὅτου τοσαύσην 
σπουδἠν πεποιῄµένω ἐοτόν. OO X sine lloiov, ἔφη, 
péyo καὶ καλόν; ἀδολεσχοῦσι μὲν οὖν οὗτοι περὶ τῶν 
μετεώρων καὶ φλναροῦσι φιλοσοφοῦντες. Pia) ἐγὼ Όαυ- 
µάσαρ αὐτοῦ viv ἀπόκρισιν οἶπον 2 νεανίω, αἰαχρὸν 


Dionys Grammatici ludum ingressus, iuvenes quosdam vidi 
honestam prae se ferentes indolem, ΄ claris ortos parentibus; 
cumque iis una eorum etiam familiares.- Aderant autem duo 
quidam adolescentuli invicem contendentes: quae vero esset il- 
lorum quaestio, haud satis adverteram, Verumtamen de Ana- 
-xagora, vel Oenopide disceptare videbantur, circulos describen- 
tes, et inflexiones quasdam summo quodam studio manibus imi- 
tantes. Ego autem alterius illorum amicum, iuxta quem sedebam, 
cubito tangens interrogavi, cur ita contenderent adolescentes, et 
num magnum quiddam esset et pulchrum, in quo tantum stu- 
dium ponerent, Tum ille, Quid, inquit, magnum et pulchrum? 
mugantur enim isti de his quae sublimia sunt, et philosophantes 
qerriont.  Hnius ego responsum admiratus, O adolescens: in- 
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Φδοχεῖ οὓι εἶναι τὰ φιλοσοφεῖν fj σί οὕτω χαλεπώς λέ- 
quies Hol ὁ ἕτερος — πλησίον γὰρ καθήµενος ἐτύγ- 
Ίανεν αὐτοῦ, ἀντεραστὴς ὤν — ἀκούσας ἐμοῦ τε ἐρο- 
µένου ἱνάκείνου ἀποκρινομένου, Qu πρὸς coU γε, έφη, 
d Φύκρατες, ποιεῖς τὸ καὶ ἀνερέσθαι τοῦτον εἰ αἰσχρὸν 
4γεῖσαι φιλοσοφίαν εἶναι. Tj οὐκ οἶσθα αὐτόν, ἅτε vga 
χηλιξόμιενος καὶ ἐμσεπελάμενος καὶ καθεύδων πάντα «óv 
βίον διατετέλεκον» dicto σὺ ví αὐτὸν dov ἀποκρινεῖσθαε 
αλλ d ὅτι αἰσχρόν dev. φελοθοφία; 'Hy δὲ οὗτος μὲν 
τοῖν ἐφιισταῖν περὶ µουσικὴν διαφοτριφώς, ὁ ὃ' ἕτερος 10 
ὃν ἐλονδόρει, περὶ γυμναστικήν. καί uos ἔδοξε χρῆναν 
τὸν. này. ἕτερον ἀφιέναι, τὸν ἐρωτώμενο», ὅτι oU). αὐ- 
«óc. προςεποιεῖνο περὶ λόγων ἔμπειρος εἶναι ἀλλὰ πεερ) 
ἔργω», τὸν δὲ δοφώτερον προςποιούµενον elvas διεθω- 
σῆσαε, Iva καὶ εἴ τι δυναίµην, παρ αὐτοῦ ὠφεληθείην. 
εἶπον οὖν ὅτε Elc xowév μὲν φὸ ἐρώτημα ἠρόρην  εἲ. 
δὲ σὺ οἴει σοῦδο κάλλιον ἀποκρινεῖσθαι, σὺ ἐρωστῶ vd 
αὐτὸ ὅ περ καὶ τούτον, s) δοκοῖ cos và φιλοσοφεῖν κά- 
λὸν εἶναι 5 οὔ. . 
Σχεδὸν οὖν ταῦτα λεγόνσων ἡμῶν ἐπακούσαντε ve) 20 
^x µοιρωφέω ἐσιγησάτην, Καὶ αὐτὼ παυσαµέγω τῆς ἔριδος 


quam, sn turpe tibi philosophari videtue? curve tum acerbe 
respondes? Alter vero, (iuxta enim assidebat aemulus quidam 
istius,) cum et me interrogantem et respondentem illum audis- 
set, Non expedit tibi, Socrates, inquit, interrogare hunc, an 
turpe existimet esse philosophiam, necne. nonne intellexisti, 
ipsum in tumiditate quadam et crapula atque somnolentia uni» 
versam aetatem. egisse. ui credas aBiud quicquam eum. tibi ταν 
sponsorum, quam, quod turpe sit philosophia? Erat autem iste 
in musica eruditus; alter autem, quem carpebat, in gymnastica. 
Videbaturque mihi oportere alium, quem priu» interzogaveram, 
sissuin facere, quoniam haud sane im disputando sed in agen 
do potius se ipsum demonstrabat expertum. interrogandum au- 
tem. censui illum, qui dapientiorem. se ostendebat, ui, ai quo. 
modo possem, ab eo utilitatem aliquam reporiarem, igi- 
tur ad eum, in commmusi me quaestionem proposuisse: si 

tu pntas melius isto te responsurum, illud idem te nunc in- 
errogo, wtrum videatue fibi philosophari pulchrum esse, am 
secus? Haec fere dicentes audierant adolescentes, atque omis- 
$2 ea, quae inter ipsos erat, contentione, ad ea, quae .disaere- 
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gov ακροαταὶ éyeyéoUny. xdi 6 τι μὲν οἱ ἐραστιιὶ ἔπα- 
Φον, ovx οἶδα, αὐτὸς ὃ οὖν ἐξεπλάγην' ad ydo socvs 
ὑπὸ τῶν vio τε καὶ καλών ἐνπλήττομαιν ἐδόκει μέν- 
τοι µοι καὶ ὁ ἕτερος οὐχ ἧττον ἐμοῦ ἀγωνιᾷν ' οὐ μ)ν 
ολλ ἀπεκρίνατό yé uot καὶ κάᾶλα φιλοτίμως. Ὁπιόσα 
γάρ τοι, ἔφη, w «Σώκρατες, τὸ φιλοσοφεῖν αἰοχρὸν 
φ)γησαίμην εἶναι, oU) dv ἄνδρωπον φνοµίσαιμι ἑμαυ- 
«0v εἶναι, ovó ἄλλον τὸν οὕτω διακείµενον, ἐνδεικνύ» 
µενος εἰς vov ἀντεραοτή», καὶ λέγων µεγάλῃγ τῇ φωνῷ 
το ζν αὐτοῦ κατακούοι τώ παιδιά. — Playa) einov, Σαλὸφ 
ἄρα δοκεῖ σοι τὸ φιλοσοφεῖν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. TI 
OU»; ἐγω ἔφην 7j ὁοκεῖ σοι οἷόν vt εἶναι εἰδέναι npa 
γµα ὁτιοῦν εἴτε καλὸν cive αἰσχρόν ἐστι», ὃ μὴ εἰθείῃ 
φις τὴν αρχήν ὁ τι ἔστεν. Qux ἔφη. Οἵἶσθ dou, ἦν 
d ἐγω, 0 τι ἔστι τὸ φιλοσοφεῖν; Pot µάλ, ἔφη. 1Τὲ 
οὖν εστι»; ἔφην ἐγω. Ti ὃ αλλο ye, tj κατὰ τὸ Xó- 
Àevogs Σόλων γάρ που cista 
γηθάσκω ὅ ais: πολλὰ διδασκόµενος" 
πα) ἐμοὶ δοκεῖ οὕτως &sb χρῆναι ἕν γέ εἰ µανθάνειν 
2090» μέλλοντα φιλοσοφήσειν, καὶ φεῶτερο» ντα καὶ 
πρεσβύτερον, ἕν ως πλείστα ἐν vu βίω µάθη. Hol uas 
v0 uiv πρῶτον ἐδοξέ τι εἰπεῖν, ἐπειτά πως ἔννοισας - 
ἠρόμην αὐτὸν εἰ vv φιλοσοφίων πολυµάθειαν 7y0itO 


bamus, audíenda se ipsos silentio paraverunt, respondit àutem ille 
mihi, et valde quidem ambitiose, Si quando, Ὁ Socrates, philo- 
sophari turpe esse ducerem, neque me hominem putarem, neque 

uemvis alium sic affectum. Innuens autem in aemulum dicebat 

&ec ea voce, ut amici exaudire possent. Ilic ego, Pulchrum igitur 
tibi philosophari videtur? Et maxime quidem, inquit ille. Ouid 
ergo, inquam, num videtur tibi fieri posse, ut noscat quis, tur- 
pene aliquid sit, an pulchrum, nisi a principio, quid ipsum sit, 
noverit? Non. Nosti igitur, inquam, quod est aliquid philoso- 
phari? Novi equidem. Quid est? Quid aliud, quam secundum 

icta Solonis? dicebat enim Solon, Senesco semper plurima 
discens. Et mihi quidem videtur semper sic oportere aliquid 
discere eum hominem, qui philosophus futurus sit, sive iuve- 
njs sive senior sit; ut im vita quam plurima discal, Atque i$ 

rimo visus est mihi aliquid dixisse. deinde mecum reputans, 


interrogavi, an sibi philosophia polymathia, id est multa discere 
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εἶναι, .Σίωκεῖνος, Ιώνυ, ἔφη. "Hysi δὲ δι) καλὸν εἶναι 
μόνον τὴν φιλοσοφίαν 9j καὶ αγαθόν; ἦν ὃ ἐγω. Fai 
ἀγαθόν, έφη, πάνυ. Ιόπερον οὖν ἐν φιλοσοφίᾳ τε τοῦ- 
«o ἴδιο» ἐνοράς, 1j καὶ ἐν τοῖς ὄλλοις ούτω σοι δοκεῖ 
ἔχειν: olov φιλογυμναστίαν οὐ µόνον 4ἠγεῖ καλὸν εἶναι 
ἀλλὼ καὶ ἀγαθόν; ἡᾖ οὗ: Ὁ δὲ καὶ µάλα εἰρωνινώό 
sims δύο” llgóg μὲν τὀνδε μοι εἰρήσθω ὅτι οὐδέσερα, 
πρὺς μέντοι σε, ὦ Σώκρατες, ὁμολογώ καὶ καλὸν εἶναι 
κἀγαωθόν. '49 οὖν καὶ ἐν τοῖς γνμυνασίοις viv πολνυτεο- 
νίαν φιλογυμναστίαν 4ἠγεῖ εἶναι; Fiuuseivog ἔφη, ΠΠάνυ το 
γε, ὡς πέρ ye καὶ ἐν τῷ φιλοσοφεῖν τὴν πολυμάδειαν' 
φιλοσοφίαν ο]γοῦμαι εἶναι, «Ἠαγω sinov, “Ηγεῖ δὲ δὲ 
φοὺς φιλυγυμναοτοῦντας ἄλλου vov ἐπιδυμεῖν 7 τού» 
του 0 τι ποιήσει αὐτοὺς εὖὔ ἔχειν τὸ σῶμα; Τούτου, . 
ἔφη. '"H οὖν oi πολλοὶ πόνοι τὸ σώμα, ἦν Ó ἐγώ, 
154 ποιοῦσιν eU. ἔγειν; Ι]ώς ydg dv, ἔφη, ὠπό y ὀλίγων 

πύὐγων τὸ σώμά τις εὖ ἔχοι Fal μοι ἔδοξεν ᾖδη ἐν- 
παὔθα κινητέος εἶναι 0 φιλογυµναστής, ἵνα por βοη- 
Φήσεε διὰ τὴν ἐμπειρίαν τῆς γυμναστικής. αἄπειτα 
ἠρόμην αὐτόν, XU δὲ δὲ vi σιγᾷς ἡμῖν, ὦ λῷστε, τού-2. 
σου ταῦτα λέγοντος; ἡἢ καὶ goi δοκοῦσιν οἱ ἄνθρωποι 


«^. 


videretur. Et ille, omnino, inquit. Existimas pulchrum aliquid 
solum esse philosophiam, vel etiam bonum? Et bonum quo- 
que. Utrum in philosophia id proprium inspicis, an etiam in 
aliis eodem pacto iudicas; nt verbi gratia, studium g asticae 
non modo pulchrum esse, sed etiam bonum? Tunc ille et val- 
de ironice duo diversa protulit: Adversus hunc, inquit, dica- 
tur, quod neutrum sii; adversus autem te, o Socrates, et pul- 
chrum et bonum simul esse confitcor. Érgo in gymnasiis mul- 
tum laborem existimas esse gymnasticae studium? Et maxime 
uidem, inquit ille, quemadinodum. in philosophando multa 
discere hilosophiam puto. Atque ego, credisne gyrnasticae stu- 
diosos aliquid aliud appetere, quam ut eorum corpora bene sc 
habeant? Ta ipsum, inquit. Num multi labores bonam corporis 
habitudinem efficiunt? Quonam pacto, inquit ille, ex paucis la- 
boribus robustum corpus fieri potest? At deinceps mibi visus est. 
gymnasticus ille provocandus esse, ut mihi ex peritia gymna- 
slicae auxilium ferret. illum deinde percontatus sum, Quid au- 
tem tu taces, o vir optime, haec isto loquente? num et tibi vi- 
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οὗ vd σώμιατα ἔχειν ἀπὸ vov πολλών πόνων, 7 c«U 
var ᾿μετρίων; Ἐγω μέν, ὦ Σώκρατες, ἔφη, ὤμην τὸ 
λεγόμενον δὲ τοῦτο καὶ νῦν γνώναι, ὅτε οἳ μέτριοι 
στόνοι eU ποιοῦσιν ἔχειν τὰ σώματα. πὀθεν δή; οὐχὶ 
ὤνδρα γε ἄγρυπνόν τε καὶ ἄσιτον καὶ ατριβή τὸν «gd- 
χήλον ἔχοντα καὶ λοπτὸν ὑπὸ μεριμνῶν; Παὶ αὐτοῦ 
φαὔτω εἰπόντος ᾖσθη τὰ ,µειράκια καὶ ἐπεγέλασεν, .0 
ὃ ἕτερος {ρυθρίωσε. Dial ἐγω εἶπον, Tí οὖν: ο ᾖδη 
ξυγχωρεῖς (ωήτε πολλοὺς µβτε ὀλίγους πόνους εὖ ποιεῖν 
10 ἔχειν τὰ σώματα τοὺς ανθρώπους, αλλὰ τοὺς µετρίους; 
$ Op yer δυοῖν ὀντοιν vov περὶ τοῦ λόγου; Ἠακεῖ- 
yog, Πρὸς μὲν τοῦτο», ἔφη, x&v» πάᾶνυ ἠδέως διαγω- 
φισαίµην, καὶ eU ol. ὅτι ἱκανὸς ὤν γενοίµην βοηδή- 
σαι vij ὑποθέοει 4v ὑπεθέμην, καὶ el ταύτης ἔτι φαυ- 
λοτέραν ὑπεθέμην οὐδὲν γάρ ἐστι πρὸς μέντοι σὲ 
οὐδὲν δέοµαι παρὰ δόξων φιλονεικεῖν, ἆλλ ὁμαλογώ 
μὴ τὰ πολλὰ αλλὰ τὰ µέτριω γυμνάσια τὴν εὐεξίαν 
ἐμποιεῖν voic ἀνθρώποις. Πέ δαὶ «d σιτία; «d μέτρια 
$ «d πολλά: ἔφην ἐγώ. Παὶ τὰ σιτία ὠμολόγει. "Eve 
40 δὲ κάγω προρηνάγχαζον αὐτὸν ὁμολογεῖν καὶ τἆλλα 
πάντα vd περ) τὸ σώμα, τὰ κέτρια µάλιοτα ὠφελεῖν, 
ἀλλὼὸ μὴ τὰ πολλὰ μηδὲ τὰ ολίγα᾽ καί por ὠμολόγει 


dentur homines ex multis laboribus, an temperatis robur ac- 
^quirere? Equidem, o Socrates, asserere ausim ex moderatis cor- 
us bene sese habere. Unde, inquam? non virum vigilantem 
Dico et esurientem et insuetam spinam habentem et curis exte- 
nuatum? Et cum baec dixisset, delectati adolescentes arrise- 
runt. alter autem ille erubuit. Ἴππο ego, Quid tu igitur? con- 
cedisne, nec parvos neque magnos labores habitudinem bonam 
corporis efficere, sed moderatos? an repugnas nobis, cum duo 
simus in disputatione concordes? Libenter quidem, inquit, huic 
re arem: atque adversus eum valerem id, quod propo- 
sui, defendere, .etiamsi causam haberem 1ninus validam. Dullius 
enim prelii est. Verum tecum nihil decet praeter opinionem 
contendere: sed confiteor, non multas, immo temperatas exer- 
citaliones honum corporis habitum hominibus praestare. Cibi 
autem , inquam, multi, an moderati? Et cibi, ait. Praeterea 
compuli eum, ut concederet reliqua omnia, quae circa. cor- 
pus versantur, temperata quidem prodesse quamplurimum, 
pauca vero vel mimia nunquam. Et ille moderata iuvare con- 
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Ταῦτα δὴ nveo εἴρηκά σοι, ὅτι 5 δύναμις αὐ- ᾿ 
τῇ τοῦ δαιµονίον εούτου καὶ εἰς τὰς συνουσίας τών 
pev ἐμοῦ συνδιατριβόντων τὸ any δύν.ται. πολλοῖς 
μὲν γὰρ ἐναντιοῦταε, καὶ ovx Boys τούτοις ὠφεληθήναν 
μετ ἐμοῦ διαωτρέβουσιν, -acve ovy olov vé µοι τούτοις 
συνδιατρίβειν’ πολλοῖς δὲ συνεῖναι μὲν οὐ διωκωλύει, 
ὠφελοῦνται δὲ οὐδὲν συνόντες. oig Ó ὧν συλλάβηταιε 
vic ουνουσίας ᾗ τού δαιµονίου δύναμις, οὗτοί εἶσιν ὧν : 
καὶ σὺ ᾖσθησαι' voy) ydp παραχρῆμα ἐπιδιδόασε. καὶ 
τούτων αὖ τῶν ἐπιδιδόντων οἱ μὲν καὶ ῥέβαιον ἔχουσε 10 

1ᾶο xoà παραμόνιµον τὴν ὠφέλειων πολλοὶ δὲ ὅσον ἂν 
pev ἐμοῦ γρύνον ὧσι, θαυμάσιον ἐπιδιδόασιν, ἐπειδὰν 
δέ µου ἀπόσχωνται, πάλιν οὐδὲν διαφέρουσιν ὀπουοῦψ. 
σοῦτό ποτε ἔπαθεν “4ριστείδης ὁ .4υσιμάγου υἱὺς vot 
᾿Αριστείδου. διατρίβων γὰρ μετ ἐμοῦ πάµπολυ ἔπεδε- 
δώκει ἐν ὀλίγῳ yodvo* ἔπειτα αὐτῷ στρατεία τις ἐγένετο 
καὶ wyevo ἐκπλέων. xov δὲ κατελάμβανε uev ἐμοῦ 
διατρίβοντα Θουκυδίδην τὸν Μελησίου viov τοῦ Govxv- 
δίὁου. 0 δὲ Θουκυδίδης τῇ προτεραίᾳ por δι ἀπεχθείαρ 
ἐν λόγοις φιοὶν ἐγεγόνει. ἰδών µε αὖν ὁ ἀριοτείδηω΄39ο 
ἐπειδὴ ἠσπάσατό τε καὶ τἆλλα διελέχδη, Θουκνδίδην δ6, 
ἔφη, ἀκούω, ὦ Σώκρατες, σεµνύνεσθαι dvvo πρὸς σὲ 


Haec omnia tibi ideo dixi, quia potentia haec hnius daemonii 
in familiaritates eorum, qui mecum versantur, omnia potest. 
Multis enim adversatur, neque licet his auxilium ferri, qui me- 
cum, invito daemone, consuetudinem habent. quare impossibile 
est mihi, cum iis vivere, Multis autem haerere non prohibet; 
sed consuetudine nostra nibil omnino iuvantur. Quibus autem 
faverit in ipsa familiaritate potestas daemonii, isti sunt, de πας 
bus ipse sensisti, hrevi enim proficiunt. Sed eorum partim hoc 
beneficium firmum habent atque durabile, plerique vero, quoad 
mecum sunt, mirifice pollent: at cum a me discesserint, rursus 
nibilo ab aliià differunt. Hoc quandoque accidit Aristidi, Lysi- 
machi filio. Nam mecum cemmorans, brevi multum profecit. 
postea vero in militiam profectus est. rediens deinde offendit 
mecum esse Thucydidem, Mellissii filium. hic autem Thucydides 
pridie mihi adversarius in sermonibus quibusdam extiterat. Cum 
me salutasset, et quaedam insuper allocutus esset Aristides, Thu- 
cydidem, inquit, o Socrates, audio gloriari, et in quibusdam te- 
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«ol χωλεπωίνειν ὡς τι ὄντα. Ἔστε ydo, ἔφην ἐγω, oU- 
τως. 76 δαί; οὐκ οἶδεν, ἔφη, πρὶν col συγγενέσθαε 
οἷον ἦν τὸ ἀνδράποδον; Ovx ἔοικέ ye, ἔφην ἐγω, v2 
φοὺς Φεούς. Ald μὴν καὶ αὐτός γε, ἔφη, κωταγελά- 
στως ἔχω, ὦ Σώκρατες. Τί µάλιοτ; ἔφην ἐγώ. Ὅτι, 
ἔφη, πρὶν μὲν ἐκπλεῖν ὀτφοῦν ἀνθρώπων οἷός v 9j δια- 
λέγεσθαι καὶ μηδενὸς χείρων φαίνεσθαι ἐν τοῖς λὀγοις, 
exe καὶ ἐδίωκον τὰς συνονσίας τών χαριεσσάτων cv- 
Φρωπων ' νυνὶ δὲ τοὐναντίον φεύγω, ἄν πινα καὶ αἰσθά- 
γωμαε πεπαιδευµένον * οὕτως αἰσχύνομιαι ἐπὶ τῇ ἐμαν- 
τοῦ φαυλότητι. Πότερον δέ, ἦν -ἃ ἐγώ, ἐξαίφνης σε ᾿ 
προὔλιπον αὕτη 9 δύναμις 1j κατὰ σµεκρό»; Hora σµι- 
κρόν, 7 d ὃς. "Ηνίκο δέ 6οι παρεγένετο, ἦν ὃ ἐγώ, 
πότερον μαθόντι παρ ἐμοῦ «t παρεγένετο, ἤ τινι ἄλλῳ 
τρόπῳ; Ἐγώ σοι, ἔφη, ἐρῶ, ὢ Σώκρατεςρ, ἄπιστον μὲν 
yj τοὺς Φεούς, ἀληθὲς δέ. ἐγὼ γὰρ ἔμαθον μὲν παρὰ 
σοῦ οὐδὲν πωποτε, ως αὐτὸς οἶσθα . ἐπεδίδουν δὲ ὁπότε 
σοι συνείην, κἀν εἰ ἐν τῇ αὐτῇ µόνον οἰκίᾳ εἴχν, μη] 
ἓν τῷ ἁθτῷ δὲ. οἰκήματε" μᾶλλον δὲ ὁπόφε ἐν τῷ αυτῷ 
οἰκήματι. καὶ ἔμοιγε ἐδόκουν πολὺ μᾶλλον ὁπότε ἐν τῷ 
αὐτῷ οἰκήματι dy λέγοντός σου ῥλέποεμιε πρὸς σέ, (ιᾶλ- 


λον 4 ὁπότε ἄλλοσε ὀρώηῃν. πολὺ δὲ μάλιστα καὶ πλεῖ- 


cum etiam conceriare, tanquam aliquid sit. Est, inquam, ut di- 
cis. 'Fum ille, Nonne meminit, inquit, antequam tibi adhaere- 
ret, tanquam mancipium se fuisse? Non videtur, inquam, per 
deos. At ego, inquit ille, ridiculus sum. Quidnam maxime, in- 
quam? Quoniam priusquam hinc abirem, cum quovis disputare 
audebam, neque aliquo videbar in disserendo deterior, adeo ut 
coetus praestantium virorum audacter adirem. Nunc autem con- 
ira fagio, quemcunque eruditum esse intelligo: adeo pudore ab- 
ducor ob meam inscitiam. Utrum igitur, inquam, e vestigio te 
reliquit ipsa vis, am paulatim? Paulaum, inquit. Quando vero 
in te incessit? utrum accidit tibi aliquid a me discenti, an aliter? 


. Dicam, o Socrates, rem quidem incredibilem, veram tamen. Ni- 


hil unquam a te, ut ipse scis, didici: proficiebam autem , quo- 
tienscunque tecum essem: etsi in eadem solum domo essem, non 
tamen in eadem parte domus: magis tamen, quotiens eadem in 
parte. Et mihi quidem videbar multo magis, quando in eadem 
parte existens, aliquid te dicentem intuebar, quam cum alio in- 
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στον ἐπεδίδονν, ὁπῴτε παρ αὐτόν σε καθοίµιήν ἐχόμεε- 
vog σου xol ἁπτόκενος. νῦν δή, 9 O ὃς, vào xcu; 
$ ἕξιο ἐξεμῥύηκεν, 

Ἔστιν οὗὖν, ὦ (Θέαχες, τοιαύτη €) οωετέρα ovvov- 
αἰα" dd» μὲν τῷ Φεῷ φίλον ᾖ, πάνυ πολὺ ἐπιδώσεις 
μαὶ ταχν, ed δὲ μή, oU. opa οὖν µή-:σοι ἀσφαλέστερον 
$ παρ ἐκείρων τινὶ παιλεύεσθαε, αἳ ἐγκρατεῖς αυτοί 
εἰοι 119 ὠφελείας Tj» ὠφελοῦσι τοὺς ἀνθρώπονς, μάᾶλ- 
λαν Y παρ ἐμοῦ à τι dv τύχη, τοῦτο πρᾶξαι. 

331. — OF. Ἐμοὶ μὲν τοίνυν δοκεῖ, d Σῴώκρατες, ἡμᾶς 10 
οὐτωσὶ ποιῆσαε, ἀποπειραθήναι τοῦ δαιµονίου τούτου 
συνόντας ἀλλήλοιο. καὶ ἐὰν μὲν παρείκη ἡμῖν, ταύτα 
βέλτιστα" si δὲ μή, τότε 3/05 παραχρῆμια βουλευσόμεθα 
0 τε ὁρώσομεν, eive ἄλλω συνεσόµεθα, sive καὶ αὐτὸ τὰ 
Θεῖον τὸ ooi γιγνόµεναν πειρασάμεᾶω παραμνδεῖσθαν 
εὐχαῖσέ το καὶ 9νσίαις καὶ ἄλλῳ ove dv οἱ μάντεις 
ἐξι γὠνται. | 

4H. Ἱηκέσι πρὸς φωῦτα ἀμτείπηφ, o Xowoneto, 
τῷ µειρωκίῳ” εὖ γὰρ λέγει Θεάγης. ᾿ | 

22, «ἀλλ el δοκεῖ χαήνας οὕτω ποιςῖν, οὕτω ποµᾶ- 2n 
pm 


tuerer. sed longe magis proficiebam, eum apud te sedens, te 
tangebam. nunc autem omnis habitus ille defluxit. Est igitur, 
o Theages, huiusmodi nostra consuetudo. $i enim Dea gratum 
est, permultuxo quidem et brevi proficies: sin contra, 1ninime. 
Vide igitur, ne tibi tutius sit, ab aliquo illorum erudiri, qui 
ipsi in s':a potestate continent utilitatem, qua hominibus pro- 
sunt, quam a me fortuna quadam id assequi. 77e. Mibi qui- 
dei sic faciendum, Socrates, videtur, ut consuetudine nostra 
daemonium id tentemus. Quod si nobis annuerit, recte omnia :- 
sin minus, quid agendum sit invicem consultabimus, utrum al- 
teri cuipiam adhaereamus, vel hoc divinum, quod tibi insitum 
est, precibus ct sacrificiis et alio quovis denique pacto, quo va- 
ie- exponant, placerc conemur.. D». Nihil ad haec, o Socrates, 
huic adolescenti repugnes: bene enim dicit Theages. So. Atqui, 
ài videtur oportere sic agere, sic agamus. 
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E Διονυσίου τοῦ γραμματιστοῦ εἰςήλθον, xal εἶδον 152 
αὐτόθι τῶν τε νέων τοὺς ἐπιεικεστάτους δοκοῦνιας εἷ- 
vot τὴν. ἰδέαν καὶ πατέρων εὐδοκίμων, καὶ τούτων ἔρα- 
oras. ἐτυγχανέτην οὖν δύο τῶν µειρακίων ἐρίξοντε, περὶ 
ὅτου δέ, οὐ σφόδρα κατήκουον ἐφαινέσθην μέντοι 1 
περὶ «ά4ναξαγόρου 7 περὶ Οἰνοπίδου ἐρίδειν κύκλους 
γοῦν γράφοντες ἐφαινέσθην καὶ ἐγκλίσεις τινὰρ ἐμι-. 
ωοῦντο τοῖν χεροῖν ἐπικλίνοντε καὶ µάλ ἐσπουδακὸ- 
πο. καγώ, καθήµην γὼρ παρα τὸν ἐραστὴν vot ἑτέρου 
1οαὐτοῖν κινήσας οὖν αὐτὸν τῷ αἀγκώνι ἠρόμην ὃ vi 
ποῦ οὗτως ἐσπονδακόφε τα) µειρακίω εἴτην, καὶ εἶπον 
"H που µέγα τι καὶ καλόν ἐστι περὶ ὅτου τοσαύτην 
σπουδὴν πεποιήµένω ἐοτόν. OO ÀJ sins lloiov, ἔφη, 
μέγα καὶ καλόν; ἀδολεσχοῦσε μὲν οὖν οὗτοι περὶ τών 
µετεώρων καὶ φλυαροῦσι φιλοσοφοῦντες. Pai ἐγὼ Όαυ- 
µάσαρ αὐτοῦ vuv ἀπόκρισιν οἶπον (2 νεανία, αἰσχρὸν 


Dionysii Grammatici ludum ingressus, iuvenes quosdam vidi 
honestam prae se ferentes indolem, claris ortos parentibus; 
cumque iis una eorum etiam familiares.- Aderant autem duo 
quidam adolescentuli invicem contendentes: quae vero esset il- 
lorum quaestio, haud satis adverteram, | Verumtamen de Απᾶ- 
-xagora, vel Oenopide disceptare videbantur, circulos describen- 
tes, et inflexiones quasdam summo quodam studio manibus imi- 
tantes, Ego autem alterius illorum amicum, iuxta quem sedebam, 
cubito tangens interrogavi, cur ita contenderent adolescentes, et 
num magnum quiddam esset et pulchrum, in quo tantum stu-. 
dium ponerent, Tum ille, Quid, inquit, magnum et pulchrum? 
mugantur enim isti de his quae sublimia sunt, et philosophantes 
qerriunt, Huius ego responsum admiratus, O edolescens,: in- 
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Gexel o: εἶναι τὰ quAocoQsiv3 9j σί οὕτω χαλεπώῶς λέ- 
γεις: -Εαὶ 0 ἕτερος — πλησίον γὠρ καθήµενος ἐτύγ- 
χανεν αὐτοῦ, ἀντεβαστὴς Qv — ἀκούσας ἐμοῦ τε ἐρο- 
µένου :νάπείνου ἀποκρινομένον, Qv πρὸς coU γε, ἔφη, 
ὦ Φωώκβατες, ποιεῖς τὸ καὶ ἀνερέσθαι ποῦτον εἰ αἰσχρὸν 
ἡγείται φιλοσοφίαν εἶναι. 7 οὐκ οἶσθα αντόν, ἅτε ερα” 
χήλιζόκιενος καὶ ἐμπιπλάμενος καὶ καθεύδων πάντα τὸν 
βίον δι ατετέλεκεν 5 ὡστε -σὺ τί αὐτὸν ov ἀποκρινεῖσθαι 
ἆλλ 79 ὅτι αἰσχρό» ἐστι φ(λοσοφία; ἣν δὲ οὗτος μὲν 
τοῖν ἐρασταῖν περὶ µουσικὴν διατετρεφώς, o Ó ἕτερος 10 
ὃν ἐλονδόρει, περὶ γυµναστεκήν. xal pos ἔδοξε yo vas 
τὸν. μὲν ἕτερον ἀφιέναι, τὸν ἐρωτώμενο», 0v. οὐδ αν- 
voc. προςεποιεῖνο περὶ λόγων ἔμπειρος εἶναι ἀλλα σεερ) 
ἔργων, «ov δὲ δοφώτερον προσποινούὐμενον εἶναι διεθω- 
φήσαε, ἵνα καὶ εἴ τι δυναίµην, παρ αὐτοῦ ωφεληθείην. 
εἶπον οὖν 'ὅτι Ῥϊς κοινὸν μὲν «0 ἐρώτημα ἠρόμην ὶ eb. 
δὲ σὺ οἴει φοῦδο κάλλιον αἀποκρµεῖθθαι, oh ἐρωτῶ φὸ 
ἀυτὸ à περ wol τοῦτον, si δοκοῖ σοε τὰ φιλοσοφεῖν κα 
λὸν εἶναι 9) οὐ. | | 
Σχεδὸν οὔν ταῦτα λεγόντων ἡμῶν ἐπακούσαντε ce) 20 
«335 µιδιρακίω ἐσιγησάτην, καὶ avra πανσαμένω τῆς ἔριδος 


quam, an turpe tibi philosophari videtue? curve tum acerbe 
respondes? Alter vero, (iuxta enim, assidebat aemulus quidam 
jstius,) cum et me interrogantem et respondentem illum audis- 
set, Non expedit tibi, Socrates, inquit, interrogare hunc, an 
"urpe existimet esse philosophiam, necne. nonne intellexisti, 
ipsum in tumiditate quadam et crapula atque somnolentia uni» 
versam aetatem. egisse. uà credas aBud quicquam eum. tibi re- 
sponsurum, quam, quod turpe sit philosophia? Erat autem iste 
in musica eruditus; alter autem, quem carpebat, in gymnastica. 
Videbaturque mihi oportere alium, quem prius interrogaveram, 
missuim facere, quoniaim haud sane im disputando sed in agen- 
do potius se ipsum demonstrabat expertum. interrogandum au- 
tem. censui illum, qui sapientiorem se ostendebat, ui, si quo- 
modo possem, ab eo utilitatem aliquam reportarem, Dixi igi- 
tur ad eum, in cominuni me quaestionem proposuisse: si autem 
tu pntas mnelius isto te responsurum, illud idem te nunc in- 
ierrogo, wtrum videatur tibi philosophari pulchrum esse, an 
secus? Haec fere dicentes audierant adolescentes, atque omis- 
55 ea, quae inter ipsos efat, contentione, ad ea, quae .diasere- 
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240v αχροαταὶ ἐγενέσδην. xdi 6 τι μὲν οἱ ἐραστιεὶ ἔπα- 
Φον, οὐκ οἶδα, αὐτὸς Ó οὖν ἐξεπλάγην' as ydo nove 
Vno τῶν νίων te καὶ καλών ἐκπλήττομαιν ἐδόκει µέν- 
«οι µοι καὶ ὁ ἕτερος οὐχ ἧττον ἐμοῦ ἀγωνιᾷν' οὐ μὴν 
«ÀÀ ἀπεκρίνατό yé uot καὶ (άλα φιλοτίμως. 'Onova 
γάρ τοι, ἔφη, ὦ «Σώπρατες, τὸ φιλοσοφεῖν αἰοχρὸν 
φ|γησαίμην εἶναι, 000 ἂν ἄνδρωπον νοµίσαιμι ἑμαυ- 
αὸν εἶναι, οὐδ ἄἆλλον τὸν οὕτω διακείµενον, ἐνδεικνύ- 
µιενος εἰς τὸν ὠντεραοσή», καὶ λέγων µεγάλη tij φωνῷ, 
107» αὐιοῦ κώτακούοι τὼ παιδικά. ΠἨάγω εἶπον, Μαλὺν 
apo ὁδοκεὶ σοι τὸ φιλοσοφεῖν; Π]άνυ μὲν οὖν, ἔφη. TI 
οὖνι ἐγω ἔφην ᾖ δοκεῖ σοι oiov «t εἶναι εἰδέναι πρᾶ- 
γµα ὁτιοῦν εἴτε καλὸν cive αἰσγρόν ἐστιν, ὃ μὴ εἰθείη 
φις τὴν αρχὴν 0 τι ἐστιν. Qux ἔφη. Οἶσθ ἄρα, ἦν 
ὃ ἐγω, ὃ τι ἔστι τὸ φιλοσοφεῖν; Foi µάλ, ἔφη. Τί 
οὖν εστι»; ἔφην ἐγω. Ti ὃ αλλο ye, ἡ κατὰ τὸ Σό- 
λωνοςί Σόλω» γάρ που εἶπε 
γηράσκω Ó ais. πολλὰ διδαυκὀµενος" 
παὶ ἐμοὶ δοκεῖ οὕτως ἄεὶ γρῆναι ἕν yé τὶ µανθανειν - 
2090» μέλλοντα φιλουσοφήσειν, καὶ νεώτερο» ὄντα καὶ 
πρεσβύτερο», i9 ως πλεῖστα ἐν «vu (Jio µάθη. Hol uas 
vo μὲν πρὠτον ἐδοξέ τι εἰπεῖν, ἀπειτά πως ἐννοισας - 
ἠρόμην αὐτὸν εἰ φὴν φιλοσοφίαν πολυµάδειαν {/γοῖτυο 


bamus, audífenda se ipsos silentio paraverunt. respondit àutem ille 
mibi, et valde quidem ambitiose, Si quando, ο Socrates, philo- 
sophari turpe esse ducerem, neque mne hominem putarem, neque 
quemvis alium sic affectum. Innuens autem in aemulum dicebat 
haec ea voce, ut amici exaudire possent. Ilic ego, Pulchrum igitur 
tibi philosophari videtur? Et maxime quidem, inquit ille. Quid 
ergo, inquam, num videtur tibi fieri posse, ut noscat quis, tur- 

ene aliquid sit, an pulchrum, nisi a principio, quid ipsum sit, 
noverit? Non. Nosti igitur, inquam, quod est aliquid philoso- 

bari? Novi equidem. Quid est? Quid aliud, quam secundum 
Hicta Solonis? dicebat enim Solon, Seuesco semper plurima 
discens. Et mihi quidem videtur semper sic oportere aliquid 
discere eum hominem, qui philosophus futurus sit, sive iuve- 
njs sive senior sit; ut im vita quam plurima discat, Atque is 

rimo visus est mihi aliquid dixisse. deinde mecum reputans, 


interrogavi, an sibi philosophia polymathia, id est multa discere 
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vd μέτρια. Τί δὲ, ἔφην, τὰ περὶ τὴν φΦυχή»: và. uc- 
Φρια ὠφελεῖ 7 và ἅἄμετρα τών προςφερύμιένωνς Ta µε- 
πρια, ἔφη. Ουκοῦν £v τῶν προεφεροµμένων φυχῆ ἐστὶ 
καὶ vd µαθήµατα» «χἐμολύγει. Ἠαὶ soto» ἄρα τὰ 
μέτρια ὠφελεῖ, ολλ οὐ τα πολλά: Συνέφη. Ti» οὖν 
ἐρόμενοι dv δικαίωε ἐροίμεθα, ὁποῖοι μέτριο πόὀνοι 
καὶ σιτία πρὸς τὸ σῶμιώ ἐστινῃ «2μολογούῦμεν ἑρεῖς 
ὄντες 0vt ατρὸν 7j παιδοτρίβην. Ίνα V dy περὶ ὅπερ- 
µάτωφ σπορᾶς, ὁπόσον µέτριον; Ἠαὶ τούτου 40v γεωρ: 
yov ὠμολογούμενι Tiva δὲ περὶ μαθημάτων slc ψυχἠ» 10 
φυτεύσεῶς τε κα) σποράς ἐρωτώντὲς δικαίως d» ἐροί- 
µιεθα, ὁπιόσα καὶ ὑποῖα κιέτριας Ἰ ουντεῦθεν ἤδη ἀπὸο- 
ρίας μεστοὶ ἦμεν ἅπαντες. καγὼ πρυςπαίζων αὐτοὺς 
{ρόµην, Βούλεσθε, ἔφην, ἐπειδὴ ἡμεῖς ἐν ἀπυρία ἐδμέν, 
ἐρώχιεθο ταυτὶ τὰ μειράκια; 9) ἔσως αἰσχυνόμιεθα, og. 
περ ἔφη τοὺς μνηστήρας Ὅμαρσς, μὴ αδιοῦνταςρ εἶναί 
πινα ἄλλον ὃς vig. ἐντενεῖ τὸ «otov; 

Ἐπειδὴ οὖν uot ἐδόκουν αθυμεῖν πρὸς «0» λό- 
yov, dcÀ«5 ἐπειρωμνήν σποπεῖν καὶ εἶπον,  Ποῖω δὲ 
µαλιὸτ ὤντω τοπώδοµεν εἶναι τῶν µαθηµάτων d δεῖ 20 
τὸν φιλοσοφοῦνέα µανθᾶνει», ἐπειδὴ οὐχὶ πάντα οὐδὲ 


fessus esí.. Át qüuàe àd animam spectant, cüm rmhoderaía adhi- 
bentur, conducunt, ah. potius immoderata? Moderaía. Discipli- 
nae autem nonne ex iis sunt, quae animíae adhibentur et con- 
ferunt? Consensit, Ex disciplinis itaque quae tempertatae sunt; 
non quàe multae, utilitatem afferunt? Concessit. Quem τάς 
interrogare merito conveniret, quales sunt labores atque cibi 
moderati ad corpus? In. hoc tres una convenimus, medicunt 
videlicet vel paedotrivem, id est exercitationis magistrum; in- 
terrogandum. Quern vero de spargendis seminibus, quot mode- 
faía sint? Agricultorem confessi sumüs. At vero de semente et 
plantatione disciplinarum in anima, quemnam merito perconta-- 

imur, quales vel quantae temperatae sint, Verum deinceps cum 
ambiguitatis pleni essemus, ego iocans inquam, Vultisne, post- 
quam nos in hoc ambigui sumus, ab iis adolescentibus id quae- 
ramus? an forsitan erubescimus, quemadmodüm procos inducit 
Homerus, nolentes alium quempiam praeter se arcum intendere, 
Sed cum orationem meanr graviter ferre viderentur, alia quadam 
via id investigare aggressus, inquam, Qualia esse debere conii-- 
ciemus, quae oporiet philosophum discere, cum neque omnia 
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πολλά; "Tmolafowv οὖν 0 σοφώτερος εἶπεν ὅτι κάλλιστα 
«αῦὲ tij τών μαθημάτων καὶ προς] κοντα, αφ ὧν ἆν 
πιλείστην ὀδξεων ἔχοι τις elg φιλοσοφίαν ' πλείστην ὃ ὧν 
ἔχοι δόξαν, εἰ δοκοίη τῶν τεχνών ἔμπειρος εἶναι πα- 
σῶν, el δὲ jj, ως πλείστωφ ys καὶ μάλιστα tov ἀξίο- 
λόγων, μαθὼν αὐτῶν ταῦτα ἃ προςήκει τοῖς ἐλευθέροις 
κιωθεῖν, ὅσα ξυνέσεως ἔχεται, μὴ ὅσα γειρουργίας. 
T4p οὖν οὕτω Acyeig, ἔφην ἐγώ, ὡς περ iv τῇ τεκτὺ- 
yix καὶ ydo ἐπεῖ τέκτονα μὲν dv πρίαιο πέντε vj ἓξ 
10 μἐφῶν ἄκρογ, αρχιτέκτονα δὲ οὐδ' dv μυρίων δραχμών’ 
ὀλίγοι ys μὴν καὶ ἐν πάσι τοῖς Ἕλλησι ylyvowso. ἆρω 
μή σι vorovtov λέγει; Ἠαὶ ὃς ἀκούδας µου ξυνεγώρει 
καὶ αὐθὺς λέγειν τοιοῦτον. ᾿Ηρόμην Ó αὐτὸν εἰ ovx 
ὠδύνατον si δύυ᾽ µὀνον véyroc οὕτω μαθεῖν τὸν αὐ- 
σύ», μὴ ὅτι πυλλας καὶ μµεγάλας. Ὁ δέ, M» οὕτω µου, 
ἔφη, ὑπολάβῃης, ὦ Φώκρατες, ὡς λέγοντος ὅτι δεῖ ἑκά- 
ὕτην t0 τεχνῶν vOv φιλοσοφοῦντω ἐπίστασθαι ώπρι- 
fc, ὥς περ αὐτὸν τὸν τὴν τέχνην ἔχοννω, ἆλλ ὡς 
εἰκὺς ἄνδρα ἐλεύθδερόν vé καὶ πεπαιδευµένον, ἐἑπακὸο- 
20 λουθήσαί 4s τοῖς λεγυμένοις ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ οἷόν 
! ή ” , 
ve εἶναι διαφερόντως τών παρόντων; καὶ αὐτὸν ἕυμ- 
nequé παυ]ία sequi debeat? Stüscipiens vero sermonem sapien- 
tior ille, ail pulcherrimas atque maxime congruas animo disci- 
linas essé, éx quibus maximam quis gloriam in philosophia 
onsequitur: maximam vero gloriam adipiscetut, si sihgularum 
ariium peritus esse videatur: $i ininus omniumi, plurimarum 
&altem, earumque praesertim , quae aestimatione sunt dignae: 
ea prae ceteris disceus, quae liberos homines decent, quaeve 
intelligentiàe ratione, nón manuum ministerio, perficiuntur. Tum: 
ego, sic, inquam, dicis, quemadmodum in fabrica conüngit? 
in qua fabrum quidem ministrum vel ad summum quinque aut 
sex mimis emeres, architectum vero neque drachmarum decem 
inilibus: nai per omnem Graeciam rari admodum reperiun- 
tur. nunquld tale aliquid ais? Ille me aüdiens, id ipsuni se di- 
€ere confessus est. Eum mox interrogabam, utrum possibile 
esset, duàás eundem duntaxat artes hoc pacto, nedum perrniultas 
Ina ue percipere. Ne ita me dicere putes, o Socfates, quasi 
pbi osop antem oporieat singulas artes ad summuni prosequi, 
iuemadmodum artifices; verum, ut libetum virum etuditumque, 
ecei: ut potis sif percipere, quae a quocunque. artifice profe- 
Yuhtur, prie ceteris omnibus, qui praesentes siht; et ipse prae- 
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βώλλεσδαι γνωμήν, ὡστε δοχεῖν χαριέστατον εἶναι xal 
᾿σοφώτατον τῶν dcl παρόντων ἐν τοῖς λεγομένοις τε καὶ 
πραττοµένοις περὶ τὰς τέχνας. Ἠαγώ, ἔτι ydg αὐτοῦ 
ἠμφεγνόουν τὸν λόγον 0 τι ἐβούλετο, "4o ἐννοῶ, ἔφην, 
olov λέγεις τὸν φιλόσοφον ἄνδρα, δοκεῖς γάρ µοι λέ- 
γειν οἷον ἐν τῇ ἀγωνίᾳ εἰσὶν οἱ πένταθλοι πρὸς τοὺς 
ὁρομέας ἡ τοὺς παλαιστᾶς. καὶ yaQ ἐκεῖνοι τούτων μὲν 
λείπονται κατὰ τὰ τούτων ἆθλα καὶ δεύτεροί εἶσι πρὸς 
πούτους, τῶν δὲ ἄλλων αθλητών πρῶτοι λαὶ Βικὠώσιν 
αὐτούς. voy dv ἴσως αοιοῦτόν τε λέγοις καὶ φὸ φἰλο-ις 
σοφεῖν ἀπεργάξεσθαι τοὺς ἐπιτηδεύοντας volvo € ἔπει- 
τήδευµα ΄ τῶν μὲν πρώτων cie ξύνεσιν περὶ τὰς τέχνας 
136 ἐλλείπεσδαὶ, τὰ δευτερεῖα 0 ἔχοντας τῶν ἄλλων πε- 
ριεῖναι, καὶ οὕτω γίγνεσθαι περὶ παντα ῥπακρόν τινα 
ὤνδρα «Ov πεφιλοσοφηκότα. τοιοῦτόν τινά hoi δοκεῖς . 
ἐνδείκνυσθαι. Ἠαλώῶς γέ µοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, δοκεῖς 
ὑπολαβεῖν τα περὶ τοῦ φιλοσόφου, αἀπεικάσας αὐτὸν τῷ 
ετεντάθλῳ. ἔστι γὰρ ἀτεχνῶς τοιοῦτος οἷος ji] δουλεύειν 
μηδενὶ πράγματι usó εἰς τὴν ακρίβειαν μηδὲν διατε- 
τονήἠκέναι, Ogre διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς τούτου ἐπιμέλεῖαν τῶν 20 


, 


terea ita mente coniectare, ut semper ipse elegantissimus ac sa- 
pientissimus praesentium omnium in his, dae in quaque arte 
dicuntur et fiunt, appareat. Alque ego (adhuc enim quorsum 
tenderet ambigebam ) 1ntelligone, inqyam, qualem dicis esse 
virum philosophum?  Videris enim mihi talem dicere, quales 
in certamine sunt pentathli, id est periti quinque certaminum, 
erga cursores vel peltastas, id est clipeatos iaculatores. Etenim 
illi a cursoribus vel peltastis in eorum certaminibus superam- 
tur atque secundüm ordinem obtineni; reliquorum vero athle- 
tarum primi atque victores. Tale aliquid forte dicebas philo- 
sophiae studium praestare philosophisé: ut ab iis, qui in qua- 
vis arte supremi suni, in eadem arte intelligentia superentur, 
dumque secundum locum tenent, sequehies reliquos antece- 
dant: ut philosophus in singulis facultatibus secundae sortis 
existat. eiuscemodi inihi videris philosophantem virum osten- 
dere. Recte, inquit, o Socrates, accepisse videris, quae de 
hilosopho dicta fuerunt, cum eum peníathlo comparaveris. 
Est enim procul dubio talis, ut nulli negotio servire penitus 
velit; neque in aliqua re usque ad summum elaboráre: ne pro- 
pter unius exactam diligentiam in aliis omnibus facultatübus, 
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ἄλλων ἁπάντων ἀπολελεῖφθαι, ὡς περ οἱ δημιουργοί, 
αλλα πάντων (ιετρίως ἐφήφθαε. | 

Μετα ταύτην δὲ vuv ἀπόκρισιν ἐγὼ προθυμούµε- 
voc σαφώς εἰδέναί ὁ φι λέγοι, ἐπυν θανόμνην αὐτοῦ τοὺς 
ἀγαθοὺς πότερον χρησίµους 1j αχρήστους εἶναι ὑπολαμ- 
βάνοι. «Ἀρήσίμους δή που, à Σώκραῖες, έφη. vdo οὖν, 
ei πτερ οἱ ἆγαθοὶ }ρήοἱβίοι, οἱ πονηροὶ ἀχρηστοι; :2uo- 
λόγει. Τέ δαί: τοὺς φιλοσόφὸυς ἄνδρας χρήσίμους ἠγεῖ 
ᾖ o0; Ὁ δὲ ὠμολόγει χρησίµους, καὶ πρός ye ἔφη χρή- 

10 σεµωφάτους εἶναί ἠγεῖσθαί. Φέρε δὲ) γνὠμεν, εἰ σὺ 
ἀληδῆ λέγεις, noU καὶ γρήσιµοι ziv οἰσὶν οἱ ὑύπακροε 
οὗτοι; δῆλον ydg ὅτε ἑκάστου ys τῶν «dg τέχνας ἐχόν- 
πων φαυλότερός ἐστιν ὁ φιλόσοφος. «Φμολόγέε, dips 
δὲ σύ, ἦν ὃ) ἐγώ, εἰ τύχοίς ᾖ αὐτὸς ἀσθενήσας 5. εών 
φίλων τις τῶν σών, περὶ οὗ σὺ σπούδἠν μεγάλην έχεις, 
στότερο». ὑγίειαν 'βουλόμενος κεήσασθαι τὸν ὑπακρον 
ἐκεῖνον τὸν φιλόσοφο» εἰςάγοις ἂν εἰς τὴν οἰκίαν 7 «oy 
ἑαερὸν dy λάβοις; «4μφοτέρους ἔγωγ ἄν. ἔφη. Μή μοι, 
εἶπον iyd, ἀμφοτέρους λέγε, ἀλλ ὑπότερον μνάᾶλλόν ve 
30 καὶ πρότερον. Οὐδεὶς ἄν, ἔφη, voveo γε αμφιεβητή- 
σέ», ὡς ουχὶ τὸν ἰατρὸν καὶ μᾶλλον καὶ πρότερον. 
Tí 95 iy vet γειμαξομένή ποτέρω ἄν μᾶλλον ἐπιτρέ- 

, Toig σαυτόν τε καὶ vd σεαυτοῦ, τῷ κυβερνήτη 5 τῷ 


quemadtnodum artifices, omining deficiat ; sed omnia mediocri-- 
ter temperateque attingat. Post hanc illius responsionem cu- 
iens planius nosse, quid diceret, interrogavi, bonos viros uti- 
esne an inutiles esse arbitraretur. Utiles, inquit, o Socrates. 
Nonne 5i boni utiles, mali inutiles erunt? Consensit. Quid au- 
tem, philosophos viros utiles vel inutiles putas? Αά haec ille 
maxime ontnium utiles esse philosophos asseveravit, Age igi- 
tur, digrioscamus, si tu quidem vera dicis, quomodo utile$ no- 
bis sunt isti secundae sortis horhines. manifestum enim est, quod 
singulis artemt habentibus inferior' est philosophus. Ánnuit. Age, 
in ; si vel tu vel ex amicis aliquis (ibi cárissimus aegrota- 
ref, utrum ad curam valetudinis philosophum illum secunda- 
rium. demum induceres, au medicum? Utrumque. Ne mihi 
dicas utrumque: sed utrum poíius? Nullus, inquit, ambigeret,. 
in medicum οί magis et prius. Quid auíem in navi laci 
us agitata, utrum te ef tua gubernatori, Αμ. philosopho com- 
| | σα ο 
- Cold a 
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φιλοσόφῳ: TG κυβερνήτη ἔγωγε. Οὐκοῦν καὶ τάλλω 
σιάνθ’ οὕτως, ἕως ἄν wig δημιουργὸς dj, οὐ χρήσιμός 
ἐστιν ὁ φιλόσοφος; Φαίνεται, ἔφη. Οὐκοῦν νῦν ἄγρη- 
στός τις ἡμῖν ἐστὶν ὁ φιλόσοφος: sla) ydo ἡμῖν δή που 
δημιουργοί. ὠμολογήσωμεν δὲ φοὺς piv ἀγαθοὺς χρη”- 
σίµους εἶναι, τοὺς δὲ πονηροὺς ἀχρήστου,. ᾿Εναγκά- 
(evo ἀμολογεῖν Τί οὖν µετω τοῦτο ἐρωμαί σε; Tj ἀγροι- 
κότερόν ἐστιν ἐρέσθωις Ἐροῦ ó τι βσύλει. Οὐδὲν δήν 
ἔφην ἐγώ, ζηκῶ ἆλλο 4 ἀνομολογήσασθαι τὰ οἰρημένα. 
ἔχει δέ πως ὧδί. ὡμολογήσαμεν καλὸν εἶναι vi» Φε" 1ο 
λοσοφίαν καὶ αὐτοὶ φιλόοσφοι εἶναι, νοὺς δὲ φιλοσό- 
φους ἀγαδούς, τοὺς δὲ ἀγωθοὺς χρησίµους, τοὺς δὲ 
πονηρούς ἀχρήστους. αὖθις ὁ) αὖ πουν φιλοσόφους apio 
λογήσαμεν, ἕως ὧν ol δημιουργοὶ ὥσιν, .ἀχρήστους sb 
vut, δημιουμγοὺς δὲ del εἶναι. οὐ γὼρ,εαῦτα ὠμολόγη- 
ται; ἹΠ]άνυ ye, ἡ ὃ óc. Ὁμολογοῦμεν dg, ὡς ἔοικε, 
Xevd ys τὸν σὸν λόγον, el περ τὸ φιλοσοφεῖν ἐστὶ περὶ 
πὰς φέχνας ἐπιστήμονας εἶναι ὃν σὺ λέγεις τὸν vQó- 
πτονν πονηροὺς αὐτοὺς εἶναι καὶ ἀχρήστους, ἕως ἂν iv 
ἀνθρώποις σέχναι dam. ἀλλὰ μὴ οὐχ οὗνας, ὦ φίλε, 20 
ἔχωσι, qud ᾖ τοῦτο φιλοσοφεῖν, περὶ τὰς τέχνας ἕσπου- 
δακέναε, οὐδὲ πολυπραγμονοῦντα κυπτάξοντα ζῆν, οὐδὲ 


maitteres? Gubernatori equidem. Ei reliquis omnibus, donec 
artifex aliquis adsit, philosophus « tilis? Apparet, inquit. 
Philosophus igitur 'nünc nobis immtilis est, cum artifices adsint. 
Confessi vero sumus, bonos quidem utiles esse, malos inutiles. 
Coactus est denique confiteri. Quid ergo post haec abs te pe- 
fam? an forsitan i, anum est, ultra perquirere? Quicquid 
lubet, inquit. Nihil peto, nisi ut iterum concedantur iam 
dicta. habent autem sé in hunc modum. Confessi sumus phi- 
losophiam honum esse: et exstare philosophos; atque ipios phi- 
losophos bonos: bonos autem utiles, malos contra inutiles. 
Deinde concessimus, donec artifices adsünt, philosophos inuti- 
les esse; et artifices adesse semper. nonne concessa haec sunt? 
Sunt. Confitemur igitur, ut videtur secundum tuam oratio- 
nem, si quidem philosophari est; esse scientem in artibus eo 
pacto, quo ipse dixisti, ' malos ipsos esse et imutiles, quamdiu 
inter homines artes sint, Verümr non iia se habent, o ami- 
ce: neque philosophari est circa aries studiose versati, mec 
multis negotiis incumbere, neque multa perdiscere; sed alind. 
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πολυµαθοῦνσα, ἀλλ ὦἆλλο τι, ἐπεὶ ἐγω ὠμήν καὶ ὄνει- 
δος. εἶναι τούτο καὶ βαναύαους καλεῖσβαι τοὺς περὶ τὰς 
τέχµας ἐσπουδακάτας. - 

«ρὰς Óà σαφέστερον εἰσόμιεαθα εἰ ἄρ ἆληθῇ λέγω», 
ἐὰν τοῦτο ἀποκρίμῃ. τίνερ ἕππους ἐπίστανταε κολάδειν 
ὀρθώς; πάτερον ot περ ῥελτίους ποιοῦσιν 1j ἄλλοι;  Οἵ 
sso βελτίοις. "Ti Óqís κύνας ovy oi βελτίους ἐπίσταν- 
σαι ποιεῖν, οὗτοι καὶ κολάξδειν ὀρθώς éniavoyeat; Nol. 
Ἡ αὐτὴ doo «cya ῥελτίρυς τε ποιεῖ καὶ κολάζει ὁρ” 

AO Φώς; Φημί, 2 ὃ) ὃς. Ti δα; πότερον ἤ περ, βελτίους 
σα ποιεῖ «gà κολάδεε ὀρθώς, αὕτη καὶ γιγνώσκει τοὺς 
γρησταὺς καὶ τοὺς μµοχθηρούς, 19") ἑτέρα τις; Ἡ αὐτή, 
ὄφη. Ἐθελήσεις o9v καὶ κατ ἀνθρώπους τοῦθ' ὁμο- 
λογεῖν, ἡ περ βελτίονς ἄφθρωώπους ποιεῖ, ταύτην εἶναε 
καὶ τὴν κολάζουσα. ὀρθὼς καὶ διαγιγνώσκούσαφ τοὺς. 
χοποτούς τε καὶ τοὺρ µοχθηροήύς; Πάνυ y, ἔφη. Ovx-. 
oU» 57 τις ἕνα, καὶ πολλούς, καὶ ᾗ vig πολλούς, καλ 
ἕνα» Nai. Hol καθ ἵτπων δὴ καὶ. τῶν ἄλλων dsdy- 
vov οὕτως; Φημί. Τίς οὖν. ἐστὶκ x ἐπιατήμη 9 uc 

30 τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν ἀκολασταίνοντας καὶ παραγομαῦν-- 
φας ὀρθώς κολάζει; οὐχ 9j δικαστική; Λαίι Ἡ ἄλλην 
οὖν vwd. καλεῖς Ὀικοιοσύμην 9$ ταύτην: Ovx aM. 


iddam: siquidem existimarem ct:absurdum hoe esse, et me- 
chanicos appellari eos, qui artibus incumbunt, Hoc antem modo 
lanius. intelligemus, an vera dicam, si hoo mihi respondes. 
Dui equos recte domare sciunt? utrum qui illos meliores red- 
dunt, an ahi? Qui meliores. Quid autem canes, num qui illos 
mneliores reddere, iidem et recte illos coercere sciunt? Omnino. 
Eadem ergo ars et illos meliores reddit et recie coercet? : Ea- 
dem. id. antem ? uterum quae et meliores facit et recte. coer- 
cet, eadem cognoscit bonos.et malos; an alia? Eadem, inquit. 
Voles. igitur, inquam, idem de hominihus confiteri, quae opti- 
mos reddit homines, eandem esae, quae ei recte cohibet, et qui 
boni sint, quivi mali, cognoscit? Prorsus, inquit. Nonne, quae- 
cunque unum, eadem et multos: et quae multos, unum? lta. , 
Et in equis praeterea. celerisque omnibus eodem, modo? Eódem 
modo. (Quaenam scientia est, quae intemperantes, e$ legum trans- 
&ressores in civitate recte punit? gienne;iudiciaria? Prorsus. 
An-voceas iustitiam aliam quandam Tjaeter.ipinm. 2. Non alim. 
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Οὐκοῦν ᾗ περ κολάζουσιν ὀρθῶς, ταύτῃ καὶ γιγνώσκουσε 
φοὺς χρήηστοὺς καὶ τοὺς µοχθηρούς; Ἰ αύτη. Oc τις δὲ 
ἕνα γιγνώσκεί, καὶ πολλοὺς γνώσοται; Ναί. Hal ὅς τίο 
qe πολλοὺς ἀγνοεῖ, καὶ ivo; Φημί. Eli ἄρω ὕνπος dv 
ἀγνοοῖ τοὺς χρηστοὺς καὶ «og ποφηροὴς ἵππους, xiv 
αὐτὸν dyvool ποϊός πίς ἐστιν; Φημί. Kal εἰ βοῦς àv 
ἀγνοοῖ τοὺς πονηροὺρ καὶ χρηστούς * βοῦς, κἀκ αὐτὸν 
᾽ἀγνοῦῖ ποῖός τίς ἐστιν; Nai, ἔφη. Οὕτω δὴ καὶ εἰ 
αύων “Ὁμολόγει Τί ὃ, ἐπειδὰν ἄνθρωπός τις dw 
138 ἀγνοῇ τοὺς yorovotc καὶ πογηροὺς ἀνθρώπους, dg oUy 10 
ἑαυτὸν ἀγνοεῖ πότερον γρηστός ἐστιν 7) πονηρός, ἐπειδὴ 
καὶ αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστιν; Ξυνεχώρει. TO δ ἑάυτὸν 
ἀγνοεῖν σωφρονεῖν ἐστὶν 7j μ) σωφρογεῖν; My σωφρο- 
φεῖν. TO ἑαυτὸν doo γιγνώσηειν ἐοτὶ caggovsiv ; Φηχή, 
ἔφη. Toiv dou, ὡς ἔοικε, καὶ τὸ ἐν. Ἰελφοῖς γράµ- 
pa παρακελεύεται, σωφροσύνην ἀσχεῖν καὶ ῥικαιοσύνην. 
Ἔοικεν. Τζ αὐτῇ δὲ ταύσῃ καὶ κολάζειν ὀρθώς ἐπι- 
ὀτάμεθαι Φημί. οὐκοῦψ ᾖᾗ μὲν κολάξευν ὀρθῶς ἐπι- 
στάµµθα, δικαιοσύνη αὕτη ἐστίν, £j δὲ διαγιγνώσκειν 
καὶ ἑαυτὸν καὶ ἄλλους, σωφροσύνη; Ἔοικεν; ἔφη. Tas-20 
τὸν dg ἐστὶ δικαιοσύνη καὶ σωφροσύνη: Φαίψοται. Παὶ 
μὴν’ οὕτω γε καὶ αἱ πόλεις e) οἰκούγται, ὅταν ol ἀδι- 


Nonne qua scientia recte castigant et Ρηηἰμηϊ, eadem bonos ac 
malos dinoscunt? Eadem. Quicuhque vero unum norit, plu- 
res quoque cognoscet? Cognoscet. At qui multos ignorat, igno- 
rabit et unum? Consensit. Si ergo equus existens bonos ac 
mmalos equos ignoret, se ipsum etiam, qualis est, ignorabit? 
Concessit, Et si bos cum sib, haud noyerit qui sint boni aut 
xnali boves, sese eliam qualis ipse si iguorare eum necesse 
est? Ita est, inquit. Eodem Teque modo si canis fuerit? Con- 
fessus est. Nunc yero cum homo quis existens ignoret 
homines et malos, nonne sui ipsius etiam ignarui erit, honusne 
sit an malus? Annuit, Se ipsum jgnorare, sapere est vel desi- 
ere? Desipere. Se ipsum itaque nosse, sapere οἱ} Confiteor, 
inquit. Hoc igitur, ut videtur, et i , quae in Delphis est, 
praecipit. - Prudentiam scilicet et iusti! colere." Apparet. Hac 
eadem et recte cohibere scimus, Annuit, Qua ergo recte cohibere 
Scimus, ea ulique iustitia est: qua vero et nos 1psos εξ alios di- 
gnoscere possumvs, prudentia. Videtur. Eadem igitur est iustitia 
atque prudentia. Apparet. Quin etiam eivitates tunc optime qu- - 
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κοῦντες δίκην διδώσιν. «ληδῆ λέγεις, ἔφη. Fiol πο- 
λιτικη) doo, 2) αὐτή ἐστιν. (Ἐυνεδόκει. TV δαέ; ὅταν sic 
ὠνὴρ ὀρθώς πόλιν διοικῇ, ὄνομά γε τούτῳ οὗ τόραν- 
voc τε καὶ βασιλεύο; Φημί. Ὀύκοῦν βαδιλμῇ τε xal 
τυραννική τέχνη διοικεῖ; Οὕτως. Παλ αὗται ap. αἱ av- 
vol τέχναι εἰσὶν ἔκείναις: Φαίνονται. Tí δέ; ὅταν ctc 
ὦν αγἠρ oixiov διοική ὀρθώς, ví ὄνομα πούτω ἐστίν: 
ovx οἰκονόμος τε καὶ δεσπότης: Noi. Πότερον οὖν καὶ 
οὗτος δικοιοσύνη εὖ dv τὴν οἰκίαν διοικοῖ 7, ἄλλη τινὶ 
30 géyyns 4ικαιοσύνῃ. Ἔστιν ἄρα ταῦτὸ, ὡς ἔοικε, βασι- 
λεύς, τύραννος, πολιτικός, οἰκονόμος, δεσπότης, σώ- 
φρω», δίκαιος καὶ µία τέχνη ἐστὶ βασιλική, τυραν»ική, 
πολιτική, δεσποτική, οἰκονομική, δικαιοσύνη, σωφροσύ- 
νη. Φαίνεται, ἔφη, οὕτως. Πότερον οὖν τῷ φιλοσόφῳ. 
ὅταν μὲν ἑατρὸς περὶ τών καμφόντων στι Aéyg , αἰσχρὸν 
μήθ ἔπεσδαι τοῖς λεγομένοις δύνασθαι μήτε ξυμβαάλ- 
λεσθαι μηδὲν περὶ τῶν λεγομένων 9) πραττομένω», καὶ 
ὁπόταν ὤλλος τις τών δημιουργών, ὠςαύτως, ὅταν δὲ 
δικασγἠς 7) βασιλεὺς vj ἄλλος vig ὧν νῦν δὴ διήλδο- 
20 uev, οὐκ αἰσχρὸν περὶ ποὐτών μήθ' ἔπεσθαι δύνασθαι 
μήτε ξυμβαάλλεσθαι περὶ αὐτών; Πώς ὃ ovx αἰσγρόν, 
ὦ Σώκρατες, περί γε τοσούτων πραγμάτων μηδὲν ἔχει» 
hernantur, cum iniusti dant poenas. Vera narras. Atque haec 
civilis scientia est, Est, inquit. Quid vero, quotiens vir unus re- 
cte civitatem instituit, nomen illi conveniens nonne tyrannus et 
rex? Αππυῤ. Nonne tyrannica aut regia arte gubernat? Immo. 
Hee itaque facultates eaedem ac superiores sunt. Videntur. Quid 
' vero, cum vir unus domum recte disponit; quod huic nomen 
maxime congruit? nonne oeconomus ac dominus? JConvenit 
Utrum et iste iustitia bene regit familiam, an alia facultate? Iu- 
stitia. Idem est igitur, ut apparet, rex, tyrannus, civilis, oeco- 
nomus, dominus, prudens, iustus; atque una quoque ars est, 
regia, tyrannica, civilis, dominica, oeconomica, iustitia atque 
rudentia. Videtur, Quid itaque? philosopho viro, quotiens me- 
ficus de aegrotaDlibus quicquam dixerit, turpe est non posse 
dicta illius assequi, neque ex se ipso aliquid coniectare; et quan- 
decunque alius quisquam aliorum artificum, eodem pacto: cum 
autem judex aut alius quis eornm , quos paulo ante retulimus, 


non absurdum in his nec assequi dicta, neque per se ipsum con- 
jiicere? Quidni esset absurdum, o Sotrates, in tantis rehus nihil . 
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συμβαάλλεσθοις Πότερον οὖν καὶ περὶ ταῦτα λέγωμιε», 
ἔφην, πένταθλον αὐτὸν δρῖν εἶναι καὶ ὕπακρονι và δεν-- 
τερεῖῳ ἔχοντα πάντων τὸν φιλόσοφον, καὶ ἀχρεῖον εἶναι 
ἕως d» τούτων τις ᾖ, ᾖ πρῶτον Αν. τὴν αὐτοῦ ole 
οὐκ ἄλλῳ ἐπιτρεπτέρν οὐδὲ và δευτερεα iv τούτῳ 
ἐκτέον, ἀλλ αὐτὸν κόλαστέον δινάζονγα ὀρθώς, εἰ μέλ- 
λει &U οἰκεῖρθαι αὐγοῦ sj «οἰκία;, Ἀννεχώρει δή µοι. 
"Eng yg δή που idv «s οἱ φίλοι αὐτῷ διαίτας ἐἔπι- 


τρέπωσιν, ἐών ve ᾗ πόλις τι προςτάετη διακρίνειν 5j. 
139 δικάξειν, αἰσχρὸν ἓψ τούτοις, ᾧ ἑταῖρε, ἀεύτερον φαί- 


ψεσθαι 7 τρίτον καὶ μα ovy ἠγεῖσθαες «{οκεῖ nor. IoÀ- 
Aoü ἄρα δεῖ ἡμῖν, ὦ βέλτιστε, τὸ φιλοσαφεῖν πολυµά- 
Ώεια γε εἶναι καὶ D] περὶ τὰς τέχνας πραγματεία. 

Εὐπόντος ὃ ἐμοῦ φαῦτα o uiv σοφὸς αἰσχυνὸ εἰς 
τοῖς προειρήµένοις ἐσίγησεν, ὁ δὲ ἀμαθὴς ἔφη ἐκείνως 
εἶναι. καὶ οἱ ὤλλοι ἐπήνεσαν vd, εἰρημέναν . 


habere quod consulat? Ὀίσαπα igitur, inquam, οἳ circa haeg 
philosophum ut pentathlum esse oportere dicimus, et secundas 
[ossidentem partes inutilem esse, donec aliquis ex superiori- 

us adsit: vel primum quidem ipsum oportere domum suam 
nulli administrandam praebere, neque secundas in hoc partes 
,ienere, séd ex se ipso omnia castigare iuste diiudicantem, si 

uidem eius familia recte administrari debeat?  Assentiebatur 
ille mihi. Atque ego addidi: Si etiam sibi amicus aliquis vitae 
suae rationem, aut civitas aliquid decernendum, 'aut iudican- 
dum committat, essetne turpe, o amice, secundum: in iis esse 
aut terlium, neque ducem existere? lta mihi videtur. Absit 
igitur, o vir optime, ut philosophari sit plurima discere, artes- 


due iraclare. Cum ista dixissem, sapiens quidem ille ex ante. 


dictis rubore affectus tacuit: indoctus autem affirmavit sic esse, 
et ceteri omnes dicta laudarunt, 
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Q mot Ἠλεινίου, οἶμαί σε Φαυμάζειν ὃτι πρῶτος ἐρα- 105 
ovd σου γενόμενος τῶν ἄλλων πεπαυμένων μόνος οὐκ 
ἁπαλλάττομᾳι, καὶ ὅτε οἱ μὲν ἄλλοι δι ὄχλου ἐγένον- 
*0 σοι διαλεγόµενοι, ἐγω δὲ τοσούτων ἐτών οὐδὲ προς” 
simov, πούτοφ δὲ và αἴτιον γέγονεν οὐκ ἀνθρώπέιον, 
ἀλλά σι δαιµόνιον ἐναλτίωμια, οὗ οὐ τὴν δύναμιν καὶ 
ὕστερον πεύσει: νῦν ὃ' ἐπειδὴ οὐκέτι ἐναντιοῦται, οὕτω 
προςελήλυθᾳ. εὔελπις δέ εἶμι καὶ τὸ Aomóv μη) ἔναν- 
τιώσεσθᾳε αὐτό. σγεδὸν οὖν κατανενόηκὰ ἐν τούτῳ τῷ 
10 χθόνω σκρπούµενος ὡς πρὸς voUc ἐραστὰς ἔσγεξ πολ- 
λῶν γὰρ ysvouévav καὶ µεγαλοφρόνων οὐδεὶς ὃς oUy 
ὑπερβληθεὶς τῷ φρονήµατε ὑπὸ coU πέφευγε. τὸν δὲ 
λόγον ᾧ ὑπερπεφρόνηκας, ἐθέλω διελθεῖν. οὐδενὸς quc 
ἀνθρώπων ἐνδεὴς εἶναι sic οὐδέν’ τὰ γὰρ ὑπάρχοντά 
^ σοι µεγάλο εἶναι, ove µηδενὸς δεῖσθαι, ἀπιὸ τοῦ σώ- 


o^ 


ον 


Ο) fili Cliniae, admirari te arbitror, qnod cum primus ipse 
omnium amare te coeperim, ceteris desinentibus te diligere, 80” 
lus in benevolentia persevero: et cum amici reliqui frequen- 
tiori consuetudine fibi quotidie molesti fuerint, ego tot axnis 
ne minime salutaverim. Huius autem rei causa non hurnanum 
"quippiam, sed repugnantia quaedam daemonij fuit, cuius po- 
tentiam in sequentibus audies. Nunc vero cum non yltra re- 
mgnet, huc ita profertus sum, spero insuper, nec in posterum - 
nobis adversaturum, superiori autem tempore «onsijderabam, 
quo pacto erga tuos amicos te gereres. Qui quamvis multi es- 
sent atque superbi, nemo tamen ex illis fuit, quin aba te fastu 
superatus abierit, Quam vero ob causam illos contempeeris, 
explicabo. Áis enim, 1e nulla in re hominibus aliis indigere: 
quippe quae tibi insunt, ij esse praeclara, ut nec ad corporis 
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µατος ἀρξώμενα, τελευτῶντα elc τὴν Ψυγήν. οἴει γὰρ 
δὴ εἶναι πρῶτον μὲν κάλλιοτός τε καὶ μέγιστος — καὶ 
τοῦτυ μὲν δὴ παντὶ δῆλον ἐδεῖν «ὅτι οὐ ψεύδεε —, ἔπει- 
πα νεαωνεκωχώτεου γένους ἐν πῇ σεαντοῦ πόλει, οὔση 
μεγίστη τών Ἑλληνίδων, ucl ἐνεαῦθα πρὸς πατρός v6 
σοι φίλους καὶ ξυγγενγεῖς πλείστους εἶναι καὶ αρίστους 
ot εἴ πε δέοι ὑπηρετοῖεν ἄν gor, τούτων δὲ τοὺς πρὸς 
μιητρὸς οὐδὲν χείρους οὐδ ἐλάττους. ξυμπάντων δὲ ὧν 
εἶπον µείδω ois. cot δύναμιν ὑπιάρχειν Περικλέα τὸν 
Ξανδίππου, ὃν ὁ παπὴρ ὀπέτροπον κατέλιπε σοέ ὂε ια 
καὶ τῷ ἀδελφῷ' ὃς οὐ µόνον ἐν v1;Óe vá σπιόλει δύνα- 
ται πράττειν 0 ἐν ἄν. βούληται, ἀλλ dv πάση «i; Ἑλ- 
λάδι καὶ: τῶν βαρβάρων ἐν πολλοῖς καὶ µεγαάλοις γέ- 
4εσι. προς ήσω δὲ καὶ ὅτι tov πλονοίων δοκεῖς δέ 
TT ἐπὶ τούτῳ ἤλιστα péyo φρογαῖν. κατὰ πάντα δὴ 
παῦτα οὐ τε μεγαλωυχούμενος κεκράτηκας τῶν ἐρα- 
στῶῷν ἐκεῖνοί va ὑποδεέστεροι Owvsg ἐκρατήθησαν. καί 
σε ταῦτ OU λέληθεν' ὁθεν δὲ cV οἶδα ὅτι θαυμάδεις 
«( διανοοὐμενός ποτε οὐκ ἁπαλλάττομαι τοῦ ἔρωτος 
xol ἦν τι’ ἔχων ἐλπίδᾳ ὑπομένῳ τῷν ἄλλων nepqu- 1ο 
γότῳων. | 


- 


- 


nec ad animi bona cuinsquam egeas. Existimas te in primis 
procero atque decoro corporis habitu plurimum 'excellere. at- 
que id, apud omnes. constat. -Nobilissimo praeterea genere ος” 
tum te praedicas prae ceteris, qui in hac urbe sunt, civitatum 
Graecarum amplissima. ex paterno quidem latere amicos at- 
«que cognatos adesse quam plurimos et optimos viros, qui tibi 
omnia, cum opus fuerit, suunyninistrare possint: matevnos quo- 
que nec istis inferiores, neque etiam pauciores. Sed nulto 
imiorem iis omnibns auctoritatem afferre tibi ad res agendas 
Periclem Xanthippi filium, quem quidem pater tuus tutorem 
tibi fratrique rel duit: qui non in bac civilate solum, quaecun- 
que vult, potest, sed in omni Graecia et in multis etiam ac la- 
tis barbarorum generibus. Adderem quoque amplissimas tuorum 
divitias; nisi te scirem in iis minime omnium gloriari. Horum 
omnium causa fastu elatus, familiares omnes superbia superasti : 
atque ipsi, utpote inferiores, tibi cesserumt, Neque vero ista 
te latuere. quamolrem neque me etiam fugit, admirari te, quo 
animo in benevolentia perseverarim, quamve spem de te con- 
ceperim, qui aliis te relinqueptibus ipse solus omnium perstiti. 
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44. Hot ἴσως ys, ὦ Φώκροσες, ovx οἶσθ' ὅτε-ομι- 
κρὀν µε ἔφθης. ἐγω γάρ τοι ἐν vo slyov πρὀτερός σοι 
σροςελθὼν αὐτὰ ταῦτ ἐρέσθαε, τί ποτε βούλει καὶ cic 
viv ἐλπίδα ῥλέπων ἐνοχλεῖρ µε, Gel ὅπου ὧν. ὦ éniue- 
λέστατα παρών. τῷ ὄντι γὰρ Φαυμάξω ὁ ví ποτ ἐστὶ 
*Ó có πράγμα, καὶ xÓwT ἂν πιυφοίωην. 1 0. 

AW). κούσει μὲν ago µου, ὡς v0 εἰκός, προῦθύ-- 
quoc, ei περ, ὡς que, ἐπιθυμεῖς εἰδέναι τί Φιανοοῦμαι, 
xai ὥς ακουσομένῳ καὶ περιμενοῦντε λέγω. .. 

10  .44. ᾖΠάνυ μὲν οὖν αλλα λέγε 

Z2. Ὅρα óy* οὐ ydg σοι εἴη ἄν δαυμαστὸν ci, 
ὧς περ µόγις ἠρξάριην, οὕτω µόγις καὶ πανσαί(ωην. 
— μα... ή γαθὲ λέγε" ἀκούσομαι γάρ. 

:Σ42. «άεκτέον dy εἴη. χαλεπὸν μὲν οὖν πρὸς ἄν- 
dpa οὐχ ὕπτονω ἐραστών πιροφέρεσθαι ἑραστῆ, ὅμως 
δὲ τολµητίον φράσαι τὴν ἐμὴν διάνοιαν. ἐγὼ ydo, o 
"Μλκιβιάδη, εἰ µέν σε ἑώρων ἃ νῦν δὲ διλθον ἀγα- 
σπώντά τε καὶ οἰόμενον δεῖν ἐν τούτοις καταβιώνφαι, 
σεάλαι dy ἀπηλλάγμην τοῦ ἔρωτος» ὡς γε Ór ἐμωυτὸν 

αΟπτείθω νῦν δὲ ἕτερω a6 κατηγορήσω διανοήµασα cà 
σρὸς σὐτὸν σέ, ᾧ καὶ γνώρει ὅτι προςέχων yé σοι τὸν 


44l. At istud forte nescis, o Socrates, te nunc me pàulo prae- 
venisse. venerat enim in animum niihi, ut te prior adortus haec 
eadem te rogarem, Quidnam vis? quid sperans me turbas, ut 
semper, ubicunque sum, observantissime adsis? Revera enim 
«quid sit consilium tuum admiror, illudque libentet audirem. 
i$o. Audies igitur hoc a me, ut decet, quamprimum: siquidem, 
ut ais, nosse et audire desideras, quid cogitem. ego enim tan- 
quam exspectanti et auscultaturo id referam. 4/4. Et maxime 

üidem. dicas modo. So. Vide itaque. neque enim mirum vi- 

eri debet, si, quemadmodum vix incepi, ita vix desinam. . 4. 
O vir optime, dic iam. audiam enim. So. Dicendum est pro- 
fecto. Árduum quidem est, cum eo, qui amicos ceteros su- 

raverit, amicitiam consuetudinemque inire. audendum tamcn 
sententiam meam exprimere. Equidem, o Alcibiades, si te co- 
gnovissem iis rebus, quas supra narravimus, esse contentum, 
vitamque illis tuam mancipavisse, iandiu, ut mihi quidem. vi- 
deor, benevolentiam erga te meam deposuissem, Nunc autem 
alias quasdam tuas de te ipso cogitationes arguam: ut intelligas, 
quam ob causam, cum semel tibi mentem adhibuerim, ! nun- 
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νοῦν διατεγέλεκα. δοκεῖς γάρ pis εἴ τίς δοέ εἴτοι δεὼν 
Ὢ ἀλκιβιαάδη, φεύτερον ῥουύλει ζην» ἔχων ἃ νῦν ἔχεις, 
$ αὐτίκα σεθνάναι, cl ή σοὲ ἐξέσταέ µείζω κτήσα- 
σθαι; δοκεῖς ἄν uoi ἑλέσθαι ἐεθμάναι. ἀλλὰ νῦν ἐπὶ 
viv. δή ποτε ἐλπίδι Dci ἐγὼ ἁῥράδω. ἠγεῖ, ἐὼν θἄττον 
εἰς τὸν ᾿4θήναίων δῆμον παρέλθήέ, vovtó δὲ ἔσεσθαε 
µάλα ὀλίγων ἡμερώ», παρελθων dk ἐνδειξεᾶθαι '49η- 
voioig -ὁτέ ἄξιος εἶ τεμάσδαἑ ὥς οὔτε Περικλής οὔτε 
. ἄλλος οὐδείᾳ «ών πωποῦε {/ἐνομέβων, καὶ voUro ἐνδει- 

' Edpuevoc µέγίστον δυνήσεσόθαέ ἐν «i πτόλεέ, ἐὰν d' ἐν- ιο 
Φάδε μέγιστος ᾖς, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις Ἕλλησε, καὶ oU 
µόνον ἐν Ἕλλησιν ἀλλὰ kal ἐν φοῖς βαρβάροις, ὅσοε 
ἐν τῇ αὐτή ἡμῖν οἰκοῦσεν ἠπείρω: καὶ. si adi aot. εἴπου 
0 αὐτὸς οὗτος Φεὸς Ovi αὐτοῇ σε δεῖ δυναύτεύειν ἐν 
«5 Εύὐρωπῃ, διωῤῆναι δὲ elc d5v «σίαν οὐκ ἐξέσται 
σοι οὐδὲ ἐπίιδέσθαι τοῖς ἐκεῖ πράγµασιν, οὐκ d» aO 
pot δοκεῖς ἐθέλειν οὐδὲ ἐπὶ τούτοις µόνοις Cv, el μι) . 
ἐμπλήσεις τοῦ coU ὀνόματὸς καὶ «fd σῆς δυνάμεως πάν- 
πας ὡς ἔπος εἰπεῖν ἀνθρώπους' καὶ οἶμαί σε πλὴν Μύ- 
ρου καὶ Ἀέρξου ἠγεῖσθαι οὐδένα ἄξιον λόγου yeyovévas. 20 
ὅτε μὲν οὖν ἔχειο φαύτην vy ἐλπίδω, «0 οἶδω καὶ οὐκ 


quam destití, videris mihi $ane, si quis deus tibi dixerit, Ο Al- 
cibiades, nunquid vivere vis ea sola possidens, quae nunc ha- 
bes? aen statim obire, nisi praestantiora quidem assequi liceat? 
mortem potius electurus. At vero qua nunc spe vilium. agas, 
aperiam, Putas enim, si mox in Atheniénsis Populi concionem 
ascenderis, quod quidem: paucos post dies futuruyph existimas, 
Atheniensibus demonstraturum te maiori dignurmn esse honore, 
quam auf Pericles si aut alius quisquam fuerit eorum, qui su- ' 
perioribus seculis floruerunt: quod si ostenderis, maximae apud 
cives tuos aucítoritatis fore. Atqui si plurimum hac in urbe 
possis, omnium quoque Graecorum, atque etiam Barbatorum, 
quicunque eandem quanur et Graeci incolunt regienemi, claris- 
simum te futurum: et si deus idem imperium Éuropse conces- 
serit, transire tamen in Asiam, ef ibi rebus agendis praeesse . 
véetuerit: nondum electurus mihi videris cum bis-solis vitam 
degere, nisl nomen tuum! atque potentiam, ut ita dicam, éE 
omnia hotminurn genera propagaris, teque arbitror praeter Cy- 
rum ac Xerxem neminem memoria dignum existimare. Quod . 
igitur huiusmodi spe nutriris, non coniecto equidem, sed certo 
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εἰκάζω. ἴσως ὧν οὖν εἴποις, ἅτε εἶδως ovi ἀληδῆ λέγω, 
Τί à» οὖν, à Σωκρατες, vovv ἐστί σοι πρὺς λόγον ὃν 
ἔφησθα ἐρεῖν, διὸ ἐμοῦ οὐκ ἁπαλλάστει; ἐγω δὲ σοί ye 
ἐρῶ, d φίλε nat Ἠλεινίου καὶ 4εινομάχής. σούτων γάρ 
σσι ἁπάντων πὠν διανοηµάτων τέλος ἐπιτεθῆναι ἄνευ 
ἐμοῦ ἀδύνατον  ἑοσαύτην ἐγω δύναμιν οἶμαι ἔχειν sig 
vd od πράγματα καὶ εἰς σέ. διὸ δὲ καὶ πάλαι οἶμαί 
µε εὖν Θεὸν οὐκ iv διαλέγεόθαί σοι, ὃν ἐγὼ περιέ- 
κιονον ὁὀπιφίκα ἐάσει. ὡς seg γὰρ ov ἐλπίδας ἔχεις ἐν 

ιοφῇ πόλει ἐνδείξασθαι ὅτὶ αὐτῇ πωντὸρ ἄξιος sl, ἔνδει- 
ἑώκενος δὲ οὐδὲν O τι οὐ παραυτίκαω δυνήσέδθαι, οὕτω 
κάγω παρὰ σοὶ ἐλπίζω- µέγιατον δυνήσεόθαι ἐνδειξά- 
µενος ὅτι παντὸς ἀξιός εἰμί σοι καὶ oU. ἐπίάροπος οὔτα 
ὀυγγενἠὴς οὔτε ἄλλὸς οὐδεὶς ixovog παραδούναι τὴν δύ- 
ναμιν ἧς ἐπιδυμεῖς πλὴν ἐμοῦ, (ιεῖὰ τοῦ Φεοῦ μέντοι. 
vsotégg μὲν οὖν ὄντι σοι wal πρὶν τοσαύέης ἐλπίδος 
γέμειν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, oUx eio ὁ Θεὸς διαλέγεσθαε, ἵνα | 
pw) µάτη» διαλεγοίµην” νῦν δὲ ἐφῆκε' νῦν yag ἄν µου ιοῦ 
ἀκούσαις. .. | | 

20 — 444." Πολύ yé poi, ὦ Xuxgavecg, νῦν ἀτοπωώφερος 
αὖ quise, ἐπειδὴ ἤθξω λέγειν, 1] ὅτε σιγὠών cinov* καί 


scio. forte etiam et tu confiteberis, utpote fui conscius, me vera 
dixisse. 41. Quid hoc, o Socrates, ad cam rationem, quam as- 
signare volebas, ob quam me nondum deserueris? So. Ego tibi 
dicam, o amice Cliniae et Dinomaches fili. has cogitationes tuas 
ad optatum finem perducere absque me minime potes: usque 
adeo in te ac tua negeíia me posse confido. Quapropter deum 
jpsum cen$eo non permisisse olim, me tecum disserere: atque 
ego exspectavi, donec ille permitteret. Ut enim tu speras civi- 
tati tuae osiendere posse, omni te apad eam honore dignum 
esse, &tque his demonsíratis nihil adeo magnurn restare, quod 
non statim conficere possis: sic et ipse plurimum apud te posse 
eonfido, cum primum osítendero, cunctis me digniorem esse: nec 
tutorem neque cognatum neque alium quempiam, praeter uni- 
cum me, deo favente, tibi eam potentiam, quam desideras, tra- 
diturum, Quamdiu igitur era$ iunjor, necdüm in spem tan- 
. lam veneras, mea quidem senterifia, deus tecum disputare prto- 
hibuit, ne frustra tontenderem. nunc vero impulit, Nunc igitur 
audies. «41. Longe mihi nunc mirabilior videris, o Socrates, post- 
quam loqui mecum coepisti, quam dum tacitus me sequebaris : 
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*0L σφύδρω ys ᾖσδ' ἰδεῖν καὶ τότε τοιοῦτος. sí μὲν οὖν 
ἐγὼ {αῦτα διανοοῦμὰμ -ᾗ Lu, ὡς ἔοικε, διέγνωκας, ol 
ἑὼν μὴ φῶ, οὖὐδέν Loi ἔσται πλέον πρὸς v0 Πείθειν 
σε. εἶεν. εἳ δὲ δὲ ὅτι μάλιστα ταῦτα δανενόήμαι, 
πῶς διὰ σοῦ μοι ἔσται καὶ ὤνευ 600 οὐκ ὧν yévorios 
ἔχεις λέγὲέν} 

Z2. άρα ἐρωτᾷς εἴ τινα ἔχω ἐῑπεῖν λόγο» µα- 
κρὀν, δἵους dc ἀκούειν εἴθιδαί; οὐ ydg ἐστὲ τοιοῦτὸν 
40 ἐμόν.; ἀλλ ἐνδείξασθαι μέν σοι, ὡς ἐγῶμαε, οἷός 
v ἂν εἴηκ ὅτι ταῦθ' οὕτως ἔχει, ἐὰν fv μόβφον μοι. 
ἐθέλῃς ῥραχὺ ὑπηρετήσαι. | | 

AA. "AXX εἴ γε δὴ) μὴ qolitnov τι λέγεις τὸ ὑπη- 
θέτηµια, ἐθέλω. ᾽ .. | 

Σο. Ei χαλεὸν δοκεῖ τὸ ἀποκρίψεσδαι vd igu- 
τώμενα. | MEN m 

44... Ov χαλεπύν. 

X42. ᾽Αποκρίνού δή. 

«4. ἘΕρώτα. 

X2. Οὐκοῦν ὥς διαφοουμένου vov ἑαῦτω ἔρωθῶ, 
& Qj δὲ διανοεῖσθαι; | 7  . 96 

AA. "Eoto, si βὀύλει, οὕτως, ἵνα καὶ εἰδώ ὃ 4i 
καὶ ἐρεῖς. s 

Σ.0. Φέρε δή’ διανθεῖ γάρ, ὡς ἐγώ φῥωέ, σαβιέναί 
σύμβουλεύσων -4θηναίοις ὀντὸς οὐ stoÀAo0 χρόνου. εἰ 


quanquam etiam tunc ἀέρεςῖά falis πιαα]τηὸ videbáris. Si igitur 
üirum ego haec mente versatem, nécné, ut videtur, optiihe co- 
gnovisti, eiamsi minus verbis expressero; nihil iam negotii erat 
ulterius ad te persuadendum. EÉsío sane. si ergo hàec ?pse ma-. 
xime intendo, duonaín modo pér té conséquar, nec sihe te ista - 
perficientur? potesne dicere? So. Interrogasne, ἀπ prolixum 
serinoném ihcepturus sim, quales àudire solitus es? Neque νότο 
id mei moris es. Verüntamen ostendere tibi possum, ui ar- 
bitrór, haec ita sé habete, modo in hoé tno duntaxat mibi o 
sequi velis. 4. Nisi arduum quiddam ὀχίῥας, concedo, So. Num 
difficile tibi videtur, ad interrogata respondere? «4ἱ. WNequa- 
quam. $So. Responde igitur. «41. Interroga. δὸ, Απ {6 inierro- . 
gem, ut cogitantem ea, quae cogitare te dixi? 4]. Esto, si placet: 
ui iandem quid féras, videam.  So- Age utique, infendis, ut 
suprà dixi, brévi ádire Atlieniéhsem populüi, Cófisulturus. Si 
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οὖν μέλλοντός oóv ἰέναι ἐπὶ «0 βήμα λαβόμενος ἐροίμην 
M2 ᾽Αλπιβιάδη, ἐπειδη περὶ τίνος «4θηναῖοι δι νοούν-- 
τοι βουλεύεσδαι, ἀνίστασαι συμβὀυλεύσων: dp: ἐλκιόν) 
περὶ ὧν OU ἐπίστασαι βέλτιον 7] οὗτοι! ví ὧν ἁἀνεονρί- 
9/€L0 5 ! | , 

44. «Ἀϊποιμ, ἂν δή που, περὶ ὧν oido βέλειον $ 
οὗτοι. mE . ERE 2s Mo. 
Z2. . Περὶ. ὧν ἄρ eidoig τυγχώνεις, ἀγωθὰς 'ξύμ- 
βυυλος ei. | 07 volon 
ιο 44. «Πώς γὰρ oV; MEE 

E22. Θύκοῦν. ταῦτα μόλον oloJo d παρ ὄλλων 
ἔμαθες T] αὐτὸς ἐξεῦρες ! t e n 
ος 4L. Πρία γὰρ ἄλλα, ; 
Z2, Ἔστιν οὖν óncg 49 τοτε ἔμαθές ti d ἐξεὂ- 
Qec μήτε µανθάνειν ἐθέλων μήτε αὐτὸς (vel g 
D «44... Οὐκ, ἔστιν. . : mE mE 
το Z4... Ti δέ ἠΦέλησας dy ῥητήσαι 9 Μαθεῖν à 
ἐπίστασθαι wovs : : zs m 
4 A, , Ov dvo. o 0 7 . 
10 ZZ  ἄρα νῦν τυγχάνεις ἐπισνάμενος) ἦν χρό-- 
vog ὅτε οὐχ ἠγοῦ εἰδέναι; E 
s. Md. ddvdyw ο s e 
E ᾽ἀλλὼ μὴν α ye µεμάθήκαὀ, σχὲδόν τι καὶ 
ἐγὼ οἶδα" εἰ δὲ νε ἐμὲ λέλγᾶεν, ciné, ἔμαθες. γὰρ δν) 


tibi igitur mox ad €oncionení prtofecluró egg obvius dicerem, 
Q Alcibiades, postquam Athenienses de aliquo deliberare cona 
sltgerunt, surrexisti et {η deliberaturus: utrüm de iis quae tu 
zuelius, quam isi, calles?..quid. responderés ad lisec? . 44; Rea 
sponderem sane, de.ii$ duae melius nossem. So. Quae. igituf 
nosii, de iis quoque es cohsnhor bopus?, 47. Qwmdni? δοι 
Nonne. haec, $0la. cognoscis ,, quae .ahb.aliis didicisti vel ipse per 
ie invenisti? . 4l. Quaenátm alia? :$o. Est aliquid quod. qian- 
doque didiceris vel inveneris, eum nolles invenire vel discere? . 
dl. Non est. . δο. Nunquid voluisti ünqudm inquirere sive di- 
SGere; qüae ie scire putabas? 41. Nunquam. δο. Quae nunc 
.scis, fuit quandoque iempus, quando te ignorate putabas? 
Ml, Necesse est. So. Aiqui quae didieisti, ferme et ipse co- 
g&üuovi, quod οἱ quid me fugeftit, dicas, didicisti enim y ut nie- 
Piet. Dial, Part. 11, Fol. 111. 
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oU ye κατὰ jur t«v ἐμὴν γράμματα καὶ «εδαρί- 
Qv. καὶ παλαίειν oU γὰρ Or αυλεῖν ys. {θελεό µα- 
Φεῖν. ταῦτ ἐστὶν ἅ oU ἐπίσεασαε» εἰ µή πού τι µαν- 
Sdve9 ἐμὲ λέλήθας' οἶμαι δέ ye, οὔτὸ ῥύκτωρ ούὔτε 
μεθ’ ἡμέραν iiv ἐνδσθεν. 

«4. λλ οὐ πεφοίτηκα ele ἄλλων 9j ούτω». 


t07 A. 


llórsqov οὖν, ὅταν περὶ γραμμάτων 4495- 


φψαῖαι βουλεύωφται, πώς á9 ὑρθώς yodqoisy, τότε «va- 
στήσει αὐτοῖς συμβουλεύσω») 


44. Μα «4ἱ ovx ἔγωγε, x 

Z2. «άλλ ὅτων περὶ αρουμάτω» -ἓν λόρα» 

44. Ουὐδαμῶς. 

Σ.02. Ουὐδὲ μὴν οὐδὲ περὶ ταλαισμάτων- ya εἰώθασι 
βουλεύεσθαι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 

444. Οὐ μέντοι, | 

Σ4. Ὅταν οὖν περὶ «ἰνοὸ βουλεύωνχὰε; οὐ γάρ 
που ὅταν γὲ περ) οἰκοδομίας. 

44. Ov δῆτα. : 

Σ-2. Οἰκοδόμος γὰρ φαῦτά γε coU βέλτιον συµι- 
βουλεύσει. 30 

44. Ναι. EE 

Σµὲ. Οὐδὲ μὴν ova» περὶ µαντιῇς βουλεύωνται; 

“44. Ου. or 7 .. 

Xf). ἈἨΜάντις γὰρ αὗ seve :apgeoy 3:0. 


AA, 


Να. 


mini, literas, eitharam pulsare, palaestiam. nàm fare tibias 


noluisti. 


haec sunt, quorum tu scientiam hábes: nisi quid clan- 


culum forte didieeris. puto autem, πες noétu nedne diu exisse 
te donso nos latentem. f], Nullos, praeterquain'hotum trium, 
praeceptores audivi. Se. 'Ah; "quotiens Athetilensés 'de i 
consaültabunt, quo paeto-seribi"debeZnt, ad 'copsitigin ac 


41i. Non per Iovem. So."At cum'de lyra ptlsahda? JI. "Nul- 
lo modo. δο. Neque. de palaestris etiam fn concióté discepta- 


re consueverunt. α. Minime. So. Quando igitur ἐν de 
re consultantibus ? non enim cum de aedificiis ? :ΜΙ. Non 


certe. So. 


Aadificator enim melius, m tu, consilet. 241. Ha. 


So. Neque tamen cum de vaticinio disceptabunt? 4l. Nequa- 
quam. Se. Fatidicus enim -haec tnelius quam tu. fl. Melius 
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Σ.0. Edw τέ γε opixood 9) μέγας d, ἐάν &e καλὸς 
j| αἰσχρός, "ἔτι τε yeyvoiog $ ἁγεννής. 

44. llog γὰρ ov; 

24. Εἰδότος ydo, οἶμαι, περὶ «ἑκάστου 4 συρβοι- 
Aj, καὶ ov πλούτοῦντος, 

44. Πώς γὰρ οὗ: . 

X42. ᾽4λλ ἐάν τε πένης ἐάν vé PER j Ü-a- 
θαινώ»,: ὀδδὲν διοίσει 4θηναίοις. ὅταν περὶ τῶρ ἐν τῇ 
στόλοι βουλεύωνται, πῶρ dv ὑγιαίνοιεν, aAA. ζηφήσον- 

10 ge». ἱαερὸν εἶναι τὸν σύμβουλον, ᾿ 

4. Εκότως ye. 

Σ.0. Ὅταν οὖν περὶ vívoc κοπώνταε, εὐτέ σὺ ὧνε- 
στάμἑενο ὡς συμβουλεύσων ὀρδώς ἀνωστήσει, 

44. Ὅταν περὶ τῶν ἑαυτῶν gor piso j; ὦ Σω- 
«*octeg. 

241. Tow περὶ φαυπηβίας λέγεις, ὁποίος vide 
yo αὐτοὺς τὰς ναύς vovntyeidOsi EL 

A4. . Ovx ἔγωγε, ὦ Σωκρατες. 
zn. Ναυπηγαῖν γάρ, olpou ovx ἐπ]σξαδαι, φοῦτ᾽ αἲ- 
4οφιόν 7) ὤλλο σι; 22 

444. Ovx, ἀλλὰ τοῦτο, 

ΣΩ. '4iÀd megh nolo» «ών ἑαυτών ipa πρα- 

ypátoy ótay. βούλεύωνται ! ᾿ 

A À.. Ὁϊαν περὶ πολέμου, ὦ «Σύκραξεό, fj. πο) 4i- 
ρὔνης ἤ άλλου τού τών τῆς πόλεως πιραγµάξων, 


So, Seu párvus sie viagnusí seü formiosis sive defcrmis : vel 
t$ vel ignobilis. 4l. Cette, So. Scientis enim officium 
€st, hoh divilis, de tünoquoqüe consüiere. 24]. Quidni? So. 
Atiue ideo seu dives sit sive pauper ille; qui monet, niliil in- 
tereri( spaüd Athenienses, quando: deliberabunt; qua ratione 
£ives fécte vàleini: sed quaereut dunta:at ut medicus sit €on- . 
sultorf. fl; Et mierito. So. Quando ipitur, εἰ in quà causa 
idoneus cohsultor eris? «4: Quando de negótiis eorum deli- 
abünt; Se. Án curh de ré navali quaerent, qualés oportet. 
Wüaves fabricare?  4l..Non, o Socraies. So. Naves nimi strue- 
fe nescis. esíne háec causa; an aliud quiddam? 4l. Nil ahàd. 
So. Ai vero de quilius eorum negotiis dicebas? 4]; Cum de 
bello, ὁ Socrates, vel yace ἀπί àho quopiani Civitatis negotio. 


V 4 
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2.0. doo λέγεις ὅταν ῥουλεύωνται αρὸς σίνας χρὴ 
εἰρήνην ποιεῖσθαι καὶ vio. πολεμεῖν «ol φίνα vQortoy ; 


4. Ναι. 
Z4 ^ Xej ὁ ouy οἷς βέλφιους . 
444. Nat. . | 


X. Hal τότε ὁπότε βέλτιον} 

AA. «άνυ γε. .-— | 

Z2. Ἠαὶ τοσοῦτον χρόνον ὅσον ἄμειναν» 

44. Nai. | | .. ἀἄοαοἷἶ. 

'O Σα2. El οὖν βουλεύοιντο .4θγναῖοι ela xot] svgog- 10 
swÀeiswv καὶ τίσιν ἀκροχειρίζεσθαι καὶ φίνα vpónov, 
σὺ ἅμεινοων ἄν συμβουλεύοις 7) 0 ποαιδοτρέῤης» 

44. Ὁ παιδοτρῥής δή που. 

Z2. Ἔχεις οὖν εἰπεῖν πρὸς τί ῥλέπων ὁ: παϊιδο- 
epifc συμβουλεύσειεν oic δεῖ προεπαλαίειν καὶ olg μή, 
&ui ὁπότε wol ἂν τινα τρόπον»; λέγω. δὲ «O «τοιόὀνδε. 
ἄρα φούτοις δεῖ προπαλαίειν οἷς βέλφιον, ᾖ.οὔ; 

44. Nai. ) . E 

XQ. doo καὶ φοσαὔσα 00 cuewoys 


108 « 
:4 4. Τοσωύτα. t 
X2. Ὀυκοῦν καὶ «00 ὅφε ὤμεινονς 
44. ἀΠάνυ ye... | 
Σ.9. «ἀλλὰ μὴν καὶ ἄδοντα. δε καθαρίδοιν.ποτὲ 
πρὸς τὴν ὠδὴν. καὶ βάένειν; ο” 


δο. Num dicis cum disputabunt, quibuscum pax tractanda s 
et adversus quos bellum gerendum, et quo, pacto? «4, Proft 
cto. So. Oportet autem, quibus operae pretium est baec ind 
cete? 4l. His ipsis. So. Et tunc solum, quando melius? 4 
Omnine. atque tamdiu, quamdiu praestat certe. So. Si er 
quaererent Athenienses, adversus quos palaestra vel p 
certandum sit et quomodo, ipse melius quai ;ymuasil magis 
consuleres? fl. Gymnasii magister melius. So. Petes dice 
quid ille respiciens admonebit, quibuscum lactandum sit pl 
stra vel non, et quando et quo pacto? Τα]ς aliquid dico, No 
cum iis certandum, quibuscum operae pretium est? 4). Cun 
utique. So. Et quantum praestat? 47. Et quantum praestat. 
Et tunc, quaudo inelins? 4/. Prorsus. o. Quin etiam cantc 
oportet pulsare citharam et saltare ad cantilenae ipsius exer 
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“4. dei γαρ. (| 
δὲ. Ουκοῦν v09" ὁπύτε βέλτιον» 


44. Ναι, | 
CO Σάδ., Pol ποσαὔτα 0o. βἔλτιον ; 
44. Φημι. 


Z4. "Ti οὖν} ἐπειδὴ βέλτιον' μὲν ὠνόμαδες ἓπ ἂμ- 
Φοτέροις, τῷ τε κιδαρίζειν πρὸς τὴν ὠδὴν καὶ τῷ προς- 
παλαίειν, Ti καλεῖς τὸ ἐν τῷ κιθαρίδειν βέλτιον» ὡς 
seg ἐγω τὸ ἐν τῷ παλαίεειν καλῶ γυμναστικάν σὺ δέ 

30 γ΄: ἐκεῖνο vl καλεῖος — ^. | . 

44,4. Ovx ἐννοῶ. | m ; 

ΣΩ. άλλὰ πειρῶ ἐρὲ μεμεῖσθαν. ἐγω γάρ που ὧπε- 
κρινάµην «τὸ διὼ παντὸς ὀρθῶς ἔγόν. ὀρθῶς δὲ δή που 
Eger τὸ κατὰ τὴν τέχνην γιγνόµεκον  ᾖ οὗ; 

44. ἹΝαι. | 

Σ.0. 'H δὲ τέχνη ov γυμναστνο) ἦν 

AA. Πῶς ὃ οὗ, 

Z2. 'Eya d εἶπον τὸ ἐν τῷ παλαίειν βέλτιον γν- 
µναστικό. 0000 t 

ο — 44. Eine ydg. 

Σο. Οὐκοῦν καλώς» | 

4. ' Ἔμοιγε δοκεῖ. | M 

242. δι δὴ καὶ σύ — πρέποι γὰρ dy που xoi 
.eol τὰ καλῶς διαλέγεσθαι --εἰπὲ πρώτον, στίς ᾗ τέχνη 


οἱ. Oportet. So. Nonne tunc, quando melius? 4). Tunc certe. 
8o. Et tantum, quantum melius? «4. Confiteor. So. Quid er- 
&£o-? postquam ipsum melius in utrisque nominasti, et in pul- 
satione citharae secundum cantilenam, et in palaestra: quid 
-wocas in recto ad cantum seno melius? emadmodum ego in 
alaestra voco gymnasticum, tu autem quid illud appellas? 41. 
aud intelligo. So. Sed conare me imitari. equidem ipsum me- 
lius responderem id quod per omnia recte se habet, λεσις vero 
se habet, quod secundum artem fit. nonne? | 4]. Id ipsum. So. 
Nonne ars gymnastica? fl. Qnidni? ' So. ld sane, quod me- 
lius in palaestra, vocavi gymnasticum. 447. Vocasti quidem. So. 
An non recte? fl. Mihi videtur. So. Age igitur et tu. decet 
enim te quoque recte düserere. Bic primum, quae ars est, 
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ἧς τὸ καθαρίρειν wol τὸ gÓtuy καὶ τὸ ἐμβαίνρεν ὁρ- 
ug: συνάπασᾳ vig xaÀeivos; Οὕπω ὀψγασας εἰπεῖν; 
44. Ον δῇτα, EM | q 
Z42, -4λλ ὧδε neigó. «ίνες αἱ Θεαὶ ὧψ αἱ τέχνη; 
44. Τὼς Movooe, d Σώκρατες , Aéyete 
2.0. "Eyoye. ὅρα, dfj* viva dm αὐτῶν. ἐπωνυμίαν 
9 τέχνη ἔχει; |. | .. mE 
44d. Movoutv μοι δοκεῖρ λέγειψ. 

— Z42.. «4έγω γάρ. τί οὖν τὸ κατ αὐτὴν ὀρθῶς γι-- 
γνὀμενόν ἐαγιν; ὡς περ ἐκεῖ ἐγώ ϱοµ τὸ κατῷ τὴν τέ- 10 
yr» ἔλεγον ὀρθώς, τὴν γυµναστικήν. καὶ gU d οὖν 
οὕτως ἐνταζθα τί φῄς; πῶς γίγνεσθαι. | 

44. Μονσικῶς µοι δοκεῖ. 

ὶ Σ.2, EFE λέγεις. ἔδι δή, καὶ τὸ iv τῷ πολεμεῖμ 
βέλτιον καὶ τὸ ἐν τῷ εἰρήνην ἆγειν, τοῦτο τὸ βέλτιον 
ví ὀνομάξειο; Gg πρ ἐκεῖ ἐφ ἑκάστῳ ἔλεγες τὸ ἄμει- 
vov , ὅγι μρνσικὠτθρον, καὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ, ὅξι γυµνα- 
στικῶτεροφ *. πειρῶ. δὴ καὶ ἐνταῦθα λέγειν τὸ έἐλτιον. 

44. MÀ 00 πάνυ vi ἔχω. 0s 

E423. «ἀλλὰ μέντοι αἰσχρόν γε, &l μὲν τίς σε λέ- 20 
γυντα καὶ συμβουλεύοντα περὶ σιτίω», ὅτι βέλτιον τόδε 
φοῦδε καὶ viv κα) vocoUrov , ἔπειτα ἐρωτήσειε Tí-«0 


ad quam pertinet recte capfere, sonare, saltare. universa haec 
afs.quoinodó nuhetpatur? nondtrm potes exprimere? 4l. Non- - 
dum. So. Verum sic enitere. quaenam huius artis deae? «41. 
Musasne, o Soerates, ais? $0. Equidem. inspice iam, quod ab 
iis cognomentum ars illa nanciscitur. 4. Musicam dicere mihi 
videris. So. Dico utique. Quid igitur est, quod secundum hane 
rccte perficitur? quemadmodum modo in illa arte ego tibi, quod 
secundüm artem recte fieret, gymnasticum vocavi. iu quoque 
in hac eodem modo quid ais? et quomodo fieri? 4[. Musicum 
mibi vidétur, e musice. So. Bene dicis. age jam et ipsum quod 
in bello melius, et in pace.ipsum quod melius, quid nuncu- 
as? quemadmodum in superioribus dixisti, in unoquoque me- 
iori: in uno quidem quo magis musicum, in altero vero quod: 
magis gymnasticum: conare in iis similiter ipsum melius pro- 
nunciare. «4ἱ. Nom hàbeo quid dicam, So. At vero turpe est, 
si quis te de cibis asserentem, quod melior est iste quam ille, 
et quando, et quantus, deinde interroget, Quid ipsum melius 
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ἄμιεινον λέγεις, 9 «4λκιβιάδη: περὶ μὲν τούτων ἔχειν 
«εἰπεῖν ὅτι τὸ ὑγιεινότερον, καί τοι οὐ προςποιθὶ ys ἰα- 
τρὸς εἶναι" περὶ δὲ οὗ προρποιεῖ ἐπιστήμων εἶναι καὶ 
συμβουλεύσεις αφιστάµενος ὡς «οἰδώς, τούτου δέ, ong 100 
. ἔοικας, πέρι ἐρωτηθεὶς ἐὰν μὴ ἔχῃς εἰπεῖν, αὐκ αἰσχύ- 
veL5 T]. οὐκ αἰσχρὸν φαίνεται; 

44. llivv γε, 

Σ42. «Ἀκόπει δὲ) καὶ προθυμοῦ εἰπεῖν, πρὸς τί φεί- 
vsu τὸ ἐν v εἰρήνην τε ὤγειν ἆμεινον καὶ vo ἐν τῷ 

ιαοπολεμεῖν oic δεῖ ; | 

Ad. Ad σκοπών ov δύναμαι ἐννοῆῇσαε. 

Z2, (Φὐδ' οἶσθα, ἐπειδὰν πόλεμον ποιώµεδω, ὃ 
τι ἐγκαλοῦντες αλλήλοις πάθηµα ἐρχόμεθα εἰς τὸ πο- 
λεμοῖν, καὶ 0 τι αὐτὸ ὀνομάζξοντες ἐρχόμεδας 

44. Ἔγωγε, ὅτι ye ἐξαπανώμενοί vc 7) βιαζόµε- 
9OL 4] ἀποστερούμενοι. | . | 

δώ. Ἔχε. wwe ἕκαστα φούτω». πάρχοντεαε πειρώ 
εἰπεῖν ví διαφέρει τὸ, ὧδε 9$ ὧδε. . 

44. Ἡ τὸ dde λέγει, ὦ Σῴκρατεοι τὸ Φικαίως 

207 ἀδίκωςς | . 

^ — Mà. .dvvd voveo," | | 

44. ᾽λλὰ wie τοῦτό.γε διαφέρει ὅλον ve καὶ πάν. 
AM. ΤΜ ὁύν; «4θηναίαις eU ngog πογέρονς συµ- 


N 


nuncupas, o Alcibiades? habere in iis quid respondeas, quod 
. videlicet salubrius; quamvis te medicum esse non profitearis: 
in illo vero, cuius te peritum esse gloriaris, et tanquam erudi- 
tus copsulturus assurgis, si desit tibi quod respondeas interro- 
3Qus, quid melius sit, nonne, inquam, turpe hoc est? 4l. 
-'Purpissimum. Φο. Considera itaque et conare nobis ostendere, 
quoreum tendit ipsum melius in pace quihuscum, oportet com- 
fueienda, et in hello etiam contra quos oportet? «4. Etsi in- 
quiro, nequeo tamen id iuvenire, So. Apnimadvertisti, cum bel- 
lum gerimus, quid sit quod accusamus et quomodo nuncupe- 
mus illud, quo ad bellum ipcitamur? 441. Animadverti equidem, 
ad erma pos provocari, cum decepti sumus vel coacti vel ali- 
qua re privati. So. Age, dicas, quo differt pati illa hoc vel illo 
modo? fl. Cum dicis, hoc. vel illa mode, 1ptelligisne idem, ac 
si diceres iuste. vel iniuste? So. Id ipsum. 4l: Omnino qu^^ 
et secundum, totum, differt. Sg. Adversus quos ut bellp- 


- 


207 eém 
εἰ !neapt, 
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βουλεύσεις πολεμεῖν, τοὺς ἀθικοῦνφας j τοὺς vd Ói- 
«0i πραάσπτοντας» | 

4. voy ποῦτὸ γε ἐρωτᾷς. el γὰρ καὶ διαφοεῖ- 
παί wig ως δεῖ πρὸς τοὺς «d δέναια πράφεργταςρ πολε- 
μεῖν, οὐκ ἂν ὁμιολογήσειξ ye. | 

X3. Ow γὼρ νόμιμον σοῦθ’, wc Eom». 

444. Ov δῆτα' οὐδέ ys καλὸν δοκεῖ εἶναι, 

X) Ιμὸς φοῦε doo καὶ oy τὸ ἀίκαιον voUg λό- 
γαυς ποιήσει j | "E | ] 

44. Ανάγκη, Ha 

244. do τι οὖν, ὃ νῦν δ) ἐγὼ ἠρώτων βέλσιον 
περὸα τὸ πολεμεῖν καὶ p], καὶ olg δεῖ καὶ οἷς μή, καὶ 
ὁπότε wol μή, τὸ δικαιόσερον φυγγάνει. ὄνι vj ov; 

A4. ᾿Φαίνεταί γε, | | 

Σ-2. ως οὖν, d φίλε ᾿λκιβιάδηι πότερον σαύ- 
vov λέληθας ὅτι οὐκ ἐπίσφασαι τοῦτο, fj ἐμὲ ἔλαθες 
ῥανδάνων καὶ φοιτῶν ἐς διδασκάλου, ὃς σε ἐδίδασκε 
διαγιγνώσκειν φὸ δικαιότερόν τε καὶ ἀδικώσερον; -παὶ 
πίς ἔστιν οὗτος! φθάσον καὶ ἐμοέ, ἕν αὐτῷ φοιτητὴν 
προξενήσᾳς καὶ ἐμέ, .. 
41. δχώπτεις, ὦ βώκρατες. MEM 

S4à.: Md τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε καὶ σό», ὃν ἐγὼ 
(xiv ἂν ἐπιορκήσαιρε) αλλ. ci περ. ἔχεις, εἰπὲ τίὸ 
ἔστιν. 


10 


20 


Athenienses Hortaberls? num adversus iniuriam inferentes, an 
iuste agentes? - 4l. Durum est id, quod interrogas. nam si quis: 
putaret iustos etiam wiros opprimendos, non tamen id tibi 
cenfiteretur. So. Non enim legitimum hoc, ut videtur, 4, 
Minime. So, Neque bouum apparet. in his ergo tu circa id 
quod iustum est verba facies? 41. Necesse est, So, Ita quod. 
melius interrogarem, in bello gerendo aut non gerendo, et 
quibuscum: ogortet vel non, et quando oportet vel non, opor- 
iet id quod iustius est. an non? .4l. Videtur, δο. Utrum igi- 
tur, o amice Alcibiades, te praeterit, quod hoc ignoras: vel 
της inscio ad praeceptorem profectus es, unde diiudica- 
""ceris quid iustius et quid iniustius; age et' mihi huno 
nt illi me discipulum atque hospitem: reddas, αἱ, 
^^crales, ὅο. Non per παπι mihi et tibi amicum, 
& aie. | minime fallerem. sed si babeg,'dic quià est. 


ostende» Ὁ 


. des, o ον 
Mord sareiurande - 
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C0 4. TTLO Ve wu) ἔχω; οὐκ à» oisi µε ἄλλως cl- 


δέναι περὶ voy δικαίών καὶ ἀδίκων ; 
"EJ Nai, e γε εὕροις. 
4. -4λλ' οὐκ dy εὗρεῖν ue vydi3 ^ — 
Σι... Fiol uaÀe γε, el ζητήσαις. ^ 7 
44. Εἴτω ζητῆσαι ovx ἂν olet µε» 
242. Ἕγωγχε, cl ο/θείης γε μὴ εἰδέναν, 
44. «Εϊτω ovs ἦν 05 εἶχον οὕτως» 
ZO. Παλῶς :λέγεὶς.. ἄχεις οὖν εἰπεῖν τοῦτον τὸν 
16 χρόνον ἅτε οὐκ ov εἰφέναι wd δίκαια καὶ «d ἀδίκως 
φέρε, πέρύσιν ἐδήίεις vs καὶ ov» Qov εἰδέναι, 7j dov; 119 
καὶ τάληθῇ ἀποκρίνου, ivo wy µάτηήν οἱ διάλογοι yi- 
' y9»ovtaot, $5. i 
A4. .4λλ ὤμην clBésga. 
Z0. Τρίτον δὲ ἔτος καὶ vévapsey wal πέµπτον ᾿ 
οὐχ οὕτως; 
44. Ἔγωλε. | 
ZR. 4λλὰ μὴν τὸ ye πρὸ φούτον παῖς ἦσθα. 34 
γάρ» | | | 
90 — 4^4. Noi. | 
EQ. Τότε uiv voivvy εὖ οἶδα ὅτι Q0V εἰδέναε. ᾽ 
444, Πώς εὖ οἶσθα; " 
Z2, Πολλάνις 000 ἐν διδασκάλων. ἤκουον ποιδὸς 
ὄντος καὶ ἄλλοδε, καὶ ὁπότε ἀστραγαλίζαις 9" ἄλλην 


1. Quid si non habeam, ὨΠόηππο putas aliter me iusta atque 
iniusta posse dignoscere? So. Immo, siquidem inveneris. 4. 
An non censes invenisse me? $e. Et maxime quidem, modo 
quaesiveris. «41. Deinde non credis, me quaesisse? So. Credo 
equidem, modo te ignorare putaveris. 447. An non fuit tem- | 
. pus, cum sic me baberem? ὅδο. Bene dicis, sed scis assignare 
nobis jid tempus, quando non reharis te instorum atque iniu- 
stórüm cognitionem habere? age, superiori anno ista quaesisti, , 
mec existimabas ie scire, vel existimabas? Ac vera responde, 
ne (tira disputationes procedant, .4/. Putabam scire. So, 
'Téitió' vero anno ante id tempus et quarto. et' Quinto, noie 
eddém pactó? «άἱ, Eodem, ὅδοι Atqui ante 'haec tempora non- 
me'éri puer? 41. Eram. So, "Tunc saüie novi; te cognoscere 
tdNibsó. A7. Quomodo novisti? So. Saepenumero te puerum 
enttivi, cum apu ludimagistrós; atque alibi; in calculorum iactu 
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Tiro παιδιὰν παίζοις, οὐχ ὡς ἀποροῦντορ περὶ τών δι- 
 waiev καὶ ἀδίκων. ἀλλὰ poo µέγω καὶ Φαῤῥαλέως 
λέγοντος περὶ ὅτου φύχοις τῶν παίδων, ὡς novyoog ve 
καὶ ἄδικορ εἴη καὶ ode ἀδικοί, Sj οὐκ αληθή λέγω: 

44. «ἀλλὰ τί ἔμελλον ποιεῖν, d) Σωώκρατες, ὁπότε 
σίς μις ἀδικοῖ 5 | . 

Z0. Σὺ ὃ e| τύχοις ἀγνοῶμ εἴτε ἀδικοῖο eive μὴ 
τότε, λέγεις τἰ.σε Χρ) mowivs . | 

44. Mà di ἀλλ' οὐκ ἠγνόουν ἔγωχε, ἀλλὰ σα- 
φώς ἐγίγνωσχαν ove ᾖδικούμηῃν, 10 


Σ4ὲ. «ἁξιον qo ἐπίστασθαι καὶ mole ὧν, dc ἔοικε, 
vd δίκαια καὶ vd. ἄδικα. . | 

44. "Eyoys* καὶ ἠπιογάμην γε. , ——. 

Σ.2. Ἐν ἁπαῳ yoóvo ἐξενρών.» oU ydg δή mou ἐν 
ᾧ γε «ov εἰδένάῃ. 

4. Οὐ δὗτα. | 
|. ZQ. Πότε ovv ἀγνοεῖν ἠγοῦ; σκόπει’ oU γὰρ εὖ- 
- ρήσεις ποῦτον τὸν χρόνον. | 

44. Mà τὸν AU, à Σώκρατες, οὔκου» ἔχω y' εἰπεῖν. 

, Z2, Evoov μὲν ρα οὐκ οἶσθα αντα. κοπο 39 

444. OV πάνυ φαένομαε. E 

ΣΗ2. λλὼ μὴν ἄρτι γε οὐδὲ ev ἔφησθα εἰδέναι. 
el δὲ μήθ' εὗρες µήτε ἔμαφες, πῶς οἶσθα wol πόθονι 


ceterisque puerilibus studiis exercereris, tanquam de 18stis atque 
iniustis minime dubitantem , verum audacter loquentem, de qyuo- 
cunque puero sermo incidebat, quod malus et iniustus easet, et 
iniuste ageret. Num vera loquor? «4. Quid me oportebat, fa- 
cere, cum quia iniuria.me afficeret? So. Τα, si te ignorare con- 
tigerit, utrum inferatur iniuria, neene, tunc quaeris quid agere 
te oporteat? 4l. Per [ovem non ignorabam quidem, sed plane 
intelligebam, iniuriam mihi fieri. So, Ergo putabas, etiam dum 
esses puer, justa et iniusta dignoscere, 44. Et sciebam equidem. 
So, Quo in tempore inveneras? non enim inp illo, cum te scíre 
credebas. 44i, Nequaquem. So. Quando igitur haec ignorare 
putabas? considera. non enim id tempus invenies. 4L. Per Ἰο- 
vem, o Socrates, quod dicam non habeo. ὑο. Nom ergo, per. 
inveptionem ista cognoscis? .4l. Non videor; o. Sed paulo 
ante neque. per disciplinam.etiaem percepisse dicebas, quod si 
nec inveneris neque didiceris, quonam. pacto et unde cognoscia?. 


* 
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A44. 4λλ ἴσως φοῦτό σοι οὐκ ὀρθῶς απεχρινάμην, 


*O φάναι εἰδέναι αὐτὸς ἐξευρών. 
"Af. To δὲ πώς εἶχεν: ; 
-44. Ἔμαδον, οἶμαι, καὶ ἐγὼ ὡς περ καὶ οἱ ὤλλοι. 
Σ12. Πάλιν εἰς τὸν αὐτὸν ἤκομεν λόγον. παρα 
vot: φράζε καμοί. .. . | | 
4. «Παρα τῶν πολλῶν. 
.. Z4). Ovx cic σπουδαίους ye διδασκάλονα καταφεύ-- 
ysic, εἰς ποὺς πολλοὺς ἀναφέρων. | .. 
1ο 44, 1 δέ ρύχ ἱκανοὶ dido £on οὗτοι; 
Z2. . Οὔκουν «d πεττευτικά γε καὶ τὸ ή". καί vot 
φαυλότερο αὐτὰ οἶμαι vov δικαίων εἶναι vi δέ; σὺ 
ovy οὕτως οἴει» 


44. Ναί, 


Σ.0. Elra τὰ μὲν φαυλότερα οὐχ οἷοί τε διδάσκειν, - 


vd δὲ σποφθαιότερα» 
44. Οἶμωι ἔγωγε' ἄλλα γοῦν πολλὰ οἷοί s εἰσὶ 
διδάσκει» σπουδᾳιὀτέρα τοῦ πεττεύειν. ι 
à lle vow; &—c— mE 
$90 . 44. Οἷον καὶ và ἑλληφίδειν παρὰ τούτωμ ἔγωγε 
ἔμαθο», καὶ οὐκ ὧν ἔχοιμι εἰπεῖν ἐμαυτοῦ διδάσκαλο», 


111 


αλλ slg φοὺρ αὐτοὺς ἀναφέρω οὓς σὺ φὺς ov σπου- 


φαίους εἶναι διδασκάἄλους. | 
EJ). AM, d yevvole, τούτον μὲν ἀγαθοὶ διδᾶ- 


- 4l. Forte baud recte respondi, cum scire me per inventionem 
asseruj. ld vero in hunc modum se babuit. Didici ipse quo- 
que, ut arbitror, quemadmodum alii. So, Rursus in idem re- 
labimur. dic nohis, Α΄ quo didicisti? 4l. A vulgo. So, Non ad 
probatos refugis praeceptores, cum ad vulgus te refers. 4i. An 
non aufficiunt ad haec hocenda isti? Nonne etiam docere pos- 
sun!, quae pertinent ad 1talares ludos, et quae non? etsi viliorà 
ista sunt, quam iusta, ΑΠ non aic tu quoque putas? ῥδο. Puto. 
4. Deinde nonne minora quaedam, atque etiam nonnulla 1na- 
iora tradere possunt? So. Arbitror equidem. 44& Enimvero 
muta docere possgnt meliora ludo !ialari. :So, Quaenam ista ? 
41. Ut est Graece loqui. ah iis enim didici, nec praeceptorem 
ulium babui raeter istos, quos tu magistros haud- satis proba- 
tos esse. dicebas, Αρ. O generose, huius quidem rei vulgares 
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oxaÀos ol πολλού, καὶ dixalog ἐπαιγοῖντ ἂν αὐτῶν slg 
ἀιδωσκαλίαν. 

A4. Τί ὃν 

ΣΩ. 'Os« ἔχουσι περὶ αὐτὰ d yr τοὺς ἀγαδοὺς 
Φιδασκάλους ἔχενν. , 

44. TI τοῦτο Myews 

Σ0. Ox οἶσθ ὅτε χρὴ τοὺς µέλλονσας διδάσκειν 
ὑτιοῦν ὠὐτοὺς πρῶτον εἰδέναι: 7 οὗ; . 

44. llc ydo οὔ: J 
ος Ef. Οὐκοῦν φοὺς εἰδόας Gpoloyely ve ἀλλήλοις 10 
καὶ μὲ δκιφέρεσθαις . 

44. Να n 

Ed. Ἐν oig d' ἂν διαφέρωνταε, vov. φῄσεις ci- 
δέναι αὐτούς; 

44. Οὐ iro. 

Z2. Τούτων οὖν διδάσκαλοι πῶς ἂν clbv; 

44. .Οὐδωμᾶς. ' : 

Z4. Ti οὖν: : δοκοῦσί eos διαφέρεσθαε οἳ πολλο} 
ποῖόν ἐστι λίθος ἢ Σύλον; κἄν τινα ἐρωτᾷς, dg oU. 
φαὐτὼ ὀμολογοῦσε, καὶ in) ταὐτὰ ὁρμῶσιν, ἄταν (foU- 20 
λωνται λαβεῖν λίθον T ξύλον; ὡραύτως καὶ πάνθ ὅσα 
τοιαῦτα; σχεδὸν γάρ τε pavOdya «o ἑλληνίζοιν ἐπί- 
στασθαι ὅτε τοῦτο λέχεις. T οὗ, ^ — 

244. Nai. ! t . : 

X. Οὐκοῦν slg μὲν σαῦτα, dg περ εἴπομεν, ἆλ- 


homines idonei praeceptores sunt, et merito in hae ἀαείτίμα 
loudantor. 4| Cur? Se. Quoniam habent.quod honos decet 
praeceptores habere. -4ἱ. Quid hoc? $0. Nonne acia, oportere 
tos qui aliquid docturi sani, prius quam doceapt, intelligere? 
—fl. Quidni? So. Intelligentes autem consentire invicem , me 

differre? αἱ. Ita, So. In quihus igitur dissentirent, ea scire 
illos aasereres? 41, Minime. So. Horum ergo quomodo boni 
vssent magistri? 4. Nullo modo. So. Videturne tibi dissentire 
xüultitudo, si quando interrogetur, quid lapis et quid lignum? 
an non in idem feruntur omnes, curo lignum volunt aut lapi- 
det capere? atque codem pacto in cunctis huiusmodi? 4. In-. 
ielliga lerme, quod tale quiddam Graecam locutionem eae di- 
cis. nonne? $o. Dico equidem. Atque iccirco in iis nonne con- 
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λήλοις τε 04101070004 καὶ αὐτοὶ ἑαυφοῖς lÓíg, καὶ δη- 
µοσίᾳ αἱ πόλεις πρὸς ἀλλήλας ovx αμιφιςῤησοῦοιν, αἱ 
μὲν ταῦό’, oi ὁ ἄλλα μα. 

A44. Ov γαρ. 

Z0. Hiwéveg ἂν ἄρω. εούτων $5. καὶ pou 
eley ἀγαθοί. 

44. Not. | 

. A42. Ουὐκοῦν εἰ μὲν βούλοίμεθα ποιῆσαί σενα περὶ 
αὐτών εἰδέναι, ὀρθώς dv αὐτὸν néunoquev εἰς διδα- 

AO καλίαν φούτων σών πολλών» 
44. . Ἡῑάνυ yt 

Σ.0.. 11 ὃ εἰ BovAs Seius" ὐδέναι μὴ μόνον ποῖοι 
ὤνθρωποί εἶσιν 9j σιοῖοι ἵπποι, αλλὰ καὶ τίνες αυτών 
ὑρομικοί φε καὶ μή» ἆρ ἔτι οἱ noo! φοῦτο ixuvol Ó- 
ócéot 5. — ^ | ; 
5 344. Όυ P 


E. .Ἱκανὸν. δὲ aot τονῤήριον. 075. οὐ ἀπίσεανταὶ 
οὐδὲ κρήγνοι διδάσκαλοέ εἶσι τούτων, ἐπειὸν] οὐδὸν ὁ 0/407 
λογοῦσιν ἑαυτοῖς "ee QU 0 5- : 
20 x A. Gpotye. . 00 NM S. 
Z2. Tie βουληδείηµε» οἰθέναι μὴ nidyoy. yrolds 
ἄφθρωποί elow, αλλ ὁποῖοι ὑγιεινοὶ 7 »σσώθεις, dp ixa- 
wol όν ἡμῖν ᾖσαν' διδάσκαλο; bi. πολλοίς 2 


£4: Οὐ fro. E δν 


veniunt, ^nt diximas, jet privatim. et publice vivitales. invicem, 
neque dubitant, bae. quidem hoc, hae.vero aliud quiddam .vo- 
camtes? 4l, Nón dubitant. So. Merito ergo istorum idonri praex 
Ceptores essent, 4i. Nempe. So. Itaque, si quem in his velle:us 
eruditum .evadere,.recte hunc in doctrinam multitudinis mitte- 
remus, «4. Prorsus. So. Si autem nosse vellemus, non modo quí 
homines et qui equi sint, verum etiam qui ex illis mazime.cursu 
- waleant et qui non: nunquid vulgus erudiré poterit?. 44. Nequa- 
qug$im. .Se. Sufliciens haec tibi coniectura erit, quad: nec sciant 
vulgares oempes , neque apti horum praeceptores sint ; quoniam 
de it$ inten 4e, nequaquam conveniuet. 4L. Videtur. - Bo. Quodsi 
Antelligere cupiamus, non tantumi qni sipt homines, (θεά .qui , 
bene valeant vel aegrotent: nunquid multitudo docebit? 48i. Non. 


N 
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Σ.Ω. *Hw à ἄν σοι τεκμήριον οτέ HoyOvoot εἶσι 
πούτων διδάσκαλοι, εἰ ἑώρας αὐτοὺς διωφερυµένουν» 4 
44. ἜΈμοιγει 
Σω. Τί δὲ δή; νῦν περὶ dy δικαίων καὶ ἀδίκων 
12 ἀνθρώπων καὶ πραγμάτων οἱ πσλλοὶ Joxovoi 6υὲ ὁμο- 
λογεῖν ovtol ἑαυτοῖρ ἤ ἀλλήλοια! 
AA. ᾿Ηκίστα yy di, ὦ Xuupatec. 
ΣΩ. Tí δω ῥάλιστα s αὐτῶν διωφέθαόθαι, r 
x14. Πολύ ye. 
£342. Owxovv olual-yé ststové σε ἰδεῖν 600. ἀκοῦ- 10 
σαι σφόδρ οὕτω διαφεροµέφους ἀνθρώπους. fegi ύγιει- 
νών καὶ ῥυή, otc διὰ ναῦνα µάχὲσθόέ τε καὶ ἀπόκτιν- 
νύναι ἀλλήλους. 
: A44. Ov δῆτα. 
Σ42. "4d περὶ τών δικαίων καὶ m ἔγωγε 
οἵδ) ovt καὶ cl ju] ἑώρακας, ακήκοας γοῦν ἄλλων τε 
πολλῶν .καὶ Ὁμήρου. καὶ Οδύσσείᾶς . γὰρ καὶ «]λιάδος 
ἀχήνοας.. 
44. Πύντως δή στου, ὦ Σόκρατος. 
£E2. Οὐκοῦν ταῦτα ποιήματά ἐστὲ τερὶ διαφοράς 20 
δικαίων.τε. καὶ aÓÍxovs 
A A. Ναί. 
Af) Παὶ αἱ μάχαι γε καὶ οἱ θώνατοι p τωύτην 
τὴν διαφορὼν toig τε ᾽χαιοῖό καὶ voig ἄλλοις Ἔρωσὶν 


So. Multitudinem ista docere ton possé facile advertes, si dis- 
cordes opiniones consideraveris. 4. Sane. 'So. De iustis au- 
tem homiibus aique rebus multitudo secum ipsa ei cum aliis 
consentit? 44]. Minime per lovem, o Socrates, So. At in iis 
magnopere discrepat? 4l, Sumtnopere, So. ArbWror nec vi- 
disse te unquam nec àudisse homines de sanis et. aegrotis in- 
ter se adeo dissentire, 'ut ob ista bellumi gererent seque invi- 
cemi interimerent. «4. Nunquam. So. Ceterum de iustis atque 
iniusti$ quam acriter. dissentiant; etsi ipse; ut arbitror; non 
vidisti ; audisti tamen cum ex aliis mültis, tum etiam ex Ho- 
mero in Odyssea atque lljade. .f/, Omtiino, o Socrates, So. 
Nonné igitur haec omnis pémata sunt de justi &tque iniüsti 
discrimine? — 4/7. Sunt. eque et interitas ob eandem 
prefecte dissensionem inter- À ivos 'Troianosve: fuerunt: : ea- 
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ἐγένοντο; καὶ τοῖς. μνηονήροι τοῖς τῆς Πηνελόπης» xal ' 
vu Ὀδυσοεῖ. 

44. AMT λέγεις. 

Σωὸδ. Οἶμαι δὲ καὶ τοῖς ἐν Tavdypg Mbvalu T6 
καὶ .4ωκεδαιμοφίων καὶ Βοιωτών αποθανούῦσι «ob τοῖς 
ὕστέρον ἐν Πορωνεία, ἐν olg καὶ o sog satyo Ἠλεινίας 
ἐνολεύτησον , οὐδὲ tere) ἐνὺς ἄλλου διαφοθαν d περὶ 

φοῦ δικαίου cé αν ἀδίκου φοὺς΄ δυσένους μα τὰς μᾶ- 
qoe πεποιηκέναι. 5» γάρ; 
1Ο AL. do λέχεις. 

Σ.2. Ἰαύτους οὖν φώμεν ἐπίσεωσθαι: -- ὧν οὕτω 
«οόδρα δευφέρονται, eve ἀμφιρβητοῦνεις ἑλλήλοις và 
ἔσχατα σφᾶςρ αὐτοὺς ἐργάζονται; 

A4. Οὐ φαίνεφαί yt. 

Ag. Οὐκοῦν. εἰς «Φοὺς. τοιούτοὺς Φιδασκέλους eya- 
φέρεις οὓς ὀμολογεῖς αὐτὸς wi εἰδέναι} 

:{ά. Ἔοικε. . 

Z2. ολ οὖν εἰκόε.σ ce αδένα. "τα "ὅΐκναια "m φὰ 
ἄδικα, περὶ ὧν οὕτω πιλανᾷ καὶ οὔτε μωθὼν φαίνει 

αοπαῤ. οὔδενὸς οὔτε ἀὐεὸς ἐξερόν; — ^ coc | 

AA. Ἐν ubv ὧν. δὺ. Ἄέγοις o€x εἰκός, 

2d, . Oess αὖ τοῦό' ως οὐ νι) hus, à ) dAxi- 
βιάδη; 


MH. Τὸ notos: | 
Σ44, Ow ipi φὴς ταῦτα λέγει 
QYS τοῦ ) D, 


demque ratione inter procos T'enelopes- et "Ulixem. ^l. Vera 
refers. So. Reorque et inter Athenienses, Lacedaemonas atque 
JBoeótios , qui priüà ?n "Fersgra, deirdé in'Coronia perierunt, 
ubi etiam pater tuu* Clihias oppetiit. hulla-&lia de re quam de 
iusti AnPjestive differentia pugnám illam acerbissimam exstitisse. 
"4l, /Vevh loqueris. «So. Kus itáque dicemusila scivisse. de qui- 
bus:fam acriter. conceértàrunt, et 'de iusto εί iniusto aliercantes 
orhriiu extrema. subiret? Al, Non videtur, ' Nonne in eos 
ΝΑΙ 'e refers, «aos ipsemet ignérare consentis? -4ἱ. 
Wieor. o. Quontn pacto cotveniens 'est {ο iusta et iniusta 
vodnobeere, in quibus'sic eberras, nec didiéisse ab aliquo vi- 
, Béfit?neque per-te etiam invenisse? | Al, Ex lis, quae tu dicis, 
non vst consentaneum. So. Vides iterum," Alcibiades, hoc 1e 
non recte dixisse? «4. Quid? So..Quod- fne atebas haec dicere. 
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«44. ΤΙ δὲι οὐ οὐ λέγεις ὡς ἐγὼ οὐδὲν iniavapas 
περὶ 46». δικαίων καὶ ἀθίκων 

Z4. Οὐ μέντοι 2n 

AA. AM, εγώῃ 2. 

EX. Ναί, - . . 

A4. Πώς δή; 205. 
ο XL δε gícew, dv ορ. ἔρωμαὶ τὸ. Ey καὶ «d Φύφ, 
πότερω πλίω- 68, φήφεις ὅτε ad. duos .- 

4-4.  Eyoye, ud 

Z4. 1llóco; si x 10 
eA. Ev s uc ovo 

«542. llógegoc οὖν sjpóv ὁ 
ἑνὸς évl seing 2A 

AA. Ἐγώ. 

241. Oxb)v ἐγὼ μὲν sj 

A4. Nai. , NE . 

ΣΩ, Περὶ dy) τούτων μών ἐγὼ φαίνοµαι λέγων ó 
ἐρωτῶν, ὁ οὐ ὁ ἀποκρινόμενορη.. ^ . 

AA. Ep. ss. MEN 

ΣΩ. Τί X ἂν ἐγὼ μὲν ἔρμαι ποῖω γράμματα 20 
Σωκράτους, οὐ. δὲ εἴπης, πύτεροο ὁ «λέγωνν 

44. Eyé. τον ee 

ZA, "δι δή, ἐνὶ λόγῳ eind* ὅταν ἐρώτησίς «e wal 
ἀπόκρισις γίγνηταε, πότερος ὁ Aye», ὃ duty ἢ o 
ἀποκρινόμενος» ...... ο αν. : t 


AA... Ὁ ἀποκρινόμενος, dio δι 


ὅτι ed do τοῦ 








deux, οὐ δὲ ἀπεκρίνου! 


D 










4l. Quid autem? non ípse djcis me cirta fusía αἱ iniqsia 
Mu So. Nequaquam. Zl, Egone igitur?, 8o, Τα, inquis, "ah 
Quonam modo? &o. Sic intelliges, si te interzogem, furum üpom N 
aut duo plura sint, respondebisne duo? 4i; Duo. 5o, Quante 
ἱ, Uno. So, Uter nostrum erit, qui dicet duo upo pjura quam 
unum? 4l, Ego. o, Nonne ego interrogabarn, tu resp H 
ll. Ita, So, De iis ergg wier nostrum dicere videtur, num ego in 
terrogans, an tu respondens? 4/. Ego. So, Quid, autem? si quaes 
ram, quot sunt in Socrate literae, tn xéto respondeas, uter πο” 
stram erit quj dicet? ,4l. Égo, &. Age, dje nno verbo, quotiens 
interrogatio fit atque responsio, uter est qui dieit? inl 

me an respobdena? .4j, lespondens mibi videtur, o $oc 


, 
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Z3. Οὐκοῦν ἄρτι διὰ παντὸς ἐγὼ uiv 5 0 ἐρωτῶν: 
4... Ναι. 
2. XU δὲ ὁ ἀποκρινόμενος» 
444. llevv ye. | 
2X. Τί οὖν; «d λεγθέντα πότερος ἡμιῶν εἴρηκεν; 
4. Φαίνομαι μέν, ὦ Σωχρατες, ἐκ τῶν ὠμολο- 
γη µένων ἐγω. | 
22). Ουὐκοῦν ἐλέγδη ὃτι περὶ δικαίων καὶ ἀδίκων 
᾽4λκιβιάδης ὁ καλὸς ὁ Ἠλεινίου οὐκ ἐπίσταιτο, οἴοιτο 


100, καὶ μέλλοι elg ἐκκλησίαν ἐλθὼν συμβουλεύσειν 


4δηναίοις περὶ ὧν οὐδὲν οἶδεν; oU ταῦς qv; 

«4.4. Φαίνεται. 

Σ.2. Τὸ τοῦ Ενριπίδου ἄρα συμβαίνει, à λκι- 
fcd: σοῦ τάδε κιδυνεύεις ἀλλ οὐκ ἐμοῦ ἀκήνοέναι, 
ovó ἐγώ sip. ὁ ταῦτα λέγων αλλα σύ, ἐμὲ δὲ αἰτιᾷ 
pav»yy. | | | 

«4.. fíab μέντοι καὶ εὖ λέχεις, | 
cO 2ωὸ, Μανικὸν γὰρ ἐν vo ἔχεις ἐπιχεέρήμα, ἐπι- 
γειρεῖν, ὦ βέλτιστο, διδάσκειν ὢ οὐκ οἴσθα, ἀμελήσας 


1οµανθάνειν. 


44. Οἶμαι uéy, ὦ Σώκρατες, ὁὀλιγάκις 49ήναίους 
βουλεύεσθαι καὶ τοὺς ἄλλους Ἓλληνας πότερα δικαιό--. 
«coo $j αδικώτερα. τὰ μὲν γὰρ τοιαῦτα ἠγοῦνται δῆλω 
εἶναι ἐάσαντες οὖν περὶ αὐτῶν, σποποῦσιν ὁπότερα 


«5ο. Ego in superioribus semper interrogavi. «4. Semper, $o. 
Tu vero respondisti? 4£/. Respondi. So. Quae igitur dicta sunt, 
bacienus, uter nosirum dixit? 4l Ex iis quae concessa sunt, 
ego dixisse videor. So. Nonne dictum est, quod Alcibiades bo- 
nus Cliniae filius iustorum atque iniustorum inscius, se scire . 
putabat, eratque concionem Atheniensium ascensurus, ea con- 
sulens quae nesciret? Sunt haec vera? .4l, Sunt. So. Euripi- 
dis illud nunc nobis, o Alcibiades, occurrit. Abs te quippe 
ista. videris audisse, non a me: neque ego haec, sed tu dixi- 
sti. me autem frustra accusas. Et profecto bene dicis. Furio- 
sum enim quiddam aggredi, o vir optime, statuisti, docturus 
illa, quae nescias neque discere cures. “ἱ. Reor, o Socrates, 
Aibenienses et alios Graecos raro, quaenam iustiora quaeve in- 
justiora sint, quaerere. talia enim putant esse perspicua. his 
igitur emissis, quae conducant agentibus, inquirunt. neque 
Plat. Diall. Part. 11. Vol. II. - 
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συνὸίόει πράᾶξασιν. οὐ γὰρ σαὐτά, οἶμαι , ἐστὶ τά τε 
δίκαια καὶ τὰ συμφέροντα, αλλὰ πολλοῖς δὴ ἐλυσετέλη- 
σεν ἀδικήσασι μεγάλα αδικήματα, καὶ ἑτέροις ye, ol- 
μαι, δίκαια ἐργασαμιένοις oU ξυνήνεγκεν. 

XO. Tl οὖν; sl ὅτι μάλιστα ἕτερω μὲν «d δίκαια 
φυγγάνοι ὄντα, ἕεερα δὲ vd συμφέροντα, οὔ τί που aU 
σὺ οἴει φαῦν εἰδέναι ἃ συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, καὶ 


διότι; | | s 
A4. Tí ydo κωλύει, ὦ Σώκρατες; el μή µε αὖ 
ἐρήσει παρ ὅτου ἔμαθον f) ὅπως αὐτὸς εὐρο». 10 


E42. Οἷον τοῦτο ποιεῖς. el τι ju) ορθώς λέγεις, ϱυ}- 
χάνει dà Δυνατὸν ὃν ἀποδεῖξαι δι οὗ περ καὶ τὸ πρό- 
τερον λόγου, οἴει δὲ) καίν᾽ ἄττα δεῖν ἀκούειν αποδείξεις 
vs ἑτέρας, ας τῶν προτέρων olov σκευαρίωνχατασαο- 
αριωµένω», καὶ οὐκέν ἂν σὺ αὐτὰ ἀμπίσγοιο, ' el us] 
víg σοε τεκµήριον καθαρὸν καὶ ἄχγραντον οἴσει. ἐγὼ δὲ 

i4 χαίρει» ἑάσας τὰς odg προδρομὰς τού λόγου, «οὐδὲν 
ἧττον ἐρήσομαι πὀθεν μαθὼν αὖ vd συμφέροντα ἐπί- 
στασαε καὶ ὃς τίς ἐστιν 0 διδάσκαλος ' καὶ πάντ ἐκεῖνα 
vd πρότερον ἐρωφώ µιᾷ ἐρωτήσει. αλλὼ γὰρ δῆλον ὡς 30 
εἰς ταὐτὸν ἠξεις καὶ ovy ἕξεις αποδεῖξαι οὔθ ὡς ἔξευ- 
ρών οἶσθα «d ξὐμφέροντα οὔθ' ὡς µαθών. ined) δὲ 


enim eadem esse iusta et utilia puto. quin multis iniuste ageh- 
tibus iniustitia profuit: alios contra iuste agentes nil ipsa iusti- 
tia iuvit. So. Alia ergo iusta erunt, alia conferentia: nunquid 
vero nosse putas, quae utilia sunt hominibus, et quam ob cau- 
sam? «ἱ. Et quid prohibet, Socrates? nisi rursus exquiras, a ^ 
quo dídicerim aut quomodo ipse invenerini. So. Tale quiddam 
nune agis: ac si quid non recte dicas, possitque id 'ostendi 
eandem rationem, qua superiora: ipse tamén nova quaedam 
existimes audienda novasque demonstrationes in medium: addu- 
cendas, quasi priores discissae et confractae sint instar appa- 
ratuum atque vestium, quibus in scena utuntur ; quibns quidem 
tiu non amplius induaris, nisi quis aliud quiddam purumi im- 
maculatumque afferat. Ego autem, missa faciens sermonis tui - 
praeludia, nihilominus interrogabo, unde utilia didiceris, et ᾿ 
quis magister fuerit: et reliqua cuncta quae prius, una inter- 
rogatione requirami. Veruntamen eodem, ut arbitror, revolve- 
ris, neque ostendere poteris, qua ratione utilia, disciplinane an 
inventione cognoveris, Quando vero adeo deliciis deditus es, 


ALCIBIADES L^ $3 
*oVpüc καὶ οὐχέτ d» ἡδέως τοῦ αὐτοῦ γεύσάιο λόγον, | 
: φοῦτο μὲν dà yaígew , εἴτε οἶσθω site μὴ «d ᾿4θη- 
φαίοις συμφέροντὰ πότερον δὲ cavea ἐστι δίκαιά τε 
καὶ συμφέροντα 7] ἕτεορὰ, τί οὐχ ἀπέδειξας, cl μὲν βού- - 
λει, ἐρωτῶν µε Oc περ ἐγω σέ, él δέ, καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
σεαυτοῦ λόγω διέξελθε. | 0 / 
44. ᾽λλ' οὐκ οἶδω οἱ οἷός «* dy εἴην, ὦ ZouQa- ' 
vec, πρὸς σὲ διελθεῖν. 0C | 
(EQ AW, ὦ 'γωθέ, ἐμὲ ἐκκλησίαν νόμισον κα 
χοΦήμορ καὶ ἐκεῖ τοί σε δεῄδει ἕνα ἔκασέον πείθειν. 7 
γάρ! .. 
44. Nol. | | 
. 542. Οὐκοῦν to αὐτοῦ Eva «e olüy «ο εἶναι κατὰ 
µόνας υιεῶοιν καὶ ξυμπόλλους περὶ ὧν dy εἰδ, ὡς 
sep ὸ γθαμῤατιστὴς ἕνα τέ ποὺ πείθει stegl 2ραμμιά- 
των καὶ πολλούς» . . 
44. Na. 
«Σο. 4o οὖν οὗ καὶ περὶ ἀριθμοῦ 0 αὐτὺς ἕνα 
φε καὶ πολλοὺς πτείσεε} | 
20 AA. Ναί. Zn 
Σά. Οὗτος d ἔσται 0 siddc, ὁ ἀριθμτικός; ͵ 
444. Πάνυ γε. E 
2.2. Οὐκοῦν καὶ 69 ἅ fmsp καὶ πολλοὺς οἷός ve 
Φτείθειν εἶ, ταῦτα καὶ ἕνα; 


44. ἈΕἰκός ye. 


ut nón libenter sermonem eundem gustaturus videare: hoc qui- 
dem dimitto, noscasne, an non, quid utile quidve inutile sit 
Atiniensibus. Utrum autem eadem sint iusta et utilia, an di-: 
versa, cur non demonstras, aut ipse me intertogans, ut ego te, 
aut si placet, per te ipsum, tua tantuni oratione discurrens? Jf. : 
Haud scio, o Socrates, an adversus te disputare valerem, — So. 
At, ο bone vir, concionem me in ptaesentia Po uluinve- esse 
uta. nonne illic te utiicuique persuadere oportebit? 4). Opor- 
Pit. «8ο. Nonne eiusdem est, posse uni seorsum aliquid de- 
mon$írare, nec non multis simul in ii$, quae cognoscit? sicut 
aticus uhum pariter in literis ac multos erudit: et in nu- 
meris eodem modo quis poterit uni ac multis ostendere? 47. Cer- 
—-. te.. So. Hic autem est arithmeticus? 441. Kst, So. Et tu ergo quae 
pluribus, eadem wuni persuadere potes? | 4f], Consentaneum est. 


Xa 
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2.0. Ἔοτι δὲ καὔτα δᾖλον 0v« d οἶσδω. 

44. Ναι | 
το Σ49. Mo οὖν φοσοῦτον γόνον διαφέροι vov ἐν 
τῷ δήµω ῥήτορος ὁ ἐν τῇ φοιᾷδε ἐυνουσίᾳ, ὅτι ὁ μὲν . 
ἀθρόους sels. veuve, o δὲ sad ὅνα» 

44. ΠΗινδυνεύει. 

Σο. "IO. νῦν, ἐπειδὴ τοῦ αὐτοῦ φαένεται πολλούς 
τε καὶ ἕνα πείδειν, ἐν ἐμοὶ ἐμμελένησον xal ἐπεχεί- 
Qoo» ἐπιδεῖξαι ὡς «0 δίκαιον «ἐνίοφσε οὐ ξυμφέρει. 

44. Ὑδριστὴς e, à Σώκρατες.. 19 

Σά». Νῦν yovv v ὕβρεως µέλλω σε πείθει σάν- 
αντία oic σὺ ἐμὲ ovx ἐθδέλεις. 

44. «4έγε yj. . 

X2. "dwnoxoivoo μόνον ro ἐρωτώμορα. ) 

44. Μή, ἀλλὰ 09 αὐτὸς λέγε, | 

2X2. Τί δαί; ovy ovi μάλιστα βούλει nuod ivo | 


^44. Πάντως δή που. 
Σά. Ουκοῦν si λέχεις ὅτι ταῦθ' οὕτως ἔχεε, μά- 
Λιστ ἄν sic πεπεισμένος» 
4-4. Ἔμοιγε δοκεῖ, -.— 20 
Z4. "A noxgivov δή" xol ἐὼν μὴ αὐτὸς σὺ σαυτοῦ 
ἀκούσης ὅτι vd. δίχωια συμφέροντά ἐστιν, ἄλλω e A€- 
yovvt po] πιστεύσης. 


4 


. Sunt autem baec videlicet, quae cognoscis. 41. Profecto. 
So. Hoc veto duntaxat differt rheior qti apud populum loqui- 
tur, ab eo qui in huipnsmodi congressu: quod ille simul uni- 
versis, hic seorsum singulis persuadet. Al. Videtur. So. Νε 
cum eiusdem esse appareat, muMis atque uni ostendere, me- , 
ditare nunc coram me, atque enitere, ut estendas mihi, quod 
iustum est, aliquando non prodesse. ' 4l. Contumeliosus es, ο 
Socrates, $0. Nunc per contümeliam demonstraturus sum tibi 
contraria eorum, quae tu mihi non vis. «4. Dic. So. Respon- 
de modo interroganti. «1Η. Minime: sed iu ipse dicas. So. 
Nonne'vis quam maxime persuaderi? 4l. Prorsus. So. Si di- 
xeris haec ita se habere, an non eris maxime persuasus? «.. 
Mihi quidem videtur, So. Responde igitur. nam nisi a te 
ipso audieris iusta. omnig utilia ense, alteri dicenti non credes.: 
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Uff: Οὔ τοι, ἆλλ' ἁποκρεέον" καὶ γὰρ οὐδὲν. olo- 
Μαι ῥλαβήσεσθδαε. 2 qM ^ 
Z2. Maowvixóg γὰρ el. καί µοι Àéye* τῶν δικαίων 
φὲς Ἔἔνιω μὲν δυμφέρειν, ἔνιω ὃ oU; D ^0 
444. Ναί. . s 
242. Tí δαί: τὰ μὲν καλὰ αὐτῶν εἶναι, τὰ ὃ ov; 
444. Πώς vovv" igov&c; ^ —— 7^ — | 
24. Ei τις δη σοι ἔδοξεν. αἰσχρὰ μέν, δίκαια δὲ 
πράττει». | m 
xo. ^ 4f. Οὐκ ἔμοιγει | | 
E42. ἀλλὰ πάντα vd: δίκαια καὶ uaÀd $ 
44. Na. . s | 
ΣΩ. Τί Y a) «d καλά: πότερον πάντα ἀγαθά, 
j τὸ μέν, vd Ó οὔ: . | | 
A44.  Οἶμαι Éyoya, ὦ Σώκρωτες, ἔγια voy καλών 
xoxo εἶναι. | 
(Z2. Ἡ καὶ αἰσχρὰ αγαθά, 
Af. Na& Zu | 
Z2. “άρα λέγεις τὰ τοιάδε; olov πολλοὺ i» swoAé- 


30 ρω βοήθήσαντες ἑταίρῳ 1j οἰκείῳ ἐράύματω ἔλαβον καὶ 


ὠτέόδανο», οἱ δ' ov βοηδήσα τες, ódon, uslg ami Adoy. 
44. ἨΠάνυ μὲν oi. to otl 


| 24. Οὐκοῦν vv τοιαύτην βυήθειαν κολὴν μὲν | 


«1. Non. sed iam respondendum est. nihil enim nocitirum exi- 
stiino. So. Vates profécto es. verum dic: Iustorum quaedam 
conferre asseris, quaedam minime? 4l. Assero. So; Quid au- 


tem ,, horum partim esse pulchra, partim contra? 4l. Quomiódo: 


istud interrogas? Se. Utrum quispiam tibi aliquando visus sit 


turpia quidem fácere, sed tamen iusta? 47. Mihi nunquam. δο. 


Oxnia itaque iusta etiam pulclira. 2f/. Ita. So. Bursus pulchra, 
vtrum omnia bona, an partim bona, partim mal»? 4. Arbi- 
tror equidem, o:Socretes, nonnulla ex pulchris seals esse. So. 
XX turpia quaedam bona? 4f]. Certe.. So. Nunquid tale quiddam 


dicis, perinde ac si nonnulfi, dum in proelio amico vel propin- 


113 


uo cuidam. opem ferre vellent, vulnerati perierint: qui vero de- ^ 


itum auxilium non praestiterunt, incolumes inde diseesserint? 


. 441. Et maxime quidem. 30. Nonne auxilium huiusmodt pulchrum : 


*". 
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Mystg κατὰ τὴν ἐπιχείρησιν τοῦ σῶσαι οὓς ἔδει᾽ φοῦτο 
Ó ἐστὶν. ἀνδρία. 9$ οὗ; 


A A. Nat. 
.OEXflo Εωκήν dé γε κανὰ τοὺς Φονάτους σε καὶ id 
ἕλκη, ᾖ γάρ; 
AL. Na. 


Σ.Ω. 4o οὖν οὐκ ἄλλο μὲν 5j ἀνδρία,. ἄλλο δὲ ó 
Φάνατοςς 

4. Πάνν Te 

Z2, Ovx ἄρα κατὰ ταὐτόν γὲ ἐστι καλῤν καὶ κα- 10 
κὸν τὸ τοῖς φέλοις βοηθεῖνῃ 

44. Οὐ φαίνεται, 

Z4). Ὅρα τοίνυν sl f ye καλόν, «pl ἀγαδόν , ὥς 
περ καὶ ἐνταῦθα. wacd ση ἀνδρίαν 7ὰρ ὠμολό Loyete κα- 
λὸν εἶναι τὴν βοήθειαν. vovv οὖν αὐτὸ σκόπεε, ην 
ἀνδρίαν, ἀγαθὸν d κακόν) ὧδε δὲ σκόπαε, 7 πότερ ἂν 


δέξαιά σοι εἶναι, ἀἆγαδὰ f κακά, | - 
«ά. «4γαδαά. | 
X4). Οὐκοῦν và μέγιστα pilota, καὶ stavo τών 
τοιούτων ἂέξαι ὧν στέρεσθαᾳ 40 


4-4. «ώς yag. οὐ; « 

Σ0, . Πώς οὖν ἆέγεις περὶ dvdplug j inl "oqo ἂν 
αὐτοῦ δέξαιο στέρεσθαι 

44. . Ovi Gjv ἂν ἐγὼ δεξαίμην δειλός ὤν. 

Z4. Ἔσχατον dQa woxow εἶναί σοι donet f δειλία. 


/ 


appellas, ubi qnis servare conatur, quos oportebat? eaque fortitu- 
doest? 4l. Profecto. So, Malum vero vocas ob interitus ac vul- 
nera? 4l, Voco, So. Λη non est aliud fortitudo, aliud mors? 4f. 
Aliud, So, Non ergo secundum idem pulchrum simul ac malum 
est, amicis opem fe ri rre? 4. Non videtur, So. Vide itaque, utrum 
qua ratione pulchrum, etiam bonum sit, quemadmodum in iis. se- 
cundum fortitudinem enim concedis pulchrum esse auxilium fer- . 
re. ipsa autem fortitudo bonumne àn malim? Sic vero considera: 
Utra eligeres adesse tibi, bona an mala? ./. Bona. Non« 
ne maxifua bona maxime notare: ac minime ompium his pri- 
vari velles? 41, Quidni? So. Quid de fortitudine dicis? épuanto 
illam, pretio comrautarés? | fl. Νε νίνιτε quidem vellem, si ti- 
midus essem, δρ. Extremumne malum tibi videtur esae timiditas? 
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o “πάς Ἔμουςε 007 55 
. &D, Et ἴδου τῷ. τεθνάκαι, . ορ -- 
24 4, Φημί... 
242. . Οὐκαῦν. θολά « sa LZ δειλία ἐνώνεκύτατον 
ζωὴ καὶ dreias ; e - 
44. Nol. . : 
Σ.0. Hol τὰ μὲν d ὧν p Belo. σοι, - 
«d dà. ἠκιστας . 


44. Ναι. 
30 — 22. 14g Ovi τὸ μὲν dora ire , td jd κάχιστα; 
44. Ἔγωγε. 


zm. Τὸ ἆ ἄρα βοηθεῖν ἐν πολέμν vole plor, 7 μὸν 
καλόν , κας αγαθοῦ πρᾶξεν «9» τῆς bitis ναλὸν 
αὐτὸ προρεῖπας 5 | 

κά f... Φαίνομαί ys. 

2.0. Tiose à δὲ κακού mide d soU davdvov κα- 
κόν; | 
44. Ναί. jS | 

. Z2. Οὐκοῦν: dde δίκαιον τρὀξαγορεύ»ιν ν΄ ἑκάστην 
ποσών πράξεων εἴ περ fj κακὸν ἀπεργάξετας, waxty κα- 
Mies y κα) ᾖ-ἀγωθόν, ἀγαθὴν ἀληνέον. Jj 

A A. Ἔμοιγε δοκεῖ. .. 
| Σά z οὖν καὶ j dyadév, brad 38 κακόν, 
ak Prodi ;- MM 
44. N ab 


Da M Ios. 2. ett 
* ^ * € 


441, Mihi vero. So. , Áeque ac mori, ut vidatar. dl. Aeque, δο 

Morti atque timiditati vita et fortitudo. tontraria sunt? 441. Sunt. 
δο. Rt baec quidem maxime optiares adesse tibi: illa minime? 
fl. Certe. δο. Àn non ex:;eQ, quod haec optima, illa. pessima 
esse censes? fL. Valde. .δο: Igitur anxilium ferre amicis ?n proe- 
lio, pulchrum quidem vocabás sécundum boni, id est fortitu- 
dinis actionem. '4f1. Videor. sane. So. Secundum, vero. actionem 
.3mali, 1ὰ est mortis, malum. , 4i, Mihi quidem videtur. So. An 
non congruum esi, sic pnAmquamue actionem denominare? 
si enim eam; ut, malum fert, melem ppt las, contra prout 
fert bonum, bonam vocare decet? — 41. Videtur. So. Nonne 
etjam qu. bonu, pulchrum: qua malum, turpe? 4i. Maxime. 


328 INCERTI AUCTORIS 


XE. Tv ὥρα ἐν và πολέμῳ τοῖς φέλοις βοή8ειαν 
λέγων sa dai μὲν slvoa ; ; saxi δε, οὐδὲν διωφεβόνεως 
λέγεις d) εἰ προςεῖπες αὐτὴν αγαδὴν piv, "NONI δὲ. 

44. ἁληδή po: Óoxsic λέγειν, a. Ἀώνρατες: -- 

Z2. Ονὐδὲν ἄρα vov καλών, καθ’ όσον καλόν, WO 
κὀν, οὐδὲ τών αἰσχρών, καθ᾽ ὅσοψ, αἰσχρό» , αγαθό». 

AA. OV qaivestu. : 00V 

PR Ἔτι τοίνυν καὶ ὧδε σκέψαι. eg τις nalis 
πράστει, ovyl καὶ εὖ κε m 00. 

ιω4. Net. . 005 2. νο 40 

EX. Οἱ ὃ εὖ πρώστοντος οὖν εὐδαίμονες) - 

4.  Πῶς yao ovj 

Σ4ὲ. Οὐκοῦν οὐδαίμονες δὲ ἀχαθών ανήσιμῃ .. 

AA. MáAovo. 

E42. Ητώνται, δὲ ταῦτω τῷ 8j xu valde nedesee; 


444. Nai oo o | 4 
^X. Τὸ d ἄρω περάττειν ἀγαθόν; 

4. Πώς ὃ ov; je. À 

Z4. Οὐκοῦν καλὸν sj εὐχεραγία) TL 
"αι, Ναί | | δω 0 


Σ0. Ταύτὸν. dp ἐφάνη. uiv πάλιν QU καλόν vg 
«ol ayudo». u | | 
; 44. 'Φαΐνεται. ο... 
(EX. Ὅ w ἂν doo spur καλόν , καὶ dretiv 
&UQ5cousy ἔκ ys τούτου oU λόγου. 


So. Cum ergo dicis auxilium ipsum in bello pulchrum e esse, | sed 
malum: idem est ac si dixisses ipsum. bonum m quidem, malum 
tamen, 4. "Vera mihi dicere' videris, ΄ὁ Ocrates. "So. Nihil 
igitur pulchrum , :quatenus: polehrim, ipalum est:'neque turpe. 
quicquam, quatenus turpe, bonum. «41. Nori videtur. 'δο. Prae- 
terea hunc in modum cantemrplare; Quisquis pulchrte agit, non- 
ne bene agit? 4l. Utique. So. Bene autem agentes, -nonne fe- 
lices? 4l. Quidni? So. An non felices propter bonorum pos- 
sessionem? 4]. Et maxime. $0." Acquirunt autem haec ex eo, 
quod pulchre ac bene agunt? 4. Certe. so. Igitar bene agere, 
bonum. .f/. Quidni? o, Nonne pulebrum actio bona? 44. 
Certe. So. Idem itaque ursus ap pparet nobis; pulchrum ac cbo- 
num, -ᾱἷ. Apparet. So; Quicquid igitur: inveniemus pnlchrunf 
e556, idem quoque bonum exsistere hac: patiute reperiemus 


-- 
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A4. Ανάγκη. 
Σ.2. Tt δέ; τὰ ἀγαθὰ συμφέρει ἡ o3 
44. }Συμφέρει. | mE | 
242. Mvwnoveec. οὖν περὶ τῶν δικαίων πῶς ὠμο- 
λογήσαμεν; MM .. 
4. Οἶμαί ys τοὺς τὸ δίκαια πραξτοντας dvoy- 


κρῖον εἶναι καλὰ πράττει». 


Ef). Ουὐνοῦν καὶ τοὺς sd καλὰ ἀγαθάς | 

44. «Ναί. DEM 

10 Σχ. Tw δὲ ἆγαθὰ ουρφέρειν: ' EL 

44. Noi. .. .. 
EDS. Τὰ δίκαια ἄρα, ὦ ᾽άλκιθιάδη, συμφέροντά 
ἐστιν. mo Utt ü T 
4. "Eomev. | | | 
Σ0. TU οὖν; ταῦτα oU o0 ὁ λέγων, ἐγὼ di ὁ 

ἐρωτώρ; ο) BE m 
4. Φαίνομαε, ὡς foa. ^ ^ 0- .. 
"Σω. Ei οὖν vig ἀνίσταται ἐνμβουλεύσων cive 4 δη-- 


φαίοις εἴτε Πεπαρηθίοις, οἰόμενος γιγνωφκειν τὰ δίκαια 
30 καὶ τὰ ἄδικᾳ, φήσει ἃ εἰδέναι τὰ δίκαια xaxd: ἐνίοτε, 
ἄλλο τι xkotayshonjg d» αὐτοῦ, ἐπειδή περ τυγχάνεις 
πα). οὐ λέγὼν ὅτι παύὐτά ἐστι δίκαιά γε καὶ ἑυμφέροντα; 

. Μ44. 4λλὰ ud vovg Φεούς, ὦ «Σώκρατες, ovx 
bI) ἔγωγε ovd '0 τι λέγω, dAX ἀτεχνῶς ἔοικα ἀτόπως 
ἔχοντι. τοτὲ μὲν γάρ uot ἕτερα Óoxct σοῦ ἐρωτῶντος, 
vosi Qi ἄλλα. 


4]. Necesse eat, So. Bona autem conferunt, necne? «4. Con- 
ferunt. 5o, Meministi, quid supra de iustis confessi simus? 4l. 
Reor, iusta agentes necessarium esse pulehra facere. So. Pul- 
Cbra:vero agemtes, nonne etiam bona? .4l. Ha. So. Ei bon& 
prodesse? «4 Penitus, ο, lusta igitur, o Alcibiades, utilia sunt; . 
Jfl. Videtur So. Haec. nonne ipse dixisti, ego autem interroga- 
*&1?* αἱ. Apparet. So, Si quis igitur surgat, Atheniensibus vel 
P'eparethiis consultürus, putans [usta se et iniusta dignoscere, di- 
Caátque ácire se justa interdum esse mala, nonne ipsum irrideres, 
cum tàü asseras eadéfn iusta et ntilla esse? 41. Per deos, ó So- 
érátes; quid dicam 'nesoio, sed absimdo ruodam modo. haberé roe 
videok nunc euim: alia videntur mihi Intetrogante te, nuhc afia. 
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ΣΩ. Elta τοῦτο, d φίλε, ἀγνοεῖς τὸ πάθημα εί 
ἔστιν; BEDV eT tu 

A4. Ἱάνυ γε. - o! 

Σάο. . Οἴει ἂν οὔν, εἴ sig ἐρωτῴῃ σε, δύο ὀφθαλ- 
μοὺς 7j τρεῖς ἔχεις, καὶ δύο γεῖρας 7) τέσταρας, ᾖ ἆλλο 
σι τών ταμρύτων. τοτὲ μὲν sep dy αποκρίνασθαε, τοτὸ 
δὲ ἄλλα, $ ἀεὶ τὰ αὐάν — 7. s 

17 «ή. dédoixa μὲν Üyaye δη περὶ ἐμαυτοῦ, οἷμαι 
μέντοι τὰ αὐτα. | | 

Z42. Οὐκοῦν ὃτι οἶσθαι vob αἴειον; | 10 

44. Οἶμαι ἔγωγε. | | 

Z4 Περὶ ὧν. ἄρα ἄκων τώναντίᾳα dnoxoiver, 05- 
λον ὅτε περὶ τούτων οὐκ οἶσθα. . | 

44.  Elxog ye. | | 
| δή. Οὐκοῦν καὶ περὶ τών δικαίων καλαδίκων καὶ 
καλών καὶ αἰσγρῶν καὶ κακών καὶ ἀγαθῶν καὶ συµφε- 
θόντων καὶ μη) αποκρινάμενος quc πλανᾶσθαι; sivo 
οὐ δήλον ὅτι διὰ πὸ qu) ρἰδέναι περὶ αὐτῶν, δια ταῦτα 
πλω. 00 00 0- BEEN .. 

A4. ἛἜμοιε. -—— . 4 20 

242. "do οὖν οὕτω καὶ ἔχει; ἐπειδάν «ές τι μὴ 
εἶδή, ἀναγκαῖον περὶ τούξου πλανάσφαι τὴν φυχήνι 

44. lot yde ot EE E Voc 

Z2. Tí oov; οἶσθα 0v vwo ερὀπὀν ἀναβήσει elc. 


γὸν οὐρανό»; 


οἳ 


. 
€ 9, " e ο 


eps? «Ι. Quidni? So. Scisne, quo pacto in,«pelum ascendas? 


- 
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44. Md Hi ovx ἔγωγε. 
Z2. Ἡ καὶ πλακᾶταί cov 49 δόξω περὶ ταῦτα; 
4. Ov: δῆτα. 
Z4. Τὰ ὃ αἴτιον οἶσθα 5 ἐγὼ φράσως --- 
«44. Φράσον. | .. ἀἑἑ.. 
Σ42. "Oi, ὦ φίλε, ovx οἴει αὐτὸ ἐπίστασθαι ovs 
ἐπιστάμενο. — — : | | 
4. lláüc αὖ τοῦτο Myee; mE 
Z2. Ὅρω καὶ σὺ κοινή. d μὴ ἐπίστασαι, γιγνώ- 
10 σκειρ d$ ὅτι οὐκ ἐπίστασαε, .πλανᾷ περὶ «d τοιαῦτα; ac 
πτορ περὶ ὀψου σκευασίας, οἶσθα δή που ὅτι οὐκ οἶσθα» ᾿ 
AA. Πάνυ ys. 
22, ΠἨύτερον οὖν αὐτὸς περὶ ταῦτα δοξάξεις ὅπως 
0) σκευάζειν, καὶ πλανᾷ, d «d ἐπιοταμένω ἐπετρέπεις; 
A44... Οὕτως. | 
δ6, Τί ὃ εἰ ἐν νηῖ πλέοις, doa δοξάξσις ἄν πό- 
φερον χρὴ τὸν οἴακα :εἴσω ὤγειν T ἔξω, καὶ avc οὐ 
εἰδὼς πλανῷο ἄν, $ τῷ κυβερνήτη ἐπιτρέψας dv ὁου- 
χίων ἆγοις; | BENE m 
30 «44. To φυβερνήτη. E 
242. Ov« &oo Ἱερὶ & Qj οἶσθα πλὰνᾷ, ἂν περ 
εἶδῆς ὅτι οὐκ οἶσθα; | 
44 A. | Ovx. ἔοικα. | 2 ' 


Z4, Ἐννοεῖς οὖν ὅτι καὶ vd ἁμαρτήμωτο ἓν τῇ 


Al, Minime per Iovem, So, Aberrat circa haec opinio tua? 1, 
Non certe. So. Scis autem huius causam, an me dicere mavis? 
«1. Dic. So. Quoniam cum. nescias, nan putas te scire, f. 
uomodo rursus id ais? So. Inspice tu quoque una mecum:' 
(uae nescis cognoscisque ie ea nescire, num in illis laberis? 
quemadmodum de parandis obsoniis, nosti sane quod nescis? 
Al. Penitus, So. Utrum circa haec opinaris, quomodo parare 
conyeniat, atque erras? an potius scienti concedis? 41.. Hoc 
. pacto, So. Quid 6i navigares? nunquid opinareris et inquire- 
res, quomodo gubernaculum esset ad internane an ad. externa 
£clendum, atque utpote nescius aberrares? vel potius guber- 
nàtori concedens, quietem ageres? «4. Gubernatori. So. Νου 
igitur erras in iis quae nescis, $i nescire te noveris. «41. Non 
videlur. So. Cernis errores in áctiopibps esse ob habc igno- 


* 
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πράξει dud ταύτην τὴν ἄγνοιών Port, τν τοῦ ριὴ eldo- 


τω οἴτόφαι εἰδέναις 
44.  llóg αὖ λέχεις τοῦτο; 


Z2. Σύτο που ἐπχειροῦμεν πράττειν, ὅταν old- 


}Φ/ e , 
69 εἰδέναι 0 vi πραττοµεν: 


z£4. Nol. 


Z.0. Ὅταν δὲ γέ πού τένες tu) οἴωγται εἰθέναε, 


ἄλλοις παραδιδόασιν 5 


ον ο. Πῶς 9 ov; 


πε Σω, Οὐκοῦρ οἱ τοιοῦτοι τῶν μὴ) εἰδότων αναμάρ- xo 


vyto: ζώσι διὼ τὸ ὤλλοις περὶ αὐτῷ 


44. Nai. 


V ἐπιτρέπειν» 


Σω. Τίνες οὖν ei ἁμιαρτάνορτες; οὐ γάρ που et 


ye εἰδότες. 
44. Ov δῆτα. 


“Σω. Es δὲ oU9" ol εἰδότες οὔθ οἱ φῶν μὴ 


 εἰδότων εἶδότες ὅτι οὐκ. ἴσασιν, 7 
x8 οἱ μὴ εἰδότες, οἰόμενοι ὃδ εἰδέναις; 
-ἅ. Ovx, ἆλλ οὗτοι. 
Σάὸ. dew ag 
(^ ἐπονείδιστος ἁμαθία, ' 
. 44. Ναί. 


ἄλλοε λεύτονταν $5 


- 
| 


α 5 ἄγνοια voy κακών αἰτία καὶ 326 


Z2. Οὐκοῦν. ὅταν. ᾗ περὶ vd μέγιστα, τότε κ- 


ἁουργοτάτη καὶ αἰσχίότης 


44. Πολύ Je. 


L 


rantiam, quod qui nescit, scire se putat? «4). Quo pacto: id 
ais? So. Tunc agere aggredimur, Cum nosse putamus, quod 
agimus. 4j. lta est. So. Quodsi qui ignorantiae suae conscii 
sunt, aliis se committunt. 4ἱ. Quidni? Sv. Quapropter isti ex 


ignorantibus soli sine culpa vitam agunt, 
curae se credunt. Jl Profecto. $o. Q 


ex eo quod aliorum 
uinam peccant? mon 


enim scientes, 247. Non certe. So. Postquam neque scientes ne- 
que ex ignorantibus ii, qui ignorantiae suae conscii sunt, er- 


rani: quinara alii restant quam ii, qui cum 


nesciant , scire se pu- 


tant? .4]. Non alii, sed isti, So. Haec igitur ignorantia malorum 
causa est et vituperanda inscitia. 47. Nempe. So. Et diano dr- 


ος maxima est, tanc deterrima atque turpissima. 


Masimé. 


ιο 
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XQ. Wü oiv; ἔχει Μείζω εἰπεῖν δικαίων «s xal 
καλών καὶ ἀγαθῶν «ci ἑὐμφερόντων; — 

44. Ου δψτα. —— | 

Z2. Ουκοῦν περὶ ταῦτα cU φὴς πλανᾶσθαι»ς 

«4. Nol... .. : 

2. Ei δὲ πλανᾷ, do οὐ δήλον ἐκ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ὅτι οὐ µόνον ἀγνοεῖς vd μέγιστα ἄλλα καὶ οὐκ 
εἰδως ote, αὐτα εἰδέναι; 

A4. Πινδυνεύω. | 

Σ0, Beilage, ὦ «άλκιβιάδη, olo» πάθος απέ- 
πονθας' ὃ ἐγὼ ὀνοµάρειν μὲν ὀκνῶ, όμως δέ, ἐπειδ 
póvo- ἐσμέν, ῥήτεον. audio ydo ξυνοικεῖς, à ῥελτι-. 
στε, τῇ αἰσχίοτῃ, ὡς ὁ λόγος σου κατηγορεῖ καὶ οὐ 
σαυεοῦ. διὸ καὶ ἄττεις ἄρα πρὰς τα σεολ]σικαὰ πρὶν σται-- 
δευθήναι. πέπονθας δὲ τοῦτο οὐ σὺ όνος, ἀλλὰ καὶ 
οἱ πολλοὶ τῶν πραττόντων τὰ σῇςδε φῆς πόλεως, πλὴν 
ὀλίγων γε καὶ ἴσως τοῦ σοῦ ἐπιτρόπου Περικλέους. 

AA. «{έγεταί γέ τοι, ὦ Σωκρατος, οὐκ ἀπὸ σαυ- 


, ' ' E 1 ^ - 
'χομιατου σοφος yeyovevat, αλλα πολλοῖς καὶ σοφοῖς συγ- 


20 


γεγογέναι, καὶ ΙΠυδοκλείδη καὶ ἀναξαγόρᾳ' καὶ νῦν 
ἔτι σήλικοῦτος àv 4ώμωνι ξύνεστιν αὐτοῦ τούτου dvexa. , 
. 2&2. Τί οὖν cn «wd εἶδες cogóv otiovv adv 
φατοῦντα ποιῆσαι ἀἆλλον σοφὀν ἆ περ αὐτός; Og περ 


iSo. Num habe$ quicquam maius quam iustum, bohum; utile? 
4/4. Nequaquam. e. Nonne circa haec errasse te asseris? 4. 
Assero. So. Quod si erras, nonne ex superioribus perspicuum 
est, quod non modo in maximis rebus inscius es, verum etiam, 
cum sis ignarus, scire te putas? .4[. Videot. So. Papae, o Al- 
cibiades, quo pressus es morbo! hunc equidem. nominare hor- | 
resco. veruntamen, cum soli simus, dicendum est. In turpissi- 
ma namque inscitia, o optime, versaris, ut ipse oratione tua dc 
te arguis: quamobrem prius te ad civilia confers, quam sis gu- 
bernandi peritus. neque te solum morbus hic tenuit, verum 
etiam ,omnes, qui hanc rem publicam administrarunt, praeter. 
admodum paucos ac fortasse praeter tutorem tuum Periclém. «4. 
Fertar, o Bocrates, non casu quodam sapiens evagisse Pericles, 
quin multis ac sapientibus viris. familiariter usus fuisse, Pythu- 
clide in primis et Ánaxagora: et nunc etiam tam grandis. natu . 
sapientiae gratia Damone utitur. So. Num quem vidisti sapien-, 
επι qui in ea. re, in qua ipse sapit,. aliuzxa sapientem efficere 


3 


C 
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Gc σε ἐδίδαξε yodpueva, αὐτός το ἦν cogóg καὶ σὲ 
ἐποίησε τῶν τε ἄλλων ὃν τιν ἐβούλετο. 7 γάρ:΄ 

4η. Ναί, 

ΣΩ. «Οὐκοῦν καὶ οὐ d παρ ἐκείνου µαθὼν ἄλλον 
οἷός «e ἔσδιν H 

44. Nul. 

ZA. dal ὁ κιθωριστὴς δὲ καὶ ὁ παιδοερίβης ὡς- 
avc; ! 

44. Πάνυ ye. . 

Z2, Ἠαλὸν ydo δή που τεκµήρίον τοῦτο τών ἔπι-ιο 
σταµένων ὁειοῦν, ὅτι ἐπίστανται,  ἐπειδὰν καὶ ἄλλον 
olol &' doi ἀποδεῖξαι ἐπιστάμάνον, 

44. Ἔμοιγε δοκεῖ. . 

Z4). Τί οὖν; ἔχεις εἰπεῖν Περικλῆς viva. ἐποίησε 
σοφόν, ὧπὸ τών υἰέων ἀρξάμενος: ' . 

AA. Ti 9, cl vd Περικλέους vice ἠλιθίω ἐγανέ- 
σθην, d Xoxporecs 

Z4 UA Hüevia τὸν σὺν ἀδελφόν. . 

A4. Τί ὃ ἂν αὖ Ηλεινίων λέγοι, µαινόµενον ^ 
ἄνθρωπον; ! 10 
Z4 Ἐπειδὴ τοίνυν Ἠλεινίας μὲν μαίνεται, τὰ δὲ 

Περικλέοὺς υἱέε ἠλιθίω. ἐγονέσθην, col viv αἰπίαν dva- 
Φώμεν διότι o6 οὕτως ἔχονσω περιορᾷ; 
19. Z4. Ἐγώ, οἶμαι, alvtog οὗ προσέχων τὸν φοῦν. 


mon posset? veluti qui te ín literis erudivit, ipse quidem: erat 
sapiens, teque pariter reddidit sapientem: et eodem pacto quem- 
vis alium poterat. 4l, Profecto. 8o. Et tu quoque, eruditus ab 
illo, alium instruere poteris? «4ἱ. Potero. So. Similiter citha- 
roedus et magister gymnasii, 4j. Penitus. So. Optima igitur 
haec coniectura est; quosdam aliquid nosse, cam ali&m quoque 
doctum ab ipsis ostendere possunt, — 4l. Mibi quidem videtur. 
S». Habes quem dicere possis a Pericle sapiéntern factum, a filiis 
incipiens? .4l. Quid si Periclis filii stolidi nati sunt? : So. At 
vero fratrem tuum Cliniam? 4I, Quid Cliniam in medium ad- 
ducis, hominem insanum? 8c. Postquam Cliniss quidem furit, 
filii vero Periclis stolidi nati m i qum λα adscribe- 
*hus, pter quam te, cum talis sis, negligat? 4l. 
ut abor, in culpa sum, cum illi mentem non ιο, 
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Z4. ἀλλὰ τῶν ἄλλων, 4θηναίων fj τῶν ξένων δοῦ- 
λον 5 ἐλεύθερον ciné, ὃς τις αἰτίαν ἔχει διὰ τὴν IHe- 
θικλέους συ»ουσίαν σΌφώτερος Ψεγονέναι, ὧς περ ἐγὼ ἔγω 
σοι εἰπεῖν διὰ τὴ» Ζήνωνος 1lv9o0ugoy τὸν ᾿Ισολόχου 
καὶ ζζαλλίαν τὸν Παλλιάδου, ὧν ἑκάτερος Ζῄνωνι ἕκα- ' 
φὸν jvc τελέσας σοφός ve καὶ ἐλλόγιμος γέγονεν. 

44. «4λλὰ ud 4ἱ ovx ἔχω. | 

E42. Εἶεν. ví οὖν διωνοεῖ περὶ σαυτοῦ; «πότερο» 
ζᾷν ὡς νῦν ἔχεις, 79] ἐπιμέλειάν τινα ποιεῖσθαιῳ ᾽ 

ιο 44. «Ἠοινῇ βουλή, ὦ Σωκρατες. Jai τοι ἐννοώ 
σου εἰπόντος καὶ ἑυγχωρώ. δοκοῦσι γάρ µοι ol «d τῆς 
πόλεως πρώττοντες ἐκτὸς ὀλίγων ἀπαίδεντοι. εἶναι. 

ΣΩ. Εἴτα εἰ δὲ τοῦτο; ' | 

44. Ei µέν που ἦσαν πεπαιδευµένοι, ἔδει ἂν τὸν 
ἐπιχειροῦνεα αὐτοῖς ἀνταγωνίζεσθαι µαθόντω καὶ ἀσκή- 
σαντω livor. ὡς ἐπ ἀθλητας' νῦν ὃ ἔπειδ καὶ οὗτοι 

᾿ἀδιωτεκῶς ἔχοντες ἐληλύθασιν ἐπὶ vd φῆς πόλεως, τί 
δεῖ ἀσκεῖν καὶ µανθάνοντα πράγµας ἔχειν; ἐγὼ ydo 
εὖ olda ὅτι τούτων τῇ yt φύσει παάνυ πολὺ περιέόοµαι, 
40 - Σά. 'Ἀαβαί, olov, € ἄριστε, vovv εἴρηκως' wc 
ἀγάξιον τῆς ἰδέος καὶ τών ἄλλων τῶν σοι ὑπαρχόντων». 


So. Verum ex aliis Atheniensibus vel hospitibus, dic quem vel 
servum vel liberum sapientiorem sua consuetudine fecerit: sic- 
uti ego tibi ostendere possum propter Xenonis familiaritatem 
Pythodorum Isolochi et Calliam Calliadae filios factos esse di- 
guos sapientesque viros, quorum uterque centum minas Xeno- 
ni tradidit. «4ἱ. Per lovem non habeo, quem dicam, So. Esto. 
quid ergo de te ipso cogitas? utrum qualis nunc es, et in po- 
síerum Íore, an curari quodam modo? «ἱ. Communi «consilio 
opus est, o Socrates. etenim tua dicta intelligo, eisque assen- 
r. nam qui rem publicam administrant, praeter admodum 
aucos, ineruditi mihi quoque videntur. δο. Quid tum? fl. 
ji periti essent, oportebat aggredientem cum illis pariter" con- 
cerizre, postquam didicisset ac se ipsum exercuisset, tunc. de- 
mum tanquam ad athletas proficisci: nunc autem postquam et 
isti imperiti ad rem publicam accesserunt, quid exercitatione 
est mihi? quid studio disciplinae? novi enim, quod natu- 

rae dotibus longe hos supe . So. Papae, quidnam, o optime, 
dixisti? quam indigoum indole tua ac reliquis, quae tibi adsunt' 


* 
/ 
V 
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«4, Ti μάλιστα καὶ πρὸς τί τοῦτο λέγεις, ὦ Zoi- 


κρατες; 

Σ4ὸ. 'ἀγανακτώ ὑπέρ «s τοῦ coU καὶ φοῦ ἐμαυτοῦ 
ἔρωτος. 

AA. Τί δή 


Z4 Ei ἠδίωσας τὸν αγῶνά σοι οἶναι πρὸς τοὺς 
ἐνθάδε ἀνθρώπουρ. 

44. AM πρὸς τίνας μήν; 

ΣΩ. ἄξιον toUtó γε καὶ ἐρέσθαι ἄνδρα οἱόμιονον 
µεγαλόφρονα εἶναι. 10 

444. llc jew; οὐ πρὸς τούτους pov ὁ ἀγών; 

ΣΩ. "ἀλλὼ «dv eb ἐριήρη διενοού κυβερνᾷν μέλ- 
λουσαν ναυμαχεῖν, ἤρκει d» Go. τών ουνναυτῶν βελ- 
víovo εἶναι τὰ κυβερνητικά, 4) ταὔτα μὲν dov ἂν δεῖν 
ἠπάρχειν, ἀπέβλεπες Ó' εἰς τοὺς ὡς ἀληθώς ὠνσαγω- 
φιστάς, ἀλλ' οὐ} ὡς νῦν εἰς φοὺς συναγωνιστάς; ὧν δή 
που περιγενέσθαε σε δεῖ τοσοῦτον, ὥστε (0) ἀξιοῦν dv- 
ταγωνίζεσθαι ἀλλὰ καταφρονηθέντας συναγωνίξεσθαέ 
σοι πρὸς τοὺς πολεμίους, εἰ δὴ τῷ ὄντι ys καλόν τι 
ἔργον ἀποδείξασθαι διανοεῖ καὶ ἄξιον σαυτοῦ σε καὶ τῆς 20 
πόλεως. ι 

44. ἀλλὰ μὲν δὲ) διανοούµαί ys. 

ΣΩ. ἀΙάνυ σοι ἄρα ttov ἀγαπᾷν εἰ τῶν στρατιω- 
πών βελτίων si, ἀλλ οὐ πρὸς τοὺς τών ἀνειτάλων 
ll. Quorsum haec, o Socrates? So. Graviter enim fero ob mü- 
inam inter nos benevolentiam. 4l. Quidnam? So. Quod di- 

ium putaveris adversus homines, qui hic sunt, fore tibi cer- 
tamen. 4]. Adversus quos igitur? So. Decetne, ut id quaerat 
vir, qui tanti se facit? 4l. Quid ais? nonne adversus istos mihl 
certamen? So. Si pugnaturam triremem gubernare statueres, 
satisne tibi esset, tuis connautis in gubernatione praestare? aut 
hoc existimares quidem adesse oportere, respiceres autem ad 
sirenuos adversarios, non, ut nunc facis, ad propugnatores 
tuos: quibus te tantum oportet excellere, ut non contra illos 
pugnandum existimes, sed tos polius parvi pendens, ceu mini— 
stris adversus externos hostes utaris: si quidem revera egregium 
aliquod facinus edere velis, te ac re pui lica tua dignum? — 47. 


At id quidem cogito. ;$o. uam dignum est, ut sat tibi fa- 
ctum putes, si sis tuorum militum praestantissimus, non autem. 
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α)γαιιόναςρ ἀποβλέπειν, ὁπόφε ἐκείνων ῥελτίων γέγονας, 
σκοποῦντα καὶ ασκοῦντα. πρὸς ἐκείνους. 

44. «έγεις δὲ τίνας τούτους, à Σώκρατες:; 

Σ.4). Ovx οἶσθαω ἡμῶν τὴν πὀλιν «{ακεδαιμονίοις 
ve καὶ τῷ μεγάλω ῥασιλεῖ πολεμοῦσαν ἑκάστοτες 

A4. don λέγει. c | 

X2, - Οὐποῦν ci περ àv và ἔγεις ἡγεμὼν εἶναι σῆςδε 
«ῆς πόλεως, πρὸς τοὺς. «{ακεδαιμονίων βασιλεῖς καὶ 
φοὺς Περσών τὸν ἀγώνα ἠγούμενός cot εἶναι ὀρθώς 

10 &» ἠγοῖοι : 

44. Πινδύνεύεις ἀληθή λέγειν. 

Σ.2. Ow», à yo9é, ἀλλὰ πρὸς Μειδίαν σε δεῖ τὸν 
ὀρτυγοτρόφο» ἀποβλέπειν καὶ ἄλλους τοιούτους, oi τα 
φἦς πόλεως πράττειν ἐπιχειροῦσιν ἔτε φὴν ἀνδρωποδώ-- 
δή, φαῖεν ὧν αἱ γυναῖκες, τρίχα ἔχοντεςο ἐν τῇ ψυγῇ 
Us ἀμουσίας καὶ οὕπω ἀποβεβληκότες, ἔτι δὲ βαρβα- 
οίξοντες ἐληλύθασι κολακεύσονφες τὴν πόλιν ἄλλ' ovg 
ἄρξοντες. πρὸς τούτους σε δεῖ ove περ λέγω βλέποντω 
σαυτοῦ [δὲ] ἀμελεῖν, καὶ μήτε µανθαάνειν ὅσα µαθή- 

Ί0σεως ὄχεται, μέλλοντω τοσούτον ἀγώνω ἀγωνίζεσθας, 
μήτε ἀσκεῖν ὅσω δεῖται ἀσκήσεως, καὶ πᾶσαν παρα- 
σκευἠν παρεσκευασμένον οὕτως Ἰέναι: ἐπὶ «d «rc nó- 
Άθως. c-- | 
respicias ad hostium duces, qu& ratione illis excellas, coniectans 
ad eos semper, et contra illos te muniens? 4l. Quos dicis, o 
Socrates? So. Nostin, urbem nostram cum Lacedaemoniis ac ma- 
o Persarum rege undique bellum gerere? .4/, Vera dicis. So. 
onne, cum habeas in animo, huius civitatis dux fieri, recte 
senties, si putaveris adversus Lacedaemoniorum Persarumque 
reges certamen te subiturum? «4. Vera dicere videris. So. Non, 
/ 0 bone vir: sed ad Midiam coturnicum nutritorem te decet in- 
icere et alios huiusmodi, qui civilia tractare similiter aggre- 
untur ,. adhuc serviles, ut mulieres dicerent, habentes in aninio 
ilos ob rusticam imperitiam, necdum illos abiicientes, verum 
adhuc. barbariem redolentes: atque ita affecti prodeunt, adula- 
turi civitati, non autem imperaturi. ad istos, inquam, intueri 
te decet, ac te ipsum negligere, neque discere, quaecunque ad : 
eruditionem pertinent, cum 5is tantum certamen aditurus: neque 
£e in quibus oportet exercere, et quae sunt praeparanda, para- 
re, atque ita institutum civilem. administrationem capessere? 
Plut. Dial, Part. 11. Fol, 111, 


- 
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44. "AXI, ὦ Σώκρατες, δοκεῖς μέν poi -ἀληθή 
λέγειν, οἶμαι μέντοι τούς το {ακεδαιµογίων στραξηγουὺξ 
καὶ τὸν Περσῶ» βασιλέα οὐδὲν διαφέρειν κών ἄλλων. 
DA. ἀλλ, ὦ ἀρίστον d οὔίσιν παύτην σκόπεὶ 
olo» ἔχεις, 
A4. Tov noi; ' | . 
22. «Ἠρώτον μὲν πιοξέρως ὧν olet σἀυτού μάλλον 
ἐπιμεληθῆναι, φοβού]νενός ve καὶ οἰόμενος δειφοὺς οὐ- 
φοὺς εἶναι d μή; I 0 
AL. «ἤλον ὅτι sl δεινοὺς οἱοίμην. | 
. £2. Mav οὖν olet τι βλωβήσεσθαὶι ἔπιμεληθ εἰς 
σαυτοῦ; ] 
A44. Ovóopac, ἀλλὰ καὶ μεγάλα ὀνήσεσθαι. 
Σ42.'. Οὐκοῦν &v «μὲν Φοῦτο φοσοῦτο κακὸν ἔχεὶ sj 
oigoig αὕτη. | 
A. dao λέγει, — .. 
Zl Τὸ δεύτερον φοένυ»» ovi mal φευδήῥ ἐότι», 
ἐκ τῶν εἰκόφων ὄκέψαι. 
444. Πῶς δή: Ca ^ 


Z2. llóweQo? sixóg ἀμείνους yiyreudat φύσεὶό ἐν 3 


γοννωίοις γένεσιν 9j ut s 
44. «{ᾖλον ὅτι ἐν τοῖς γενναίοις. 
Z2. Ουκοῦν τοὺς εὖ φύντας, ἐὰν καὶ εὖ εραφώ- 

σιν, οὕτω τελέους γίγνεσθαι πρὀἁ οαρετήν) 


. 2/, 


“4. O Socrates, vera mihi dicere videris, arbitror. iamertt Laee- 
daemoniorum duces regemque Persarum: nibilo eb aliis disere- 
pare. 4$o. At, o vir optime, animadverie, quaeso, qualis 

sit opinio tua.. 4/, Qus .in re? So, Num existimas ie: ipsum 
diligenlius cur'aturum , ai illos tanquam formidaveris potertteáque 
censuerié, an si minime eos timueris? 4i. Si potentes illos exi- 
siimavero. So. Án censes, tui ipsius curam in-aliquo libi posse 
nocere? 4. Nullo inodo: at contra. maxime iuvare, So, Unam 
quidem hoc inprimis tantüm malum ista tua opinio .contihel. 
4l. Vera dicis; So. Secundum vero , quod: íslsa esi:: atque id ex 
veri similibus. adverie, 44. Quomodo? $5. Utrum cósaebpiae 
neum est, meliores esse naturas in nobili genére, quam igne 
bili? «4. Manifesium, qued iri generoso. : ὅσ, .Nonne bege natà, 
si bene etiam nutrientur, | ita/demum ed. -vistatein pervemiunt? 


ιο Z4. Γαὶ γὰρ τὸ ἠμέτερο», o yevvale «ληιβιάδη, 


/ 
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4. ᾿ἀνάγκη. . 

Σ42. ᾧκεψώμεδα δή, τοῖς ἐκείνων τὰ α/μέτερα ay- 
Φιτιθέγτες, πρώτον μὲν εἰ δοκοῦσι φωυλοτέρων γὲνῶν 
ἔἶναι οἱ «ἰωκεδαίμιογίων καὶ Περσών βασιλεῖς, 4 ovx 
ἴσμεν ὡς οἱ μὲν "HouxA&ove, οἱ δὲ “4χωιμένους ἔχγο- 
90., v0 δὲ .Βραγλέυυς 4s γένος xul τὸ “χαιμένους cle 
1]ερσέα 409 «{ιὸς ἀφαφέρεξαιν — 

A44. Hol ydo τὸ αμέτερον; ὦ Σωκβατές, εἰς Ev- 
Qvouxr, 4d ὃ Εὐρυσάλους δἰς fio, . 


εἰς «{αίδαλο»., ὁ δὲ «{αίδαλος sic “Ἠφαιστον τον Zio. 
ἀλλὰ .ἑὼ μὲν ἑούτωφ xm αὐτῶν ἀρξώμενα βασιλεῖο εἰ- 
σὶν ἐκ ῥωσίλέων μέχρι «{ιός, οἱ μὲν 4ργους vé καὶ 4” 
ἀεδα!ῥνονος, oi. δὲ «xc ΠΠερσίδος «à ἄεί, πολλάβις Ob καὶ 


vic Ασίας, dg πὲρ καὶ νῦν ἡμεῖς δὲ αὐτοί €& ἰδιώτωι' 


xui οἱ πταφέρεοι εἰ δὲ καὶ ἐοὺς πρυγόνουᾷ 68 δέοι καὶ 
Y , Ev sn : h] ij E - A 1 
«jv natgldu Ἠυρύόακοὺς ἐπιδεῖξωι Σαλαμιῖνα, 4 τὴν 
4ἰακοῦ τοῦ ἔτέ προτέρου «γίναν, 4ρθοξέρξη «ῷ Ξέρ- 
Eov, s0009 ἂν olet γέλωτα ὀφλεῖν «λλ opo Ju] τῷ cé 


1ούένους óyso ἐλαφίωμέθα vay ἀνδρών καὶ τῇ ἆλλῳ vgo- 





gy. ἡ οὐκ ᾖὔ9ησαι void €e 4ωνεδαιμονίων ῥασιλεῦσεν 


ὥς μεγάλα td ὑπάρχοντα, ὧν ài γυναῖκες δηµοδίᾳ φυ-, 


ΑΙ. Necesse est; So. Considereihus itaque, illis nosira compa- 
rantes: primum quidem, utrum Lacedaemoniorum Persarumque 
reges ignobiliori, quam hos, genere orti videantür. An igno- 
remus illos quidem ab Hercule; hos autem ab Achaemene ge- 
hus ducéte? Herculis autem et Achaáemenis origo in Persem 
levis filium reducitur, 44. Et riostrum quideni; o Suciates, in 
Kurysacem: Eurysacis in Iovem; So, Átqui nostrum, o genes 
rosé ÁAlcibisdes; in Daedàlum  efiám: Daedalus auteni in Vul- 
e&num: lovis filium. Verum isíorüm niaiores; al iis incipientes, 


"reges sunt ex regibus usque ad lovem: illi quidem Argorum et 
. Laicedáemonis, isti vero Persidis semper; saepe etiam, ut εί 


mené, Asiae; Nos απίοπί supérioresque nostri privati; Quod si 


" te oporteret progeniiofes ác patriam Éurysacis ostendere Salá- 


Xmina, vel Aeàáci etiam prioris Áegibam Aríaxerxi Xerxis filio; 

που. ie risus reporíaturum putas? sed vide, me generis digni- 

tate, ac etiam educatione illis infefiores Simüs. Nunquid audi- 

s&, quanis ait. Lacedaemoniorum regum dignitas? qduorüm uio- 
Y 4 
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λώκτονται ὑπιὸ vov ἐφόρων, ὅπως cle δύναινιν go) λάθη. 
ἐξ ὤλλου γενόμενος o βασιλεὺς *j ἐξ Ηρακλειδών» ὁ 
9? Περοῶν vocobrov ὑπερβάλλει, ὧρνε οὐδεὶς ὑποψίαν 
ἔχει ὡς ἐξ ἄλλου d» βασιλεὺς yévorro 4j ἐξ αὐτοῦ" διὸ ᾿ 
οὐ φρουρεῖσαι 4j βασιλέως γυνή αλλ 4j ono φόβου. émer- 
δὼν δὲ φένηται ὁ παῖς ὁ πρεαβύτατος, οὗ περ ἡ αρχή, 
«τρὠτον μὲν ἑορτάδουσι πάντες οἱ ἐν τῇ βασιλέως, ὧν 
ἂν doyy, tiva cig vov ὤλλον χρόνον ταύτῃ τῇ αμέρᾳ 
βασιλέως γεγέσοια ἅπασα θύει καὶ ἑορτάξει *) «Ασία 
ἡμῶν δὲ γεναµένων, τὸ φοῦ παμιωδοποιούν οὐδ oi φεί- 1* 
φονες σφόδρα σι αἰσθάνονεαι, e) «4λκιβιάδη. µεξα τοῦ- 
v0 ἀρέφεεαι ὁ παῖς oUy ὑπὸ γυναικὸς τροφού ὀλίγου 
ἀξίας, ἀλλ €m εὐνούχων oi do δονώσι τῶν περὶ -βα- 
σιλέα ἄριστοι εἶναι oig «d φε ὤλλα προρτέτακτοι rn 
μελεῖσθαι τοῦ γενοµένου, καὶ ὅπως ὅτε κάλλισνος ὅσται | 
μµηχανᾶσθαι, ἀναπλάττονσας τὰ µέλ τοῦ πανδὸς wel 
καφορθούντας' καὶ ταύτω ὁρῶντες ἐν εγάλῳ τεµῇ εἰ- 
σίν. ἐπειδὰν δὲ «ἐπτένεις γέµμωνται οἱ παῖδες. «ἐπὶ τοὺς 
ὕτπους καὶ ἐπὶ τοὺς τούτων διδασκάλους φοιτῶσι, καὶ 
ἐπὶ τὰς θήρας ἄρχονται Ἰέναι. δὶς ἐπτὰ dà γενομένωφ 39 
deg» σὸν παῖδα παραλαμβάώνουσι» οὓς ἐκεῖνοι βασι- 


res publice observantur ab Ephoris i. e. praefectis, ut, quoad 
fieri potest, rex mon ex alio laterter, quàm 'Heraclidarum ge» 
nere oriatur. Persarum vero rex adeo excellit, ut nemo suspi 
cetür regem ex alio quam ex ipso genitum esse, quamobrem το 
gis uxor nen eb alio quam metu custoditur. Postquam vere 
natus est primogenitus, qui succedit in regno, primo quidem 
eum diem omnes, qui sub regno sunt, celebrant: atque ita in 
posterum quotannis natalem regis diem sacris ac festis omnis 
Asia colit. cum vero epud nos quis nescitur, ne vicini quidem, 
ut ait Comoedus, seniiunt, o Alcibiades. Deinceps mutritur 
puer, non a quavis nutrice, verum ab eunuchis, qui reliquo- 
rum cirea regem optimi videantur: quibus et alia, quae spe- 
cilani ad curam pueri, deimandantur, ac praecipue ut natum 
quam pulcherrimum reddant, componentes: membta eius atque 

irigentes. atque haec facientes magno in honore habentur. Cum 
autem pueri septimum aetatis annum impleverunt, ad equestris 
ariis magistros proficiscuntür, deinde in venationem tendunt. ' 
Anno vero quamodecimo puwerum suscipiunt hi, quos. regios 
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Aelovc- παιδαγωγοὺς ὀνομάξουσιν" εἶσὶ δὲ ἐξειλεγκένοι 
1ερσών οἱ ἄριστορ δόξαντες ἐν ἡλικίᾳ τέσταρες, ὁ τε 


σοφωσφατος καὺ ὁ δικαιότατος καὶ 0 σωφρονέστατος xoi . 


o ἀνδρειότατος. ὧν o μὲν µαγείαν σε διδάσκει τὸν Z- 
θοάσερου τοῦ «Σρομάζου --- ἔστι δὲ φοῦτο Φεῶν Φερα- 
στεία —, διδάσκει δὲ wol τα βασελικά ὁ δὲ δικαιόκατος 
ἀληθεύειν διὰ παμτὸς vov βίου. ὁ δὲ σωφρονέστατος 
μήδ ὑπὸ μιᾶς ἄρχεσθαι τῶν ἡᾖδονῶν, ivo ἐλεύθερος 
αἶναι ἐθέδηταε καὶ οντως. βασιλεύς, ἄρχων πρώτον vo» 
ἐν αὐτῷ, eAÀd μὴ δουλεύων. ὁ δὲ ἀνδρειύτατος ἄφο- 
fov »ab ἀδεά πὰραωσκευάδει, ὡς 6vay δείση δοῦλον Óv- 
σα. col ὃ, à ᾽άλκεβιάδη, Πἐρεκλῆς ἐπέστησε παιδαγω- 


gov τῶν οἰπετών τὸν ἀχρειόσατον ὑπὸ γήρως, Ζώπυρον ' 


sov Θρᾷκα. διῆλδον δὲ καὶ νὴν ἄλλην dy σθι τῶν ὧν- 
«αγωνιστών τεροφήν τε καὶ παιδείαν, εἰ μὴ πολὺ ἔργον 


4v * καὶ ἆμα ταῦτα ἱκανὰ δγλώσαν καὶ τἆλλα ὅσα τού- 
toic ἀκόλουθα. vij; δὲ arc γενέσεως, à λκιβιάδη, xa) 


εροφῆς καὶ παιδείας, 7 ἄλλου ὁτουοῦν “4θηναίω», ec 


ἅπος εἰπεῖν ουὐδενὶ ριέλεε, sb μὴ εἴ τις ἐδωστής σου 


χοτυγχάνει ὧν. εἰ ὃ αὖ ἐθέλεις slc πλούτους ἀποῤλέψαι 


φαὶ τρυφὰς καὶ ἐσθήτας ἐματίων 9' ἕλξεις καὶ μύρων 


 paedagogos appellant. sunt ii profecto electi ex omnibus Persis 
aetate sua praecipui quatuor, sapientissimus, iustissimus, tem- 


peratissimus atque fortissimus. quorum primus magicam Zoroa- 


"φαί Oromasii filii docet. est autem illa deorum cultus. atque 


idem tradit instituta regia. Secundus admonet, ut in omni vita 
sit verax. Tertius, ne ulla cupidine superetur, vt liber vivere 
consuescat, ac revera rex, imperans primwm iis, quae in se 
suni, hec ulli serviens, Quartus denique impavidum illum et 
ietrepidum reddit, ne quando quippiam metuens serwus fiat. 
Tibi autem, o Alcibiades, Pericles instituit paedagogum Zopy- 
rura Thracem, omnium servorum suorum ob senium inutilissi- 
mum. Narrarem praeterea tibi reliquam educationem et disci- 
inam adversariorum tuorum, nisi prolixitatem vererer, quin 
etiam satis haec sunt ad ceteras, quae ex iis sequuntur, ositen- 
denda. 'Fuae vero aliorumve Atheniensium generationis, edu- 
cationis et diseiplinae nulli, ut ita dicam, propinquorum cura 
est, nisi forte amici id curent. Si autem divitias deliciasque et 
vestium luxuriosum ornatum, wnguentorumque odores ac mi- 
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&ànupág wai Θεραπόγτων πλήθους ἀκολονθίας τήν τα 
ὄλλην ἀβρότητα τὴν Ι[ερσών, αἰοχυνθείης àv ἐπὶ σεωυ- . 
v4, ωἰσθόμενος ὅσον αὐτώφ ἐλλείπεις. εἰ d' «à ἐθελι- 
04g eig σωφροσύνην vs καὶ κοοµιότητα ἀποβλέψαι κμὲ 
εὐχέρειαν καὶ ευὐχολίαν καὶ µεγαλοφροσύνην καὶ εντα- 
Lov καὶ ανδρίαν xol καρτερίων καὶ φιλοπογίαν καὶ φι- 
λονειχίαν καὶ φιλοτιμίας τὰς Zoxsóutuoviov, παῖδα dy 
Qynouio ρωυτοψ πάσι τοῖς τοιούτοις. εἰ ὁ αὖ τι καὶ 
σελούτω προσέχεις καὶ xovd τοῦτο οἴει τι εἶναι, μιο/δὲ 
τοῦτο dv» αμὶν ἁθῥηιον éayo , ἐάν πως αἴσφῃ οὗ εἰ. ιο 
vovro μὲν γὰρ εἰ ἐθέλεις τοὺς {ακεδαιμογίων πλού- 
τους (iy , | γνὠσει 014 πολ ταγθαδε τών ἐκεῖ ἐλλεί- 
πει. yLv μὲν γὰρ ὁσην ἔχουσι τῆς ἃ ἑαυτῶν καὶ Me- 
οὐ νε, οὐὐ ὧν εἰς ἀμφιςοβηγήσειε φών τῇδε πλήδει οὐδὸ 
ἄρετ}, 0VÓ αὐ ἀνδραωπόὸωφ κνήσδε, 0» «6 ἄλλων καὶ 
voy Εἱλωτικών, ουδὲ μὴν ἵππωγ γε, .ονὰ 0g αἆλλα 
βουκήμιτω κατὰ Μεσήνην νέμεται. ἀλλὰ φαῦταω uiu 
πάντω ἑῷ χαιβειΨ» χρυσίον Óp καὶ ἀργύριον ovx ἔθτιν 
ἐν τιᾶσιν Έλλησεν 060v ἐν {ακεδμίμονι ἰδία πολλὰς 
yoQ. {δη γενεὰς εἰρέρχεται μὲν αὐτόσ ἐξ ἁπάνσω» voy 20 
Ἑλλήνων, πολλάκις δὲ καὶ ἐν τῶν βαρβάρων, ἐξέρχε- 


nistrorum sequentium turbam, aliamque Persarum mollitiem, 
considerare volueris, ipse teeum tui gratia erubesces, sentiens 
quanto sis illis infvrior. Rursus si respicere velis ad Lacedae- . 
moniorum temperantiam, modestiam, facilitatem, mansuetudi- 
nem, magnanimitatem, moderationem, compositionem , forti- 
fudinem — constantiam, tolerantiam,  victoriaé cupiditatem et 
amorem gloriae: puerum {9 in iis omnibus iudicabis. Si quid 
rursus opulentiae tribuis, et in hac putas aliquid esse, neque 
baec a nobis silentio praetereatur. Modo enim sentias, ubinam 
sis, et Lacedaemoniorum divitias intuearis, cognosces profecto 
nos ah illis longe admodum superari, quicquid enim agrorum 
aut sui aut Messaniae possident, nemo utique dubitaret, quin 
amplitudine et ubertate ac servorum (am aliorum quam Ileti- 
corum frequentia, el equorum, praeterea aliorumque pecorum, 
quae fert, Messania, copia nostros exsuperet. eterun baec 
oninia ip praeseutia omitto. Auri vero et argenti apud Lace- 
daeionas copia tanta, quanutam ne uniyersa quidem reliqua 
ανοσία possidet. multa enin iam secula infertur quidem illuc 
ex universa Graecia, saepe eiiam ex Barbaria: effertur autem 
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«ot. δὲ ουὐδαμόσε, ἆλλ΄ ἀτεγνῴς κατὰ τὸν «4ἰσώπου ub4 1-3 
Sov ὃν s ἁλώπηξ πρὸς. τὸν. λέοντα eire, καὶ τοῦ εἰς 
«{ωπεδαίμονα νομίσματος εἰειόντος μὲν vo, ἴχνη và ἐκεῖ- 
σε σετραμμένα δήλα, ἐξιόντος δὲ οδαμή ἂν τις iUo, 
ὥστε εὖ χρὴ εἰδέναι ὅτι vol χρυσῷ καὶ αργύρω οἱ ἐνεῖ 
σελοήσιῴτατοί εἰσι τῶν Ἑλλήνων, καὶ αὐτών ἐκείνων o 
βασιλεύς ἔν τε ydg τῶν τοιούτω». ϱέγισται λήψεις καὶ 
πλεῖσταύ εἰσι τοῖς βασιλεῦσιν, ὅτι δὲ καὶ 0, βασιλικός 
φόβος οὐκ ὀλίγος γίνεται, ὃν τελοῦσιν ol άακεδαι- 
10 uóvtot τοῖς βωσιλεῦσι. . καὶ τὰ μὲν {ακεδαιμονίων ec 
περὸς Ἑλληνικοὺς μὲν πλούτου μεγάλα, ὡς δὲ πρὸς 
vovc. Περσικοὺς καὶ τοῦ ἐκείνων βασιλέως οὐδέν, ἐπεέ' 
ποτ ἐγὼ ᾖκουσα ἀνδρὸς ἀξιοπίστου τῶν ἀναβεβηκότων ᾽ 
παρὰ βασιλέα, ὃς ἔφη πἀρελθεῖν χώρα» suy. πολλν' 
καὶ ἀγαθήν, ἐγγὺς ἡμερησίαν ὁδόν, tSv καλεῖν τοὺς 
᾿ἐπιχωρίους ζώνην τῆς βασιλέως γυναικός" εἶναι δὲ καὶ 
ἄλλην fjv αὖ καλεῖσθαι παλύπτραν, καὶ ἀλλόυς πολ- 
λοὺς τόπους καλοὺς καὶ αγαθοὺς slg τὸν κόσμον ἐδῃ- 
ϱΊμένους τὸν τῆς γυναικάς, καὶ ἀνόμαωτ ἔχειν ἑκάστους 
*0 qd» τόπων ἀπὸ ἑκάστου τῶν κόσμων». ecve οἶμαι ἐγω, 
eL vag εἴποι vá βασιλέως µητρί, «Ἐέρξου. δὲ γυναικὶ 
"4μήστριδε, ὅτι Ἐν vo ἔχει σου τῷ vlál, ἀνειτάττεσθαι 


nusquam. sed re vera, quemadmodum apud Aesopum vulpes 
leoni dixit de ferarum vestigiis, sic et nummorum vestigia. in- 
gredientium Lacedaemonem trita quidem videntur. in pulvere: 
egredientium vero nusquam apparent. unde coniectare licet La- 
eedaemonios auri atque argenti Graecorum omnium esse ditis- 
simos. quin etiam rex illorum pecuniosissimus est. ex iis enim 
maxima pars ad ipsum pervenit. tributum praeterea regi per- 
grande impenditur, Et res quidem Lacedaemoniorum quoad 
reliquos Graecos amplae: quoad vero Persas regesque Persarum 
angustae, Hetulit quippe nobis vir quidam gravis, unus ex iis, 
qui ad Persarum regem profecti erant, se quandoque integrum 
aene diem, latam ac fertilem peragrasse provinciam, quam 
incolae uxoris regiae Zonam appellant. esse quoque aliam, no- 

. ine Calyptram 1. e. ornatum capitis muliebrem: atque ita mul- 
'" tas alias regiones pulchras sc fertiles ad ornatum reginae re- 
. ferri nominaque singulis locis a singulis ornamentis imposita. 
.Quamobrem, opinor, si qnis diceret Awistridi Xerxis quidem 
wxori, regis autem m»tri, Dinomaches filiunr in animo habere 
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ὁ «4{εινομάχης vidc, 5 ἔστι κόσμος ἴσως ἄξιορ μνών 
ποντήκοντα, δὲ πάνυ πολλοῦ, vo δὲ visi αὐτῆς γής 
φπλέθρα  Ἠρχιάσιν οὐδὲ πριακόσια, Φαυμάσαι ὧν Ova 
εοτὲ πιστεύω» ἐν νῷ ἔχει οὗτος 0 ᾽άλκιβιάδης so «4ρ- 
ποξέρξη διαγωφίδεσθαε, καὶ οἶμαι ἂν αὐτὴν εἰπεῖν ὅτε 
Ov» ἐσδ' ὅτῳ ἄλλῳ πιστεύω» οὗτος ὁ ἀγὴρ ἐπιχειρεῖ 
πλὴν ἐπιμελείᾳ v& wol σοφίᾳ ταῦτω γὰρ novo. ἄδιω 
λόγου ἐν Ἓλλησιν. ἐπεὶ ei γε πύθφίο ὡς 0 λκιβιά- 
δης οὗτος νῦν ἐπιχειρεῖ πρώχον μὲν ἔπη οὐδέπω }γεγο- 
φὼς σφόδρω εἴκοσιν, ὄἔπεια πανσάπασιν απαίδευτος, 10 
πρὸς δὲ τούτοιβ, τοῦ ἐραστοῦ αὐτῷ λέγοντος ὅτε χρὴ 
πρὠτον µαωθόντα καὶ ἐπιμεληδέντα αὐτοῦ καὶ ἀσκή- 
σαντα οὕτως ἰένάε διαγωφιούµενο» βασελεῖ, ovx ἐδέλει 
αλλά φησι» ἐξαρκεῖν xo) ὡς ἔχει, οἶμαι ἂν αὐτὴν Oup- 
µαάσαι τε καὶ ἐρέσθαι Τί oUy mot ἔστιν ovo πιεστεύεν 
vo μειράκιοµ; εἰ οὖν λέγοιμεν ὅτι κάλλει τε καὶ µε” 
γέθει καὶ γένει καὶ πλούτῳ καὶ φύσει τῆς ψυχῆς, ἡγή- 
σαιτ d ἡμᾶς, ὦ Αλκιβιάδη, µαίνεσθαι πρὸς τα παρὰ 
σφίσι» αἀποβλέψασα πάντα τὰ τοιαύτα, οἶμαι δὲ «ds 
154 {αμπιδώ, very «4{εωτυχίδου μὲν θυγατέρα, .4ρχιδάμου 2G 
δὲ γυναῖκα, 4γιδος δὲ «μητέρα, oi πάντες βασιλεῖς ye 
γόνασι, Φανμασᾶι dy. καὶ ταύτην eig τὰ παρὰ σφίσι» 


cum suo pugnare: cum Dinomachi ornatus adsit forte quin- 
quaginia minarum; filio vero agri plethra in Erchiasis mingns 
quan trecenta: eam admiraturam, qua re fretus Alcibiades au- 
eat cum Artaxerxe pugnare. reorque illam arbitraturam, hunc 
virum in nulla alia re, nisi diligentià sapientiaque, confisum 
id aggredi: haec quippe sola apud Graecos aestimatione digna 
existere. Quod si forte audiret Álcibiadem' istum certamen tan- 
tum inire, primo quidem nondum integros viginti annos na- 
tum; deinde omnino indoctum, nec amico suo obedientem, di- 
centi prius discendum exercendumque, quam tantum regem 
invadat: arbitror illam admiratione concitam interrogaturam, 
quidnam sit, quo adolescens iste confidat. Cui si respondere- 
mus, pulchritudine, proceritate, nobilitate, divitiis, animo te 
fidere: nos, o Alcibiades, insanire putaret, baec apud suos 
omnia potiora conspiciens, Eodemque modo Lampidonem Leo- 
tychjdae filiam, Ardhidami vero uxorem, Agidis autem matrem, 
qui omnes reges exstitere, miraturam, cum norit qualia circa - 
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ὑπάργοντα ἀποβλέψασαν, s oU iv.vo ἔχεις vQ viet 
αὐτῆς διαγωνίζεσθαν, οὕτω κακώς ἠγμένος. καί τοι oU 
αἰσχρὰν ἀεκεῖ εἶναι, εἰ αἱ τῶν παλεμίων γυναῖκες βέλ- 
τιον περὶ ἡμών διανοούνται, οἵους γρὴ ὄντας σφίσιν 
ἐπιχειρεῖν, Tj ἡμεῖρ περὶ ἡμών duvQVS ἀλλ, ὦ µακά- 
Que, πειθόμενος ἐμοί ve καὶ «qw ἐν «4ελφοῖς γράµµατε, 
vat σαυφόν, ὅτι οὗτοι {μὲν cigiv ἀννύπαλοι, ἀλλ᾽ oy: 
οὔς oV οἵει' ὧν ἄλλω μὲν ὀὐδ dv ἑνὶ περιγενοίμεθα, 
si μὴ ἐπιμελείᾳ τε ἆν καὶ Χέχνη,. ὧν σὺ sl ἀπόλει- , 
1οφθήσει, καὶ τοῦ ὀνομαστὸς γενέσθαι ἀπολειφθγσει ἐν 
Ἕλληςσί τε καὶ ῥαρβάαροις, οὗ wor δοκεῖς ἐρᾷν ὡς οὐδεὶς 
ἄλλος ἄλλου. — | 
44. líva οὖν qo) «rv ἐπιμέλειαν,. d. Σώκρατες, 
πυιεῖσθαε; ἔχεις ἐξηγήαασθαι; παντὸς ydo μᾶλλον ἔοι- 
κας «ληδύ εἰργκότο, ο... 
Σά. Nai, ἀλλὰ γὰρ κοινῇ βουλῇ d τινὶ ερόπω 
ὧν ὅτι βέλτιστοι γενοίμεθα. ἐγω γάρ τοι oU περὶ μὲν - 
σοῦ λέγω ag χρὴ παιδενθήναε, . περὶ ἐμοῦ δὲ οὗ.: oU 
. gdo ἔσθ' ὅτω σου διαφέρω πλήν vs éyl. 
20  44.. Ti» 
G4. Ὁ ἐπίτροπος ὁ ἐμὸς Bslviow ἐστ) «al σοφώ» 
φερος ἡ Περικλῆς ὁ σός. . 
44. Tig οὗτος, ὦ δωκρατες} 
sé sunt, te tam male instructum filio suo non dubitare hellum 
indicere. Atqui nonne turpe videtur, si hostium mulieres re- 
ctius de nobis sentiunt, quam nos ipsi, quemadmodum contra 
ilos nos ipsos accingere debeamus? Ceterum, o beate, mihi 
parens, et illi, quod in Delphis est, epigrammati, Nosce te 
ipsum: quoniam ii sunt adversarii nostri, non quos ipse reba« 
. yis: quos, quidem nulla re alia, nisi industria et arte, superare 
ossumus. quibus profecto si inferior fueris, gloria queque apud 
raecos et Barbaros iibi deerit: quam sic ardenter. videris ap-. 
etere, ui neino unquam aliquid ardentius concupiverit. «ἱ. 
juam igitur curam adhibendam censes, o Socrates? An potes 
ostendere? mihi enim supra quam dici possit, vera dixisse vi- 
deris. So. Possum quidem. verum communi consilio opus est, 
qua ratione quam optimi efficiamur, ego enim non te tantum, 
yerum etiam me disciplina indigere dieo. nam unum solum 


est, quo a te differo. «4. Quid? So. Curator meus melior est 
et sapientior quam tuus Pericles. f]. Quis hic, ο Socrates? 


/ 
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ΣΩ. Θεός, ὦ λκιβιάδη, óc πέρ coi µε οὐκ εἴα 
πρὸ τῆεδε τῆς ἡμέρας διαλεχθῆναι' ᾧ καὶ πιοτεύων 
λέγω ὅτι καὶ ἐπιφάνοιο δὲ οὐδενὸς ἄλλου σοι ἔσται 7 
δὲ ἐμοῦ. 

44. Παίδες, d. Σώκρατες. 

ΣΩ. "lomc* λέγω μέντοι ἀληθῆ, ὅτι ἐπεμελείας 
δεόµεθα, μάλλον μὲν πάντες ἄνθρωποι, dvd vd γε 
καὶ µάλα σφόδρα. e 

44. Ὅτι μὲν ἐγώ, «οὐ ψεύδει. 

ΣΩ. Οὐδὲ μὴν ὅτι γε ἐγώ. 1e 

44. Τί οὖν ἂν ποιοῖμενι 

E. Οὖκ ἀποκνητέον οὐδὲ µαλθανιστέον, ᾧ ἑταῖρε. 

44. Οὐ vot δ πρέπει γε, ὦ Σώκρατες. 

Z4). Οὐ γάρ, ἀλλὼ axervéoy καινῇ. καί pot λέγο᾽ 
φαμὲν ydo δὲ ὡς ἄριστοι βούλεσθᾳι γενέσθαι. ᾗ γάρ: 

444. Ναί. 

E. Ἰϊΐνω ἀρετήν; 

44. dior ὅτι tjv. περ οἳ ἄνδρερ οἱ dyaSol. 

X. Oi «í ἀγαθοί; . 

44. diio ὅτι οἳ πράττειν τὰ πράγµασα. 10 

Z0. llo; ἆρω «d insuxd ; 

44. Ov δῆτα. 

Zh  lleod τοὺς ἱππικοὺς γὰρ ἂν ἦμεν; 

44. Noi, . 

Σ0. Wd τὰ φαυτικὰ λέγειος 
So. Deus, o Alcibiades, qui me vetuit ante hunc diem tecum. 
disserere: cui credens assero te per nullum aliuin, nisi per me, 
claritatem consecuturum. 4l. locaris, o Socrates. So. Forsitan: 
vera tamen loquor, quod ambo curatione indigemus: immo ho- 
mines unjversi, ceterum nos quamplurimum, 4l. Quod qui- 
dem ego indigeam, haudquaquam mentiri. 4o, Neque etiam, 
quod ego ipee, Ai, Quid gir agendum? 4o. Nec haesianr 

lum, neque etiam millitiae indulgendum est, o amice. 4l. 
Non decet, o Socrates, So. Non certe: sed simul consideran- 
dum. Verum dic mihi, an optimi esse volumus? 4. Certe. 
So. In qua facultate? 41. Qua viri boni. So. Qua- 
nam in re boni, Al. In rebus a So. In quibus? bum 


in eqnestri negotio? fl. Non. Ad eqnestres enim ire- 
mus, -4ἱ. Profecto. So, Nunquid in navis gubernatione dicebas?. . 
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44/4... Ov. | 

Z2. lj«gd τοὺς νουτικοὺς γὰρ ἂν ἦμεν; 

44. Noi. zu 

20, ἀλλὰ solas ἃ τίνες πράττουσιν: 

44. 4 περ 4θηναίων οἱ καλοὶ νάγαθοί. 

Z4). Παλοὺς δὲ καγαθοὺς λέγει τοὺς φρονίµους 
τοὺς ἄφροναςα | 

44.  Tovs φρονίµους. | 

Σ4δ. Ovwovv à ἕκαστος φρόνιµος,. τοῦτο ὀγαθός: 

44. Nai. Poo, | ! 

Z2, "O 0b agguv, πονηρός: 

. 44. Πως γὰρ οὗ: : 


X42, do οὖν o σκὐτοτόμος φθόνιµας elc ύποδη-. ' 


µάτων ἐργασίαψᾳ. 
4. lavo ye, 
- 22. IMyadog doo el αὐτά: 
44. Ad ya Góc, 2L 
24, «δέ; εἷς ἑματίων ἐργοσίωψ οὐκ, ὤφθων o 
οκντοτόµος: | m 


20 4, Ναέ, 


 «qxoUc 3 
4l. Nequaquam. So. Àd nautas enim iremus. 4). [remus, So. 


Σ:0. Hoxóg ἄρω εἰς ovo; 


4-4. Ναι. | 
«242. Ὁ αὐτὸς ἄρθά φούτῳ ye φῷ λόγῳ κακός ve καὶ 
αγαθός. | 


44. Φαίνεται. — | | | 
Z4, Ἡ οὖν λέχεις φοὺς ἀγαθοὺς ἄγδρας εἶκαι καὶ 


In quo ergo negotio, et quorum hominum officio? .4l, In ας, 
quae clari honique Atheniensium viri agunt, So. Claros ac be- 
nos prudentesne an imprudentes appellas? 41. Prudentes, So. 
in qua quisque prudens, in eodem bonus? 44, Certe, So. Im- 
prodens autem malua? 4i, Malus, So, Calceorum autor pruden 
ad calceorum opus? 4ἱ, Prorsus, So. Bonua ergo ad baec . 
Bonus, ὧοι Quid vero ih vestibus conficiendis, nonne cerd« 
iste imprudena? 4i, Ita, So, Malus erga ad haec? : 4. Hits. 
δρ. idem itaque secundum hanc rationem honus atque malus 
eit. di. Videtur, So, An dicis virea honoa.malos etiam esse? 
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4.1. Ov fra. | 

2.0. MA siveg svowk φοὺς ἀγαθοὺς λέγειρ» 

4.4. Ἰοὺς ὀυναμένους ἔγωγε ἀἄρχειν dy τῇ. πόλει. 
24A Οὐ δή που ὄτπων γε, Ἱ' 


αμ. Οὐ δῆτα. - 
ΣάΣ. αλλ. ἀνθρώπων. 
, A44. Ναι. EN 
2.0. "doo καμνόντων s : 
- A44. Ον. "E ' 
242. ᾿4λλὼ πλεόντων g . 39 


44. Ov quu. 

Z2. ἀλλὰ δεριζόντων; | 

44. Οὔ. | 

Σ.0. 4λλ οὐδὲν ποιούδωρ 49 εν ποιούντω»» 

A44. Ποιούνων λέγω. 3 

Σω. Τί 05; πειρῶ καὶ ἐμοὶ δηλῶώσαι. 

44. Οὐκοῦν τών καὶ συμβαλλόντων ἑαυτοῖς καὶ 
χρωµένων ἀλλήλοις, ὥς περ ἡμεῖρ ζῶμεν By ταῖς πό- 
λισιν. 

X2. Οὐκοῦν ἀνθρώπων λέγεις ἄρχει ἀνθρώποις 1 
χθωμιένων} | | | . 

4. Ναί. 

242. 'Aoo πελενστῶν γθωμένων ἐρέταις» 

“4. Οὐ δήτα. 

Σ0. Ηυβερνητικὴ γὰρ αὕτη γε ἀρετή ᾿ 

44. IN TA 


"fl. Nequaquam. So. Quos tandem bonos vocas? «4. Eos, αι 
in civitate praeesse possunt. δο. Non tamen equis? «4). No 
certe. So. At hominibus? ' 41. Hominibus. δο. Num hom 
nibus aegrotantibus? «4. Non. $e. An forte navigantibu 
4l. Non iis dico. Se. Metentibusne? 4l. Neque istis. έ 
Aliquidne vel nihil facientibus? 41. Facientibus. So. Οι 
tandem [íacientibus? id mihi declara. «ἱ. Commercia, | 
quam, agentibus, atque invicem mutuo se utentibus, que 
admodum nos in civitatibus vitam agimus, So. Nunquid | 
perare eos dicis hominibus, qui bominibus utuntur ? 
Aio. So. An gubernatoribus, qui remigibus utuntur? I. ? 
So. Haec enim. gubernatoriae facultatis wirtua est. «ἴ. 


ALCIBIADES L 849 


Σ02. ᾽Αλλ' ἀνθρώπων λέγει ἄρχειν αὐλητῶν, dv-. 
ὥΦρωποις ἠψουμένων ὡδῆς καὶ χρωμνένων γορευταῖς» 
44. Ον Ove. 
X2. Χοροδιδασκολικὴἡ γὰρ ὀύτηῃ y» αὖς 
. 44. Πάνυ ye. ; 
X42. «4λλὰὸ vi move λέγεις χρωμένωφ ἀνθρώπων 
αφνθρώποις οἷόν « «οἶναι ἄρχειν ν 
44. Ποινωνούντων ἔγωγε λέγω πολιτείας καὶ σὺμ- 
ῥαλλόντων πρὸς αλλήλους, εούτων ἄρχειν τῶν ἐν «3 
10 2τόΛει. .. | | 
EQ. Τίς οὖν αὔτη 4 τέχνη» dc περ &v cl σε ἐροί- 
psv. πάλιν τὰ νῦν δή, «Ἠθινωνούντων φαντιλίας ἐπί- 
σνασθαι ἄρχειν τίς ποιεῖ τέχνη; 
"44. ΠΗυβερνητική. . 
Σω. «οινωνούντων dà ὠδῆς, ὡς νῦν à ἐλέγετο, 
φίς éco ut ποιεῖ ὤρχεινς 
44. Ην περ σὺ ἄρτι ἔλογες., 9j χαροδιδασκαλία- 
Z4 Ti δέ πολιτείας κοινωνθύνεων vivo κωλεῖς 
ἐπεστήμην» . | 
20 «44. .Pufovilar ἔγωφε, ὦ Σώκρατες. | 
Z2. Tí δές qw ἀβουλία δοκαῖ εἶναι *$j τῶν xv- 
βερρητών» o0 | 
44. Ov δήτα, 
Σ.2. αλλ εἰῤουλία» 


So. Fortasse imperare dicebas tibicinibus, qui canentibus prae- 
sunt choreisque utuntür. «4. Neque istis. So. Hoc namque ad 
facultatem chorí magistram pertinet. 47. Omnino. So. Quid 
denique-vocas Ímperare posse hominibus, qui utuntur homini- 
bus? 4l. Praeesse hominibus communicantibus invicem in ret 
publicae administratione atque commefciis. 5o. Quaenam haec 
árs est? quemadmodum si te iterum interrogarem, quae facul- 
tas efficit, ut praeesse sciamus in navigando commuhitantibus 2 
441. Gubernatoria, So. Communicvantibus autem in caniu, ut 
paulo ante dicebatur, quae sciebtia praeesse docet? «4 Quam 
fu nüper aiebas, chori disciplina. $e. In re publica vero com- 
municantibus, quam scienliám vocas? 4l. Bontm consilium, 
o'Socraütes. οδό. Num tibi videtur gubernatotum 'ars carere - 
«ocsilio? Al. Minime. Se. Est ipsa quoque bonura cons το Ἡ 
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6 ή. Ἔμοιγε δοκεῖ , εἴς ys τὸ σὠζεσθαὶ πλέοντας. 
X2. «Ἠαλὼς λέγει, τί Ó6, dj» oU καλεῖς εὖὐῤου- 
λίαν, εἰς τί ἐστιν» | 
AA. Ες 4ó ἄμείνον «xy Πόλιν διοικεῖν Καὶ σα- 
Ceo, . 

Z4), μείον δὲ διδεϊίαι Hol σώζείαὶ tiVOC τα- 
ραγιγνοµένύυ ἡ ἁπογιγνομένου! "ὡς πὲρ ὧν & 6v µε 
ἔροιο ".4(νέένον διοεκεῖτωε σώμα Καὶ σωώῥεταί Φίνος πα- 
Quyiyvopétou 7) απογιωνομένόυ/ εἴποιμ ἂν 046 ὑγιείας 
μὲν πιαραγἰγΦοµένης, νόσου δὲ ὤπογιγνομένηε, οὐ καὶ 1ο 
σὺ olet οὕτως 1 | Do 

A A. Na | 
E42, Μαὶ εἴ dea) ἔροιὃ Tivog δὲ dpéivoy Op- 
µιατα; agaUtoc ἐἴποιμ ἂν ὅτι ὄψεως piv viaQguyuyvo- 

. £y né , τυφλότητος δὲ απογιγνοµένηδ. καὶ ὥτα δε κω- 
φότητος μὲν ἀπογιγνομένης, «uoto Ob ἐγγιγναμένηέ 
ῥελτίω τε γέγνεται καὶ ἆμεινον Φεραπεύεναε, 

44. Ὀρθώς. | B . | 

242. TV δὲ δὲ) πόλις; «vog παραγιγφομένόυ καὶ 
ὠπιοόγιγνομένου βελτίων ve γίγνετοι xoi ὤμεινον ὃερα- 30 
ft&Uevot καὶ διοιμεῖται; | 

44. Ἐμοὶ μὲν δοκεῖ, ὦ Σώκρατες » ὅταν Φιλία 
μὲν αὐτοῖς γέγνήταί πρὸς ἀλλήλους, ΄ τὸ δὲ μισεῖν và 
καὶ στασιάζείν ἀπὸογίγνηται. | 

X2, '4Q οὖν φιλίων λέγὲις oudvoiav 7 διχόδοίαν ; 


N 


Al. Mihi saué videtur. So. Ad navigantium salutem. 4]. Recie 
loqueris. So. Quod vero bonum consilium vocas, ad quidnam 
specíat? 4l. Ad meliorem civitatis institutionem eiusque salu- 
tem. So. Quanam re praesehte vel absente melius disponitur át- 
que servatur?.ceu ipse me rogares, quo praesente.aut absente 
bene se habent corpora: respogderem utique, sanitate praesente; 
morboque remoto, ldem et (u existimas?. 4l. Idem. So. Quod si 
idém quaeras de oculis, eadem ratione respondebo, pulsa caeci- 
tate, 'adhibito visu. et aures curari fugata surditate, αἁπέοίο vero 
audifu. 4l. Recte. So, Civitas autem quo temoío qüove adhibito 
melior fif ac melius instituitur? «41. Mihi quidem videtur, o So- 
crates, quahdo amicitia est inter cites: odia vero el seditiones 
absuni, So. Auicitiam vocàs consensionem an. dissensionem ? 
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44. Ὁμόνοιαν, 
242. id vivo οὖν τέχνη» ομορορῦσι αἱ πόλεις - 
περὶ αριθμούς; 
44. dud τὴν ard μητικήν. ; 
242. Ti δαίὸ οἱ ἰδιώται οὐ διὰ τὴν αὐτήν; 
4. Ναι. ' | 
Z2. Ουὐκοῦν «καὶ αὐτὸς αὐτώ ἕχαστοςί 
44. |. Nai. Pd N . 
Z2. did sivo δὲ φέχνην ἕκαστρς αὐτὸς QUT όμο- | 
10 vost περὶ onda καὶ πήγέως, ὁπότερον μείζον, ού 
δια «xv μεερητικήν j 


44, Ἰϊ μήν; 
Z2. Ovxovy καὶ οἱ ἰδιώσαι ἀλλήλοις xol αἱ nó- : 
λείς j 
A Hn. Ναί. 
Z4). Tí δὲ περὶ σἵαθμοῦ; οὐχ ὠςαύτως; 
| AL. dud. 


XQ. "Hy δὲ δὴ σὺ Mete ὁμόνοιαν, sic ἐστι καὶ 

περὶ ποῦ; καὶ τίς αὐτὴν τέχνη παρασκευάροι; καὶ άρα 

πὸ {/ περ πόλει, QUU) καὶ ἐδιώνῃ , αὐτῷ το 590g Q1€0y 
xoi πρὸς ἄλλον; lu 

τμ. Eine yé τος. mE 
"^ EX. Ticoby ἔστι; gui] κάµης ἀποκριφόμένος, ὦλλὰ 
προδυμιοῦ εἰπεῖν. | | 
AA. Ἔγω uiv οἶμαι φιλίαν τὲ λέγειν xal ὁμό- 


Adi. Consensionem. :8o, Per quexi ariem civitates círca nume- 
TOS consentiunt? 4l, Per arilhmelicam. So. Privati vero. an 
Bon WE optet eandem? «4. Nempe. So. Et unusquisque secum 
Certe. So, Per quam artem quisque secum ipse con- 

sentit de palmo et eubito, uter ex iis maior sií? nenne per me- 
tiendi eritiam? .4l. Quidni? So. Nonne efiam privati invicem 
e.civifates? 4]. Immo. So. Et de ponderibus eodem pácto? 

« Asaeptior. So. Consensio igitur, quami dicebas, quaenam 
est? eirca quid? quae ars illam praestat? etenim isfa consensio 
telis; est, ut insit. rei publicáe et privato unicuique Ad se ipsum et 

ad alios, 4l, Consentaneum. '5o, (Quae igitur est? ne pigeat re- 
spondere, At prorgpt« eparre.- d. oy equidem, ea amieiliem 


£ 
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νοια», Tv Ἱτερ πατγρ τε υἱὸν quur opovost καὶ µή- 
vro, καὶ ἀδελφὸς ἀδελφῷ καὶ yuvy ανὸρί. 

Σ.2. Οἵει ἂν οὖν, ὦ Αλκιβιάδη, ἄνδρα 7υναεκ). 
περὶ ταλασιουργίας δύνασθαι ὁμονοεῖν, τὸν μὴ ἐπι- 


στάωενον VS ἐπισταμένη; 3 


444. Ov fva. 
Z.0. Ονδέ γε δεῖ ovóéy* gurorettoy γὰρ τοῦςό γε 
μαόητμα. : 
1 A I. Nai αἰν 
Z4. Τί δέ; γυνὴ drdpi περὶ ὁπλιτνκής divas! ὧν ις 
117 ὁμονοεῖν μὴ μαθοῦσα ; ZEN - 
A4. Οὐ Ógsa. - | 


"Σά. ᾿ἀφδρεῖον rie tOUTÓ γε lows od φαίης ἂν 
εἶναι, 

44. Ἔγωνε. 

X421. Έστιν doo vu | pàv-yovowsto » τὰ dà | drdate 
* µαθήµωτα κοτα vOy σὸν λόγον. 

AA. Πώς 9 οὔ: 

A2. Ovx ἄραο ἕν γ9 σούτοις ἐστὶν ὁμόνοια 2υραιδὶ 
πρὺςρ ἄνδρας. 20 

A4. Ov. |... 

Z2. Ουὐδ ἄρα φιλία, εἴ περ $j φιλί ὀμόνοις ἦν. 

AA... Ov gaivivat. 

Σωὲ. "Ηι ἄ doo αἱ γυναῖκες vd αὐτῶν πράντουσω», οὗ 
φιλοῦνσαι ὑπὸ voy ἀνδρών.᾽ | 


/ hj 


et consensionem, qua páter ac mater filium, et frater fratrem, 
et uxor virum amantes consentiunt; 8o, Putaane, o Alcibiades, 
virum cum uxore circa lanificium convenire, imperitum cum 
erita? 4l Nequaquam. $0. Ne ue oportet quidem. mulie- 
bris enim haec disciplina est, Profecto. 5o. Quid vero, 
mulier cum viro circa opus militare conveniet, cum id haud- 
uaquam didicerit? «4. Minime. o. Virile enim id rursus esse 
diceres. 44l. Equidem. So. Suht ergo disciplinae quaedam mu- 
lierum, quaedam virorum, secundum orationem tuam. 4f. 
Quidni? δο. In iis itaque mulieribds cum viris: consensus est 
nullus. «4. Nullus. So. Neque ámicitia igitur: si quidem ami- 
citia consensio quaedam est. «4. Non videtur. So. Ideo 
quatenus mulieres officia sua exercent, ΄ non: amantur a 
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4.ἱ. Ovx ἔοικεν. | 

ZX.2, Οὐδ ρα οἱ ἄνδρες ὑπὸ «Qv γυναικών, ᾗ τὰ 
αὐτών. | | 

A I. "Ου, mM 

ΣΩ. Οὐδ αὖ ἆθα ταύτῃ οἰκοῦγται αἱ πόλεις, ὅταν 
τὸ αὐτών ἕκαστοι πραάφτωσιν, 

«44. Οἶμαι ἔγωγε, d. Σώνρατες, | 

Σὸ9.. Hag λέγεις, φιλίας μὴ) παρούσης, $c ἔφαμεν 
ἐγ}γιγνομένης sU οἰκεῖσθαι «dc πόλεις, ἄλλως δὲ οὔς . 

1 444. ἄλλα uoc ὁοκεῖ κἀὶ κατὰ τοῦτο αὐτοῖς φιλία 
ἐγγίγνεσθαι, ὅτι τὰ αὐτῶν ἑκάτεροι πράττύνσε». 

Z42. Οὐκ ἆρτι ye. νῦν δὲ nog αὖ λέγεις; ὁμιο- 
φοίας pj) ἐγγιγνομένης φιλία ἐγγίγνεταιὶ ᾖ οἷόν τε 
ὁμόνοιων ἐγγίγνεοθαι περὶ τοὔτων ὧν οἱ μὲν ἴσασιν, 
οἱ à o4; | | u 

44. ᾿ἀδύναφυνι ' .. 

ΣΗὸ. «ίπαια δὲ πράττουαν’ 5 ἆδιία, ὅταν τὰ ad^ 
φών ἔκασθοι πράττωσι» 5 | 

e «4. dixo πῶς γὰρ οὗ), 22 | 
ο ΣΑ. Τὰ δίκαια οὖν nQuszóvtoy iy vy) ἠτόλει τών 
πολιτών φιλίω οὐκ ἐγγίγνετωι πρὸς ὠλλήλου: — 

44. yn s aU pot δοκεῖ εἶναι, à Σωὠκῤανες, 

X42.  Tvo οὖν noz? λέγεις viv φιλίαν 1$ ὁμόνοιαν, 
περὶ $c δεῖ ἡμάε σοφούς ve εἶναι καὶ εὐβούλους, ἵν' ἀγα- 






di, Non apparet. So. Neque viti etiam a mulieribas, dum vi- 
rilia tractant. 4], Non. So. Non ergo tunc optinie civitates itr 
stituuntur, cum singuli operibus suis incumbunt. 4/. Ego taret 
id, o Socrates, arbitror. So. Quomodo huc ais, amicitia sablaia? 
qua praesente confessi sumus bene constitui civitates, aliter vefo, 
contra. «4ἱ. Àiqui mihi videtur ob boc inter homines consistere 
amicitiath, quod quisque suum officium exsequatut. So. Non tae 
men id paulo ante dicebas: nunc autem quo pacto rursus áis, 
consensione adhibita amicitiam fieri? An potest circa haec'Con- 
sensus, exsistete, quorum ii quidem periti, ii vero iimperili sunt? 
441. Fieri non potest. So. lustane an iniusta faciunt, cum singuli 
quae ad se atünent, exsequuntur? «4. Iusta profecto, So. Iuste 
igitar agentibus civibus in civitate, non est amicitia. 4. Necessa- 
fium hoc itidem videtur, o Socrates, So. Quam itaque dicis ami- 
cCitism sive consensionem , citca quem hos &épientes.et consulto- 
' Plat, Diall, Part, 11. Vol, III. 
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Φοὶ ὤνδρες apevi οὐ ydg δύναμαὶ μαδεῖν oU 9 τις 
ovv ἐν olg τισίν΄ ποτὲ μὲν ydg ἐν 4oig αὐτοῖς φαένε- 
ται ἐνοῦσα, τοτὲ Ó' οὔ, ὡς ἐκ τοῦ σοῦ λόγου, 

44. ἀλλὰ ud τοὺς Φεούς; à Σώκρατες; οὐδ' av- 
πὸς οἶδα ὁ «i λέγω, κἰνδυνεύω Ob καὶ πάλαι λεληθέ- 
γαι ἐμαύτὸν αἴσχισν έχων. 

Σω. ἀλλὰ χρὴ δαῤῥεῖν, si μὲν ydQ αὐτὸ ἤσθου 
πεπονθὼςρ περτήκονφαεχής; χαλεπὸν dy ἠν. σοι ἐπιμε- 
ληθήψαι σαυτοῦ” νῦν δὲ qw ἔχεις ἡλικίαν; αὕτηῃ ἐστὶν 


ἐν 7 δεῖ αὐτὸ αἰσθέσύαι.. 1C 
ἀπ. Ti οὖν τὸν αἰσθόμενον χρὴ ποιεῖν, à Σώ- 
«oos 5 


Σ.0. ᾿Αποκρίνεσθαὶ τὰ ἐρωτώμενα; d ἀλκίβιάδη. 
καὶ ἐὰν τοῦτο ποιῄΠό, ἂν Φεὸς ἐθέλῃ, el τε δεῖ καὶ τῇ 
ij; µΜαντδίᾳ πιστεύει», OU ie κάγὼ βελτἰόνωο σχή- 
σομενι 

44. Ἔσιαί ξαῦτα Freud γὲ τοῦ ἐμὲ ἀποκρίνεσθαι, 

242. Φέρε δή, δέ ἔσέι τὸ ἑαυχοῦ ἐπίμελεῖσθαι; — 

128 μὴ πυλλάκίς λάδωμµεν οὐχ ἡμῶν αὐτῶν ἐπὶμἐλούμοε- 
wo, οἴδμενοι δέ — καὶ πότε doo αὐτὸ ποιεῖ ὤφθρω--4. 
πος; dg ὅταν tQ» αὐτοῦ ἐπιμελῆίαε, Mite ἀαὶ davitov; 


4. Ἑμοὶ yov) δοκεῖ, 


res esse oportet, ut boni viri símus? neque enfm percipere pos- 
sum, quaenam $it, aut in quibus exsistat: cumr ex oratione tua 
interdum in eisdem inesse, nontiunquant ab eisdem abesse vi- 
deatur. 41. Per Deos, 6 Socraies, neque ipse quidem qüid di- 
cam, intelligo: videorque iamdiu me ipsuin laíuisse, cum me 
turpissime habeam. So. Confidere decei, Nam si hoc demum 
animadverüisses annos quifiquáginta nátus, arduum: sane foret 
te ipsum €ürare: nunc vero in eá es aetafe, qua.id advertere 
decet, 441. Quid igitur hoc adverteniem facere oporte£? So. Re- 
sponde ad ea, quae interrogabo te, Alcibiades; quod, si feceris, 
ac Deus voluerit, si qua modo fides meis est vaticiniis adbi- 
benda, iu simul e£ ego meljus habebimus. 4i. Ita erit; quod 
ad me respondentem aitinet. So. Age, quid est se ipsum cu- 
rare, ne saepe nos ipsos lafeámrus,; non curantes nosmet, cum 
id agere opinemur. Et,quando id homo igi num quotiens 
suorum, iotiens et sui curam babet? «4. Mihi quidem videtur. 


ALCIBIADES I 355 


ΣΩ. Tí deij ποδὼν ἄνθρωπος πότε ἐπιμελεῖται» 
doo ὅταν ἐκείνων ἐπέμελήίαι à ἐστέ «ών ποδῶν ; 
d. Ov µανθανω. 
Xf) Μαλεῖς δέ «i yegoc? oloy δωκτύλιον ἔστιν ὅτου 
ὧν ἄλλου τῶν τοῦ ἀνθρωπού φαίης Qj δωκτύλου: 
44. Ov yo. 
. 2, Ουὐκοῦν καὶ ποδὸς ὑπόδημα toy aUtdv ἑρό- 
Sto 3 | 
AL. Ναί. ἱ .. 
ιο  Σ42 "4o οὖν ὅταν ὑποδημάτων ἐπιμελώμεθα, τότε 
φοδών ἐπιαμελούμεθωα : 
44. Οὐ πάνύ µανθάνώ, à Σώκρατες. 
E42, Ti δέ, à ᾽ἀλκιβιάδη: ὀρθώς ἐπιμελεῖοθαι 
ἁωλεῖς τι ὁτουοῦν πράγματὸς 5 TE 
4 ά. Ἐγωγέ, 
Σ0., "4g οὖν ὁτῶν ig 4t βέλειον πού, ἐότε ὁρ- 
dv λέγείς ἐπιμέλέιαν $ 
| A A. Nol. | 
Σ.0.. Τίς οὖν εἐχνή ὑποδήμαίω (eisiu ποιεῖ/ 
1ο 44. Σκυική. | 
^ EL Σκυτικῇ da ὑποδημάξων ἐπιμελούμέδα ; 
44. N al. 
Z2, "H καὶ svoddg oxveiuy $ 9j ἔκείνή ᾗ πόδαρ βελ- 
Φίούς ποιοῦμεν {΄ 
44. Ἐκείνῃ. 


M 


So. Quid? πᾶπὶ pedes (ane quis cürat, (um! eórümi, qtiáe pe- 
dum sunt, sibi cura est? 4l. Non intelligo; So. Dicisme esse 
' eliquid ipsius nrgnus$, quetns&dmodum sunulü$ est? — 4l; Dico 
ἰάοπι, So, Num alferius*membri. quam digiti, annuluünt esse 
censes? Al, Minime, $0; Et pedis calceüm eodem modo? 4l, 
Ea. 4ο, Cum? cálceorüumt curaur baábertiaf, iunc pedum: hobis 
curx est? 4l, Haud satis te tenéo, Socrafes. So. Quid vero, 
o Alcibiades, *ocasne aliquid rectam! alicuius curafionemi? 4l. 
Woco. So, An nom, cum qtid melius fit; (unc eius rectam cu- 
fationeni efse dicis? 4l. Dico. Sco. Quae árs cálteos meliores. 
. efficit? 4l. Cerdonica. So. Cerdornica igitur calceorüim €urám 
bábénjs? (i. Ηάο ipsa. So. Nunquid et pedes etiam cerdo- 
mics? vel ipsa potius, qua pedes reddimus niefiures? — 4T, Hia. 
| Zo 
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Σ2. ἈΒελτίους δὲ πόδας ovy $ περ καὶ «d ἄὤλλο 
00440 | | 


- 44. .Ἔμοιγε δοκεῖ. . 

Z2. «Αὐτη ὃ οὐ γυμναστικής 

A44. ἸἹἩάλισα. —— | 

242. Γυμναστική μὲν ἄρα ποδὸς ἐπιμολούμεδα, 
σκυτική Ó6 τών τοῦ ποδός; | 

AA. lli» ys. 

Σά. fiol γυμναστική μὲν xeigoy, δακτυλιογλυφίᾳ 
δὲ «à» τῆς χειρος} 

4. Ναί. 

Σ2. lici γυμναστικῷ μὲν αώματος, ὕφαντικῇ δὲ 
καὶ ταῖς αλλαις τῶν φοῦ σώματος; 

A4. Ἡωαντάπασι μὲν οὖν. E 

Z2. άλλη μὲν ἄρα τέχνη αὐτοῦ ἑκάστου ἔτιμνε- 
λούµεθα, ἄλλῃ δὲ τῶν αὐτοῦ» 

4.1. Φαίνεται. | | 

Z4). Ovx ἄρα όταν vo» σαυτοῦ ἐπιμελῦ, σαὐτοῦ 
ἐπιμελεῖ. 

44. Ουὐδαμῶς. B ' 2 

Z.Q. Ow ydg 4 αὐτι) véyyy, ac Conv, ᾗ εις dy 
αὐτοῦ v6 ἐπιμελοῖτο καὶ φών αὐτοῦ. 

“44. Ow φαίνεται. | 

Z0. dés δή, ποίᾳ svow d» ἡμῶν αὐτών ἔπιμε- 
ληθείημεν; | . 

44. Ovx ἔχω λέγειν. 


10 


So. Pedes autem meliores, nonne qua οἱ reliquum corpus? 4 
Videtur. So. Haec nonne gymnastica? 4l. Maxime. So. Ergo g* 
mnastica pedes curdmus, cerdonica vero illa quae pedum 201 
4f1. Prorsus. So. Et gymnastica quoque manus, annuléría vero il 
uae sunt manuum. 4f). Sic est. So. Et gyimnastica corpus, tex! 
ria autem et aliis facultatibus ea quàe corporis sunt. 4f]. Omni; 
So. Alia igitur atte unüimquodqyge; alia, quae illius sunt, curam 
ΑΙ. Videtur. So. Non ergo cum sua quis, lunc etiam se curat, 
Nullo pacto. So. Non enim eadem ars, ut videtur, quae no 
quàe nostra curat. «4ἱ. Non apparet. So. Age itaque, qua 
arie nos ipsos curare possumus? «4. Non habeo quod di: 


' ^. V 


ALCIBIADES L 357 


Z2. ᾽4λλὰ τοσόνδε γε ὠμολόγηταε, ὅτε οὐχ 
vo» ἡμοτέρων καὶ ὁτιοῦν Gélrioy ποιῶμεν, ἆλλ ᾗ ἡμᾶς 
ἀὐτούς» BEEN | 

' 4 4. Món λέει. 

Z2. "HO οὖν ἔγνωμεν ἂν ποτε τὶς τέχνη ὑπόδημαῳ - 
Εέλτιον ποιεῖ, μὴ. εἰδότες ὑπόδημα: 

44. "ἀδύνατον. - | 

Z4). Ουδέφε, vic τέχνη δακτυλίους βελτίους voici, 
ἀγνοοῦνφες δακιύλιον. "—— | 

30 44. A4MOj. : 

Z2. Ti δέ; víc τέχνη βελτίω ποιεῖ αὐτόν, do ἄν — 
πτοτε γνοῖμεν ἀγνοοῦρτες ví ποτ ἐσμὲν αὐτοί; 119 
44. ᾿αδύνατον. | mE 
Z2. Πότερον οὖν 0? ῥάδιον φυγχάνει τὸ γνῶναι 
ἑαυτόν, καί τις Qv φαῦλος à {οῦτο αναθεὶς cic «dv ἓν 

Ilv3oi νεών,  χαλεπὸν πε να) οὐχ) παγτός; 

44. Ἐμοὶ uév, à Σωκρατες, πολλάκις μὲν ἔδοξε 
φπαστὸς εἶναι, πολλάκις δὲ παγχάλεπο». 

ο EQ. ἀλλ, ὦ ἀλκιβιάδη, εἴτε ῥᾷδιον cive μή ἐστεν, 

9Ο ὅμιως γε ἡμῖν ὧδε ἔχει γνόντες μὲν αὐτὸ τάχ dv 

qvoluey τὴν ἐπιμέλειαν ἡμῶν αὐτών, αγνοοῦντες δὲ 

οὐκ Q9 ποτε. 07 
4 4. Ἔατι ταῦτα. 


3 


So. At hoc tamen inter nos eonvenit, quod non qua nostrorum 
aliquid melius efficimus, nos curamus: verum qua nos ipsos ad 
meliorem frugem ducimus. .4]. Vera narras. So. Nossene un- 
' quam pessemus, quae ars meliorem .facit calceum, misi cal- 
ceum ipsum noverimus? 44€. Fieri nequit. Se. Neque eti 
quae annuhlim efficit meliorem, ignorentes annulum. 4l. Ye- 
xum. δο. Sciemusne unquam, qua arie meliobes evadamus, 
amdiu nos ipsos ignoraverimus? 4]. Nunquam. So. Utrum 
facile quiddam sit, se ipsum noscere, ac ridiculus fuerit, 
«ui templo Apollinis id inacripsit?. an potius arduum quip- 
pisin, nec cuiusvis hominis opus? 4. Mihi quidem, o So- 
.cxates, aliquando visum est facile hoc et cuiusvis officium 
eMe: nongunquam vero omnium dif&ciliimum. So. Sed sive 
facile hoc ο, o Alcibiades, sive difficile, nobis sane sic se 
habet,. ut ipsum, intelligentes, etiam qua retione curandi si- 
pus, intelligamus: ignorantes vero, contra. fi. Est, ut dicis. 
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2. dos δή, viv dv τρόπον svgedsis αὐτὸ τὸ 
αυτό; οὕτω μὲν γὰρ ὧν vdy εὕροιμὲν τί mov ἐσμὲν 
αὐποί, τούτου δὲ ἔτι Ovesc ἐν ἀγνοίᾳ' ἀφύναγρί sov. 

44. Ὀρθώς λέγεις. 

0 E84. Έχε οὖν Πρὸς dioc. và διαλέγει σὺ νῦν; ἄὤλλο 
TL ἐμοίᾳ . 


444, Nai, . 

Z2. . Οὐκοῦν καὶ àyd ooi; i 

A M. Nai, . 
ὧδ. «Φωκράτης do ἐστὶν ὁ διαλεγόµρνοῦ 8 


A4. Hw γε. 

Σ12. ἀλκιβιάδης δὲ d guxovov; 

44. «Ναέ, . | 

X42. Οὐκοῦν λόγῳ διάλέγενα, ὁ Zengdvte i 

44. "TV μήνς mE 

Z2. Τὸ δὲ θιαλέγεσθαι καὶ τὸ λόγῳ χρήσθαε Toti 
φὀν που καλεῖς | 

A44. Πώνν ye. | 2. 

X2, Ὁ di ygepevog καὶ ὦ χρῆται oUx dÀÀo; 

A44. Πώς λέγοιρ; ΄ 


Σά. 2g περ ο/Ῥυξόμορ τέμνει που σομεῖ πα) σµί- 
λή καὶ ἄλλοιο ὀργάνοιι —— 
A44. «Ναέ, | 


Σ.4ὲ. Owvxov» ϱλλο μὲν ὁ φέμνων καὶ d χρώµενος, 


΄ 
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44. Πώς (de οὗ; 
Σ.0. Ao οὖν οὕτω xoi οἷς ó αεδορισνὴς κιθαρί- 
δει καὶ αὐφὸς ὁ sdogenerig dÀÀo ὧν eius 
444. Ναί. 
Z2. Ἰοῦγο τοίνυν ἀρτίως 4ρώτων, sl o χθώρονος 
καὶ o γρῆται dsl δοκεῖ ἕτερον εἶναι. 
AA. οκεῖ, | 
A. T οὖν qipey τὸν σκυτοτόχιον 5 τέμνειν 00- 
/άνοις µόνον 7) καὶ X600t» 
10 44. Pol χερσίν. 
(COE. «Χρῆται ἄρα xol ταύταις: 


AA. Ναί. 

Σ.02. "H καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς χθώμενος σκυτοτομεῖ» 

4. Ναι. 

Z4). Tov δὲ χρώµενον καὶ olc χρῆται ἕτερα' όμο- | 
AoyoUpey; 

44. | Nol. 


dà. Ἕτερον ἄραω σκυτοτόµος : καὶ εδαριστῆς χει- 
| QU» καὶ ὀφθολμῶν οἷς grétoreuas. - or 
20 J 44. Φαίνεται. 


eL. Ουὐκοῦν καὶ παντὶ 3$ σώματι κα ivbqa- 


A. Ili» ye. S 

QM. ΄Ἕπερον ὃ) jy τό ve ο χθώμενον καὶ ᾧ γρῆται; 

4. Ναι. 

2. ἍἙτέρον ἄρο ἀγδρωπός ἐστι φοῦ σώματος toU 
 éewsov; 


4fl. Quidni? So. Item aliud citharoedus, aliud quocum citha- 
ram pulsa$? «41. Áliud. ο. Hoc paulo Ante interrogabam , an 
ptens εξ quo ntitur, semper aliud esse videatur. ,4/. Videtur. So. 
Cerdonem incidere dicimus instrumentis tantum, an etiam mani- 
bus? «4ἱ. Et manibus. So. Et iis.ergo utitur, «4. Utitur. So. An 
non et oculis utens coria incidit? «4. Prorsus. iSo. Utentem vero 
, aliud quiddam ab iis, quibus nitur, esse concessimus, «4ἱ. Con- 
cessimus. So. Cerdo igitur el citharoedus aliud quiddam sunt, 
£uam oculi et manus, quibus ntuntur, 4l, Ah paret. So, Nohne 
toto corpore homo utitur? 4]. Penitus. $, id ntique utens et 
, quo utitur, 41. Sic $st, βο, Hoino πάν a 5uo corpore a aliud. 


( 


360 INCERTI AUGTORIS 


44. Ἔοικεν. 
249. Tí πον οὖν ἄνθρωπος: 
44. Οὐκ έχω λέγων. ' 
Woo XL Ἔχες μὲν οὐ, ws ge vó τῷ odposs χρώ- 


A44.. Nl, mE 
Z4L CH οὖν Mo s« χρήτοι αφεῷ 9 ἡ ψυχή 1 
ο 44. Οὐκ ὦλλοι . 
Z4. Οὐκοῦν dogovua 
44. Nai, : 
E46 Hab μὲν τόδε ge αἷμῃι αὐδένμ ἂν ἄλλως oby- 


44. Τὸ ngipri 

Σ.0, My o) τριών ἕν γέ τε εἶναι τὸν ἄν θρωπρν΄ 
AM. Tivi : 7 ! 

Σ0.᾽ Ψυχήν d σώμα, ἢ bwapgéregov, «à olov 
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AA. TÉ μήν 


2.0. ἀλλὰ μὴν αὐτὰ ys τὰ τοῦ cupevog ἄρχομ 
:ὠμολογήσαμον ἄνθρῳπον εἶναι; . go 
34. Ὡμολογήδάβον, 
ΣΩ, "4g οὖν σώμα Sd αὐτοῦ ἄρχεια 
444. Οὐδαμώς, . 
Z4. ᾿"ἄρμεσθαι ydq αὐτὸ εἴπομεν, 
44. Ναί. 


24. Οὐν ἂν dd τοὐτό ye εἴη ὃ δταύμε». 


Al. Videtur, So. Quid est igi homo? 4l. Ίβαρτο, So. cla 
esse id, qued corpore utitur?. 44. Scio. So. Aliudne utitur ipso 
quam anima? 4f. Nil aliud. δα. Án non imperans? 4j. [m- 
perans. $o. Quin etiam nemipem hoc aljicr aestimaturum puto, 
4l. Quidnam? ῥο. Quin ex tribus unum aliquid homo ajt. 4l, 
Ex quibus? &o. Aut animam videlicet, aut Corpus, aut totum 
ipsum ex utrisque compositum, .// Gur non? So. Verunta^ 
men id quod imperat corpori, bomipem esse confesai sumus, 
Al. Conlessi sumus, So. Quid igitar homo? num aibi ipsi 
rorpus jmperat? 4] Nullo modo. 8ο. Subilci enim illud di- 
xjmns. 4L Cert, So. Non est igitur hoc quod. quaerimua, 
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“4. Οὐν ἔοικενι | ο 
ΣΗὸ. -4λλ doo τὸ Συναμφότερο» τοῦ σώματος do-. 
Σεε, xol ἔστι Ot) vovro ἄνθρωπορ; | | 
444. "Ioeg ὄδτα. 
X42. Πάντων ys ἠψισταὶ μ γὰρ συνάρχοντοο «ol 
ἑτέρου οὐδεμίω που μηγανὴ «0 ξυναμφάφερον ἄρχειμ. 
A44. Ὀρδως, ' | 
X2. Ἐτειδὴ δὲ οὔτε φὸ opo οὔτε τὸ ξυναμφό- 
τερθν ἐστιν ἄνθρωπος, λείπεφαι, olus, 7 μηδὲν οὐτὸ 
4ο εἶναι, 7 «i περ. τί Pape, μηδὲν ἄλλο τὸν ἄνδρωπον 
συμβαίνει» 9$ φυχήν. 
A4. Hou μὲν οὖν. | 
Z4). Ἔτι οὖν τι σαφέστεροµ δεῖ ὥποδειγθήναί oot 
091 9) ψυγή ἐστι άνθρωπος; | 
444. Ma 4i, «ÀÀ ἱκανῶς por δοχεῖ ἔχειν. 
Zh. Ei δὲ γε μὴ ἀκριβώς, ἀλλὰ καὶ μετρίως, 
ἐξαρλεῖ ομῖνὶ ακριβώς μὲν γὰρ τότε εἰσόμεθα, ὅταν 
- φύρωμεν ὃ νῦν δὴ παρήγλθοµεν διὰ σὸ πολλής εἶναν 
"σκέψεως. 


) 
$0. 4. Τί τοῦτο; . 4 | 

242. "O ἄρτι οὕτω πως 39, ὅτι πρῶτον cue- 

πτέον εἴη αὐτὸ τὸ αὐτό' νῦν δὲ αντὶ τοῦ αὐτοῦ αὐσὸ 


ἕκαστρν ἐσκέωμεθδο 0 ví ἐστι καὶ long ἐξαρκέσει" οὐ 


4l. Non, ui videiur. $o. Át utrumque simul forsitan corpori 
dominatur, atque id homo est? | 4l. Forte. So. Immo minime 
omnium. nam altero illorum nom dominante, nulla coniectura 
est, ut simul utrumque dominetur. 444, Recte loqueris. So. Cum 
vero nec corpus nec simul utrumque sit homo, restat, ot arbi- 
$ror, aut nihil omnino hominem esse, au si, quid est, nihil 
&liud esse quam. snimam, «41. Prorsus, So. Adhucne liquidius 
xnonstrari tibi oportet, animam esse hominem? «4. Nón pen 
Jovem: haec enim sufficere mihi videntur. $e. Et si non in 
inte haec discussa sunt, mediocriter tamen inducta in prae-: 
sentia sufficiunt. nam tunc demum penitus comprehendémus, 
eum invenerimus, quod nunc, quia latiorem speculationem re- 

uireret, praetermisimus. 4, Quid istud? Se, Quod paulo ante 
eic est dictum, quod prius considerandum sit ipsum quod ipsum, 
nunc vero pro eo, quod quidem est ipsum quod ipsum, conside- 
yavimus ipsum unumquodque quid est, Idque forte sufficiet, ni- 
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«o ftov κνφιῴγερόν 6 οὐδὲν &»y "ιών αὐτών. φήσαι- 


με d ον υνχήν. | 

44. OV zo, 

2.2. Owxobóy καλώςρ ἔχδι οὕτω vnica, ipi xal 
σὲ προρομμλεῖν ἀλλήλοις voic λόγοις χρωµένους φῇ ΨυχΗ 


πρὸς τὴν ψυχήν; . 
441. llivv μὲν οὖν. 
2C Τοῦτ ap ἦν ὃ καὶ ὀλίγω ἔμπροσθεν ρἴπο- 
ps, 9st Zuxpdvie -ἀλκιβιάδη diceva λογω xes- 
μονος, οὐ πρὸς τὸ σὸν πρόσωπο», ὡς ἔοικεν, ἀλλὰ πρὸς τω. 
τὸν λκιβιάδην ποιούµενος τοὺς λόγους τοῦτο ὃ ἐστὶν 


5) ψυχή. 
44. Ἔμοιγε dosi, 
Σο. Wuyov don ἡμᾶς WBÀeveL region ὁ ἐπιτάσ- 
151 ων }νὠναι. ἑαυτόν, 


A A. E 0OLX5», 
242. "Os τις Ld τῶν *oU σώµρτός 7 γιγνώσκει, 


vd αὐτοῦ αλλ οὐχ αὐτὸν ὄγνωνερ. 


44. Όντως. 
Σω. Οὐδεὶς dom τῶν ἱατρῶν ἑαυτὸν yuvéoxe, 2r 


καθ’ ὅσον ἰατρός, ρὐδὲ gey παμδοτριβων, κο ὅσον 


παιδοτρίβης. 
A4... Ovx Foiwev, 
Z42. Πολλοῦ ἄρα Óéovow οἱ yenoyol καὶ ol ἄλλοι 


δημιουργοὶ }ΙΥ»ώσκειν ῥἑαυτρύρ, ρὐδὲ ydo vd ἑαυτῶν 


μα enim in nobis ípsis principalius ϱ88ϱ, (quam animam, dice- 

ye possemus. 4], Non certe. Se. Nonne decens est ita putare 
me scilicet ac je ronspirare invicem, anima ad animam utente 
sermonibus? Al. Et maxime quidem. So. Hor itaque erat, quo 
paulo ante dicebamus, quod Socrates cum Alcibiade disputa 
Oratione utens, non ad personam tuam, ut apparet, sed ad Α 
cibjadem verba dirigens. hoc autem anima est. 4l, Mihi sa: 
widetur. So. Animam igitur nosse inbet, qui praecipit , No: 
Re ipsum. 44[. Videtur. So. Quicunque igijur corpus cognos 
sua quidem, nop se ipsum, novit. 4l. Sic est. So. Atque ji: 
nullus medicus, ut est medicus ; neqne gyunasticus, nt gynt 
sticus, sese novit. 4l. Non, nt 'videtur. So. Multo minus a: 


celae aliique opifices se coguoseunt. neque enim se neque 
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οὗτοί ye, we £omev, ϱλλ ἔτι ποῤῥωφέρω φών ἑαυτῶν 
κωτά p τας géyvag Gc ἔχουσι" τα γὰρ φοῦ σώματος 
7Ι}»ώσκονσι»» oic φοὔτο Φρραπεύεται, 

44. αληθή λεγειο. 20 

AX. Ei άρα σωφροσύνη jov] vd ἑαυτὸν yiysooxcw, 
οὐδεὶς voUTov σωφρωφ xuid την vin 

AA. Ου pot ῥοκεῖ, 

42. did παῦτο δὴ καὶ βάναυσοι αὖσαι αἱ φέχναι 
.δρκοῦριν εἶναι καὶ pix . ἀνθρὸς αγαθού μαθήμωμα. 

40 «4. Πάνυ piv op». 


2. Ovsoby. πάλιν 0g γις QU σώμα θοροημύν, va 
ἑαυτοῦ αλλ" 0) ἑαυτορ. θεραπούρερ 
A4. Πιγδυνεύει, 


ZA. Oc τις δέ γε gà χοήματα , "ogo*. favtüy ρῦτε 
qd ἑαυτοῦ, πλλ έτι ποῤῥωτέρω τών ἑαυτοῦ» | 
A4 A, . Ἔμοιγε δοκεῖ. 


242. Ov vd σὐτοῦ Ἂρ ἔτι πράττει 0 χθηµβεισνής. 


Σω. H ἄρα τις 7έγονεν ἐραρτής τοῦ ᾽4λκιβιάδου 
go σώματος; oUx 4λκιβιάδον ἠθάῤθη ἀλλά τινος τῶν ᾿ᾱλ- 
ῥιβιᾷδον, 


- 44. ! 407 λέχεις, 
242. "Oc τις δὲ 6ου γῆς ψυχής ioi; 
44. "dváyu φαίνεταε ἐκ τοῦ Aso. 


sed remotiora quaedam secundum artes suas considerant: lis 
enim intendunt, quibus corpus curatur. A4. Vera marras. o. 
Qüare si prndentia est se ipsum cognoscere, nullus istorum se- 
cundum suam artem est prudens. 4l, Non, nt videtur, iSo. Qb 
M merhanicae aries jstae, non autem boni viri disciplinae yi- 
entur. fi. Prorsus, So, Nonne rursus quicunque corporis cu- 
' pam habet, sua quidem, non famen se ipsum, curat? 4. Appa- 
pet. So, A1 vero cui pecunjae curae sunt, nec se nec sna, sed uae - 
procnl a suis sunj, cyrat, 44/, Videtur, So, Non ergo suis inc lul- 
qui pecunias Ccimulat. 4f]. Recte, (So. Quisquis eliam corpus 
fe^. dpi p amavi unquam, non Alcibiadem ipsum, sed quae 
Aleibiagis essent, amavit, .4/. Vera loqneris, So. Qui vero te. 
amat, amatanimum, 4i. Wecenario rei ex ratione iua videtur. 


Ν 
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Z4. Θὐκοῦν ὁ μὲν τοῦ cdpexéc cov dpib, ἐπειδὶ c 


λήγει ἀνθοῦν, ἀπιωὼν oiyevos; 

44. Φαίνεται. . 

Z4. Ὁ dé γε τής ψυχῆς iu» οὐκ ἄπεισιν, ἕως 
ἓν in) «d βέλειον 1p; 

' AA. Elxdc γε. 

Σ0. Οὐκοῦν iyd εἰμι ὁ οὖν ἀπιὼν ἀλλὰ παραμιέ- 
vov λήγωαντος «oU σώματος, φῶν ἄλλων ἀπεληλυθότωνς 

44. E) ye ποιῶν, di Σώκρατες καὶ ud? ἀπέλ- 
Soc. ! 16 

30. ἩΗροθυμοῦ τοίνυν ὅτε κἄλλιστος elyas. 

44. ᾽λλὼ προθυμήσυμαι. κ 

ΣΩ. Ὡς οὕτω γέ σοι ἔχει οὔτ ἐγένετο, ὡς Por. 
wey, ᾽ἀλνιβιάδη τῷ Ηλεϊνίου ἐραστὴς οὔτ ἔστιν ἀλλ ἢ 
slc µόνος, καὶ οὗτορ ἀγαπητός, ᾿ Σωκράτης ὁ Σωφρο- 
wíoxov καὶ Φαιναρέτης, , 

44. ᾽4ληδῆ. ' 

Z4) Οὐκοῦν ἔφησθα ομικρὸν φθήναί ue προρολ- 
Φόντα coi, ἐπεὶ πρότερος ἄν por προςελθεῖ», βουλά- 
ἄενος πυθέσᾶαι διότε µόγος οὐκ ἀπέρχομαι; 2e 

44. Hv ydo οὕτως. . 

ΣΩ. Τοῦτο τοίνυν. αἴτιον, ὅτι μόνος ἐραστὴς qj» 
cóc, οἱ ὃ ἄλλοι τών σῶνὶ «d db od λήγει ὥρας, o9 

: 


iSo. Nonne tui corporis amator, cum primum species deflorescit, 
abiens deserit? 4l. Apparet. So. At vero qui animum tuum 
diligit, nunquam deserit, donec ad meliorem eugem perveniat. 
4l. Consentaneum. So. Hane ego ob causam te minime desera, 
Verum in amicitia persevero, xeliquis senescente corpore abeun- 
tibus. 4ἳ. O quafü benc facis, mi Socrates! ne in posterum me 
deseras, obsecro. So. At enitere, ul quam pulcherrimus flas, 
44. Conabor. So. Sic se tua res babet: nec fuit unquam nee est, 
ut opinor, Alcibiadis Cliniae.filil amator ullus praeter unum, et 
illum quidem amahilem, Socratem Sophronisci.et Phaenaretae 
filium. 4I. Vera dicis. So. Nonne dixisti me aliquantulum prae- 
venisse, cum te salutatum venissem? nam statuisse te, ot prior 
3ne ipse conveniens interrogares, quamobrem solus ego te τομ 
reliquerhm. 4l. Sie erat. ὅοι Haec procul dubio causa, quo 
miam amator tui solus ergm, ceteri vero tuorum. tua satie la- 
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ὁ) ἄρχει ἀνθεῖν. καὶ νῦν ys dv μὲ διαφθαρᾷς ὑπὸ voU 13a 
Αθηναίων δήµου καὶ αἰσγίων γένη, ov µή os ἀπολί- 
στω. τούτο γὰρ Óm μµάλιστ ἐγω φοβοῦμαε, uj ὑγμεια- 
στης ἡμῖν γενόμενος διαφθαρῆς ' πολλθὶ. γὰρ ἠδή κα- 
γαθοὶ αὐτὸ πεπὀνθαφιν «4«δηναίων. εὐπρόρωπος. γὰρ à 
vov μεγαλήτορος ὀῆμος Ἐρεχθέως' ἀλλ αποδύκτω «γρ. 
᾽αὐφον Φεασασθωι. εὐλαβοῦ οὖν vay. εὐλάβειωφ. ἣν yo 
λέγω., | . . "T 
4A. "Tag 0l ο” 
ιο X. Γύμνασαι πρώτον, ὦ µακάριε, καὶ μάθε d 
δεῖ κµαθόντα lévo« ἐπὶ vd ἐῆς πόλεως, πρότερον δὲ μή, 
iy αλεξιφάρµακα Gov. Ure καὶ νηδὲν παάθῃς δεινὸν. 
ωά4. EU µοι δοκεῖρ λέγειν, ὦ ΧΣώκρατες' ἀλλὰ σοει-- 
ρῷ ἐξηγεῖσθαι Oy τιν ἄν τρόπον ἐπιμεληθείμεν ἡμώ» 
αὐτών. | : | 
X42. Οὐκοῦν κοσοὔέον μὲν ἡμῖν eig v0 πρόσθε 
πεπέρανται ὃ γὰρ ἐφμέν, ἐπιεικώῶς ὠμολόγηται. ἐφο- 
fiov uso δὲ μὴ τούτου σφαλἔφτες λάθωμεν ἑτέρου v«- 


wv 


vàg ἐπιμελόμενοι, ἀλλ οὐχ ἡμῶν. 
10. 44. Ἔστι ταῦται 
Σ0. Ha) µετὰ vovv. {δη εῆς «φυχζς ἐπιμελητέον 
αλ) sic «otro ϱλεπτέον. .. ZEN 


buntur tempore, iu autem nuné primum florescis: ac deinceps 
idem, nisi ab Atheniensi populo corrumparis, ác turpior eva- 
dus. nunquam te deseram. id enim vehementer timeo, ne ama- 
itor populi factas, nobis corrumparis. multi enim et ingenui 
quidem apud. Athenienses id paasi sünt. pam bene persona- 
tus est magnanimi Ereththei populus. sed; illum nudatum con- 
tueri oporlet. adhibe igitar hanc, quam dico, cautionem. 4l. 
Quam? So. Exue illum prius, o beate, ac disce quaecunque 
Scienda sunt, antequam iractentur civilia, ut rem publicam 
adeas, ferens tecum alexipharmacum i. e. medicinam prohbi- 
bentem mala, nue quid adversi aliquando patiaris. 41. Bene: 
mihi dicere videris, o Socrates. verum conare iam nobis ex- 
. ponere, qua ratione nosmetinsos curemus, So. Nonne satis 
jam a nobis in superioribus delinitum est? Quid enim simus, 
convenienter supra conclusimus. timebamus enim, ne in hoc 
decepti nos ipsos forsitan lateremus, alicuius alterius, non. no- 
stri curam habentes. .f/. Est, ut dicis. So. Deinde concessum 
ast , animae curam habendam semperque ad ipsam respiciendum, 
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A. iov. ; 

ΣΜ2. Σωμάτων δὲ καὶ χρημάξων «jw ἐπίμέλεια» 
évégotg παβὰδονέον. s 

AA. TL jv | 

EQ. Tw οὖν ἂν «gósióy /δίημέν αὐτὸ ἐναῤγέ-. 
σταία{ ἐπέιδη) voUvo /νόδέες, aig ἔοικέ, καὶ evo αὐ- 
τοὺς γνωσόμεθα. deo πρὸς δεών sU Aépovtog οὗ νῦν 
à» ἐμνήσθημεν ἑοῦ 4{ἐλφικοῦ /ῥώμματος οὐ EUiépey 
44. TO noióv vt διαγνδούµενος λέγεις,. ὦ Σω- 
κρατος) s | | 

ua. Ἐγώ σού φράσω, " Φὲ ὑπστεύω λέγειν καὶ 
ἑυμβουλεύειν ἡμῖν φοῦτο O γράμμα. κινδὐνεύει ydg 
οὐδὲ πολλαχοῦ .εἶναί παβάδειγµα αὐτοῦ, ἀλλὼ κατὰ 
φὴν οψιν µόνον. ME | ^ : 

44. lle τοῦτο λέγεές 

EQ. Xuónes καὶ σὺ ci ἡμῶν € ὄμματί ὥς πτερ 
ἀνθρώπῳ ξὐμβουλεύων εἶπεν idt σαυτόν, nuc ἂν ὑπε-. 
λάῤομιεν τί παραιφεῖν Gp οὐγὶ εἰς φούτο βλέπειν, elc 
ὃ βλέπων ὁ ὀφθαλμὸᾳ ἔμελλεν αὐτὸν ἰδεῖν 

AA, «4ήλον, | n 20 

E42. Ἐννοώμέν d$, sig τέ Biérioység vay. ὄνξων 
ἐκεῖνό vé ὀρῴμεν ἅμ ἂν καὶ ἡμας αὐτούς 5 

4. «ῆλον δή, d δώκρατὲς, ὅτε cig κάφοπτρώ cé 
καὶ và τοίαύνα, 


10 


Al, Manifestum est, So.. Corporum teró pécuniaruxtiqué curam 
aliis relinquendam. «άν Quidni? $o. Quonam igitur pacto. ἱριὰ 
perspicae nosceremus ; pósfquam: hoc intellécto tos quoque ipsos 
intelligemus? am forte per deos ipsam inscriptiohem Delphicàm 
recte monentém , cüius supra mentionem: fecimius, nofidum in- 
iellesimus? «4. Quidnam animadvertens si€ ais, ο Socrates? &o. 
Dicam tibi, αάοά süspitor hanc inscriptionem nobis consülere. 
neque vero passinr eius exemplar, sed in visu solum intvenirt pos- 
se videtur. «4. Quomodo id ais? So. Contemplare tu quoque: SÍ 
oculo nostro quemádmodum homini consuluisset; Vide {6 1psüm s 
quomodo id admonüisse arbitraremur? nohne ut in illud inspi- 
ceret oculus, ex cuius intuitüà se ipsum vifurus esset? 441, Constát. 
So. Consideremus itaque, in quid potissimunr intüentes, illitd si- 
mul ac nos ipsos videremus, 41. ln $pecula ef ali$ huiusmodi. | 
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. X42. Ὀρθῶς Aéyeig. οὐκοῦν καὶ τῷ ὀφδαλμώ ᾧ 
ὀρώμεν ἔνεστί vé τῶν τοιούτων j 
44. Ἱ[άνυ Φε 
EJ. Ἐννενόηκας ovy 0*6 voU ἐμβλέποντος elc τὸν 
ὀφδωλμὸν τὸ πρόωπον. ἐμφαίνεται ἐν πῇ soU xavuv- 
τικρὺ ὄψει Og περ ἐν κατόπτρῳ, ὃ δὴ καὶ κόρην xa- 
λοῦμεν, εἴδωλόν OV τι τοῦ ἐμβλέποντος 4 
44. -ἄληδῆ λέγεις. t 
ΣΩ. Ὀφθαλμὸς ἄρὰ ὀφθαλμὸν Φεώμιενος, καὶ *u- 
10 βλέπων εἰς τοῦτο 0 περ ῥέλτιστον- αὐτοῦ καὶ ὦ ὁρᾷ, 
οὕτως ἂν αὐτὸν ido | 
4. Φαίνεται. 
Z2. Ei δέ γε elc ἆλλο τών τοῦ ἀνθρώπου βλέποι 
4 τι τῶν ὄντων, πλὴν sig ἐκεῖνο d voco τυγχάνει 
όµοιον, οὖν ὀψείαί ἑαυτόν. | 
4ή. A01 λέγέις. 
Σ.2. Ὀφθαλμὸς ἄρα sl µέλλεί ἰδεῖν ἔαυτόν, slc 


Γή 
΄ 


ὀφθαλμὸν αὐτῷ ῥλεπεέον, καὶ vov ὄμματος slg ἐκεῖ- 


voy «oy «σύπον. ἓν d «vyydver 5j ὀφθαλμοῦ ἀρὲτὶ ἐγ- 
30 7γιγνοµένη” ἔστε δὲ φοῦτό που 3j ὄψις, ᾿ L4 
ά. Ovtogc. N 
2X, "4o obypd φίλο ἀλκιβιάδη, καὶ ψυχἠ si μέλ- 
λει γνώσεσθαι: αὐτή»ν, εἰς ψυχἠν over, βλεπτέον, καὶ 
μάλιοτ εἰς otov αὐτῆς τὸν τόπον ἐν' à ἐγγίγγεῖαι ἡ 


iSo. Recte loqueris; sed oculo, quo videmus, an non inest hu- 
jusmodi quiddam? 44. Valde. So. Num ad*vertisti; quod facies 
. bominis i oculum intuentis.in oppositt visu relucet velut in 
speculo? quam supremam: vocafhus pupillam, simulacrum in- 
. Spiciéntis exsistens, 4l, Adverti. So. Oculus igitur ita demum 
se ipsum cerni, cum in oculum inspicit,-in idque praeterea 
intendit, quod oculi optimum est, et quo oculus ipse videt, 4l. 
Apparet. So. Si autem in aliud quoddam hominis membrum 


respexerit, vel in quodvis aliud, praeterquam id cuius hoc est 


simile, haudquaquam se ipsum percipiet, 44/4, Verum, So, Oca- 
, lus ergo. cum se ipsum visurus esí, in oculum respicere debet, 
atque. in eunr oculi locum, im quo virtus est oeuli, is autem-vi- 


sis aique pupillae acies est, «4. Sic est, So, Eodem pacto et» - 


anima, -o annce Aleibiades, st se ipsam noscere vult, in animam 
" imiueatur, in.cumque , praecipue, locum: animníáe, i& quo inest 
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ψυχής aget , ᾿σοφία, καὶ sig dÀÀo ᾧ τοῦτο συγχώνεὲ 
'ὅμοιον ὀνὶ | 
44. Ἔμοιγε δοχεὶ, ὦ Σωκραξες. 
Σω. Ἔχομεν οὖν εὐπεῖν ὁ τί ἐστι ος Ψυγῆέ νοε- 
θωτερον tj τοῦεο περὶ ὃ τὸ εἰδέναι τε καὶ φρολεῖν ἐσξέν ς 
ἁά. Qus ἔγομεν. | 
ΣΣ. TQ Φεῷ ρα tpUv ἔοικεν αὐτῆς, καί εις elc 
«φοῦτο βλέπων καὶ πᾶν τὸ Φεῖον γνούς, Φεόν τε καὶ 
φρὀνῄσι», οὕτω καὶ ἑαυτὸν d» γνοί μάλιστα. 
44. Φαίνεται» d 
XD. Τὸ δὲ γιγνὠσκοιν αὐτὸν ὁμολογοῦμεν σω- 
φροσύνη» εἶναι. | | 
44. Dláov yo BE EN 
X41. 14e οὖν um γιγνωσλονξες {μάς αὐτοὺς μηδὲ 
σωφρόνες ὄντες δυναἰμεθ᾽ dy εἰδέναι «d ἡμέτερα αὐ- 
vU» κακα τε καὶ ayadd; mE B 
. 44. Ἠαὶ πὠς ἄν τοῦτο γένοιτο, ὦ Σωκρατες» 
Z2. -«4ὀύναχον ἴσως σοι φαίγεται μὲ γιγνώσκονχα 
ἀλκιβιάδην τὰ «άλκιῤιάδου γιγνώσκειν ὅτι ᾽άλκιῤια- 
dov ἐστίψ. | 0 
44. ἀδύνατον μέντοι vy día... | 
Z2. Owó ἄρα τὰ ἡμέτερα ὅτι ἡμέτερα, εἰ uty0 uà 
αὐτούς j | ZEE 2E 
44.  Iloc γαρ! 


virlus ahimáe, sapientia, ei in aliud, &uids hoe est simile. 4 
Mihi quidem videtur, o Socrates. o. Num reperire possum 
quippiam in anima divinius illo, circa quod intelligentia s 
pientíaque versatur? «4 Nequaquatn; So. ld igitur animae : 
vini simile est, in quod sane quis intuens, et omne divinu 
Deum scilicet et sapientiam cernens, sic se ipsum prorsus ag! 
scet. .4l, Apparet. So. Se ipsum vero cognoscere, pru 

, liam esse concedimus. «4. Prorsus. So. Si autem nec nos ij 
cognosceremus nec prudentes essemus, »possemusne nostra 
mala sive bona nosse? «άᾖ. Quomodo hoc fieri posset, o 
crates? o. Impossibile tibi forte videtur, quenquam non 
&noscentem Alcibiadem, tamen quae. Alcibiadis sunt; quoi 
cibiadis sint, cognoscere? i. Impossibile per Iovem. o. 
nostr&, quod nostra sint, hisi prius nos ipsos? 44i. Nullo 1 
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X. Ei Ó ἄρα μηδὲ vd αμέτέρω, οὐδὲ vd τών 

1] μιετέρωφὲ — 
44. Οὐ φαἰνέται, . 

50. Ox dou πάνυ πι ὀρθώς ὠμολογοῦμεν Ono- 


' λογούντες ἄρτέ εἶναί Μινάς of ἑαυτοὺς μὲν οὗ χιγνώ- 


ιο 


σχουσἰ, τὰ δὲ ἑαυτῶν αλλ οὐδὲ τὰ «oy ἑαυτών. ἔοικε 


γὰρ πώμτά ταύτα eyut καθιδεῖν voc vé wb μιάς τέ- 


γνης, αὐτόν, τὰ αὐτοῦ, td κών ÉovtoU, 


AA. Πινδυνεύει. 


λων που dv ἀγνουῦῖ κατὰ vavrd, . 


νοκ MÁS TI asc . 
X2. Owvxoüv εἰ «d τῶν ἄλλων, ΔΝαὶ τὰ vov σιό- 


1ο 


I 


! 


λεω» ἀγνοήσει. 


L4. «4νάγκη. 


Σ.ὸ,. Ὅς τις δὲ ad αὐευῦ dyVoti, καὶ td ἑῶν ἅἆλ» 


42. Ovx dp &y yétoiró o votoUtog av)p πὐλιτικύθι - 


A4. Os δῆτο. —— 
- ZI, Οἱ μὴν οὔδ οἰκόνόμωός ye. 
44. Ov δύτα. . s 
E. Οὐδέ ys εἴσεται ὃ vi πράξει, 
4. Ow γὰρ οὗν. 
Σ.0. Ὁ δὲ μὴ εἰδωέ οὐχ αρἀρτήδεναι! 
Ad Πάνυ ye , 
ΣΩ. Ἐξωμαρτάφων δὲ ov νακῶς πράξει ἰδίῷ «6 καὶ 
δημνασίφ 


So. Si nosira ighofémüs , het eá, düàde hostrorürh Sunt, intelli- 


134 


gemus? 4l. Non. υἱ videtur; So. Non igitur recte omnino con« : 


senstinué, cum guprd quosdaim esse ássereremüs, qui se igno- 


tanies, sua tamen dignoscerent. Atqui hec ea etiam, quae suo- : 
tum. bacc enim cuncía dignoscere üniü$ atque eiusdem arti$ ^ 


officini esse videlur, se ipsürn scilicet; et quae sua sunt; et 


quae sudoruin, 4l. Videtur. So; At qui àüa ignorat, igriorai et 


aliena. 4l. Οδ noti? So. Nam igitur, si alieha, etam quae 
Civitatuni sunt, ignofabit? 41; Necesse δει; So; Nuüquam ergo 
hic vir Civilis é8set;— 41; Nori €erle;, So; Néc oeconoinieus et- 
jam. .4l Wedue hoc. 6; Nec quod agit, ἐπίο et, 4l. Mis 
nime. $o. lgnoránà àuieii; hórnné errabit? 4. Maxime. 5o. 
Qui vero ertat, àn, nom inalé aget el ptivali οἱ publice? 
20 Plat. Diall, Part. Jl; Pol; 111: Λα 


^ 


' F ^em 
*o. 
. *. 
σ 
* 
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. 44A. Πώς 4 ov; . 
ΣΩ. Ἠακῶς δὲ πράττων οὐκ ὤθλιοςᾳ 
A I. Σφ0δρα γε. | 
2.2. , Tt δ) οἷς οὗτος πρώστει{ 
4ά. Hol οὗτοι, | 
Z4 Ὁὺκ dg oldv «e, ἐὰν µή tig σώφρων καὶ 
ὠγαθὸς ᾖ; εὐδαίμονα slvat. EM | 
AL. Ovy οἷόν «e; ; 
2.2. Oi ἄρο £axoi τῶν ἀνθρώπων ἆθλιοι.  , 
4. Σφόδρα γε. | "E E 
ΣΩ. Ovx doo oU) ὁ πλούὐκήσαὲ ἀθλιόφητος ἅπαλ- 
λάττεται», ἀλλ ὁ σωφρογήσας. ZEE 
44. dalyevai,. : | 
ΣΩ. Οὐκ ἄρα τειχῶν. οὐδὲ τριήρων οὐδὲ ψεωρίων 
δέονται al πόλεις, ὦ -4λκιβιάδη, εἰ µέλλονοιν εὐδαι- 
µονήσείν; οὐδὲ πλήδους οὔδὲ μεγέθους ἄνευύ ᾽ἀρετῆς. 
A4. Ov pérvoi. ) 
EQ. El μέλλει vd τῆς πόλεωέ πράξειν ὀρθῶι 
καὶ καλώς, αθξτής coi µεαδοτέον τοῖς πολίταες. 
A4. lleg γὰρ ο: — 
Z2. «4ύναιτο ὃ ἄν τις µεταδιδόναι ὃ ut) ἔχοι; 
44. Fal noe; 
Z2. «Αὐτῷ cw col πρῶτον ἀτητέον ἀρετήν, | 
ἄλλω ὃς μέλλει μὴ ἰδίᾳ µόνον αὐτοῦ τα καὶ τῶν : 


4l. Quidni? Se. Male àgen$, norine Πίτες) 41. Et xnw 
quidem. So. ΑΠ vero et ii, quibuscum baec agit? .4/. E 
quoque. So. Nemo itaque felix esse potest, nisi sapiens ὃς 
que sit. «4. Nemo. Se. Sequitur, ut mali homines miseri 
441. Appriime. So. Non ergo qui dives fit; sed qui pm 
miseriam vitat. «4. Videtur; So; Quamobrem hec mo: 
nec navibus tritfemibusque atqtte navalibus, o Álcibiade: 
multitudine nec amplitudine siné viriute civitas ad feli 
indiget. 4l. Non profecto. So. Si recte civitatem gubert 
es, virtute imbuendi sunf cives, 41. Quidni? So. Nu 
uis potest aliis. quod ipse nón habet? 4l. At quomod 
.ερο virtute prios ος μέ ipse debet esse, quicunque t 


ALCIBIADES L a 
vov ἄρξειν xol ἐπιμελήσέσθαι, ἀλλὰ πόλεως καὶ τών 
έῆς noAeug. | 

zt ή. Apos λέγειίς. ] 

Z2. Οὐν ao ἐξουσίων ὅοι οὐδ) ἁργὴν παραδκευα- 
ὅτέον Üotid Ππὸιεῖν 0 vi dy fovàsg ; ὀύδὲ τῇ πόλρι, 
ἀλλὰ δικἀιοσύνην xà σωφθουύνη». 

44. δΒαίνείαι, | | 

à. dixalus μὲν γὰρ πῤάξθοφθὲς ol σωφρόνως 
σύ v6 καὶ 9 πύλις Φεοφιλῶς πρᾶξότε. 

1ο «4. Eixóg ὲι 

δω. Καὶ o fg ys ἐν &oic sipóGd'ey ἐλέγομεν; elc 
sd θεῖο xol λαμπρὸν ὀρώντες πρᾶξετο. 

Ad. "Φαίνεται. | 

£4 ἄλλα μὴν ἐνταῦθά ye Αλέποῤτες ἡμᾶς €e αὐ- 
εοὺς καὶ τὰ ὑμέτερα dyadd. Ἀανόψεόθα καὶ γΡώσεύθει 


44. Ναῄ. 
Σ.2. Οὐκοῦν ὀρθῶς 4s καὶ ἐὖ edieie; P 
AA. Ναι 


ΣΩ. ᾽4λλὰ μὴν οὕτω yé πρώττοντάς ὑμᾶς ἐθέλω 
30 ἐγγνήσασθαι $5 jv ὀύδαέμονήσευν. 
AL. '4σφαλὴς ydo sl ἐγγύητής: 
X2. ᾿Αδίκως δὲ πρώνέοντές, ; ἐἰξ τὸ ἀθέὸν καὶ τὸ 
᾿σκοτεινὸν βλέπόντες, üc τὰ εἰκότα, Ojo τούτοίρ πρά- 
ἔετε ἀγ»οοῦντες ὑμάς αυτούς. 


tantum ac suis, sed reipublicae etiám, ét dis, ae ad eam spe- 
ctant, imperaturus est. .4/. Vera dicis. So. Nec igitur princi- 
| patus neque licentia quódlibef faciendi, aut tibi aut rei publicare, 
verum iustitià potius et prudehtia comparanda. "fl. Apparet. 
So. lIuste énim ac prüdentet' agentes et tu simul et tüa res pu- 
blica Deo gratum opus. efficietis. 4. Deceüis est: So, Et quem- 
, admodumi supra diximüs, in divinum splendorem intuentes agé- 
tis. 4]. Videíur. So. Quin etiam illuc respicientes; vosmet 
westraque bona perspicüe discerne(is. 4i. Certe. So. Nonne 
sic recte atque bene agetis? 4l. Agemus. $o. Enimvero fide- 
iubere paratus sum, vos, si ita vixeritis, felices fore. fl. Lo- 
cuples certe fideiussor. So. Contra, si iniuste vixeritis, despi- ^ 
, cientes in tenebras divinitatis expertes, consimilia istis opera, 
xt consentaneum est, eflicietis, vos ipsos penitus ignorantes. 


Αα 2, t 
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4. Foxy. VE 

XQ. 2. γάρ, ὦ φίλε 4λκιῤιώδη, ἐξουσία μὲν oj 
ποιεῖν ὃ βούλεταε, γοῦν δὲ p ἔχη, «i τὸ eixóg συµ- 
βαΐνειν, ἰδιώτη c) καὶ πόλει; οἷον φοσοῦνφι ἐξοσσίας 
οὔσης δρᾷ» ὃ ῥούλεται, voUv ἱατρικὸν μη) ἔχοντι, τυ- 
ραννοῦνεε δέ, oc ιηδὲ ἐπιπλήττοι τις αὐτῷ, τί và 
συμβησόμενον; ἆρ ovy, ὡς τὸ εἰκός, διαφθαρίναι τὸ 
00 5 | | 

A44. ᾽4ληδῆ λέχεις. E 

Z2. Ti 0 ἐν vy, si ve ἐξουσίω εἴη svoiely Ὁ do- 1c 
κεῖ, voU «e καὶ ἀρετῆς κυβερνητικής ἐστερημένῳ, κα- 
θορᾶς d dv ἑυμβαίνοι αὐτῷ τε καὶ τοῖς ξυνναύταες » . 

44. Ἔγωγε, ὅτι ye ἀπόλοιντο πάντες. ἄν. . 

502. Ὀὐκοῦν ὠκαύτως ἐν πόλει τε.καὶ πάσαις αρ- 

γαις καὶ ἐξουσίαις απολειπαµέταις αρετῆς ἔπεσαι vo 
κακώρ πράστει»; EM EE 

44. -4νάγκη. | 

Z0. Ovx ἄρα τυραννίδα χρή, ὦ agrave «4λκιβιά- ᾿ 
ὃπ, παρασκευάδεσθαι oUÓ' ἑωυτώ οὔτε τῇ πόλει, ο 
µέλλετε εὐδαιμονεῖν, . ἀλλ αρετήν. . 3ο 

AA. Mpeg λέγει. — | 

ΣΗὸ. Moi δέ γε ἀρετὴν ἔχειν νὸ ἄρχεσθαι euetvov 
ὑπὸ voU ῥολτέοβος 7] τὸ ἄρχειν ἀνὺρί, οὐ µόνον παιδί. 
ΜΙ. Videtur. So. Cui enim, o aniice Alcibiades, potestas adest, 
quodcunque libuerit conficiendi, mente vero captus est,' quid- 
nam conveniens est illi contingere, scu privatus ille qüidem, 
sive res publica sit? veluti si aegrotanti cuidam libera licentia 
sit, rationem medici non habenti, sed tanquam tyrannidem exer- 
centi, ut nemo eum absterrere valeat: quid iHi eventurum est? 
nonne verisimile est, ut corpus corrumpatur? Jil. Vera loque- 
ris. So. Quid vero, si in navi apud quempiam omnis licentia . 
sit, quodcunque videatur agendi, mente tamen et gubernandi 
peritia careat, num cernis, quae sibi et sociis eventura, sint? 
^fi. Opinor equidem, illum se ipsum una atque socios perditu- 
rum. ὅδο. Nonne igitur omni rei publicae omnique imperio et 
dominationi, ubi virtus deest, contingit, ut màle agat? 44. Νε- 
«6446 est. $o. Nen ergo tyrannis, optine Alcibiades, aut no- 
bis aut rei publicae raBda est, sed virtus, modo felices esse 
velimus. 47. Vera dicis. So. K;eterum antequam virtus adsit, 
praestat viro, non modo puero, regi a meliore, quam regere. 


“ 


«44. dolveror. | 
242. Οὐκοῦν τὸ ys ἄμεινον καὶ κάλλιον; 
«4. Nai. 
Z2. T6 δὲ κάλλιον πρεπωδέστερον; 
. 44. Ηώς ὃ 0); | ol 
SX. Ἰβέπει ἄρα τῷ κακῷ δουλεύειν" ὦμεινον γάρ. 
44. Ναί. . | 
Z2. «4{ουλοπρεπὲς &oo { κακία. , 
“44. Φαίνεται. 
νο — X. Ἐλευθεροπρεπὲς δὲ ο ἀρετή. 
-ᾱ-ᾱ. Ne. c | 
Z2, Οὐκοῦν φεύγειν χρή, ὦ ἑταῖρε, v)» Qovio- 
πρέπειαν; E - . 
44. Μάλιστα γε, d Σώκρατες. | 
Z0. «Αἰσθάνει δὲ.φῦν πώς ἔχεις; ἐλευθεροπρεπώς 
{ οὐ: ED | 
(— 444. dox wor καὶ µάλω σφόδρα αἰσθάνεσθαι. — 
Uo Z£fh Οἴσδα οὖν πῶς αποφεύξει τοῦτο τὸ περὶ ob. 
^ Auri ἵνα μὲ ὀνοιιάζωμεν ἀὐτὰ ἐπὶ καλῷ ἀλδρί. 
9 «άή4. Εγὼγε. |— | 
o X dle | , 
- 44. Edv βούλῃ σύ, ὦ Σώκρατες. 
Z2. Ov καλώς λέχεις, ὦ Αλκιβιάδη. ᾿ 
A4, ἀλλὰ πῶς χρὴ λέγειν } 
Ὅτι ἐὰν θεὸς ἐθέλῃ. 


2. 42. 
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«fl. Apparet. So. Nomne quod melius est, idem. et pulchrius ? 
Jdi. Sic est. So. Quod pulchrius, decentius? «4. Quidni? So. ' 
Decet itaque matum servire. melius enim 698. «4. Decet. So. 
"^ Servilis eggo pravitas. 4l. Apparet. So. Liberalis autem vir- 
fus., 4l. lta est, So. Nonne, o amice, servus fugienda? «40. 
Maxime quidem, e Socrates. So. Advertis, quomodo te nunc 
babeas? utrum liberaliter an contra? «ἱ. Et maxime quidem, 
ut mihi videer, hoc sentio, So. Nostine, quo pue id quod 


nunc.te occupat, fugare queas? nolim enim istu 


in claro ho- 


3i ipse volueris, o Socrates. So. Haud recte loqueris, Alci- 


|. mine nominare. «41. Novi equidem. ὅδο. Quomodo igitur? 4. 
i 


. 4l. Αἱ quomodo dicendum est? So. Gi Deus voluerit. 


M 
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- 44. «4έγω δή. καὶ πρὸς vopsorc μέντοι τὸδε λέγω, 
ὅτι κινδυνεύροµεν μεταβαλεῖν τὸ σχῆμα, à Σώκρατεςι 
τὸ μὲν -σὸν ἐγώ, σὺ δὲ τούμόν᾿ οὐ γὰρ ἔσὲιν ὅπως οὐ 
παιδαγωγήσω ge ἀπὸ φήρδε φῆς ἡμέρας, σὺ W ὑπ ἐμοῦ 
παιδαγωγήσει. . | | 

ΣΩ, 2. γενναῖε, πελαργού digo 0 ἐμὸς ἔρως οὐδὲν 
διοίσει, εἰ παρὰ. ool ἐννεοττεύσας ἔρωτα ὑπόπτερον ὑπὸ 
φούτου πάλιν θεραπεύσεταε. | | 

44. «4{λλ οὕτως ἔγει, καὶ ἄρξομαί ys ἐντεῦθεν 
φῆς δικαιοσύνης ἐπιμέλεσθαε, M 074 

X42. Βουλοίμην, ἄν σε καὶ διατελέσαε' ὀῤῥωδῳ δὲ, 
οὔτι τῇ σῇ φύσει ἀπιστῶν ἀλλὰ rv ες πόλοως OQuy 
ῥόμην; μὲ ἐμοῦ το καὶ σοῦ κραθήση. 


4l. Dico equidem, atque hor insuper addo, quod periclitabi- 
mur figuras invicem commutare, tuam quidem ego-ihduens, tu 
autem mcam. fieri enim non potest, quin ego te deindeps du- 
eam, iu autem a me ducaris. So. O generose, mihilo igitur 
meus in te amor a ciconia differt, si posteaquam prope te velut 
in nido amorem alatum foyerit, ab illo iterum nufriatur.— ll, 
Profecto sic se res habet: et incipiam hinc iam iustitiam me- 
ditari. So. O quam te velim perseverare! timeo autem, natu- 
xae tuae diffidens, huiusque civitatis robur intelligens, ne id 
me simul, ac te vincat.  — ) 


- 


* 
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ΣΦΗΡ4ΤΗΣ, ΜΕΝΕΞΕΝΟΣ. 


SOCRATES, MENEXENUS. 


D n C 
F: dyopae 7) πόθεν -Mevéleyoc) 254 
| MEN. Ἐδ ἀγοράς, ὦ A&wxpovec, καὶ ἀπὸ τοῦ βου-, 
λεντηρίου., | | . | 
X2. Τί µάλιστο σὺ πρὸρ βουλευτήριο»} 9 δηλα 

« δὴ ὅτι παιδεύσεως καὶ φιλοσοφίας ἐπὶ φέλει ϱ]γεῖ εἶναι, 

— φαὶ dc ἱκανῶς 905 ἄχων ἐπὶ vd uelim ἐπινοεῖς ερέτε- 
0904, καὶ ἄργειν ἡμιών, à Φαυμαάσιε, ἐπιχειρεῖς voy 
σορεσβντέρων «σηλικούχορ ov, iva μὴ ἐκλίπῃ ὑμῶν 9 
oixío αεί swa voy ἐπιμεληκὴν παβεχοµένη) 

1ο MEN. Edw ev ys, ὦ Σώκρατες, ἐᾷς καὶ σύµβου- ^. 
λεύφ ἄρχειμ, προθυμήσομµαε᾽ οἱ δὲ ή, oU. νῦν μέντοι 
ὠφρικόρνῃ» πρὸς τὰ βουλεντήριον πυθόµενος ὅτι ?] βου- — 
λ9) μέλλει αἱρεῖσθαι 0c τις ἐρεῖ ἐπὶ τοῖς ἀποθανοῦσι' 
φοφαὰς γὰρ οἶσθ ὅτι µέλλονσι store». | 

S242. Ilüvo. ye, ἀλλὰ vivo. εἵλοντο! | 
MEN. Οὐδένα, ἀλλὰ ἀνεβάλοντο elc τὴν αὔθιον. 
αἶμαι µένται «4ρχῖνον ἢ dimva αἱρεᾶήσεσδαιν. 


F foro venis, Menexene? an unde? Jen, E foro, o Socrates, 
et 4 senatu, $0, Quid tu ad senatum? An forte quia discipli- 
nae philosophiàeque finem adeptum iam et satis profecisse te 
uta&, máiora posthac aggredi studes; nobisque senioribus ipse: 
, adeo iunior imperare: ut familia vestra semper, sicut solita est, 
* aliquem nobis exhibeat. eonsultorem ? Men. Si ipse permittis, 
'- 0 Socrates, consulisque, operam daho: sin contra, nequaquam. 
Nunc vero Áecirco àd consilium profectus sum, quoniam au- 
diveram eligendum esse aliquem, qui laudibus defunctos ornet. 
nam, ut sois, infevjas facturi sunt. So, Audiyi equidem. sed . 
. quem potissimum elegerunt? Men. Nullum: nam ip crastinum 
distulebunt, arbitror autem. Archinum vel Dionem electum iri. 


/ 
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ΣΩ. Poi µήν, d Meiviteys, πολλαχή κινδυγεύεε 
καλὸν εἶναι vo ἐν πολέμω ἀποθνήσκειν. καὶ γὰρ τα- 
φῆς καλῆς ve καὶ μεγαλοπρεποῦς φγγχάνεε, καὶ ἐὰν 
πένης τις Oy σελευτήσή, καὶ ἐπρίνου oU ἔτνυχε, καὶ 
ἐὰν φαῦλος ᾖ, ὑπ ἀνδρῶν σοφών τε καὶ οὐκ ciXi; ἐπαι- 
νούντων ἀλλὰ ἐκ πολλού yoovov λόγους πιαρεσκενασµέ- 
vov, οἳ οὔτω καλώς ἐπαινοῦσιν geve καὶ vd προςόντα 
καὶ vd μη) περὶ ἑκάστου λέγρντες, κάλλιστα πως τοῖς 
ὀνόμασι ποικίλλοντες, γοητεύουσιν ἡμῶν τὰς φυχάς, 
καὶ gy πόλιν ἐγχωμιώζοντες κατα πάντας τρόπους καὶ ! 
τοὺς τεγελευτηκότας ἐν τῷ πολέμῳω καὶ τοὺς προγόνους 
dpa» ἁπαντας τοὺς ἔμπροσθεν καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς τοὺς 
ἔτι ζώγτας ἐπαινούντες, ocv ἔγωγε, ὦ Mevelievs, γεν- 
ναίως πάφυ διαρτί8εµαι ἐπαινούμενος ὑπ αντών, καὶ 
ἑκάστοτε ἕστηκα ἀκροώμενος xol κφλούμενος, ἠγούμνενος 
ἐν τῷ παραχρῆμα μείζων καὶ γενναιότερος καὶ καλλίων 
γεγοφέναι. καὶ ola δὲ vd πολφὰ aab uev ἐμοῦ ξένοι 
τιγὲς ἔπονται καὶ ξυγακροῶνταε, πρὸς οὓς ἐγὼ Gepuo* 
τερος ἐν κῷ παραγρῆμω γίγνομαι’ καὶ γὰρ ἐκεῖνοι ταύ- 
vd ταῦτα δοκοῦσί pos πάσχειν καὶ πρὸς ἐμὲ καὶ πρὀ! 
viv ἄλλην πὀλῃν, Φαυμασιωτέραν αὐτὴν ἠγεῖσθφε sivo 


ῥο. Videtur, Menexene, apud plurimas genies praeclarum et 
jn bello occumbere. etenim qui sic e vita migrat, funere et ε 
pulcro magnificeptissimo honoratur. et sive pauper. quis ita c 
cedat, laudatione non caret; sive etiam vilis quispiam et ig 
vus, rursus a sapientibus viris extollitur: qui non frustra 
temere, sed mature composita et. consulta oratione tam egr 
laudant, ut dum et quae adsunt et quae nop adsunt, de ali 
praedicant, verborum elegantia auditoribus animos, quaai p 
stigiis veneficiisve quibusdam, surripiant atque subducanmt. 
vitatem quoque interim, ut lubet, exornant, et eos qui ir 
mis occubuepunt; maiopumque retexunt nostrorum origi 
nos quoque ipsos adhuc viventes extollunt. Quapropte 
quidem, Menexene, ab illis elatus, generose admod 
soleo: cnmque illis passim aures praebeo, mirifica suaxits 
zulceor, statimque me maiorem, generosiorem, pulch 
quam aníes reputo. ac tsepenumerq hospites aliqui mecu 
audiunt, egoque erga illos e vestjgio praestantior quar 
yeddor. nempe et illis idem, quod mihi, videtur accide 
erga me quam reliquam civitatem. nam ab eratore ] 
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πρότερον, ὑπὸ τοῦ λέγογεος ἀναπειβόμενοι, xoi poc 
᾿αὕτη 4 σεινότης παραμένει ἡἱμέρας πλείω T] τρεῖ" 
οὕτως ἔνμυλος ὁ λόγος τὸ καὶ ὁ φθόγγος παρὰ τοῦ λέ- 
γοντος ἐνδγεται εἰς vd ὧτα, (Uere (oye τετάρτη 5j 
πέµπτη ἡμέρᾳ ἀνρμιμνήσκομαι ἐμαυτοῦ καὶ αἰσθάνο- 
µαι οὗ γῆς εἰμί, τέως δὲ οἶμαι μόνον ovx iv µακά- 
Qo» φήσοις ρἰκεῖν: οὕτως ἡμῖν οἱ ῥήπορες θεξιοί εἰρεν. 
MEN, 4s gu προοπαίδεις, ὦ Σωώκρατες, τοὺς ῥή- 
πορας. νῦν μέντοι οἶμαι ἐγὼ τὸν αἱρεθένφα oU πάνυ. 
30 εὐπορήσειν * ἐξ ὑπογυίου γὰρ παντάπασιν 9j αἴρεσις γέ- 
γονεν, ὧοτε ἴσως ἀναγκασθήσεφαι à λέγων gig περ αυ- 
εοσγεδιάδει». | 


* 


- 


EQ. Dé9ev, à γαθέι elqiv ἑκάστοις τούτων λά- 
goi παρεσκευασµένοε. καὶ duo οὐδὲ αὐτοσγεδιάζειν τά 
γε τοιαῦτα Ἰαλεπόφ, εἰ μὲν γὰρ δέοι {δΔηναίους ἐν 
1Πελοπρννγσίοις εὖ λέγειν $ Πελοπογνησίους ἐν ᾽4δη-- 
voioic ,, ἀγαθοφ £y ῥήτορος Φέοι τοῦ πείσοντος καὶ aU- 
ῥοκιμήσονεας' ὅταν δέ.φις ἐν τούτοις ἀγωνίζηται ovg 
step καὶ ἐπᾳινεῖ, οὐδὲν µέγα δοκεῖν εὖ λέγειν, 

20 ΜΕΝ. Ovx ole, à Σώκραφεςς B 
Σ.ὸ, ου μέντοι pd Zia. 


irabiliorem quam prius civitatem existimant. Atque gloriosa 
οσο venustas mihi triduum ultra permanet. adeo concinna or3- 
tio canoraque vox oratoris ore demanans; auribus meis. infun- 
ditur, ut yix tandem quarta post die vel quinta metr ipsius re- 

' miniscar, et ubinam gentium sim,, aghoscam. ac tunc demum 
|: me fuisse deceptum animadverio, cum me ante pltaverim in 
beatorum insulis constitutum: usque adeo rhetores apud nos in- 
geniosi sunt. Men, Semper adversus rhetores iocaris, o Socra- 
tes. Nunc autem suspicor, ne illi qui eligetur, desit dicendi 
facultas. subita namque obtigit optio, quamobrem cogetur forte, 
uisquiá dicturus erit, ex improviso quodammodo verba facere. 
do. unquid, bone vip, singulis istorum sunt orationes com- 
positae? quin neque arduum est, de his rebus ahaque medita- 
tione dicere, Si enim oporteret vel in Pelopopneso Athenien- 
ses, yel Peloponnesiacos Athenis orare, facurido tnnc oratore 
opus esset, qui et persuaderet et probaretur. quando autem a ud 
eosdem se quis'exereet, quos et laudat, facile eius verba lau- 
dantur. Men, Facilene istud existimas, Socratés? Se, Equidem. 
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MEN. "H οἴει οἷός v ἂν εἶναι αὐτὸς εἰπεῖν, εξ 
Ócot καὶ, ἕλοιτό σε 3j βουλή: 

Σ0. Fiol ἐμοὶ μέν ye, ὦ ἸΜενέξενε, οὐδὲν Φαυ- 
µαστὸν olt τ' εἶναι εἰπεῖν, ᾧ τυγχάνει διδάσκαλος οὖσω 
οὐ πάνυ φαύλη περὶ ῥητορικῆς, GÀ d περ-καὶ ἄλλους 
πολλοὺς καὶ αγαθοὺς πεποίηκε ῥήτορας, ἕνα δὲ καὶ 
διαφέροντα τῶν Ἑλλήνων, Περικλέα τὸν Ἐανθίππου. 

MEN. Τίς αὕτης 9 δῇλον OTt ᾿4οπασίαν λέγεις; 
£2. «4έγω ydp, καὶ Havvov γε τὸν Ἰγτροβίου 
αὗτοι γάρ µοι δύα εἰσὶ διδάακαλοι, ὁ μὲν μουσικῆς, 9j 1ο 

336 δὲ ῥητορικῆς. οὕτω μὲ» οὖν τρεφόμενον ἄνδρα οὐδὲν 
Φαυμαστὸν δεινὸν εἶναι λέγειν. αλλὰ καὶ ὃς vig ἐμοῦ 
αάχιον ἐπαιδεύθβη, μουσικὴν μὲν ὑπὸ «άμπρου σαι” e 
δέυθείς, ῥητορικὲν δὲ Um ᾿ 4ντιφώῶντοςρ τοῦ Ῥαμνου-- 
σίου, ὅμως κὠν οὗτοῦ οἷός v ci 4θηναίους ys ἐν 
᾿4δθηναίοις ἐπαινὼν εὐδοκιμεῖν. .- 

MEN. Hai τί ὧν ἔχοις εἰπεῖν, ei δέοι σε λέγει} 

Z2 «Αυὐτὸς μὲν παρ ἐμαυτοῦ ἴσως οὐδέν, ' dona- 
σίας δὲ wol χδὲς ἠκροώμην περαινούσης ἐπιτάφιον λό- 
Φον περὶ αὐτων τούτω». Ἴκουσε γὰρ & περ OU λέχεις, 20 
ὅτι μιέλλοιεν 49θηναῖοι αἱρεῖσθαι «Ov ἐροῦντα" ἔπειτο 


Men. Án speras eloqui posse te, si opus fuerit, et consilio eli- 
garis? So. Quid mirum, Menexene, me ad dicendum sufBcere, 
qui magistram haudquaquam imperitam in Rhetorica nactus fue- 
rim, quae et alios multos eloquentes reddidit oratores? et unum 
Graecorum omnium praestantissimum, filium Xanthippi Peri- 
clem? Men. Quaenam ista? nunquid Aspasiam dicis? So. Et 
hanc dico, et filium Metrobii Connum. hi namque duo prae- 
ceptores mihi sunt, Connus quidem Musicae, Aspasia vero Rhe- 
toricae., lta igitur eruditum virum nihil mirum est in his elo- 
uentem esse. Quin immo et si quis etiam deterius quam 66ο 
loctus fuerit, Musicam quidem a Lampro, Rhetoricam vero ah 
Antiphonte Rhamnusio, is tamen poterit Athenienses inter ipsos 
Athenienses laudando, sic elequi, ui eius ab auditorihus pro- 
betur oratio, Jen. Quidpam habes, quod in medium afferas, 
αἱ te verba facere oportuerii? ο, Ex me quidem fortasse ni- 
hil, sed heri Aspasiam ipsam audivi funebrem de his orationem ' 
dictantem. audiverat enim, quae et ipse dicebas, Athenienses 
aliquem electuros esse, qui de his orationem haberet. deinde 
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v4 μὲν ix τοῦ παραγρήμά Γιοι Oct, olo δέοι λέγειν, 
τὰ δὲ πρότερον ἐσκεμμένῃ, ὅτε µοι δοκεῖ ovvevid) τὸν 
ἐπιτάφιον λόγον ὃν Περικλῆς εἶπε, περιλείμµατ ἄττα 
ἐξ ἐκείνου συγκολλὠσα. | 
MEN. ,H xai μνήμονεύσαις ὧν & ἔλεγεν vdonaoto ; 
GE). Ei μὴ «dixo γε ἐμάνθανόν yd vov παρ αὖὐ-΄ 
τῆς, καὶ ὀλίγου πληγαὰς ἔλαβον ὅτι ἐπελανθανόμην. 
MEN. οὖν οὐ διῆλθες; | 
Σ2. ᾿4λλ ὅπως μή uos χαλεπανεῖ sj ὀιδάσκαλος, 
χο άν ἐξενέγκω αὐτῆς τὸν λόγον. κ 
«ΜΕΝ. ᾖηδαριῶς, ὦ Σῴκρατες, ἆλλ εἰπέ, καὶ πάνυ 
Mo? χαριεῖ, εἴτε ᾿4σπασίας βούλοει λέγειν cite ὀτουούν 
ἀλλὰ µόνον. οἶπέ. . | 
X0. ᾿4λλ ἴσως µου καταγελάσει, ὤν σοι δόξω 
πρεσβύτης ov Ert σπα(δει». | , 
MEN. Οὐδαμώς, ὦ Σώκρατες, ἀλλ εἰπὲ παντὶ 
πρόπῳ. | BE 
Z2. '4dàÀd uévsot cot γε δεῖ χαρίζεσθαε, ὥςτεκάν 
ὀλίγου, εἴ µε κελεύοις ἀποδύντα ὀρχήσασθαι, χαρισαί- 
20 µην àv, ἐπτειδή γε µόνω ἐσμέν. αλλ ἆκουε. ἔλεγε ydo, 
ὡς ἐγώμαι, αρξαμένη λέγειν ám αὐτῶν ών τεβνεώ- - 
φώ» οὕτωσί. | 
"Eoyo μὲν ἡμῖν olds ἔχουσι τὰ προςήκοντω σφίσιν 


partim mihi ex improviso tránsegit quae dicenda forent, par- 
tim meo quidem iudicio praemeditata exponens, funebrem ora- 
tionem contexuit, quam dixit Pericles, reliquias quasdam ex 
illà componens. επ. Nunquid recordareris, quae dicebat Aspa- 
Bia? So. Equidem, nisi iniurius sim. ab ea namque edidici, pa- 
rumque abíuit, quin propter oblivionem plagis illà me caederct, 
47Men. Cur non refers? So. Vereor, ne magistra mibi subira- 
scatur, si orationem illius edidero. J/en. Nullo pacto, Socra- 
tes. verum gratificare mibi, seu Aspasiac sive cuiuslibet alterius 
orationem dicere placet: dicas modo. $o. Fortasse me ridebis, 
si senex adhuc iocari tibi visus fuere. Men. Absit, o Socrates, . 
dic amabo. So. Mos tibi gerendus est. ferme namque si nuda- 
tum me saltare iuberes, quandoquidem soli sumus. obsequerer. 
Sed audi iam. Hunc enim in modum, ut arbitror, loqui coepit, 


- sumens ab ipsis defunctis exordium. Opere quidem ipso decen- 
I . . 0 


di 
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cUtol, ὧν Φυχύντες πορεύονται qv εἰιάρμένην πό- 
ρείαν; προπεμφθέντες «oir μὲν ὑπὸ τῆς πόλέως, ἰδίᾳ 
δὲ ὑπὸ τών οἰκέίων λόγῳ δὲ δὲ τὸν λειπόέιενον xó- 
Ομόν 0 τε ψόμὸς ἀρὸρτάττεί αποδοῦναί «oig ἀνδράσε 
καὶ y09^ &oyov ydo εὖ πράΙθένίων λόγω καλώς ῥή- 
θέντι μνήμη καὶ κόσμος oig πράξαδἐ γίγγεταέ παρὰ 
τῶν ἀκὑνσάντων. δεῖ δὲ) ἑοἰούτὸύ vivog ÀoyóU; Oc vic 
volg μὲν véisieviiiotog ἱκαδῶς ἐθαιφέσέτα, tolg δὲ 
ζώσίν εὐμενώς παβαινέδέταἰ; ἐκγόνοις μὲν xal ἀδελ- 
φοῖό ῥἐμἐῖσθαέ ἓὴν τώψδὲ αρένν παῤακἐλἐυόμιενος, Siü- | 
φέράς δὲ Καὶ ῥυηέέρας sal él eweg dav ἄνωθεν Eti svgo- 
:37 yOvyav. Ácistoviai; voUroUc à: παραµιυ 9'oviuévog: Tic οὖν 
ἂν ἡμῖν τἑοοῦτὸς λόγὸς φανείη; 9 πὔθὲν ἂν ὀρθώς 
ἀρξαίμέθα dvdQac ἀγαθοὺς inawoUycég; οἳ Covtéc và 
τοὺς ἑαὐτών ἐὔφραίνον δι ἀρὲνήν καὶ τὴν ἐελευὴν 
dil τῆς τῶν ζωνέωφ δωτήρίας ἠλλάξαντοί «4ονεῖ uos 
χρῆναέ xotd φύσιν, ὡς περ ayadol éyévovio, otto καὶ 
ἐπᾶινεῖν. αὐτούς. ἀγαθὸοὶ δέ y' ἐγένοντο διὰ 40 φύναι 
ἐξ ἀγαθῶν. ον θὐγένείαν οὖν πἱρώτὸν αὐίῶν ἐγκωμιέά- 
ζωμεν, δεύτερο δὲ σῥοφήν ve καὶ saidelap* ἐπὶ δὲ 
τούτοις 4n)» voy ἔργων πρᾶξιν ἐήιδείξωμιεν, ὡς καλὴν 


tia his apud nos exhibita sunt, quae iam assécuti iter fata! 
agunt, tam publice a civitate, quam. privatim a suis, magnifk 
sumptu et frequenti concursu, sequénliam honorati. verboru 
rséterca laudationem àddi lex iubet: ac profecto ita dee 
Bene siquidem rebus gestis; ex ipsà verborum exoriíationé; 
eos qui gesserünt apüd auditores memorià perennis splendi 
que provenit. Ea vero opüs ést ofatione, quae defurictós s: 
laudet, superstites benigne moneat: filios eorum fratresque 
virtutis ipsorum ithitationein hortetur: párentes autem et mi 
res alios, si qui süpersunt, consoletur. Quae igitur riobis / 
erit oratio? vel unde potissimum praeclaros laudáré viros 
cipiemus, qüi viventes virtute propria suos rhirifice delecta: 
et pro salute tivenfium offerre se morti non dubitarünt? 
detur itaque mibi oportere secundum naturam; ut bóhi e 
sunt, ita eos laudare. Bofii autem ideo proteneruhbt, q' 
bonis traxerunt originem. Quapropter generosam primo il! 
stirpem laudemus: deinde educationem et disciplinam. pos 
narremus, ita ab eis fuisse res gestas, ut maxime deceb 
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wai αἀξίαν τούτων ὑπεφήναντο. τῆν ὅ- εὐγενείας πρῶτον 
ὑπῆρξε τοῖςδε 7 τών σπρογόνωμ Φένέσις οὐκ ἔπηλυς oUgo, 
οὐδὲ τοὺς ἐκγόνους γούτους αποφἠΡαμένή μετοικοῦνσας 
ἐν τῇ χώρᾳ ἄλλοθεν σφῶν ἠκόντων; ἀλλ αὐτόγθονας 
καὶ τῷ ὀντὶ ἐν πατρίδι οἰκουβταρ καὶ ῥῶνέας, Φρεφο- 
᾿µένους οὐγ Vt jujrQViGg ug ἀλλοί, αλλ ὑπὸ. μητρὸς 
γῆς χώρας ἐν ᾗ ᾠκούν, καὶ 9UY κεῖσθαι πελευφήσανφας 
ἐν ὀἰκείοις σόποις τῆς τεκούσης «αἱ θρέφάσης καὶ ὦπτο- 
Φεξαμένής. δικαιόταεον δὴ ποσµῆσαι πρώτον τὴν µη- 
10.zégo. αὐτήν' οὕτω ydg ἔὐμβαίφει aud. καὶ »j 1090s εὐ.- 
yéveic κὐσμοὺῤνέρη: DEM 2 
"Eo: δὲ ἀξία κα χώρα καὶ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων 
ἐποαιεῖσθοι, οὐ µόνον ὁφ ἡμῶν, πολλαχῷ μὲν καὶ 
ἄλλη, πρώτον δὲ καὶ ῥέλίστον ὅτι «υγχάνει οὖσω Φεο- 
quic. μαρτυρεῖ δὲ zv «6 λόγω κ τών ἁμφιςβητη- 
σάντων περὶ αὐτὴν Jen» ἔρὶς €à καὶ κρίσἰς, ἣν 0») θεοί 
Σπήφεσαν, πώς οὐγ ὑπ' ἀνθρώπων γε ἑυμωτάνέὼν δι- 
uolo ἐπαινεῖσδαες 4{εύτερός δὲ ἔπαξένος δικαίως diy a6- 
ψῆς eig, ὅτι iy ἐκείνω vo χόνω ἐν d v) πᾶσα γή ἀνε- 
36 δίὑου xài ἔφυε Qua Παῤτόδα τά, θηῤίά e καὶ βστα, ἐν 
«ούτω ἡ »ἱμετέρο Θηρίων΄ μὲν. ἁγρίων dyovog καὶ wa- 
Φαρὰ ἐφάνη, ἐξελέξανο δὲ vov ζώων καὶ ἐγέφνῆσεν dv- 


t(ui essent ex talibus oriundi, et ità posimodum educati. Prima 
quidem generis horum laus est, quod maiorum origo haud per- 
egrina fuit; neque suecessores hos ita hic reliquit, velut in- 
quilinos novosque homines, ex ádvenis genitos: sed indigenas 

. ac revera in patria habitantes viveníesque, et nutriios noh a 
noverca quidem, ut alii, sed ab ip$a matre ipsorum regione, 

. quem habiterunt: in qua et nunc cotduntur vits functi, ipsis 
videlicet in visceribus eius, quae peperit 906 ef nuíriit et exce- 
iG, Par esí enim; müatrem ipsam ante omnia honoráre. nám 
ta insxime horum genus excolifür. Est autem regio haec non 
solattt; hobis;, sed ommibus hominibus celebránd&, cum: aliis 
multis de causis, (àm e£ hoc praecipue, quia diis carissima est. 
od tesíatur deorüm de hac inter se conceftátio; Ez veró 
uae & diis laudalà est; cur non a cuncíis hominibaàs colfatide- 
tur? Álter& eius laü£ erif; qtiod eo tempore, quo fellus omnia 
animalia otitiigensa producebat, ferás et pascentia omnia, terra 
duntaxat nostra ad haec sterilis erat agrestibusque animalibus 
yascua. proprie vero ex omnibus animantibus hominem genuit, 
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Soustoy, ὃ αυγέσει τε ὑπερέχει τῶν ἄλλων καὶ iun 
καὶ Φεοὺς μόνον νομιζει. ιέγα δὲ τεκμάίριον τούτῳ «o 
λόγω, ὅτι ἠδε ἔτεκεν 1j γή τοὺς τῶνδέ τε wal ἡμετέ- 
θους προγόνους) πᾶν γὰρ τὸ τεκὀν εροφὴν ἔχει ἔπιτη-- 
δείων ᾧ ὧν τέκγ. ὦ καὶ γυνὴ δήλη τεκοῦσφ ve ὀληθώς - 
καὶ μή, ἀλλ ὑποβαλλομένη, idv με ἔχη πηγὰς τρο- 
φῆς τῷ γενομένῳ. ὃ Ó5 καὶ  ἡμετέρα γή τε καὶ µή- 
τρ ἱκανὸν τεκμήριο» παρέχεται vg ἀνδρώπους γεννη- 
38 σαµέφη μόνη γὰρ ἐν τῷ τότε καὶ πρώτη τροφὴν. as 
θρωπαίον ἠνεγκε τὸν τῶν πυρών καὶ χριθών καρπό», 10 
ᾧ κάλλιστα καὶ ἄριστα τρίφεται τὸ ἄνθρώποαιον γένος, 
ώς τῷ ὀντι τοῦτο τὸ .ζώον αὐτὴ γεννησαµιένη.. μᾶλλον 
δὲ ὑπὲρ γής fj γυναικος προθήκει δέγεσθαε τοιαῦτα «sx 
κμιήρια᾽ oU γὰρ γή γυναῖκα pj uito κυήσενκαὶ yay 
φήσει, ἀλλὰ γυνὴ γῆν». τούτου δὲ τοῦ, καρπού οὐκ ἐφθότ 
Ίγσεν ἀλλ ἔνειμιε καὶ φοῖς ἄλλοις, μετὰ δὲ τοῦτο ἐλαίουν 
γένεσιν, πόνων αρωγήν, ἀνῆκα ποῖρ éayovoig. Ἔρεψα- 
pé 03 καὶ αὐξήσασα πρὸς «yv ἄρχοντας καὶ δεδαν 
σκάλονς αὐτών Φεοὺς ἐπηγάγετο, ὧν τὰ μὲν ὀνύμιατο 
πρέπει ἐν τῷ τοιῴδε ἐάν' ἴσμεν γαρ oi τὸν βίου αμιῶφ30 
κατεσκεύασαν πρόρ. το τὴν καθ ἡμέραν δίαιταν͵ τό: 








qui ceteris intelligentia praestat, solusque ius at deos animad- | 
vertit. Quod vero haec regio horum nostrosque maiores pro- 
genuit, hinc evideniissime licet éognoscere: quia omne quod 
gignit, alinentum conveniens genito conlinet, Quo plane dis- 

- cernitur mulier illa, quae peperit, ab ea quáe infantem simu- 
lando supposuit, nam quae peperit, lacte abundai ad eius qu 
genitum est alimoniam, alia vero nequaquam. Tellus ilaque 
nostra materque perspicuum argumenium praebet, quod homi- 
nes procreaverit. nam et sola et prima tunc pabula humana 

orrexit, tritici hordeique fruges, quibus commodissime genus 
bominum alitur, utpote quae vere animal id produxerit. Po: 
tias aulem de terra, quam de muliere, coriecíare id, licel. ne 
que enim terra mulierem conceptione partuque,; sed terranr, . 
mulier imitatur. liuiusmodi vero pabulum sine invidia nox, 
hominibus solum abunde, verum, ctiam brutis sabminisiravit, 
Post haec oleum, laborum, subsidium, hatís snis suppeditav ii, 
nutrilis autem. adultisque filiis principes praeceptoresque deos 
induxit: quoram nunc praetermittenda suni norhina. e 
enim nos laiet qui vilam nostram munierint, iam àrüum .inz 
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χνας πρώτους παιδευδάµενοι καὶ πρὸς toy ὑπὲρ τῆς γώ- 
θας φυλακἠν ὅπλων κεῆσίν τε καὶ yore διδαξάµιενοι. 
Γεννηθέντες δὲ καὶ παιδευθέντες ούτως οἱ φώνδε 
στρὀγόνοι ᾧκουν ατολιτείαν κατασκευασάµενοι, ἐς ὀρθώς 
ἔχει διὰ βραχέων ἐπιμνησθήναι. πολιτεία γὰρ vooqs 
ὠνθρώπων έστί, καλὴ μὲν ἀγαθών, ἡ δὲ ἐναντία κα-- 
κών. ὡς οὖν ἐν καλῆ πολιτεία ἐτράφησαν οἱ πρόσθεν 
sua , ἀγαγκαῖον ὃήλωσαε, δὲ cv δὴ κἀκεῖνοι αγωθοὶ 
sal οἱ νῦν εἰσίν, ὧν oiüc τυγχάνουσιν ὀόντες οἱ τετε- 
10 λευτηκότες. «Ἡ γὰρ αὐτὴ πολιτεία καὶ τότε ἦν καὶ νῦν, 
. ἀριστοκρωτία, ἐν 57 νῦν ve πολιτευόμεθα καὶ τὸν ael ᾿ 
χρόνον ἐξ ἐκείνου ὡς τὰ πολλά. παλεῖ δὲ ὁ μὲν. αὐτὴν 
δημοκρατία», 0 δὲ ἄλλο, ᾧ ὧν χαίρῃ' ἔοτι δὲ aj; ἆλη- 
Θείᾳ pev εὐδοξίας πλήθους ἀρισεοκρατία. βασιλεῖς μὲν 
γὰρ csl ἡμῖν εἶσέν, οὗτοι δὲ vov? μὲν ἐκ γένους, «och 
δὲ αἱρετοί' ἐγκρατὲς δὲ 5g πόλεως và πολλὰ τὸ πλή- 
doc, tdg δὲ ἀργὰς δίδωσι καὶ τὸ κράτος τοῖς acl δό-- 
ἔασιν - ἀρίστοις εἶναι, καὶ οὔτε ἀσθενείᾳ οὔτε ncvía 
οὔν ἀγνωσίω-πατέρων ἀπελήλαται οὐδεὶς οὐδὲ volg ἐναρ-- 
πο Φίοις σετίµήται, Gg περ ἐν ὤλλαις πόλεσιν, αλλὼ εἰς 
ὄρος, 9 δόξας σοφὸς fj ἀγωδὸς εἶναι κρατεῖ καὶ ἄρχει, 


ventione ad quotidianum victum spectantiuri , quam traditione 
itiaque armorum ad regionis ipsius custodiam. Τα maiores 
rum geniti atque educati rem ublicam instituerunt: quain 
paucis perstringere decet. Res enim publica hominum educa- 
tio.est, bona quidem bonorum, contrariorum vero contraria. 
d ergo in praeclara republica enutriti sunt nostri maiores, 
eclarandum est: per quam et illi hi boni viri, ex quibus sunt 
qui e vita migrarunt. eadem namque respublica quondam et 
nunc, optimatum videlicet gubernatio, sub qua et his tempori- 
bus ac ferme semper ex eo tempore degimus, eam quidam po- 
ρω]αγοτη vocant, alii aliter, utcunque placet. Est autem revera 
Daec optimatum, cum quadam auctoritate populi, gubernatio. 
semper enim nobis reges sunt, alias generis successione, alias 
electione creati: sed auctoritatis civitaus plurimum apud po- 
pulum, qui semper his, qui optimi iudicantur, magistratus 
Impertit: ubi neque parentum debilitate vel paupertate vel 
igmnobilitate quisquám reiicitur, neque contrariis de causis ho- 
moratur, ut in aliis civitatibus fieri solet, sed haec est summa: 
icunque sapiens aut bonus habetur, dominatur et imperat. 
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«εὐιγέαί 9ε αὐτῶν 709 ἱκανῶς cryv.agstiv. ἓν μουσικῇ 
ὑμνέσανέες elg πάώνταρ μεμηνύκασιν" ἐὰν οὖν ἡμεῖς 
ἐπιχειρῶμον τὰ αὐτὰ λόγω ψιλῷ κοσμεῖν, φάχ᾽ ἂν δεύ- 
φέροέ φαινοίμεδα. atra. μὲν οὖν διὰ vabvo δοκεῖ µου 
ijv, ἐπειδὴ wol ἔχει τὴν αξίαν' ὧν δὲ οὔτε ποιφεής 
'πω δόξαν ἀξίαν ἐπ αξίοις λαβων ἔχει ἔτι α΄ ἐστὶν ἐν 
ἄμυνηστίᾳ, «ούτων πέρί µοέ δοκεῖ χρῆναι ἐπιμνηοδή- 
vat ἐπαινούντά τὰ καὶ προμνώμένον ἄλλοις, ἐς ᾠδάς 
ve καὶ «xv ἄλλην ποίησίν αὐτῷ Φεῖναι πρεπόνεως tuv 
ιοπεραξάνφων. ἔδτε δὲ φούτων ὧν λέγω fiore" Πέρσας 
αγουμένους φῆς «Ασίας καὶ δουλουμένοὺς τὴν Ἠὐρώπην 
ἔσχον oi τῆςδε τής χώρας ἔκγόνοι, }ονῆς δὲ 2?) u&tepot, 
dw καὶ δίκαιον xol χρὴ πρώτον μερνημένουρ ἐπαινέ- 
dat αὐτῶν Φἠν ἀρετήν. δεῖ δὲ) αὐτὴν ἰδεῖν, εἰ μέλλει 
dig καλώς ἐπαιφεῖν, ἐν ἐνείνω τῷ χθόνῳ γενόμιεγον λό-- 
fo, ὅτε πάσα μὲν' 2] ᾿4δία ἐδούλεύε vpíto {δη βασι- 
Ael, ὧν ὃ μὲν πρώτος Ἠθῦρος ἐλευθερώσας Πέρσας τοὺς 
αὐτοῦ πολίτας {ῷ αὐτού φρονήµατι opo καὶ τοὺς δε-- 
. οιότας Μήδους ἐδουλώσαθο καὶ τῆς ἄλλης 4σίας né- 
Jo 10: «4ἰγύπτου ᾖρξε», ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ 4ἰγύπτου «s καὶ 
4ιβύης ὅσον οἷόν τὸ ἦν ἐπιῤαίνειν, ερίέος δὲ «{αρεῖος 
poétíae virtutem illorum elegánter Musica celebrantes in omnes 
|/— gentes divulgaverunt. Quare si nos eádem nudo sermone re- 
| pere nunc aggrederemur, forte videremur illis esse secundi. — 
igitur ob hanc causam. arbitror dimitiend&, quandoqui- 
. dem pro dignitate ianr satis celebrata videntur, Quae vero non- 
dam, ut rerum dignitas exigit, a poétarum aliquo decanfata sunt, 
hecdum tamem oblivione deleta sunt, haec nobis praedicanda 
due arbitror, ut ef nos ea laudemus, et adiuvemus provoce- 
' musque alios ad eadem odis aliisque carminibus, ut decens est, 
exornánda. Eorum autem, quáe dico, primas haec exstant, Per- 
sis profecto, cum. Asiae imperarent et Europae dominarentur; 
bbiliterunt regionis huius homines, hinc quidemr oriundi, no- 
Siri autem progenitores: quorum meminisse virtut(emque lau- 
. et oportet in primis et decet, eam namque nosse oportet, 
$i quis sufficienter laudaturus sit res ab illis eo ἐπὶ tempore ge- 
$tas, quo' Ásiz omnis tertio iam regi servierat, respicere. quo- 
τοσα primus Cyrus mágnitudine quadam animi cives suos Persas 
in liberfatem redigens, simul dominos Medos subiecit, totique 
. Asiae usque ad Aegyptum imperavit, Filius autem eius Aegypto 
quoque et Libyae, quousque penetrare dabatur. "Tertius Darius, 
Bb 3 
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πεζῇ μὲν μέχρι desar τὴν ἀρχὴν ωρίσατο, φαυοὲ δὲ 
τῆς vs θαλώνεης ἐκράτησε καὶ τῶν νήσων», ὥστε υήδὲ 
ἀξιοῦν «ἄμειδαλον  αὐσῷ «μηδένα εἶναι οἱ δὲ γνώμαι 
δεδουλωμέναι ἁπάνσων ἀνθρώπων ᾖσαν" οὕτω πολλὰ 
xol μεγάλα καὶ Ίμάχιμα γένη «κακαδεδουλαιµένη ἦν qj 
Περσών ἀρχή. αἰιασάμμενος δὲ «{ωρεῖος ἡμᾶς τε καὶ Ώρε- 
φριέαρ, «Φάρδεσιν ἐπιβουλεῦσαι προφασιξόρενος, σεέµ”- 
ψας µευριάδας «μὲν πεµφήκοντα ἔν ve πλοίοις καὶ νωυ-. 
σί, νωῦς δὲ σριακοσίας, divi δὲ ἄρχονταν εἶπεν ἡνειν 
ἄγοντα Ἐρετριέας καὶ .4θηναίους, el ῥούλοιτο τὴν ἑαυ-. 
φοῦ κεφαλήν ἔχειν. ὁ δὲ πλεύσας elg Ἔρέερίαν ἐπ ἄν- 
ὃρας of φών φότε Ἑλλήνων ἐν τοῖς εὐθοπιμωτάτοις ἦσαν 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον wol οὐκ ὀλίγοι, κφούτους ἐχειρώ- 
σατο μὲν à ερισὶν ἡμέραις, δι;ρευνζσατο δὲ αὐτῶν 
πᾶσαν τὴν χώρα», (và μηδεὶς ἀποφύγοε, σδιούτῳ τρόὀ- 
πω ἐπὶ τὰ ὅρια ἐλθόντες τῆς Ἐρετρικῆς ol στερατιώταε 
αὐτοῦ», ἐκ δαλάντης εἰς Φάλαττων διαστάντες., συνά-. 
Ψαντες τὰς χεῖρας διηλθον ἅπασαν τὴν χώρα», dy. ἔχοιεν 
τῷ βασιλοῖ οἰπεῖν ὅτι οὐδεὶς opc ἀποπεφευγὼς eir. «9 
ὃ αὐτῇ διωνοίᾳ κατηγάγοντο ἐξ Ἐρετρίας eic Μαραθώ- 
να, ὡς ὄτοιμόν αφεσιν ὃν καὶ ««δηναίους ἐν «5 αὐτί 


pedestri pugna usque ad Scythas extendit imperium : navali at 
tem mari et insulis est dominatus. quo factum est, ut repugna 
illi nullus auderet. Animi quidein. huminum omnes servili qu 
dam formidine-abiecti iam erant: adeo riultae, frequentes 
bellicosae gentes sub Persarum imperio tenebantur. Nos aut 
Eretriensesque incusans Darius, quod Sardibus insidiaremur, 
hanc belli occasionem nactus, quingenta hominum millia cl 
sibus misit, naves vero trecentas: hisque Dalim praefecit, aU 
illi mandavit, ut captivos ad eum Erctriensesque et Atheni 
ses duceret, si caput illi suum carum esset. Ilie.navibus ac 
ctus Eretriam, ubi viri nom pauci erant, ac praeterea in r 
bellicis inter Graecos eorum temporum illustrissimos num 
bantur, triduo eos captivos fecit; neve ulli esset fagiendi |. 
omnem regionem sic exploravit. Nempe ad fines Eretriae 
fecti milites eius, et ex mari in znare sese éxtendentes, di 
rentesque iunctis invicem manibus, universam regionem prx 
percurrerunt, ut regi referre possent, neminem illos sub 
isse. Eadem sententia ex Eretria Marathonein. descend 
utpote quod illis ad id aptissimum erat, ut Atheniense 
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ιταύτγ ἀνάγκῃ ζεύξαντας Ἐρετριεῦόιν ἄγειν. τούτων di 
φὠν μιὲν πραχθέντων, τῶν à ἐπεγειρουμένων otv Ερε- 
εριεῦσιν ἐβοήθησεν Ἑλλήνων οὖδεὶς οὔτε ᾿4δήναίοις 
πλὴν .{ακεδαημονίων ' οὗτοι δὲ τῇ ὑστεραίᾳ τῆς μάχης 
ἀφίκοντο" ol d ἆλλοι πάντες ἐκπεπληγμένοι, ἀγωπῶν- 
weg τὴν ἓν τῷ παρόνει σωτηθίαν, ἠσυχίαν ᾖγον. ἐν 
τούτῳ δ) ἄν τις γενόμενος γνοίή οἷοι doo ἐτύγχανον' 
ὄντες σὴν ἀρετὴν ol Μαραθῶνιε δεβάμενοι τὴν τῶν βαρ-- 
βαάρων δύναμιν καὶ κολασάμενοι σὴν ὑπερηφανίαν oye 
λοφῆς Ασίας καὶ πρῶὠτοε συήσαντες αρόπαια τών ῥαρβα- 
Qo", {ἡγεμόκες καὶ διδάσκαλοι τοῖς ἄλλθις γεχόμενου 
ὅτι oUx ἅμαχος εἴη ?j Περσών δύναμις, ἄλλα swxv πλῆ- 
doc καὶ πᾶς πιλοῦτος αρετή ὑπείκει, ἐγὼ μὲν οὖν ἐκεί- 
Φους τοὺς ἄνδρας φημὶ οὐ µόνον. τών σωμᾶτων τών 
αμιετέρων πατέρας. εἶναε, αλλὰὼ καὶ φῆς ἐλευθερίας τῆς 
«s {]μετέρας xal ξυμπάντων vov ἐν τῇδε τῇ ἠπείρῳ 
sic ἐκεῖνο γὰρ τὸ ἔργον ἀπυβλέψαντες καὶ τας ὑστέρας 
μάχας ἐτόλμησαν διακινδυνεύει» ol Ἕλληνες ὑπὲρ τῆς 
σωφηρίας, ucro) τῶν λΜάαραθῶνέ γενόμενον. "Fé μὲν 
3ο eU»  ἀριοτεῖα τῷ λόγῳ ἐκείνοις ἀναθετέον, vd δὲ δευ- si 
vepsto τοῖς περὶ Σαλαμῖνα καὶ ἐπ ἀρτεμισίω vovpa- 


cum Eretriensibus quasi sub eodem iugo ducerent captivos. His 
autem partim quidem ita peractis, partim vero tentatis, nullus 
Graecorum, praeter Lacedaemonios, Eretriensibus Atheniensi- 
busve succurrit. Et ii sequenti post pugnam die venerunt. ce- 
teri outer omnes perterriti'sunt, ac beme secum api putantes, 

. $i periculum praesens evaderept, quieverunt. Ex hoc intueri 
licet, quanta illorum virtus füerit, qui in Marathone barbaro- 
xum impetum sustinuerunt, ac totius Asiae superbiam domue- 
xunt. primi sane de barbaris triumpharunt: et exemplo reliquis 
.9stenderunt Persarum vim baud inexpugnahilem esse: immo 
*:wero et multitudinem omnem et' divitiarum copiam virtuti pa- 
"X*ere. Eos equidem viros non modo nostrorum corporum geni- 
" tores, sed et libertatis tum nostrae tum omnium, qui in huius- 
.qmodi habitant continenti, auctores arbitror exstitisse. his nam- 
que exemplis provocati pesteriores Graeci, in sequentibus bellis 
pericula omnia. pro salute sua subire non dubitarunt, discipuli 
profecto illorum, qui in Marathone Persas profligavere. i- 
mam itaque palmam oratione illis tribuere decet: secundam 
vero lis, qui cicca Salaminam Artemisiumque -hostes proelio 
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χήσασι καὶ νµκήσασι. κα) γὰρ δὲ) καὶ τούτων vov. av- 
ὁρῶν πολλὰ μὲν ἄν τις ἔχοι διελδεῖν, καὶ οἷα ἐπεόντα 
ὑπέμειναν κατά ve yüy καὶ κατὰ θόλωττρν, καὶ wc 
ἠμύναντο παῦτα ὃ ὃ ἐμοὶ δοκεῖ xni ἐκβίρων καάλλι- 
στον εἶναι, τούτου’. μγησθήσομαε, ὅτι τὸ ἑξῆς ἔργον 
voic ἸΜαραβώνι διεπράξωνγο. oh μὲν ydo Μαροθώνε 
vocoUroy µόνον ἐπρδείξαντο φοῖς Ἓλλησιν, ὅτι κατὰ 
yüv nióv πο ἀμήνεσθαι ποὺ; βαρβάρους ὀλίγοίς πολ- 
λούς, γαυσὶ δὲ ἔτι ᾖν ἄδηλον καὶ δύξαν εἶχον ἀπέρσαι 
ἄμαχοι εἶναμ κατὰ Φάλρτφαν xo) πλήθει καὶ πλούτφιι 
καὶ τέχνῄ καὶ ῥώ(ω, τοῦτο 0?) ἄξιον ἐπαινεῖν τὸν dy- 
δρῶν vv φότε ναυμαχησάντωφ, ὅτι TOy ἐχόμενον φύ- 
βον διέλυσαν vov Ἑλλήνων καὶ ἔπανσαν φοβουμένους 
πλήθορ νεῶν vs xa) ἀνδρῶν. jm ἀμφοτέρων δὲ ἔυμ- 

βαΐνεε, guy vc MopoOnvi µαχεσαμένων xol sov iy 

Σαλαμῖνι νουμαχησάντων, παιδενθῆναι τοὺς ἄλλου 

Ἓλληνας, ὑπὸ μὲν yy» κατὰ γήν, ὑπὸ δὲ zov κοτὲ 

Δάλασταν µαβόνσας xa) ἐθισθέντος μὲ φοβείσθαε. κοὺρ 

βαρβάρους.  Toivov δὲ λέγω πὸ ἐν Ι]λαταιαῖς ἔργον 

καὶ ἀριθμῷ κα) doe γενέσθαι γῆς Ἑλληνικῆς σωτῃ- 10 
ρίωρ,. xowov ᾖδη. ποῦτο «{αμεδμιμονίων vs καὶ «49ή- 
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navali vicerunt. Multa nempe ab híjs virís gesta narrare pot 
semus, quanta pericnla.terra marique imminentia snstinuerint 
devicerinique, (Quod autem prae ceteris egregium puto, nunc 
referam, nam quod restahat post bellum Marathonicum, per». 
fececunt, Siquidem qui in Marathone certarupj, hoc fantgum | 
Graecis demonstraverunt, quod terrestri pugna pauci quidem 
Graeci multorum impetum barbarorum frangere possent; ma- | 
ritima.vero yictoria adbuc. incerfa: existimabanturque Persae in 
maritimis proeliis et multitudine et diviiiis arteque et ro 
inexpugnabiles esse, Hoc ifaqpe. in his, qni tunc navibus pu- 
gnayere, laude dignum est, quod metum Graecis insitum peni» 
tus depulerunt, fecerupntque ne ayplius navium virorumqne pa. 
merum perjuuescereut, Utrjsque his faciun) est, fam in Mars- 
fhone terra pugnantibus, quam mari poslea circa Salaiinam, 
nt reliqui Graeci et docerentur et provocarentur, ab illis qui- 
dem ierra, ab his autem iari, ad proelia contra barbaros in- 
trepide cominittenda.. Tertium. assero quod in Plafaejs gestum 
est,.et numero εἰ vir!ute. salutis fzraeciae causám exstitisse — 
Commune vero id iam sst Lacedaemoniis et Atheniensibus t 
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φαίωφν. «Τὸ μὲν οὖν µέγιστον καὶ χαλεπώτατον οὗτοι 
πιάντες ἠιύναντο, καὶ διὼ ταύχην' τήν ἀρετὴν νῦν τε 
ὑφ ἡμῶν ἐγκωμιάδονται καὶ εἰς τὸν έπειτα γθόνον υπιὸ 
q«V ὕσγερον Γετα δὲ φοῦτο᾽ πολλαὶ μὲν πόλεις τῶν 
Ἑλλήνων ἔτι ἦσαν μετα φοῦ ῥαρβάρου, αὐτὸς δὲ sjy- 
γέλλετο βασιλεὺς διανοεῖσθαι ως ἐπιχειρήσων πάλιν i 
τοὺς Ἓλληνας, δίκαιον δ καὶ τούτων ἡμάς ἐπιμνη- 
σθήναι, QU τοῖς τῶν προφέρων ἔργοις τέλος τῆς -σωτη-. 
βίας ἐπέθεσαν ἀνακωθηράμενοι καὶ ἐξελάσαωντες πᾶν . 
ιοφὸ ῥάρβαρον ἐκ τῆς Φαλάττής. ἦσαν δὲ οὗτοι oi τα 
in Εὐρυμέδοντι νανµαχήσαντες καὶ οἱ εἰς Σέύπρον στρα”. 
φεύσαντες καὶ οἱ εἰς «4ἴγυπγον πλεύρανφεςρ xai λλοσε 
πολλαχόσε, ὧν χρὴ µεμνῆσθαι καὶ χάριν αὐτοῖο εἰδέ- 
vat, ὃτε βασιλέα ἐποίησαν δείσαντα τῇ ἑαυτοῦ σωτηρία 
voy νοῦν προρέχειν, ἀλλὰ μὲ τῇ τῶν Ελλήνων ἐπιβον- 242 
λεύειν φδορᾷ. | 
Fiol οὗτος μὲν δὴ πάση τῇ. πόλει διηντλήθη ὁ πό- 
Άεμος ὑπὲρ ἑαυτῶν τε wol τῶν ἄλλων ὁμοφύνων πρὸς 
τοὺς βαρβάρους ' εἰρήνης δὲ γενρµένης καὶ φῆς πόλεως 
ιοψεμωμένης ἦλθεν ἐπ αὐτήν, ὃ δὲ quisi ἐκ τῶν ἂν- 
"Φρώπων τοῖς εὖ πράττουσε προσπίπχειν, πρώτον μὲν 
ῥήλος, ἀπὸ ζήλου δὲ φθόνρς. ὃ καὶ τήνδε φὴν πόλιν 


cínus, igitur omnes hi Graeciam in summis nobis et a posteris 
laudabuntur. Post haec multae insuper Gráecorum urbes ad- 
buc sub barbaris conveniebant:. rex autem minabatur Graecás 
fe ilerum invasurum. Decet profecto illos commemorare, qui 
superiorum operibus salutis extremam manum imposuerunt, cutn 
omnem ex mari barbariem depulissent, ' hi vero fuerunt, qui 
εἶτοα Eurymedontem classe pugnarunt, et in Cyprum militaturi : 
ae contulerunt: itemque in Aegyptum navigavere, plurimesque 
lias terrarum oras peragrarunt. horum meminisse oportet, is 
ia est habenda, quod regem perterritum coégerunt de sa- 
7 [ute sua cogitare potius quam. ad Graecorum perniciem insi- 
dias tendere. Atque id bellum per omnes urbes diffusum fuit, 
dum (Graeci se ipsos omnesque linguae eiusdem homines ad- 
wersus barbaros tnitarentur, Ῥεου vero demum confectá, hono- 
retaque ciyitate, contigit ei, quod solet ab hominibus in eos, 
quibus próspere res succedunt, oriri: primo. quidem aemula- 
$40, ab aemulatione deinde invidia, quae hanc civitatem invi- 
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ἄκουσαν ἓν πολέμῳ τοῖς Ἕλλησι κατέσεήσα. uev δὲ 
φοῦτυ γενοµένου πολέμου συνέβωλὀν μὲν iv Ἰ ἀνάγρᾳ 
ὑπιρ τῆς «Βοιωκῶν ἐλευθερίας «4ωκεδαιμονίοις µαχό- 
µενοι, ἀμφιοῤητησίμου δὲ φῆς μάχης γενομένης διέ- 
«ρινε τὸ voregoy cpyov* ol μὲν γὰρ ῴχοντο ἀπιόντες, 
καταλείποντευ Βοιωτοὺς oic ἐβοήθουν, οἱ d' ἡμέτοροι, 
αρίτῃ μερα ἐν Οἰνοφύτοις νικήσαντος, ποὺς ἀδίκως 
φεύγονεαρ δικαίως κωτήγωγο». οὗτοι δὴ πρώτοι μετὰ 
và» Ηερσικὸν πόλεμο», Ἕλλησιν {δη ὑπὲρ 6g ἔλου- 
Φερίας βοηθοῦντος πρὸς Ἕλληνας, ἄνδρες ἀγαθοὶ ye- 16 
Φόμενοι καὶ ἐλευδερώσαντες oig ἐβοήθουν, iv «üds τῷ 
μνήµαει τιµήθέντες ὑπὸ τῆς πόλεως πρῶτοι ἐσέθησαν. 
Μεπὰ δὲ φαύτα πολλοῦ πολέμου γενοµένου, καὶ πάν- 
vov τών Ἑλλήνων ἐπισερατευσάντων καὶ seuóveuv οὖν 
χώρων καὶ ἀνωβίαν χάριν ἐκτινόντων ez πόλει, φική- 
σωντες αὐτοὺς φαυμωχίᾳ οἱ ἡἡμέτεροι καὶ λαβόντες αὐ- 
φῶν τους ἡγεμόγας 4ωκεδαιμονίουρ ἐν vj Σφαγίᾳ, iov 
αὐτοῖς διωφθεῖραι ἐφείσωντο καὶ ἀπέδοσαν καὶ εἰρήνην 
ἐποιήοαντο, ἠγούμενοι πρὸ μὲν τὸ ὀμόφυλον µέχρι 
φίνης δεῖν πολεμεῖν καὶ μὴ. δι ὀργὴν ἰδίαν πόλεως «0 20 
κοινὸν τῶν Ἑλλήνων Φιολλύναι, πρὸρ δὲ τοὺς βαρβά- 


tam in bellum. cum Οχαοεἷς gerendum traxit. Post haec inito 
b.llo, in "Tanagra congressi sant, pro libertate Boeotiorum ad- 




















versas concertantes. cumque incertus pugnae es 
sel eventus pestea secutum est, rem ipsam aperuit. ple- 
rique sane int, destituentes Boeotios, quibus auxilium 







allatnri conv .L: nostri autem die tertia 
uste fugerant, 
Persicum, Gra 





ictores 
a ci- 7 


vitoram usque pugnandum, neque ob propriam civitatis in- 
dignationem Graecorum communionem penitus dissolvendam, 
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Qovc µέχρι διαφθδορᾶς. τούτους δὲ ἄξιον ἐπαενέσαι vote. 
ὤνδρας, ei εοὔῦτον τὸν πόλεμον παλεμήσαντες ἐνθαάδε 
κεῖνται, ὅτε ἐπέδειξαν, ei τις doo ἠμφεσβήτει ὡς ἐν 
*9 “πβοτέρω πολέμω σῷ πρὸς τοὺς βαρβάρους ἄλλοι τι” 
vie siev ἀμιείνους 4δηναίων, ovi ovx ἀληθή ὠμφισβηή- 
qoisv. οὗσοι γὰρ ἐνσαῦθα. ἔδειξαν, στασιαοάσης τῆς Ὦλ-- 
λάδος περιγενόµενοι vo πολέμω, τοὺς πραεστώτας τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων χειρωαάμενον μεθ’ dv. τότε τοὺς βαρ- 
, θάρους ἐνίκων κοινῇ, τούτους νικώνσες ἰδίᾳ. :Ίρέτος 
3Ο δὲ πόλεμος μετὰ ταύφην τὴν εἰρήνην ἀνέλπιστός τα 
καὶ δεινὸς ἐγένετο, ἐν ὦ πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ τελευση- 
σαντες ἐνθάδε κεῖνται, πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν πλεῖ- 
éva ερόπαια στήσαντες ὑπὲρ σῆς «{εοντίνων ἐλενθερίας, 
eic βοηθοὔντες διὰ voUc ὄρκους ἔπλευσαν sig ἐκείμονο 
voUc τόπους, διὰ δὲ pxxoc τοῦ πλοῦ εἰς ἀπορίαν «τῆς 
πόλεως καγαστάσης xa) οὐ δυναµένης αὐτοῖς ὑπηβετεῖ» 
φούτῳ ἀπειπόντες ἐδυετύχησαν ' ὧν ol ἐχθροὶ sai περος” 
στθλεμήσαντες πλείω ἔπαινον ἔχουσι σωφροσύνηρ «al 
ἀρετῆς 7 τών ἄλλων οἱ φίλοι πολλοὶ ἃ ἐν ταῖς νὰν- 
90 µαγίαις ταῖς καθ Ἑλλήσποντον, uta μὲν μέρα πάσας 
σὰς τῶν πολεμίων ἑλύντες μαῦς, πολλὰς δὲ. καὶ ἄλλας 


.. 


sed adversus barbaros ad necem usque certandum. Hos jtaque 
laudare viros decet, qui hoc bello peracto hie iacent: quoniam 
ostenderunt inanem, esse illorum suspicionem, αἱ qui Athenien- 
sium virtuti diffisi opinentur in primo contra barbaros bello 
alios quosdam praestantiores Atheniensibus exstitisse. Hi enim, 
cum omnis Graecia seditionibus aygitaretur, ipsique viros ceteris 
Graecis praestantiores bello superatos comprehendissent decla- 
raverunt eos scorsum se vincere, quibuscum communiter bar- 
baros expugnaverant. "Tertium post pacem "hanc bellum im- 
provisum et grave exortum .est, in quo cum "multi fortesque 
viri occubuissent, hic conduntur. quorum multi circa Siciliam 

lurimis sunt potiti victoriis pro salute Leontinorum, quibus 
Jureiurando astricti opem ferebant: quo foedere ad ea loca 
xavigaverant. cum vero'diuturna esset navigatio, ac interim 
rerum discrimine penuriaque civitas premeretur, neque illis 
posset succurrere, negatis sübsidiis res eorum haud prospere 
successerunt, quorum hastes belloque adversarii maiorem tem- 

erantiae"virtutisque laudem, quam amici aliorum, habent. 

Tulti praeterea navali bello per Hellespon'üm die una omnee 
adversariorum naves ceperunt, plürimasque alias devicerunt. 
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Φιπήσανεες. 0 δ' εἶπον δεινὸν καὶ ἀφέλπιστομ τοῦ πο- 
λέμου ᾿γενέσθαι, vods λέγω τὸ sic τοσοῦτον φιλονεικίας 
ἐλθεῖν πρὸς τὴν πόλιν σοὺς ἄλλους Ἕλλήηνας ,.ὠςτε φολ- 
μῆσαι τῷ ἐχθίστω ἐπικηρυκρύσαρθαι βασιλεῖ, ὃν nou 
.ἐξέβαλον μεθ ἡμῶν, ᾖδίᾳ τοῦτον πάλιν ἐπάγεσθαι ῥάρ- 
βαρον ἐφ Ἓλληνας, καὶ ξυναθροῖσαι ἐπὶ τὴν πόλιν 
πάντας Ἕλληνας ve καὶ βαρβάρους. οὗ Ó9 καὶ. ἐκφα- 
νής ἐγένετο T τῆς πόλεως ῥώμή τε καὶ αρετή. οἰομιέ- 
wow γὰρ ἤδη αὐτὴν καταπεπολεμήσθαι καὶ ἀπειλημ- 
µένων ἐν Μιυλήνη τῶν γεών βοηῦήσαωντες ἐξήκοντα 1. 
φωυσίν, αὐτοὶ ἐμβάντες εἷς τὰς ναῦρ καὶ ἄνδρες γενό- 
µενοι ὁμολογουμένως ἀρεστοι, φεχήσαντερ μὲν τοὺς sio. 
λεμίους, ᾿λυσάµενοι δὲ τοὺς φιλίους, αναξίου πύὐχης 
Ιόντες, «οὐκ ἀναιρεθέντες ἐκ τῆς Φαλάττης,. κεῖνταε 
ἐνφάδε. ὧν χρὴ αεὶ µεμνήσθαί τε καὶ ἐπαωινεῖν τῇ 
μὲν γὰρ ἐκείνων ἀρετῇ ἐνικήσαμρν o0 µόνον φὴν γότε 
ναυμαχίαν ἀλλὰ καὶ φὸν ἄλλον πόλεμον’ obo» γὰρ 
δι αὐτοὺς { πόλις ἔσχο μή mov dv παταπολεμηθήναε 
μηδ ὑπὸ πάντων ανθρώπω», καὶ αληθή ἔδοξε, vij δὲ 
ἡμετιρᾳ αὐτών διαφορᾷ ἐκρατήθημεν, οὐχ ὑπὸ τῶν. 
ἄλλων  ἀήττητοι γαρ ἔτι καὶ vOv ὑπό ye ἐνείναν ἑδρνέν,, 


Bellum vero íccirco iínsperatum durumque vocaví, quia nullus 
existimasset reliquos omnes Graecos contra civitatem tam acer- 
rimo studio contentionis accendi, nt regem illum barbarum in- 
fensissimum, quem nna nobiscum expulerant, rursns per lege 
tos ad bellum Graecis inferendum irritare non dubitarent, t 
universos tum f3raecos tum barbaros, ad 'hanc urbem obsider 
dam colligere, ubi praecipue potentia virtusque civijatis hui 
effulsit. nam cum existimarent eam iam succubuisse, navesq 
obsessae circa Mitylenen essent, ipsi auxilium Jjaturi sexagir 
naves ingressi, viri quidem sine controversia fortes, hostes p! 
fligarunt, liberarunt amicos, et in sortem incidentes indign: 
ex mari non aliter recepti hic iacent: quorum semper cum ] 

de meminisse decet. Nam illorum virtute non modo tun: 
navali cerlamine, sed reliquo etiam proelio victoriam rep«c 
mus. etenim propter illos tantam est nostra civitas gloriam 
secuta, ui nunquam expugnari posse nec ab omnibus 
hominibus crederetur. quod certe haud procula veritete e 
dicatum. meque enim aliorum insidiis viribusque, sed p' 
dissensiome devicti sumus. nempc nunc etiam ab illis sum 
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sig δὲ αὐτοὶ ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ ἐνικήσαμον καὶ ἠτνή- 


θήµεν. Mevd δὲ ταῦτα ἠσυχίας γενομένης καὶ εἰρηνης 
«τρὀς τοὺς ἄλλονς ὁ οἰκεῖος ἡμῖν πόλεμος οὕτως ἔπο- 


λεμήθη, ὧς τε εἴ περ εἱμαρμένον eir ἀνθρώποις στα- 
.οιάσαι, μυ ὧν ἄλλωρ εὐξασθαν μιηδένα πόλιν ἑαυτοῦ 


φοσήσαι. Éx τε ydo zov [Πειραιώς χαὶ φοῦ ἄστευς wg 
ἀσμένως καὶ οἰκείως ἀλλήλοις ξυνέμιξαν οἱ πολῖκαι καὶ 
παρ ἐλπίδα τοῖς αλλοι Ἕλλησε, πὀν ve πρὸς τους 
Ἐλευρῖνι πόλεμο» mc μετρίως ἔθεντο. καὶ τούτων 


. 40 ἀπάνσων' ρὐδὲν ἀλλ αἴτιον 5j 9j τῷ Oyss ξυγγένεια, φι- 


λίαν βέβαιον καὶ ὀμῤφυλον ον .λόγῳ αλλ ἔργῳ παρε- 


χομένη. you δὲ καὶ vüyp £y φούτω TÓ πρλέμῳ τελευ-- 


πησάντων ὑπ ἀλλήλων μνεία» ἔχειν μοὶ διαλλάντειν 
αὐτοὺς ᾧ δυνήμεθα, εὐχοῖς kal Φυσίαις dv φοῖς τοιοῖς- 


δε, τοῖς αρατοῦσιν cUTÓV εὐχομένους, ἐπειδο) καὶ ἡμεῖς 
“διμλλάγμεθα. οὗ ydp νόκίᾳ ολλήλων ἤψαντο ov. ἔχθρᾳ,᾽ 


ἀλλὰ δυστυχία. μάρτυρες «δὲ ἡμεῖς αὐτοί ἔσμεν τούτων 
oi ζώντες, οἱ αὐτοὶ ydo ὄντερ ἐνείνοις γένει συγ}νωώ- 
µην Αλλήλοιρ ἔχομεν ὧν v ἐπριήσαμεν ὧν v ἐπάθο- 


20 pev, «Ἠεταὰ ῥὲ votzo παντελοῦς εἰρήνης ἡμῖν γενομένης 


wicti, sed ipsi nos expugnavimus, nobis ipsis offensionem suc- 
cubuimus. Post haec tempora pacatis omnibus, cumque alis 


pace conferta, intestina nobis seditio coorta est, in qua se ita 


gesserunt, nt si fatis decretum esset homines seditionibus agi- 
jári, nemo videatur aliter aegrotare patriam optaturus. Nam ex 
Piraeo et urbe quam benigne atque domestice praeter οεἰεγο- 
rum (Graecorum opinionem eiyes invicem conyenerunt! bellum- 
que adversus eos, qui Elensine erant, concitum quam modera- 
te transegerunt aique segdarunt! KHornm profecto omnium alia 
mulla est causa, praeter veram ipsam cognalionem, quae ami- 
citiam firmam aique cognatam.non sermone, sed re, his ho- 
minibus indidit. Oportet autem eos eliam, 4ui hoc in bello 


mutuis yplneribus conciderunt, memoria colere, et ntcnnque 


possumus, inier se eos conciliare, votis sacrificiisque pro illis 
qui superavere peractis, quandoquidem et pos conciliat) sumus. 
neque enim improbitate inimiritiisque, sed infelicifate quadam, 
jnanus invicem conseruernnt. Horum vero festes eumus ipsi 
supershites, nam cum illis genere coninncti simus, mutuo da- 
yaus veniam et recipimus, αἱ quid vel ín aljum jntulimus vel 
pefpesej sumus ab alio, Deinde cum in summa rerum tran- 


^. 
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ἠἠσυχίαν ἦγεν ἡ πόλις, τοῖς μὲν ffagffdgose ovyyrpral- 
Φκουσα, ὅτι παθόντερ Un' αὐτῆς κακῶς [Ἱκανώς] οὖν 
ἐνδεῶς ἠμύνανσο, τοῖς δὲ Ἕλλησων ἀγανακτοῦσα, µε- 
μνημίένη ὡς εὖ πωθόντες Un αὐτῆς ὀἵαν χάρεν ἀπέδο- 
σαν, κονωδάμιοφοι τοῖς βαρβὄάροις, τάς σε ναῦς περιε- 
λόμενοι αἵ sov. ἐκείνους ἔσωσαν, xàb τείχη κωθελόντες 
ἀνθ' ὧν ἡμεῖς σἀκείνων ἐκωλύσαμεν πεσεῖν. διανοου-- 
µένη δὲ d] πόλις μὴ ἂν ἔτι ἀμύναι μήτε Ἕλλησι πρὸς 
ἀλλήλων δουλθυμένοις (νήτε ὑπὸ βαρβάρων, οὕτως dixst« 
αἱμών οὖν ἐν τοιαύτῃ διανοῖᾳ ὄντων ᾖἠγησάμενοι /fo- 10 
«εδωεµόνιοι τοὺς μὲν τῆς ἐλευθερίαρ ἐπεκούρονς πο 
ππωκέναι ἡμᾶς, σφέτεορον δὲ δη ἔργον εἶναι καταδου- 
λοῦσθαι τούς «λλους, sar" ἔπραττον. καὶ μηκύνανν 
μὲν τί δεῖ; o9 γὰρ nior οὐδὲ πολλῶν ἀνθρώπων γε- 
ονότα λέγοιω ὧν τὰ μετὰ ταῦνα" αὐτοὶ γὰρ ἴσρον 
dy ἐππεπληγμένοι ἀφίκοντο εἰς χρείαν τῆς πόλεως σῶν 
ve Ἑλλήνων οἱ πρῶξοι, ᾽άργεῖου καὶ Βοιωτὶ καὶ Ho- 
οίνθιοε, ua) πό γὲ Φειόσατον πάντων, và καὶ βασιλέα 
eic ποῦτο ἀποθίας ἀφικέσθαι, dort περιστῆναι αὐτῷ 
μηδαμόθεν ἆλλοθεν τὴν σωτηρἰαν γενέσθαι αλλ ἢ ix a0 
ταύτης τῆς πόλεως 7v προθύμως ἀπώλλν. καὶ δν) καὶ ei 
sig βούλοιτο τῆς πάλεως κατηγορῆσαι δικαίως, φοῦφ ἂν 





quillitate quiesceret civitas, barbaris quidem igneseebat, quod 
infestati ab. illa fortiter repui : Graecis autem indigna- 
batur, quia pro acceptis iam quandoque retule- 
rant, dum societateni cum barbaris inirent, navesque quibus 
fuerant servati, diriperent, dissiparentque muros, quibus nos 
Thoenis eorum, ne corruerent, quandoque defendimus. lnáti 
tuit itaque civitas haud ultra tueri Graecos, si quando vel a 
Graecis vel a barberis epprimerentur. Cum vero nos in hac 
essemus sententia constituti, putarentque Lacedaemonii nos li- 
Dbertatis tutores izcere, opweque eorum fore posthac, ut alios 
subiugarent, haec egerunt. Quid maultis opus est verbis? neque 
enim vetera, neque multorum horsinum gesta dicerem quae se- 
quuntur. Neque nos latet, perterritos Graecorum primos, Ar- 
givos, Boeotios, Corinthios , auxilium civitatis huius imploravis- 
3e. quodque omnium divinissimum est, rex ipse tanta est indi- 
gentia. press, ut von aliunde quam ex hac civitate, quam omhi 
Studio diruere conatus fuerat, salutem suam tutari posse confi- 
deret, Enimvero si quis huius civitatis captum incusare voluerit, 
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µόνον λέγων og fuc ἂν κατηγοροίη, ὡς esi λίαν φι- 
λοικτίρµων ἐστὶ καὶ τοῦ ἤττονος θεραπές. od ó5 καὶ 
ἐν τῷ τότε χθόνῳ οὐχ οἵα vs ἐγένετο καρτερῆσαι οὐδὲ 
Φιαφυλάξωι € ἐδέδοκφο αὐτῇ, «0 μτδονὶ δουλουμένῳ 
Αογθεῖν τών σφᾶς ὀθικησάντωφ,. ἀλλὰ ἐκάμφθη καὶ 
ἐβοήθησε, καὶ τοὺς μὲν Ἕλληνας avc) βογθήσασα ἄπε- 
λύσασο δουλείας, «gv ἐλευθέραυς εἶναι µέχρι οὗ πάλιν 


Ww 


212 


αὐτοὶ αὐτοὺς κατεδουλώσαντο, jjectiei δὲ αυτ uiv. 


οὖν ἐτόλμῆσε ῥοήδῆσαι, αἰσχυνομενή «d τρὀπαια τα 


10 ve Μαρωθώνι καὶ Σαλαμῖνι καὶ Πλαταιαῖς, φυγάδως 


δὲ xci ἐθελονφὰς ἐώσασα μόφον βογύήζσαι ὀμολογου- 
ῥνένως ἔσωθε. τειγισαμένη δὲ καὶ ναυπηγγσαμµένη, ἐκδε- 
ἑαμένη τὸν πόλεμον, ἐπειδὴ {/ναγκώσθη noAspsiv, Onig 


ri 


Παρίων ἐπολέμει «ἄακεδαιμονίοις. φαβηῦεἰς δὲ ῥασιλεὺς 


Y ? 1 , , ή p ] m 
φον πόλιν, ἐπειδὴ ἑώρα. 4ακεδωιμοφίους «o κατὰ &« 


λατταον πολέμω ἀπαγορεύοντας, αποοτῄφαι ῥουλόμενὸς. 


dije τοὺς JEÀÀsqwag τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ, οὓς περ πρὀ- 
φερον {ακεδαιμόνιος αὐτῷ ἐξέδρσαν, εἰ μµέλλοι συµµα- 


€ , 


γήσειν ἡμῖν τε καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοες, ἠγούμενος 


40 οὐκ ἐθελήσευν, ἵν αὐτῷ πρόφασις εἴη τῆς ἁποστάσεως. 


καὶ τῶν μὲν ἄλλων ἔυμμάχων ἐψεύσθη — {θέλησαν 


hec duntaxat obiicere poterit, quod misericordia nimis afficitur, 


diligentiusque sublevat succumbentes. ' Ea. siquidem tempestate 
tolerare non potuit, quodve instituerat ultra servare, Decre- 


' verat sane nullis unquam eorum, a quibus iniuriam accepisset, 


succumbentibus opem ferre. mutavit tamen propositum et au- 
xilium praestitit. Unde Graecos liberavit a servitute, ita ut li- 
beri vixerint, donec ipsi se invicem subiugarunt. Regi vero 
succurrere ausa minime. verebatur enim triumphos ex Mara- 
thone, Salamine, Plataeis, antea reportatos. sed cum sineret 
exsules et voluntarios adiutores illi favere, sine controversia eum 
quoque servavit. Structis autem muris fabricatisque navibus bel- 


loque suscepto, quando coacta est bellum gerere, pro Pariorum. 


salute contra Lacedaemonios dimicavit. Metuens vero civitatem 
rex, postquam Lacedaemonios viderat navale bellum renuere, 


erant, quos prius ipsi Lacedaemonii exhibuerant, si propugnan-- 


dum foret nobiscum ceterisque belli sociis, arbitratus hoc sibi 
negatum iri, quo tergiversandi occasionem nancisceretur. ubi 
a propugnatoribus sociisque aliis est deceptus. namque exbibere 


' et iccirco desistere volens, requisivit Graecos qui in continenti | 
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γὰρ. αὐτῷ ἐκδιδόναι καὶ ξυνέθεννο καὶ ὤμοδαν Μορίν- 
διος καὶ “4γεῖοι καὶ Βομωτοὶ καὶ ἄλλος σύμμαχοι, si 
Αέλλοέ χρήματα παβέξειν, ἐκδώσειν φοὺς ἐν «y ἠπέίέρῳ 
Ἕλληναρ —, μόνος δὲ ἡμεῖν οὐκ ἐτολμήσωμεν οὖσε 
ἐκδοῦναι οὔτε ὀμόσαι». οὕτω δή τοι τό γε τῆς πόλεως 
γενναῖον καὶ ἐλεύθερον βέβαιόν *& καὶ ὑγιές dove καὶ 
qvost µισοβώρβαρο», διὼ «o οἰλοέρνῶς εἶναι Ἕλληνες 
καὶ ἀἁμιγεῖό βαρβάρων, ού ydQ {Πέλοπες οὐδὲ Πάδμοε 
οὐδὲ «4ἲγυπεοί τε καὶ 4{αναοὶ οὐδὲ ἄλλοι πολλοὶ φύσει 
μὲν fdggagos ὄντες, νόμῳ δὲ Ἕλληνες ουνοικούσιν 1G 
ἡμῖν, ἀλλ αὐτοὶ Ἓλληνες, οὐ ἐξοβάρβαροέ οἰκούμεν, 
ὅθεν καθαρὸν vo picog ἐφιέτηκε τῇ τιόλει τῆς ἄλλο- 
αρίὰς φύσεως. ὅμως X οὖν ἔμονώθημεν πάλιν διὸ τὸ 
pi) ἐθέλείν αἴσχρὸν καὶ ἀνόσιὸν ἔργον ἐργάσασθαε, Ἕλ-- 
λήνας βαρβαροις ἐκδόνφες, ἐλθόντες οὖν' εἰς «αὐτὰ ἐξ 
ὧν καὶ vO πῥόφερον' κατεπολέμήθημεν, -σὺν Oeo ἄμιει- 
φον 4$ τότέ ἐθέμεθδω τὸν πόλεμον" καὶ γὰρ ναῦς καὶ 
«Φέέγη ἔχοντες καὶ τὰς ἠἡμετέραό αὐτῶν ὠποιμίας πηλ-- 
λάγήµον τοῦ πολέμού οὕτως ἀγαπητῶν ἁπηλλάττονσο 
καὶ ob πολέµιοι. ἀνδρῶν µέντοί ἀγαθών καὶ ἐν φούτῳ € 30 
. πολέμῳ ἐἑστορήθημεν, τῶν τό ἐν Πορίνθφ χρὴσαμένων 


illà voluerunt, convezerüntque {ατείάνάλάο adhibito Corinthii, 
Argivi, Boeotii, ceterique belli socii, si daret pecunias, ut eos 
illi, qui in continenti erant, Graecos traderent. soli vero nos 
neque fradere neque iurare (unc ausi sumus, usque adeo mos 
civitatis huius generosus, liber, constans, integer, et nátura bar- 
baris est infensus: propterea quod homines hi absque ulla bar- 
barorum commixtione puri integrique sunt Graeci. neque enim 
miseentur nobiscum Pelopes aut Cadmi aut Áegyptii Danaive 
aliique permulti, natura quidem barbari, lege solummodo Grae- 
ci: sed ipsi Graeci duntaxat, nulla rorsus infecti barbarorum 
confusione, perseverámus, quae quidem: purifas odium huie. ci^ 
vitatt adversus genus alienum ingenuit, Soli rürsus purique ex 
hoc perseveravimus, quod opus turpe profanumque perpetraré 
noluimus, Graecosque barbarorum manibus tradere, Ad haec 
igitur descendentes, ex qnibus primo superati füimus, favente 
deo, felicius quam tunc bellum posuimus. nam retinentes na- 
ves, muros nosirasque colonias, a bello liberati sumus: adeo 
libenter et hostes ipsi destiterunt. Viros tamen fortes hoe quo- 
que in bello amisimus, parlim apud Corinthum: regionis aspe- 


1 
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Ducyogío xal i» [ryan προδοσία. ἀγαθοὶ δὲ καὶ oi 
βασιλέα ἐλευθερώσαντερ «αἱ ἐκβωλάντες ἐκ ες θολάτ- 
σης «{ακεδαιμονίους. ov» ἐγὼ μὲν ὑμάς ἀναμιμνήσκα, 
ὑμάς δὲ πρέπει ξυνεπαινεῖν τε καὶ κοσμαῖν εοιούτους 
ἀνδφας. 

Fol τὰ μὲν δὴ ἔργα «αὔτα τῶν ἀνδρών τών ἐν- 
Odds κειμένων καὶ τών ἄλλων, ὅσοι ὑπὲρ τῆς πύλεως 
τετελευτήκασι, πολλὼ μὲν và εἰρημένα καὶ καλά, πολὺ 
à ἔτε πλείω καὶ καλλίω τὰ ὑπολειπόμενα” πολλαὶ γὰρ 


3» € f vy ' ” 1 , 
ιο dy ἡμέραι καὶ νύκτες οὐχ ἔκαναὶ γένοιντο τῷ τὰ πάκ- 


«a μέλλοντε περαένειν. τούτων οὖν χρὴ µεμ»ηµένους 


φοῖς τούτων ἐκγόνοις πάνε ἀἆνδρα παρακελεύεσθαι, ὡς 


σερ ἐν πολέμω, μή λείπειν τὴν vote τὴν τῶν ngo- 
γόνων Q0 sic ταὐπίσω ἀναχωρεῖν sixovzag κάκῃ. dye 
μὲν οὖν καὶ αὐτός, ὦ παῖδε ἀνδρώφ ἀγαθῶν, νῦν τε 
παρακελεύομαι καξ ἐν vu λοπιῷ γθόνῳ, ὅπου ἄν τῷ 
ἐνευγχάρω ὑμών, καὶ ἀνωμνήσω καὶ διακελεύσομαε 
προθυμεῖσθαε εἶναι ὡς ἀρίστους" ἐν δὲ v0 παρόντι Ói- 


246 


παιός elus εἶπεῖν à ol svaccgec ἡμῖν ἐπέσκηπτον anay- . 


20 }έλλειν τοῖς λειπομένοις, εἴ τε πάσχοιεν, ἡνίκα xw 


δυνεύει’ ἔμελλον. φράσω δὲ ὑμῖν ὅ .τε.αντῶν ἤκουσα 


ritate et angustis intercepfos, partim proditione apud Lechaeum 
profligatos. Insignes quoque viri, qui et regem liberavere, et 
ex mari Lacedaemonios expulerunt. quos ego equidem in me- 
moriam vobis reduco. vo* autem viros huiusmodi collaudare 


. celebrareque decet, Atque opera quidem haec virorum hic ia- 


centium, ceterorumque omnium, quicunque pro patria obierunt, 
«quae relata sunt, multa sunt atque praeclara: sed quae restant, 
plura admodum praestantioraque sunt. atqui dies multi vix no- 
ctesque sufRBcerent, ai quis omnia complecti voluerit. His ergo 
memoria repetitis, unumquemque virum oportet natos horum 
assidue exhortari, ut tanquam in belig maiorum suorum ordi- 
nem servent, neque e ignaviam &éufugiant. Equidem, o vi- 
rorum? praestantium filii, vos ipse et in praesentia exhortor, et 
im posterum, quemcunque vestrum nactus fuero, admonebo 
semper et cobortabor, ut quam» optimi evadere contendatis. 
Nunc quoque par est vobis referre, quae nobis pes vestri 
finxerunt mandaruntque posteris praedicare, si quid paterentur, 
cum [eret periclitandum. Hecensebo igitur vobis in praesentia, 
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ἐκείνων καὶ οἷα νῦν ἠδέως ἂν εἴποιεν ὑμῖν λαβόντες 
δύναμιν, τεκμιαιρόµεχος ἐξ ὧν τότο ἔλεγον. ἀλλὰ νο” 
µέρειν γρὴ αὐτῶν ἀκούειν ἐκείνων à dy ἀπαγγέλλω. 
ἔλεγον δὲ ταδε. uc 

12) παῖδες, Oti μέν ἔστε πατέρων αγαθών»; αὐτὸ 
µηνύει τὸ wv παρύὀν ἡμῖν δὲ ἐξὸν ὃν μὴ καλώς, 
καλώς αἱρούμεθα μιᾶλλον φελευτᾷ», πρὶν ὑμάς ve καὶ 
τοὺς έπειτω εἰς ὀνοίδῳ καταστζσαι xol 29» τοὺς 9u6- 
vépovg πατέρας καὶ πάν vo πρὀσθεν γίνος aloytvot, 
{γυύμενοι τῷ τοὺς αὐτοῦ αἰσχύναντι ἀῤίωτον εἶναι καὶ 
vU τοιούτω OU πέ τινα ἀνθρώπων οὔτε θεών φίλον εἷ- 
ναι οὖν ἐπὶ γῆς οὔθ' ὑπὸ γῆς τελευτήσαντι. χρὴ οὖν 
μιεμινηιένους τῶν ἡμδτίρων λόγων, ἐάν ti καὶ ἄλλο 
ἀσκῆτε, ὠσκεῖν μετ αρετής, εἰδόταρ ὅτι τούτου Asisto- 
μενα πάντα καὶ κφήμαῖα καὶ ἐπιτγδεύματα αἰσχρα καὶ 
κακά. οὔτε γὰρ πλούτος κάλλος φέρει τῷ ἁακτημένῳ 
psv ἀνανδρίας — ἄλλῳ γὰρ 0 τοιοῦτος πιλουτεῖ καὶ οὐχ 
ἑαυτῷ —, οὔτε σώματος κάλλος καὶ ἰοχὺς dere καὶ 
κακῷ ξυνοικοῦντα πρέπογσα φαίνεται αλλ anges, καὶ 
ἐπιφανέστερο» ποιαῖ τὸν ἔγοντα καὶ ἐκφαίνει «x9 dai 1ο | 
λίαν πᾶσά τε ἐπιστήμη χωριρομένη δικαιοσύνης καὶ 


T 


quae ex illis ipsis audivi, quaeve ipsi nunc vobis, si facultas da- 
retur, libenter praeciperent. Coniecturam equidem ον illis quae 
uondam dicebant effcio. Existimate vero, nunc quae referam, 
illos ipsos audire loquentes. hunc autem in modum enxorsi sunt: 
Quod ex praeclaris parentibus orti estis, o filii, praesentia vo- 
bis testantur. profecto, cum nobis liceret turpiter vivere, ho- 
neste emori maluimus, quam vos ceterosque posteros infamiae 
cuiquam subiicere, ac parentibus nostris superioribusque dede- 
eori esse, putantes homini suos dedecoranti non esse viven- 
dum. ei namque neque in vita neque post mortem amicum'- . 
aliquem esse vel hominum vel deorum. Oportet igitur vos, * 
verborum nostrorum memores, si quid aliud exercetis, cum 
virlute exercere, scientes absque virtute exercitationes et 
sessiones omnes turpes malasque esse. divitiae namque splen- 
dorem afferunt nullum eas cum ignavia possidenti. neque enim 
sibi hic, sed alteri parat possidetque divitias. Neque forma 
corporis atque robur, timido ac pravo cum insunt, decorem 
praestant. eum namque dedecent, notiorem efficiunt, ignaviam 
patefaciunt. Praeterea scientia quaevis remota iustitia aliaque 
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τής «AÀge αρετῆς πανουργία, οὐ σοφία φαίνεται. ὧν 347 
&vsxa καὶ πρῶτον καὶ ὑστατον xal διὼ παντὸς πάσαν 
πάντως προθυμία» πειράσθε ἔχειν, ὅπως µαλισσω μὲν 
ὑπερβαλεῖσθε καὶ ἡμᾶς καὶ τοὺς πρόὀσθεν εὖ. λεία" εἰ 
δὲ jj, ἴστε ec ἡμῖν, dv μὲν νικῶμεν ὑμᾶς αρετῖ, sj 
φίκη αἰσχύγη» φέρει, s; δὲ ἧττα, ἐαν «πτώμεθα, εὐδαι- 
µονίαν. μάλιστα d ἄν ἁττωμεδα καὶ ὑμεῖς νικώχτε, 
εἰ παρασκευάσαισθε τῇ τῶν προγόνων δόξη μὴ κατα- 
youcópevor µηδ ἄνιλώσοντες αυτήν, γνόντες ὅτι ἀνὸρὲ ᾿ 
ιο οἰσμένῳ τι εἶναι οὐκ ἐστιν αἴσχιον οὐδὲν ᾖ παρέχειν 
ἑαυτὸν τεμώμενον μη δι ἑαυτὸν αλλὰ διὼ ὑόξαν προ- 
govev. εἶναι uev ydo suudg γονέων ixyovote καλὸς δη-- 
σαυρὸς καὶ μεγαλοπρεπής yonoOat δὲ καὶ χρημάτων 
xal τιμών Φησαυρῷ, καὶ μὴ τοῖς ἐκγόνοις παραδιδόναι, 
αἰσχρὸν καὶ ἄνανδρο», ἁπορίᾳ ἰδίων αὐτοῦ κεγµάτων 
σε καὶ εὐδοξιών. καὶ ἐὰν μὲν «ταῦτα ἐπιτηδεύσητε, φί-- 
λοι παρὰ φίλους puc ἀφίξεσθε, ὅταν δή ὑμᾶς fj πτρος-:. 
ἤχουσα μοῖρα κοµίση᾽ αμελήσαντας δὲ ὑμῶρ καὶ κα- 
πισθένταρ ουδεὶρ εὐμενώς ὑποδέξεαι, Toig μὲν οὖν - 
340 παισὶ vaUv εἰρήσθω. ο 3 
Πατέρας δὲ ἡμών, olg εἰσί, καὶ μητέρας cci χρὴ 


γἱκέαίο, noh sápientia, sed calliditas esee; videtur: Quoram cau- 
s& οἱ primo et postremo atque per omnia, omni studio diligén- 
tiaque contendite, ut el nos et maiofes nostros virtutis gloria 
superetis. alioquin scitote, si vobis virtate pracstemus,; victo— 
ram hane nobis dedecus allaturam: sin superemur. & vobis, 
felicitatem. Ita vero maxime nos quidem erabinrur, vos an- 
tém superabitis, si ea ratione vitam instituetis, ut maiorum ϱ]ο-- 
re non abutamini, neque eam; ut ita dixerimus, expendatis 
ef0gelisque: seientes, viro aliquid esse se existimanti nihil tar— 
pius aecidere, quam se ipsum honorandum non p ian 
0b viriutem, sed propter gloriam superiorum praebere. Gloria 
ehim parentum natis praeclarüs est magnificusque thesaurus: 
uti vero pecuniarum honorummque thesauro, εἰ hunc ad poste- - 
- f68 non iransfundere, propriae possessionis gloriaeque defect, 
iwrpe, vet 4 viri gemerosiate penitus alienum. Si igitur baec 
tXercueritis, vitae demum fatis exactis eari ad nos filii caros 
Perentes proficiscemini. sin autem neglexeritis hzee et improbi 
evaseritis, nemo vos libens excipiet. Natis quidem nostris haec 
.Sim$ dicta. Patres autem nostros ac matres, si cu? nostrum su- 
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nugo piod i090 jc ῥᾷος φέρσιν τη» μφορά»» ἐὰν οθαά 
teu 5 ἐσθαι, καὶ νοδύ "ao γὰρ τοῦ ^7 
πιήσοντου 90 cüerjoov 104 £4] 19€ ἔσταε καὶ : γενομὲ 
y τυχη τοῦτο πορἰδειν ^, "AX ἰωμένουο * y spo» 07696 
ναμιμνἡσκευν τοὺς ὅτι ὦ yovv? ; pipioto αὐτοῖς 
οἱ 9εοὶ € "a oot γεγόν 99 7" ; γὰρ «9 νάτουθ σφίσε 70947 
δας εὔχοντ γενέσθα 24A αγα v. μαὶ εὐκλοεῖρ ών 
ἔτυχον, μὲ Ιστωύ ἆγα ὤν ὄντων ω δὲ οὐ ῥάδιον 


κοντες δὲ ποψίαν παρεξ ἢ μὴ TIL IS εἶναι 
εμών τοὺ ἐπαινούντος μώταψεύδεσθα! rU οὐδέτερο 
τούτων, 2j ἐκείνους pé duos πάντων Ἡ «ν ἐπαινέταν 
εἶναι £oyo » Ὁ έχοντας αὐτοὺς QUU μέν τῷ ὄνσν 
πατέραθ ὂ νδρας ἆ δρών. πάλαε { à) τὸ μηδὲ 
ἄγαν ey opt? -. δοκεῖ λέ σθαι σῷ |a ὄντι 0 
λέγεται. ὅτω Je ἀνδρὶ εἰς ἑαυτο ὀνήρτητα (ντα τὸ 
48 πρὸ  λαιμονίαν φέρ 5j nm μὴ ἐν 
 λλοις ἀνθρώπο αἰωρεῖτας ἐδ CE 


αυ 
s dari, 9€ nos et 
compotes effecti sont, d' 
nun. ero 9 H' 
d facile est; Μαυξ si 30] 
forti animo t lerabunt «idebuntur revera οσα Μο 
i nx dolort succambent, s 
; parentes nostr! xni 


xime ad hoc accedit ; neque 
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ἑώάντων πλανᾶσθαι vd yuaotet xal φἀκέίνου, τούτω ἄρί- 
στα παρἐσκεύασται δῇν, οὗτός ott 0 σώφρωβ καὶ οὗτος 
ὸ ἄνδρέῖος Καὶ φῥόνιμὺς' ὀὗτος yiyvroutvav o9 ud coy 
καὶ παίδων xa) διαφθεἰιρὀμένων μάλίσέα πείδείαὶ v5 
πιαρθιµίᾳ' oUré γὰρ χαίρὼν οὔτε λυπούμενὸς (yov φα- 
Ψήσεταί δια do ωὐτῷ siénoidévai. φοἰοὔτους δὲ ἡμεῖς ys 
ἀξιούμεν Xol voUc «μείέροὺς εἶναι καὶ βούλόμέθω καὶ 
Φαμέν; καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς φῦν παβέχὸμιεν ἑοιούἑὀὺς, οὐκ 
ἀγαδωκοῦντας οὐδὲ φοβούμιἐνόὺς dyav é dei Φἑλεύτῶν 
10 ἐν τῷ παρόντι. δεόμέθα δὴ Καὶ Παξέρων xol ῥυήτέρων 
4j «0€ vary διάνδίᾳ χρὠρένους vov ἐπίλόμίόν Bioy- 
δίάγειν, καὶ εἰδέναί óvé οὐ θρήνοῦννες ὀὔδὲ ὀλοφθρό-᾽ 
ῥιενοι ἡμάς ἡμῖν άλίστα χαριοῦνέαί, αλλ’ al eig ἐστί 
.Soig Μετἐλἐὐτηλόσιν αἴσθὴσίς τών ζωνίων, ὁύτως αχᾶ-: 
Qiotoi cis» ἂν µάλίσσα, ἑαυἑοῦς Φε καλόῦνεὲρ kal fa- 
θέως φέρὀντες €dc Evjupopdc^ κούφως δὲ καὶ εἐτρίως ji 
λἰσὲ dy χαρίζοίντο. τὰ py ydo ἡμέτέρω déleviry 707 
ἕξεί ᾗ περ καλλίσέή yiyvetoi ἀγθρώποίς; acre πρέπει 
αὐτὰ μᾶλλον κούμεῖν 7j θρήνὲῖν ' yUvoixoy δὲ ἑῶν ἡμὲ- 
30 ἑέρων καὶ παίδων ἐπίμἐλούμένδί καὶ ἀρέφονέες καὶ éy- 
ἑαῦθά 4óy Vo ἐρέπονεές enc δέ Ξύχης ῥάλιοί ἄν. 


et hütrient, e£ his incumbent, ita mazime Càásus oblivioni mian- 
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εἶεν ἐν λήΦή καὶ ζῷεν κώλλιον καὶ ὁρθότερον καὶ piv 
περοσφιλέστορο». 

Ταῦτα δὲ) ixavd τοῖς ἡμετέροις παρ᾽ ἡμῶν ἀγγέλλειν, 
σῇᾷ δὲ πόλει παρακελενοίμεθ’ ἂν ὅπως ἡμῖν xai πατέρων 
καὶ οὑέων ἐπιμιελήσονται, τοὺς μὲν παιδεύοντος κοσµέως» 
φοὺς δὲ γηβοτροφοῦντες ἀξίως" νῦν δὲ ἴσμεν ὅτε καὶ ἐὰν 
μὴ ἡμεῖς παρακελευώμεθω» ἑκανῶρ ἐπιμελήσεται. ι 

Ταῦτω οὖν, d παῖδες καὶ γονεῖς τῶν τελευτησάν-. 
των, ἐκεῖνοί τε ἐπέσββιτον ἡμῖν ἀπαγγέλλειν καὶ ἐγὼ 
ὡς δύναμοε προθυµόσωτα ἀπαγγέλλω: καὶ αὐτὸς δέοµαε ιο 
ὑπὲρ ἐκείνων τῶν μὲν μιμεῖσθαι τοὺς αὐτῶν, τών δὲ 
Φαῤῥεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς ἡμῶν καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ γη” 
θοτροφΏσόνσων ὑμᾶς καὶ Ἐπιμελησομένων, ónov ἂν ἕκα- 
στο íxdowp ἐντυγχάνῃ ὄτωοῦν «ow ἐκείνων. τῆς δὲ 
πόλεως love που καὶ αὐτοὶ σὴν ἐπιμέλειαν, ὅτε νόμουθ 
Θεμένη περὶ τοὺς vuv ἐν và πολέμῳ τολεὐτησάντων nai 
δάς ve καὶ γεννήτορας ἐπυμελεῖσα,, 2al διαφερόντως τῶν 
ἄλλων πολυεῶν προρτένακσαι φολάττειν oy ἤ περ µε 
glovx ἐστίν ὅπως dy ol τούτων με) ἀδικώνται πταξέραᾶ 
σε καὶ μητέρες τοὺς δὲ παῖδως σύνεκτρέφει αὐνή, περο-3ο9 
Φυμουμένη ὅτι μάλιοτ ἄθηλὸν αὐτοῖς «jv ὀρφανίαν yes 
φέσθαι, ἐν πατρὸς σχήµατε πανωστάσα αὐτοῖς αὖτη) ἔτε 


dabunt, pulchriusve et réctiüs nobisque gratius vitam agent. 
Haec igitur nostro nomine nostris praedicare sufficiet. Civitati 
vero mandamus, ut paréntum nostrorum filiorumque curam ha- 
beat, et hos quidem honeste erudiet, illorum senium digne fo- 
veat. Cognovimus certe vós, etiamsi haec füinime praeceperi- 
mus, optime cüraturos. Haec igifur, o filii defünctorum alque 
paren! ut moneremus, illi maüdaruni: ego vero, quantum, 
possum, diligentissime moneo, eorumque nomine obsecro, iu- 
niores quidem, ut praeclaras suorum res imitentur; seniores au- 
tern, ul de se optime sperent. nempe sencctutém .véstràm pri- 
valim publiceque alemus,' ét quemcünque ex illorum progeni 
nacti faerimus, summa beüevolentia comüplectemtr. Civi! 
vero providentiàm ipsi mínime ignoratis, quàé statutis legibus 
parentes et filios ze qui in bello interiefe, utatur, et ante 
alios cives summo iijjidiratui talium conuittit curam, ne ulla 
rorsüs iniuria paretiés horum afficiantür. Filios autem educat 
ipsa, studetque, ut illis ignota sit órbitas. nam ipsa parentis 
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we παισοὶν οὖσι, καὶ ἐπειδὰν εἲς ἀγδρὸς τέλος ἴωσιν, 
ἀποπέμπει ἐπὶ «d σφέτερ' αὐτῶν πανοπλίᾳ κοσμήσασᾳᾷ, 
ἐνδεικνυμένή καὶ ἀναμιμνήσκουσᾳ τὸ τοῦ πατρὸς ἔπει- 
«ηδεύµατα, ὄργανα vr πατρώας αρετῆς διδοῦσα, καὶ 
ἅμα οἰωνοῦ γάριν ἄρχεσθαι ὀέναι ἐπὶ αν πατρώων 
ἑστίαν ἀβξοντα uev ἰσχύος ἅπλοις κεκοσμηµένον. au 
φοὺς δὲ voUc τελευγήσανεας ειμῶσα οὐδέπρτε ἐκλείτε, 
καθ ἕκαστον ἐνιαυτὸν αὐτὴ) sd νομιζόμενα ποιοῦσα κοι- 
vij nügu d περ ἰδίᾳ ἑκάστῳ. [ἴδια] γίχνεται, . πρὸς δὲ 
1Ο τούτοις ἀγώνας γνμνικοὺς καὶ ἱππικοὺς τιθεῖσα καὶ µου- 
' σικῆς πάσης, καὶ ατεχνώς τῶν μὲν τελευνησάντων ἓν 
κληρονόµου καὶ υἶέος μοίρα καθεστηκυῖα, τών δὲ υἱέὼν 
ἓν πατρός, γονέων δὲ καὶ τῶν τοιούτων ἐν. ἐπιτρόσον, 
ππᾶσαν πάνεων παρὰ πάντα τὸν χρόνον. ἐπιμέλειων 
"ποιουμµένη. ὧν χρὴ ἐνθυμθυμένους πραότεβοχ qégew 
τὴν Συμφοράν ᾿ τοῖς τε γὰρ τελευκήσασι καὶ τοῖς ζώαεν 
οὕτως dv προεφιλέστατοι εἴητε xol ῥᾷστοι βεραπεύειν 
vs καὶ Φεραπεύεσθαι. Νὄν. δὲ ἤδη ὑμεῖς τε καὲ of ἆλ- 
λοι πάντες, wow κατα τὸν νόμον τοὺς τετρλουνηκά- 
90 φας ἀπολοφυρώμενοι, ἄπισο. 7 | 
Οὗτός σοι ὁ λόγος, ὦ Mevéifeva, | /fonaciag vic 
AMioiag éoviv. - E | | 


gerit vicem, et dum pueri sunt: et cum ad maturam aetatem 
"venerunt, ad officia sua transmittit, omni armatura fulcit, patris 
studia ostendit et memorat, dum paternae virtutis tribuit in- 
strumenta: ac simul auspicii gratia tubet tunc primum domum 
aternam ingredi filium, quasi imperaturum et armis cum ro- 
bore fulctum. Eos praeterea, qui decesserunt,e vita, honorat, 
' caesemonias quotannis lege:decretas communiter cunctis ipnsiau- 
. ràns, quae privatim unicuique próprie peragi solent. Gymnica 
item certamina eqnestriaque inslituit, musieaeque ludos varios 
adhibet. Ac profecto, quoad defünctos spectat, heredis et filii 
subit conditionem: quoad filios; patris: quoad parentes ceteros- 
que huiusmodi, curatoris: omni diligentia semper omnibus pro- 
videns. Quarum rerum animadversione, quae aceiderunit, aequo 
animo ferre debetis. nam hoc pacto et mortuis et viventibus 
eritis gratiores, facileque curabitis, et facile curabimini. Nunc 
vero vos, ac ceteri omnes,* qui communiter. secundum legem 
eos, qui naturae cesserunt, iam lugubribus expiationibus prose- 
culi estis, abite. Hic est, o Menexene, Aspasiae Milesiae sermo. 


* 
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MEN. Ns 48, ὦ Σώκρατῃς , μοκαρίω» γε λέγεις 
vi» Aonagiav, εἰ pv) οὖσα πτοιούτονς λόγους oto 

ς᾿. ἐστὶ συντιθέναι. 

XQ. αλλ εἰ uj πισνεψεις ; ἀκολούθει µε ἐμοῦ 
καὶ En αὐτῆς λε οὔσης. , 

EN. loXidwe, ὦ Σώκρατες, ἐγὼ ἐντετύχηκα 

Manaoís καὶ οἶδα ofa ἐστίν. 

242. Τι ovv ; οὐκ ἄγασας αὐτὴν xal yov χάριν 
ὄχεις τοῦ λόγον᾿ αὐτῆς 

MEN. fo πολλήν ye, & iisoevec, ip χάριν 19 
ἔχω vovroU τοῦ λόγου ἐκείνη ᾖ ἐκείνῳ Og. vig σοι 0 
eistoy ἐστι» αὐτόν καὶ πρὀ ye ἄλλων πολλών χάριν 
ἔχω τῷ εἰπόρτε. 


Σο. Eu d» ἔχοι, ἀλλ ὅπως µου μὴ κατερεῖς, ἵνα 
καὶ αὖὐθίς σοι πολλοὺς καὶ καλοὺς λόγους παρ᾽ αὐτῆς 
σπολιτικοὺς ἁπαγγέλλω, 


ΜΕΝ. Θάῤῥει, οὐ xoWépg μόνον ἀπάγγελλε. 
E42. 14A ταῦτ ἔσται, 


Men. Per Iovem, o Socrates , beatam dicis Áspasiam, si, cum 
mulier sit, tales potest orationes componere. . At, s1 minus 
£redis, sequere me: dicenfein ipsam audies. Men. Saepenumero 
cum Aspasia fui, Socrates, et qualis sit, novi. So. Cur igitur 
eam nón veneraris? cur non habes propter hanc orationem illi 
gratiam? Men. Ingentem equidem, ο docraies, habeo gratiam 
mulieri huic, seu viro, quisquis tibi orationem hanc tradidit: 
ac prae veteris mulijs narranii gratiam habeo. So. Bene qui- 
dem. Sed ne me prodas, ut deinceps multas eius. praeclarasque 
de eivilibus rebus orationes tibi recenseam. Men, Confide. non 
prodam, referas modo, So. Fiet ut postulas. 


fn 


——M 
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£e ' 
L sac d Χαλόρ vs wol σοφός, oic διὰ χρόνον ἡμῖν a8: 
κωτήρας εἰς τὰς A vac. | | 7 
111. Oy γὰρ σχολή, ὦ Σωκρατες. ἡ γὰρ " HÀ ὅταμ 
πι δέητοι διαπραξασθᾳε πρὀς σινα τών πόλεων, cel ἐπί 
πρῶτον ἐμὲ έρχεταρ τῶν πολιτών αἱρουμένη πρεσβευ--' 
τήν, ἡγουμένη δικαστὴν καὶ ἄγγελον ἔκανώφατομ εἶναι 
τών. λόγων pi ἂν παρὰ τῶν πόλεων ἑκάστωφ λέχωνται. 
πρλλάκις μὲν οὖν καὶ eig ἄλλας πόὀλβιο ἐπρέσβευσα,. 
σιλεῖστά δὲ καὶ περὶ πλείστων καὶ μεγίστῳν εἰς «uv 
Lo 4{ακεδαίμονα, διὸ δή, ὃ oU ἔρωτας, οἱ. θαμίξω εἰς 
ποῦςδε τὀὺᾳ τόπους. | mE 
2424. ΊΤοιοῦτον µέγτοι, à Ἱππίὰ, ἔσει τὸ τᾷ ἆλη- 
Φείᾳ σοφόν τε καὶ τέλειον ἆγδρα εἶναι. σὺ γὰρ καὶ 
ἰδίᾳ κανὸς si παρὰ τῶν νέων πολλὰ χρήµατω λαμβάτ 
soy ἔτι πλείω ωφελεῖν ὧν λαμβάνεις, καὶ αὖ δήμοσίᾳ 
qv σαντού πόλιν ἱκωγθο ϱφεργατεῖν, dig mep qoc τὸν 


Q sapiens. οἱ puleher Hippias, quam raro Athenas aecedis! 
Hip. Non datur, o Socrates, otium. nam Elienses cives, quo- 
tiens cum externis gentibus aliquid est tractandum, mihi prae 
ceteris: legationes committunt, idoneum me iudicem ac nun- 
tium existimantes eorum, quae apud singulas civitates dicuntur, 
Quainohrem saepe et ad alias urbes, saepius etiam et de maxi- 
mis rehus Lacedaemonem legatus aocessi, quo fit, ut haec loca, 
quod ipse quaerebas, minus frequentem. o. Hoe rerte, o Hips | 
pia. sapientis perfectique viri proprium est. Tu quidem pri« 
vatim, multis ab adolescentibus acceptis pecuniis, ad plura εἰ- 
iam prodesse illis, quam quae acceperis, valesc atque iterum 
publice patriam tuam tuepi, ut dese eum, qui non contempen- 
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μέλλοντα jw) καταφρονήσεσθαι ἀλλ οὐδοχιμήσειν ἐν 
τοῖς πολλοῖς. ἀτάρ, ὦ Ἱππία, σέ ποτε τὸ αἴτιον ὅτε 
oi παλαιοὶ ἐκεῖνοι, ὧν ὀνόματω μεγάλα Λέγεται ἐπὶ 
σοφίᾳ, Πηπτακοῦ vs καὶ Πίαντος καὶ vàv ἀμφὶ τὸν 
Μιλήσιον Θαλῆν xol ἔτι φών ὕστερον µέχρι 4ναξαγό- 
ρου, ὡς 9 πάντες ἢ ol πολλοὶ αὐτῶν φαίνονται ἅπα- 
χόμενοι τῶν πολιτικών πράξεων 5 

IH. Τί ὃ oiu, ὦ Σώκρατε, ἄλλο ye ἢ ἀδύνατοι 
ἦσαν καὶ οὐχ ixavol ἐξικνεῖσθαι φροφήσοι ἐπ dppove- 
Qo, ví ve κομα καὶ vd ἴδια ; 10 

ΣΩ. "4g οὖν πρὸς 4ióc, dc περ al ἄλλαι γέχναν 
ἐπιδεδώκασι καὶ εἰσὶ παρὰ φοὺς νῦν δημιουργοὺς ol πα- 
λαιοὶ φαῦλοι, οὕτω καὶ τὴν ὑμεφέραν τῶν σοφιστών 
φέχνην ἐπιδεδωκένας φῶμον xal εἶνας τών ἀρχαίων τοὺς 
mpl τὴν σοφίαν φαύλους πρὸς ἡμᾶρ; 

4Π. Πάνυ μὲν οὖν ὀρθῶς My. 

Σ:0. ΕΒὶ ἄρα νῦν ἡμῖν, d Ἱππία, 9 Βίας ἀνὰ- 
Bug, γέλωτ ἂν ὄφλοι πρὸς ὑμᾶς, ὥς περ καὶ νὸν 
4ωΐδαλόν φασιν οἱ ὠνδριαντοποιοί,. νῦν sl γενόμενος 
τοιαῦτ᾽ ἐργάξοιερ olo ἦν dg ὧν «οὔνομ' ἔσχφ, καναγέ- 20 
λαστον ἂν εἶναι. . 

1Π. "Ecw, μὲν ταύτα, ὦ Σώκρατες; οὕτως ὡς cU 


dus vulgo, sed summo in pretio sit habendi 
mam, o Hippia, causa, quod prisci illi, q 
men adepti sunt, Pittacus atque Bias, ei q 
tempore, quive deinceps usque ad Anaxagoram, sapientia 
dio Woruerunt, vel omnes vel plurimi civilibus actionibas abs- 
finnere? Hip. Quid aliud putas, o Socrates, illos continuisse - 
quam imbecillitatem ingenii, cum non possent utraque, privata 
et publica, prudenter administrare? So. An quemadmodum ce- 
terae artes incrementum tempore susceperunt, adeo nt mostri 
temporis artifices superioribus longe praecellant: ita et facul- 
tatem vestram, studium videlicet Sophistarum, creviase dicen- 
dum, ac veteres sapientiae studiosos, si vobiscum comj itur, 
viles admodum exstitisse? Hip. Recte omnino loqueris. &o. 
Ergo si hodie Bias in vitam resurgeret, a vobis irrideretur: 
quemadmodum ipsum Daedalum sculptores aiunt, si reviviscens 
talia fabricaret, qualia quondam, ex quibus sibi gloriam com. 
paravit, ridiculum fore, Hip. Sic se res habet, ut ais, o.Socrac 
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έχεις: εἴωθα μέντοι ἔγωγε τοὺς παλαιούς τε καὶ προ- 
φέρονς ἡμῶν προτέρουο vs καὶ μᾶλλον ἐγκωμιάδειν 94 
φοὺς νῦν. εὐλαβούμεγος μὲν φθόνον vov ζώντων, φο- 
βαύμενος δὲ μῆνιν τῶν φετελευτηκότων, 

X0. Ηρλώς ye σύ, d Ἱππία, νομέδωμ ve xol δια- . 
νοούµενος, ὡς ἐμοὶ δοκεῖρ. συμμαρτυρῆσαι δέ σοι ἔχὼ 
ὅτι ἀληθῆ λέγει καὶ τῷ ὄψτι ἡμῶν ἐπιδέδωκεν 7) τέ- 

(qv πρὸς τὸ καὶ τῷ δημάσια πράττει» δύνασθαι μετὰ 
và» idiny. Γοργίας ve γὰρ, οὗτος 0 «{εογτῖνος σοφι- 
1Ο ρτὴς dsUgo ἀφίπετα ἁημὸσίᾳ οἴκοθεον πρεσβεύωφ, ὡς 
ἔκανωτατορ gi» {εονγίνων vd κοινὰ πράττει», xol ἔν 
ge τῷ Ong ἔδοξεν ἄρισγα εἰπεῖν καὶ ἰδίᾳ ἐπιδείξεις 
ποιαήµεφος xol curd?» volg γέοι χρήματα πολλὰ εἰρ- 
}άρατο καὶ ἔλαβεν iw φῇςδε τῆς πόλεως" εἰ δὲ βούλες, 
ὁ ἠἡμέπερος ἑταῖρος Πρόδμιος οὗτος πολλάκις μὲν wol 
ὤλλοτε δηµοσίᾳ ἀφέκρτο. ἆταρ vd γελευταῖα ἔναγχος 
ἀφικόμεγος δηµοσίᾳ ἐκ Fée λέγων γ΄ ἐν τῇ lovis πάνυ 
εὐδρκέμησε καὶ ἰδίᾳ ἐπιδείξεις sromUpevog καὶ volg νέοις 
συγών χρήµοτα ἔλαβε ἂαυμαστὰ ὅδαι voy δὲ παλαιών 
30 ἐκείνων οὐδεὶς πώπρτε ἠξίωσε» αργύριον μισᾶὸν nod- 
ἔασθαι οὐδ' ἐπιδείξεις ποµήσασθαε ἐν παγτοδαποῖς αν- 
βθώποις τῆς ἑαυτοῦ σοφίας οὕτως Tcov ρὐήθοις καὶ 
tes, veruntamen priscos homines praeferre serpper recentioribus 
consuevi, ut et viventium inyidiam et defunctorum indignatio- 

" mem vitarem. So, Proche, ϱ Hippia, et sentire et loqui mihi 
videris. ego quoque testari possum, te vera loqui. nam revera 
vestra facultas adaucta est, vimque susrepii ad publica una cum 
privatis administranda. Gorgias siquidem iste, Leontinus So- 
phista, huc patriae legatus. accessit, utpote qui esset in civilium: 
yerum gubernatione Leontinorum omnium praestantissimus: ubi 
ad populum concionari praeclare iudicatus est, deinde privatim 
disputans, et cum iuvenibus versatus, multas in hac urbe pecu- 
nias cuimnulavit, quin etiam, sj andire vis, amicus noster Prodi- 
cus et aep: alias publicis muneribus functus ϱ68, et nuper. ex 
Chio insula venieng, cum publice in consilio dixisset, summo- 
ere probatus est: et privatim disserens, iuvenesque erudiens, 
ecunits innumeras est lucratus, E priscis autem illia nullus un- 
quam dignum putavit argenti mercedem sequi, aut propriam aa- 
pientiam in coetu diversorum hominum ostentare: adeo inepti et 


Εμ ὐκ 
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ἐλελήδει αὐτοὺς ἀργύριον dic πολλοῦ ἄξιον sj. τούτων 
V ἑκώτερος πλέαν ἀργύριομ ὠπὸ σοφίας εἴργασται 7) ἆλ- 
Aoc δημιουργὸς dg zc móc πέχνης' καὶ ἔτι πρόσερος 
τούτων Πρωταγόρας 

IH. Οὐδὲν ydo, d Σώκρατες, olo9a τῶν waldw 
περὶ σοῦτο. οἱ γὰρ εἰδείηᾳ ὅσον doydgtov οἴργασμαι ἐγώ, 
Φαυμάσαις dv. καὶ vd μὲν ἆλλαω ἐῶ" ἀφικόμενος δέ 
ποτε εἰς ZwwiMow, Ἱρωταγόρου αὐτόδι ἐπιδημοῦντος 
καὶ εὐδοκιμούνεος καὶ πρεσβυτέρου ὄντος καὶ πολὺ νεώ- 
vegoc d» ἐν ὀλίγω χρόνω πάνυ πλέον ᾖ πεντήκοντα 10 
καὶ ἐκασὸν μνᾶς οἰργασάμην, καὶ ἐξ ἐνόρ γε χωρίου 
πάνυ σμικροῦ, ᾿]νυκοῦ, πλέον ἢ εἴκοσι μνᾶς. gol φοῦτα 
ἐλθων οἴκαδε φέρων τῷ πατρὶ ἔδωκα, ὧρτε ἐκεῖνον καὶ 
τοὺς ἄλλους πολίτας Δαυμάζειν vs καὶ ἐκπεπλῆχθαε. 
xal σχεδόν v& οἶμαι iub πλείω χρήματα εἰργάσθαι tj 
ἄλλους σύνδνο ος vivac βούλει vov σοφιστῶν. 

Ef ΜΗαλόν ye, ὦ "Enna, λέγεις καὶ udya σεκµή- 

355 ριον σοφίας τῆς τε σεαυτοῦ xal τών νῦν ἀνθρώπων πρὸς 

φοὺς ἀρχαίους, ὅσον διαφέρουσι. τών γὰρ προτέρων λέ- 
γεται πολλὴ ἀμαθία κατὰ τὸν σὸν λόγον. σοὐναντίαν 20 
γὰρ ᾿άναξαγόρα φασὶ συμβῆναι c] ὑμῖν" καταλοιφθέν- 
των γὰρ αὐτῷ πολλῶν χρημάτων καταμελήσαι καὶ ὥπο- 


ignavi erant, eosque, quanti argentum sit, latebat. Sed uterque 
illorum, quos modo retuli, plus argenti sapientia sua, quam 
alius quivis artifex ex qualibet arte cnmulavit: idemque Prota- 

ras ante illos effecit. Hip. Nihil, o Socrates, egregium hac 
in re nosti. nam si videres, quantum ego argenti lucratus sum, 
obstupescerss, Mitto alia, verum in Siciliam quandoque pro 
fectus, ubi tanc Protagoras habitabat summoque in honore ha- 
bebatur, me admodum senior, brevi plua quam centum et quin» 
quaginta minas collegi, et ex regione quadam angusta, Inyca 
momíne, plus quam minas viginti: cumque domum rediissem, 
patri dedi? quod quidem tam ille, quam reliqui cives, vehe- 
Imenter admirati sunt. enimvero me plures ferme pecunias, quam 
duos alios simul, quoscanque vis, Sophistas congregasse existi- 
πιο, So. O rem praeclaram! potissimum, Hippia, id argumen- 
fum est, quanto et tu et alli huius seculi sapientes veteres su- 
peratis. nam prima quanta inscitia Anaxagorae fuisse videtur? 
€uj contra ac vobis contigit. amplum quippe patrimonium ne- 
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λέδαι πάντα οὕτως αυτὸν ἀνόγτα σοφίζεσθαι.. λέγουσι 
δὲ καὶ περὶ ἄλλων τῶν παλαιών ἕεερα φοιαῦτας τοῦτο 
μὲν οὖν µοι δοκεῖς καλὸν τεκµήριον ἀποφαίνειν πεβὲ. 
σοφίας τῶν νῦν πρὸς τοὺς προτέρους, καὶ πιολλοῖς συν-- 
δοκεῖ, ὅτι τὸν σοφὸν αὐτὸν αντ μαάζεστα δεῖ οοφὀν εἷ- 
ναι τούτου ὃ ὄρος éoviy ρα, ὃς ἄν πλεῖσζον ἀργύριον. 
ἐργάσηται. ἀῑαὶ ταῦτα μὲν ἑκανώς iyégu *, «00e. δέ wor, 
οἶπέ, σὺ αὐτὸς πόθεν πλεῖστον ἀργύριον εἰργάσω τών. 
ατόλεων sig ἃς ἀφικνεῖῃ sj δῇλον Ou ἐκ «4ακεδαίμονος, 
χο οἱ περ Καὶ πλειστάκις ἀφῖξαις 
111. Ov ud τὸν 4ἱ, à .Σωκράτες 
Z4). Πώς φῄς; ὦλλ ἐλάχιστον; u 
ΙΠ. Οὐδὲν μὲν οὖν τὸ παράπαν πώποτο. . 
X2. Ἱξέρας λέγεις καὶ θαυμαστό», ὦ Ἡππία. xol , 
µοι εἰπέ, πότερον xj σοφία 3| 03) οὐχ οἵα τοὺς συνόν-- 
σας αὐτῷ καὶ μανθάώνοντας elg αρετή βελτίους svorsiy : 
Ill. Hol πολύ γε, ὦ Σώπρατες. EN 
«Σω. ἀλλὰ τοὺς μὲν "Ivvwgvov vieig οἷός ve 090 
ὠμιείνους ποιῆσαι, τοὺς δὲ Σπαρτιατών. {δυνάσεις; 
20 IIl. Πολλοῦ ye δέω. | ; | | 5 
Σ.2. 41d δῆτα Σικελιῶται μὲν ἐπιθυμρύσιν ἀμεί- —— 
yov γγνεσθαι, -4ακεδαιμόνιοϊι Ὁ oV; | | | 


glexisse dissi asseque dicatur: ádeo stulte philosophabatur; de- 
que ceteris illorum temporum sapientibus alia quaedam huius- 
modi tradunt. Quapropter optimam hanc attulisse coniectu- 
ràim videris, quod sapientes nostri superioribus praesteni: mhl-. 
tique in hoc consentiunt, sapientem inprimis sibi ipsi saperij, 
oportere. huius autem hàec est summa, ut argentum pluri- 
mum acquiratur. Et de iis satis. hoc àulem mihi dicas, cum 
vnultas urbes adieris, ubinam potissimum lucratus es? num 
Lacedaemone, quo frequentius es profeclus? Zip. Non, per. 
Iovem, ο Socrates. 6o. Quid àis? nunquid minimum? Zip. . 
Immo nihil penitus unquam. ὅο, Monstrum est, quod dicis, 
o Hippià, dictuque mirdbilé, Reéáponde ad haec: utrum sa- 
pientia tua illos, dui tecum versantur discuntque, meliores ad : 
virtuierh efficere possit, necne? Hip. Et maxime quidem. 
o. Nunquid Ilgyciorum civium filios meliores reddere potui- 
sti, filios autem Spartanorum mihüne? Zlip. Absit, So. Án, 
. forie Siculi meliores fieri student, Làcedaemones negligunt? , 
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elev ἐν λήΦή καὶ Goev κάλλιον καὶ ὀρθότερον καὶ α)μιῖν 
συροςφιλέστερο». 

Γαῦτα δν) ixavd τοῖς ἡμετέροις παρ ἡμῶν ἀγγέλλειν. 
vj δὲ πόλει παρακελενοίμεθ' dv ὅπως ϱ)μῖν καὶ πατέρων 
καὶ υέωφ ἐπιμιελήσονται, τοὺς μὲν παιδεύθντες κοσµιέως, 
voc δὲ γηβοτροφοῦντες αδίως νῦν δὲ ἔσμεν ὅτε καὶ ἐὰν 
μὲ ἡμεῖς παρακελευωµεδα» ἑκανώς ἐπιμελήσεται. 


” « φ - - 1 
Ταῦτα οὖν, o παῖδες καὶ γονεῖς τών τελευτησάν-. 


quy, ἐκεῖνοί ve ἐπέσκηπτον ἡμῖν ἀπωαγγέλλειν καὶ ἐγὼ 
ὡς δύναχιοι προθυµόσατα ἀπαγγέλλω" «ol αὐτὸς cogat 
uni ἐκείνων τῶν μὲν μιμεῖσθαι τοὺς αὐτῶν, τών δὲ 
θαῤῥεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς ἡμῶν καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ γη” 
ροτροφῄσόντων ὑμᾶς καὶ Ἐπιμελῃσομένων, ὅπου ἂν ἔκα- 
στος- ἑκάστω ἐντυγγάνῃη ὁτῳοῦν φ«ὠφ ἐκείνων. τῆς δὲ 
στόλεως ἔστε που καὶ αὐτοὶ τὴν ἐπιμέλειαν, ὅτι νόμους 
θεμένη περὶ τοὺς τῶν ἐν τῷ πολέμω τελεύτησάντων sai 
δᾶς ve καὶ γεγνήτορας ἐπεμελεῖταε, 2al διαφερόντως «05 
249g ἄλλων πολιτών προρτέτακσαι φυλάττειν ἀρχῇ T| περ pee 
γἱστη ἐστίν, ὅπως dv οἱ σούτων ui] αδθικὤνται πατέρες 


v6 καὶ μητέρες * τοὺς δὲ παῖδας σὐνεκτερέφει QU), stQOo- 20 


Φυμουμένη ὅτι μάλιοτ ἀδηλὸν αὐτοῖς τὴν ὀρφανίαν ye» 
νέσθαι, éy πατβὸς σχήµατε καταστάσα αὐτοῖς αὖτη) ἔτι 


dabunt, pulchriusve et réctids nobisque ratius vitam agent. 
Haec igitur nostro nomine nostris praedicare sufficiet, Civitati 
vero mandamus, ut paréntum nostrorum filiorumque curam ha- 
beat, et hos quidem honeste erudiat, illorum seniüm digne fo- 
veàt. Οοὔπονίπιαφ certe vos, etiamsi haec fhihime praeceperi- 
mus, aor cüraturos. Haec igifur, o filii defünctorum alque 
aren 
Dossum, diligentissime moneo, eorumque nominé obsecro, iu- 
niores quidém, ut praeclaras suorum res imitentur; seniores au- 
tem, uti de se optime $pe£ent. nempe senectutém .vésltràám pri- 
valim publiceque alemus,' et quemcunque ex illorum progenie 
nacti fuerimus, summa : benevolentia complectemtür. — Civitatis 
vero providentiam ipsi mínime ignoratis, quàé statutis legibus 
parentes et filios eopüu qui in bello intetier'e, tutatur, et ante 
alios cives summo ἠιὰ istratui talium committit curam, ne ull; 
rorsus iniuria parehtes horum afficiantür. Filios autem educa 
ipsa, studetque, ut illis ignota sit orbitas. nam ipsa parenti 


ut moneremus, illi mandarunt: ego vero, quantum 
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| 
we παισὶν οὖσε, wol imeiÓd» εἲς ἀνδρὸς τέλος ἴωσιν, 
ὠὀποπέμπει ἐπὶ τὰ σφέτερ αὐτῶν πανοπλία κοσµήσασᾷ, 
ἐνδεικνυμένή καὶ ἀναμιμνήσκουσᾳ τὰ τοῦ πατρὸς ἔτει- 
φηδεύµατω, ὄργανα τῆς πατρώας αρετῆς διδοῦσα, καὶ 
ἅμω οἰωνοῦ χάριν ἄρχεσθαι vor ἐπὶ τὴν πατρῴων 
ἑστίαν ἄβξοντα uev ἰσχύος ἅπλοις κεχοσµηµένον. αὖὐ- 
σοὺς δὲ τοὺς τελευτήσαντας τιμῶσα οὐδέποτε ἐκλείπεέ 
x9" ἕκαστον ἐνιαυτὸν αὐτὴ) τὰ νομιζόμενα ποιοῦσα κοι- 
vij πᾶσιν ἅ περ ἰδίᾳ ἑκάστω' [ἴδια] γίγνεται. πρὸς δὲ 
1ο τούτοις ἀγώνας γωμνικοὺς καὶ ἱππικοὺς τιθεῖσα καὶ pov- 
'. σικῆς πάσης, καὶ ἀτεχνώς τῶν μὲν τελευνησάντων iv 
κληρονόµου καὶ viéog μοίρα καθεστήκυῖα, τὼν δὲ υ]έὼν 
ἓν πατρός, γονέων δὲ καὶ τῶν τοιούτων ἐν. ἐπιτρόπον, 
πάσαν πάντων παρὰ πάντα vy ygóvov ἐπιμέλειαν 
"ποιουμένη. ὧν χρὴ ἐνθυμουμένους πραότεθον φέρεν» 
τὴν ξυμφοράν ᾿ τοῖς τε γὰρ τελευτήσασι καὶ τοῖς Caos 
οὕτως ὦν προςφιλέοσατοι cive καὶ ovo; ῥεραπεύειν 
v& καὶ Φερωπεύεσθαι. Ny. δὲ ἤδη ὑμεῖο ve καὶ ol ἆλ- 
Aor πάντες, wo κατὰ τὸν νόµον τοὺς τετελευτηκά- 
$0 σας αἁπολοφυράµενοι ἀπ. 0000 | 
᾿Οὗτόςρ σοι ὁ λόχος, ὦ Μενέξενε,. 4σπασίας ic 
Μιλησίας ἐστίν. o 


erit vicem, et dum pueri sunt: et cum ad maturam aetatem 
venerunt, ad officia sua transmittft, omni armatura fulcit, patris 
studia ostendit et memorat, dum paternae virtutis tribuit in- 
strumenta : ac simul auspicii gratia iubet tunc primüm domum 
aternam ingredi filium, quasi imperaturum et armis cum ro- 
bore fulctum. Eos praeterea, qui decesserunt,e vita, honorat, 
' caesemonias quotannis lege .decretas communiter cunciis insiau- 
. rans, quae privatim unicuique proprie peragi solent. Gymnica 
item certamina eqnestriaque instituit, musieaeque ludos varios 
adhibet. Ac profecto, quoad defünctos spectat, heredis et filii 
subit conditibnem : quoad filios; patris: quoad parentes ceteros- 
que huiusmodi, curatoris: omni diligentia semper omnibus pro- 
videns. Quarum rerum animadversione, quae aceiderunt, aequo 
animo ferre debetis. nam hoc pacto et mortuis et viventibus 
eritis gratiores, facileque curabitis, et facile curabimipni, Nunc 
vero νο8, 8ο ceteri omnes,* qui communiter. secundum legem 
eos, qui naturae cesserunt, iam lugubribus expiationibus prose- 
culi estis, abite, Hic est, o Menexene, Aspasiae Milesiae sermo. 
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MEN. Ny dt, à Σώκρατρς , μακαρίω» γε λέγεις 
si» A onogtov , εἰ }υνὴ) οὖσω τοιούτουρ λόγους οἵα 
T ἐστὶ συντιἈέναμ. 

Z2. AX εἰ μὴ πιστεψεις, ἀκολούθει µε ἐμοῦ 
καὶ ἀκούσει αὐτῆς λεγούσης. , 

MEN. Ἠολλάκιρι ὦ Σωκρατες, ἐγὼ ἐντετύχηκα 
άσπασία, καὶ οἶδαω οἵα ἐστιν. 

22. Ti οὖν: ; οὐκ sfacue αὐτὴν xal yov χάριν 
ὄχεις τοῦ λόγον᾿ αυτή : 

MEN. Παὶ πολλήν ys, ὦ ᾷώκρατερ. ἐγὼ χάριν 19 
ἔχω vovrov τοῦ λόγου ἐκείνῃ y ἐκείνῳ Og, τίς σοι ὁ 
εἰσπώμ ἐστι αὐτόν καὶ πρὀ ys ἄλλων πολλῶν χάριν 
ἔχω τῷ εἰπόντι, 

Σο. Εὖ d» ἔχοι. αλλ ὅπως ον μὴ Νωφερεῖς, ἕνα 
χα) αὐθίς σοι πολλοὺς καὶ καλοὺς λόγους παρ αὐτῆς 
πόλιτικοὺς ἀπαγγέλλω. 

MEN. Θώῤῥει, oU κατορώ: µόνον ἀπάγγελλε. 

zn. 4λλὰ ταῦτ ἔσται, 


Men. Per Iovem, o Socrates, beatam dicis Áspasiam, si, cum 
mulier sit, tales potest orationes componere, . At, s1 minus4 
£redis, sequere me: dicenfein ipsam audies. Men. Sae numera 
cum Aspasja fui, Socrates, et qualis sit, novi. So. Cur igitur 
eam non veneraris? cur non habes propter hanc orationem illi 
gratiam ? Men. Ingentem equidem, o Socrates, habeo gratiam 
mulieri buic, seu viro, quisquis tibi orationem hanc tradidit: 
àc prae ceteris mulis narramti gratiam habeo. So. Bene qui- 
dem. Sed ne me prodas, ut deinceps multas eius. praeclarasque 
de civilibus rebus orationes tibi recenseam. Men. Confide. non 
prodam, referas modo, $o. Fiet ut postulas, 
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SOCRATES, HIPPIASs. 


κωτήρας εἰς «dc 4θήνας. | 
^J... O9 ydo σχολή, à Σώκρατες. ἡ γὰρ "Ἠλις ἄταμ 
- vt δέηται διαπραξασθαι πρός τινα τν πόλεων, aci en] 
πρῶτον ἐμὲ ἔρχεταε τῶν πολιτών αἱρουμένη ngso(lev-- 
τήν, ἡγουμένη δικαστὴν καὶ ἀγγελον ἔκανώφᾳτομ εἶναι 
τῶν. λόγων pi dv παρὰ τών πάλεων ἑκάστωφ λέγωνται. 
z0ÀÀgxig μὲν οὖν καὶ εἰς ἄλλας πὀλριο ἐπρέσβευσα,. 
σιλεῖστα δὲ καὶ περὶ πλείστων καὶ μεγίστων εἰς cus 
Lo {ακεδαίμονα, διὸ δή, 0 σὲ ἔρωτᾷο, ou Φαµίξω εἰς 
πούςδε τὀύᾳ ἐόπους. | | . . 
242. Τοιοῦτον μέντοι, à Insíà , ἔσει τὸ τᾷ ἆλη- 
Φείᾳ σοφόν Φε καὶ τέλειον ἄνδρα εἶναι. σὺ ydg καὶ 
ἰδίᾳ ἕανὸς si παρα τῶν νέων πολλὰ γρήµατω λαμβά: 
νων ἔτι πλείω ὠφελεῖν ὧν λαμβάνεις, καὶ a0 y podio 
viv σαντοῷ πόλιν ἱκανὸς εὔεργετεῖν, dg περ χρὴ vOv 


κ ' . 
y σπίας d xaAóg τε wol σοφός, ας διὰ χρόνου ἡμῖν 28: 


ο sapiens et puleher Hippias, quam raro Athenas aecedis! 
Hip. Non datur, o Socrates, otium. nam Elienses cives, αιιότ 
tiens cum externis gentibus aliquid est tractandum, mihi prae 
ceteris: legationes committunt, idoneum me iudicem ac nun» 
tium existimantes eorum, quae apud singulas civitates dicuntur; 
Quainobrem saepe et ad alias urbes, saepius etiam et de.maxi- 
mis rehus Lacedaemonem legatus aocessi, quo fit; ut haec loca, 
quod ipse quaerebas, minus frequentem. δο. Hoe rerte, o Hip- 
pia, sapientis perfectique viri proprium est. Tu quidem pri« 
vatim, multis ab adolescentibus acceptis pecuniis, ad plura et- 
iam prodesse illis, quam quae acceperis, valesc atque iterum 
publice patriam tuam tueri, ut decek eum, qui non contempen- 


4 
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μέλλοντα μὴ φαταφρονήσεσθαε dÀY εὐδοχιμήσειν ἐν 
τοῖς πολλοῖς, dvdo, d Ἱππία, ví ποτε τὸ αἴτιον ὅτε 
oi παλαιοὶ ἐκεῖνοι, ὧν ὀνόματω, μεγάλα Λέγεται ἐπὶ 
σοφίᾳ, Πηπτακοῦ vs καὶ Híavyoc καὶ τών ἀμφὶ τὸν 
ἡΜιλήσιον Θαλῆν καὶ ἔτι φῶν ὕστερον µέχρι 4ναξαγό- 
ρου, ὡς 9 πάντες ἢ ol πολλοὶ αὐτῶν φαίνονγαι ἅπα- 
χόμενοι τῶν πολιτικών πράξεων ; 

IH. Τί ὃ oiu, ὦ Σώκρατες, ἄλλο γε ἢ ἀδύνατοι 
ἦσαν καὶ οὐχ ixavol ἐξικνεῖσθαι φροφήσει ἐπ ἀμφόσε- 
Qu, ví ve xomd καὶ τὰ ἴδια; 

20. "4g αὖν πρὸς Aic, dc περ al ἄλλαι γέχναν 
ἐπιδεδώκασι, κα) εἰσὶ παρὰ γοὺς νῦν δημιουργοὺς ol πα- 
λαιοὶ guo, οὕτω καὶ φὴν ὑμετέραν τῶν σοφιστών 
σέχνην ἐπιδοδωκένας φῶμον καὶ εἶνας τών ἀρχαίων τοὺς 
mpi τὴν σοφίαν φωύλους πρὸς ὑμᾶρ; 

4Π. lléyv μὲν οὖν ῥρθῶς Mysg. 

Σ:0. Βἰ ἄρω νῦν ἡμῖν, d Ἱππία, 9 Βίας dva- 
Bug, γέλωτ᾽ ἂν ὄφλοι πρὸς ὑμᾶς, ὥς περ καὶ τὸν 
4ωΐδαλόν φασιν οἱ ἀνδριαντοποιοί,. νῦν sl γενόμενος 
ποιαῦς᾿ ἐργάξοιερ olo ἦν dg ὧν φοὔνομ' ἔσχε, καταγέ- 20 
λαστον ἂν εἶναι. . 

ΠΠ. Ἔσει μὲν ταῦτα, ὦ Σώκρατες, οὕτως ὡς σὺ 


10 


dus vulgo, sed summo in pretio sit habendus, . Ceterum! quae- 
mam, o Hippia, causa, quod prisci illi, qui sapientum cogno- 
Ten adepti sunt, Pittacus atque Bias, et qui Tbaletis Milesii 
tempore, quive deinceps usque ad Anaxagoram, sapientiae &tu- 
dio foruerunt, vel omnes vel plurimi civilibus actionibas abs- 
tinmere? Hip. Quid aliud putas, o Socrates, illos continuisse - 
quam imbecillitatem ingenii, cum non possent utraqne, privata 
et publica, prudenter administrare? So, An quemadmodum ce- 
terae artes incrementum tempore susceperunt, adeo nt mostri 
temporis artifices superioribus longe praecellant: ita et facul- 
tatem vestram, dium videlicet Sophistarum, creviase dicen- 
dum, ac veleres sapientiae studiosos, si vobiscum comparentur, 
viles admodum exstitisse? Hip. Recte omnino loqueris. &o. 
Xego si hodie Bias in vitam reenrgetet, a vobis irrideretur: 
quemadmodum ipsum Daedalum sculptores aiunt, si reviviscens 
talia fabricaret, qualia quondam, ex quibus sibi gloriam com 
paravit, ridiculum fore, Hip. Sic se res habet, ut aia, o.Socraz 
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λέχεις' εἴωθα μέντοι ἔγωγε τοὺς παλαιούς τε καὶ προ- 
φέρονς ἡμῶν προτέρουρ v& καὶ μᾶλλον ἐγκωμιάδεοιν ἢ 
φοὺς νῦν, εὐλαβούμενος μὲν φφόνον τῶν ζώντων, φο- 
βούμενος δὲ μῆνιν τῷν τετελευτηκότων, 
— 4. Ηρλώς ye σφ , ὦ “]ππία, νομµίζωμ τε καὶ δια- . 
νορύμεγος, ὡς ἐμοὶ δοκεῖς. συμμαρτυρῆσαι δέ σοι ἔχὼ 
ὅτι ἀληθῆ λέγει καὶ τῷ ὄγγε ῥμων ἐπιδέδωκεν ἡ γέ- 
qon πρὸς τὸ καὶ τὰ δημήσια πράττει» ἀύνασθαι μετὰ 
và» ἰδίωγ. Γοργίας ve γὰρ. οὗτος ἆ «4εοντῖνος σοφι- 
1ο ρτὴς βεῦρο ἀφίκετα ἁημοσίᾳ oixojev πρεσβεύωφ, ὡς 
ἔκαγωτατος pv {εοντίνων và κοινὰ πράττειν, καὶ ἔν 
ve τῷ δήµῳ ἔλοξον ἄρισγα εἰπεῖν καὶ ἐδίᾳ ἐπιδείξεις 
πτοιαύµενος καὶ συγνὼν τοῖς véoig χρήματα πολλα εἶρ- 
γάσατο καὶ ἔλαβεν ἐκ φῆςδε γῆς πόλεως: εἰ δὲ βούλες, 
ὁ ἡμέτερος ἑταῖρος Πρόδμκος οὗτος πρλλάκις μὲν καὶ 
ᾖλλότε δηµοσίᾳ ἀφίκρτο, ἀταρ vd φελευξαῖα ἔναγχορ 
ἀφικόμενορ δηµοσίᾳ ἐκ Fée λέγων v' àv vij βουλῇ avv 
εὐδοκίμησε καὶ ἰδίᾳ ἐπιδείξεις πποιρύμθνου καὶ τοῖς véoig 
συγὼν χρήματα ἔλαβε θαυμαρτὰ oec, τών δὲ παλαιών 
30 ἐχείνων οὐδεὶς πώποτε ἠξίωσεν αργύριον μισᾶὸν πρά- 
ἔασθαι οὐδ' ἐπιδείξειο ποιήσασθαε ἐν παντοδαποῖς &v- 
θθάποις vic ἑαυτοῦ σοφίᾳς' οὕτως ἦσαν οὐήθεις καὶ 


ιόν, véruntamen priscos homines praeferre semper recentioribus 
consuevi, ut et viventium invidiam et defunctorum indignatio- 
' pem vitarem.  $o, Prohe, o Hippia, et sentire et loqui mibi 
videris, ego quoque testari possum, te vera loqui. nam revera 
vestra facultas adaucta est, vimque suscepij ad publica una cum 
privatis administranda. Gorgias siquidem iste, Leontinus Sao- 
hista, huc patriae legatus accessit, utpote qui esset in civilium: 
rerum gubernatione Leontinorum omnium praestantissimus: ubi 
ad populum concionari praeclare iudicatus est, deinde privatim 
disputans, e cum 1uveniDus versatus, multas in hac urhe pecu- 
nias cumnlavit, quin efiam, sj audire vis, amicus noster Prodi- 
cus et saepe alios publicis muneribus functus: est, et nuper ex 
Chio insula venieng, eum publice in consilio dixisset, summo- 
ere probatus est: ei privatim disserens, iuyenesque erudiens, 
ecuniss innumeras est lucratus, E Frac autem illis nullus upn- 
uam dignum putavit argenti mercedem sequi, aut propriam sa- 
pientiam in coetu diversorum hominum ostentare: adeo inepti et 
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ἐλελήθει αὐτοὺς doysorov ὡς πολλοῦ ἄξιον εἴη. τοὐτὼν 
ὃ ἑκάτερος πλέον ἀργύριο» ἀπὸ σοφίας εἴργασται 7] ἆλ- 
λος δημιουργὸς aq Tc vwog τέχνης καὶ ἔτι πρότερος 
φούτων Πρωταγόρας, | | | 
1Η. Οὐδὲν γάρ, d Zwxoevec, οἶσθα τῶν ναλών 
᾿ περὶ τοῦτο. δὲ γὰρ εἰδείῃᾳ 0cov ἀργύριον εἴργασμαι ἐγώ, 
Φαυμάσαις ἄν. καὶ vd μὲν ἄλλα ἑῶ' ἀφικόμενος δέ 
ποτε εἰς Σικὲλίαν, Πρωταγόρου αὐτόθι ἐπιδημούντος 
καὶ εὐδοκεμοῦντος καὶ πρεσβυτέρου ὄντος καὶ πολὺ νεώ- 
vepoc à» ἐν ὀλίγω χρόνῳ ndyu πλέον Ty πεντήκοντα 10 
καὶ ἐκατὸν μνᾶρ εἰργασάμην, καὶ ἐξ ἑνός γε χωρίου 
πᾶνυ σμικροῦ, Ινυκοῦ, πλέον 5j εἴκοσε μνᾶς. καὶ τοῦτο 
ἐλθων οἴκαδε φέρων τῷ πατρὶ έδωκα, ὧρτε ἐκεῖνον καὶ 
votg ὤλλουο πολίτας Φαυμάδειν τε καὶ ἐκπεπλήχδαε, 
καὶ σχεδόν τι οἶμαι Quà πλείω χρήματα οἰργάσθαι ῇ 
ἄλλους σύνδυο οὕς vivac βούλει τῶν σοφιστῶν. 
E23. Hao» ye, ὦ "Inno, λέχεις καὶ µέγα φεκμω]- 
αἳδ ϱιον σοφίας τῆς τε σεαυτοῦ wal τῶν νῦν ανθρωπων πρὸς 
φοὺς ἀρχαίους, ὁδον διαφέρουσε. τών γὰρ προτέρων λέ- 
γεται πολλὴ ἁμαθία κατὰ τὸν σὸν λόγον. σούὐραρτίαν 20 
γὰρ '4ναξαγόρᾳ φασὶ συμβῆναι 9) ὑμῖν καταλειφδέν- 
των γὰρ αὐτῷ πολλῶν χρημάτων καταμελῆσαι καὶ πο- 


lorum, quos modo retuli, plus argenti sapientia sua, quam 
alius quivis artifex ex qualibet arie cumulavit: idemque Prota- 

ras ante illos effecit. Hip. Nihil, o Socrates, egregium hac 
in re nosti. nam si videres, quantum. ego argenti lucratus sum, 
obstupescerés. Mitto alia, verum in Siciliam quandoque pro» 
fectus, ubi tnnc Protagoras habitabat summoque in honore ha- 
bebatur, me admodum senior, brevi plus quam centum et quin- 
quaginta minas collegi, et ex regione quadam angusta, lnyca 
nomine, plus quam minas viginti: cumque domum rediissem, 
patri dedi: quod quidem tam ille, quam reliqui cives, vehe- 
$menter admirati sunt. enimvero me plures ferme pecunias, quam 
duos alios simul, quoscunque vis, Sophistas congregasse existi- 
mo, So. O rem praeclaram! potissimum, Hippia, id argumen- 
tum est, quanto et tu et alii huius seculi sapientes veteres su- 
peratis. nam prima quanta inscitia Anaxagorae fuisse videtur? 
«ni contra ac vobis contigit. amplum quippe patrimonium ne- 


ignavi erani, eosque, quanti argentum sit, latebat. Sed uterque 
i 
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λέδαε πάντα" οὕτως αὐτὸν ἀνόγτα σοφίζεσδαι.. λέγουσε 
δὲ καὶ περὶ ἄλλων τών παλαιών ἕτερα φοϊαῦτα, τοῦτο 
μὲν οὖν uot δοκεῖς καλὸν τεκμήριον ἀποφαίνειν περὶ. 
σοφίας τῶν νῦν πρὸς τοὺς προτέρους, καὶ πολλοῖς συν-- 
δοκεῖ, ὅτι τὸν σοφὀν αὐτὸν αὐτῷ μάλιστα δεῖ cogo» εἷ- 
ναι τούτου ὃ ὄρος ἐστὶν apo, ὃς &y. πλεῖσξον ἀργύριον. 
ἐργάσηται. Tío ταῦτα μὲν ἑκανώς ἐχέγω", σόφε dé wor, 
sini, οὐ αὐτὸς πόθεν πλεῖστον ἀργύριον εἰργάσω τῶν. 
πόλεων sig Gg αφικνεῖῃ v) δγλον ὅει ἐκ 4ακεδαίμονος, 
100i περ koi πλειστακις ἀφῖξαι 004 

11. Ov ud τὸν 4i, à .Σωκράτες, 

Z4). lloc q5c; ἆλλ ἐλάχιστον; . 

IIl. Οὐδὲν μὲν οὖν τὸ παράπαν πάώπογει . 

X2. Ἱξέρας λέγεις καὶ θαυμαστό», ὦ Ἱππία. καὶ , 
μοι εἰπέ, πότερον x σοφία vj οὐ oUy olo τοὺς συνόν- 
σας αυὐτῇ καὶ μανθάνθντας eig ἀρετὴν βελτίους ποιεῖν ! 

Ill. Hol πολύ γε, ὦ Σώκρατες. EE 

Z2. -ἄλλὼ τοὺς μὲν Ivvwgvov υἱεῖς οἷός τε 2000 
ἀμείνους ποιῆσαι, τοὺς δὲ Σπαρτιατών αἀδυνάσοις; 

20 III. Πολλού ys δέωι EN | 5. 

X4). "άλλα δῆτα Σικελιῶται μὲν ἐπεθυμούσιν ἆμεί- —— 

φους γίγνεσθαι, .4ακεδαυμόνιοι ὃ) oV; | | 


! 


glexisse diiei asseque dicatur: ádeo stulte philosophabatur; de- 
que ceteris illorum temporum sapientibus alia quaedam huius- 
modi tradunt. Quapropter optimam hanc attulisse. coniectu- 
rám videris, quod sapientes nostri superioribus praesteni: mül-.. 
tique in hoc consentiunt, sapientem inprimia sibi ipsi sapé jm 
oportere. huius autem háec esl summa, ut árgentuni pluri- 
mum acquiratur. Et de iis satis. hoc áulem mihi dicas, cum 
vnultas urbes adieris, ubinam potissimum lucratus es? num ^ 
Lacedaemone, quo Írequentius es profeclus? Zip. Non, per. 
Iovem, ο Socraies. So. Quid àis? nunquid minimum? 4ZZp.. 
Linmo nihil penitus unquam. So, Monsirum est, quod dicis; 
o Ηἱρρίὰ, dictuque mirabilé. Responde ad haec: utrum sa- 
pientia tua illos, qui tecum versantur discuntque, meliotes ad: 
virluiem efficere possit, necne? Hip. Ei maxime quidem. 
So. Nunquid Igyciorum civium filios imcliores reddere potui- 
sti, filios autem Spartanorum mihüne? Hip. Absit, So. Àn. 
. forie Siculi meliores fieri student, Laàcedaemones begligunt? , 
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ΣΠ. Πάνεως mov, ὦ Σώκρᾶτές, καὶ Aaednipóstoi. 

Z0. "AQ οὖν χρηµάέων iiio ἔφεύγον ἐν env 
ὁμιλίαν j 

Ill Οὐ δῇτα, ἐπεὶ ixavd ἀὐτοῖς éosíy; 

ZO Ti δῆν ἂν d ὅτι ἐπιθυμοῦντες καὶ ἐχόντες 
χρήματα, καὶ Gov δύναρένου vd µέγιδέα αὐτοὺς ὠφε- 
λεῖν, οὐ πλήρη 6s ἀργυρίοῦ ἀπέπεμψαν; '4λλ ἐνεῖνο, 
qw. μὴ 4ακεδαμόνίοί cov βέλειον ἂν παιδδύσείαν cog 
αὐτών iteldac: 9 tobro φῶμεν οὕτω, xl. oU συγχωρεῖς 

1Η. Of ónoctiowy. SEEN 

Σ0. dlévéQov οὖν oig Φέοὺς οὐχ olóc α΄ ἦσθα nei- 
Φείν ἐν «{ὐκεδωίμόνὲ, dc col δυνόντες πλέὀν ἂν εἲς 
ἀρετὴν ἐπίδιδοῖεν 1j volg ἑαύτῶν» 9 τοὺς ἐκέίνων στὰ-- 
τέρας ἠδυνάτεις Πείδειν Ovi óol y9r) παραδιδόναὲ μᾶλ- 
λον ἢ αὐτοὺς ἐπιμελεῖσθαι, shi τι τών οἰών κή- 
Jove; οὐ γάρ.που ἐφθόνούν γε toig ἑαύέῶν ὀἐαιοὶν 
ὡς βελείσέοις γενέσθαι. 

Ill. Ox ὀἷμαί ἔγωγε φθονεῖν. 

ΣΩ. "4λλὼ μὴν οὔνομός y ἡ 4ακεδαίμων. 

Ill. llóc γὰρ oj; . 

XQLOCEy δέ γε volg οὐνόμοις dieat vipasdtósóp 1) 
ἀρεσή. | 

IIL ἀΠάνυ ys. " 


Hip. Immo et Lácedaemones idem affectant, So. Num pecünié- 
defectu tua consuetudine caruerunt? Hip. Nequaquam. di- 
énim sunt. So. Cum igitur sapientiam affectarenf, e suppe- 
tereht facultates, tuque illos voti corüpotes reddere posses, cur 
non inde locupletissimüs rediisti m fort: si Làcedaemones 
melius, quam iu, filios sáos erüdiunt? Vi dicamus? ac tu 
consentis? Hip. Nullo modo. So. Utrum iuv. Lácédáémone 
persuadere tiom potuisti; àt tibi adháerente$ magis profiterenf ad 
virtutem, quam si cünf suis vixerint? án párentes indücere nom 
potuisti , ut tibi filios potius, μα diligentiae suae; Committe- 
rent, si modo filiorum curam baberent? neque enim adeo i; 

debant filiis, ut optimos evadere bollen. Hip. Equidein invidisse 
mon arbitror. So. Nunquid Lacedaemon bónis legibas instituta 
est? Hip. Bonis profecto. So; In huiüsrhodi vero. guberhationi- 
bus virtus maxime omnium honor&tur. Zip. Méxiime quidem, 
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Σ.ο. Σὲ δὲ ταύτην παραδιδόναι GAÀAo κάλλιοτ' ay- 
Φρωπων ἐπίατασαι. | a 
ΙΠ. Hol πολύ γε, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. Ὁ οὖν κάλλισε ἐπιστάμενος ἐππικὴν παρα: 
. διδόναι dp ovx dv ἐν Θετεαλίᾳ τῆς Ἑλλάδος μάλιστα 
τιµῷτο καὶ πλεῖστω χρήματα ᾿λαμῤῥάνοι, καὶ ἄλλοῦδι 
ὅπου τοῦσὸ σπουδάζοιτο5 | | 
JH. Eixóc yt. 
2.0. 'O δὴ δυνάµενος παρᾳδιδόναι τὰ πλείστου 
κο άξια μαθήματα sig ἀρετὴν oUx i» «{ακεδαίμονι μά- 
. λιστα τιµήσεταἑ καὶ πλεῖστα ἐργάδεσαι χρήματα, dy 
βούληταε, καὶ ἐν ἄλλη noA 9 τις τῶν Ἑλληνίδων εὐ- 
νομεῖται, ἀλλ ἐν Σικελίᾳ, ὦ ἑκαῖρε, οἴσέ μᾶλλον καὶ 
ἐν ᾿Ινυκῷ: ταύτα πειθωµεδα, ὦ Ἱππίως ἐὰν γὰρ οὐ 
κελεύης, πειστέον. ἀἄ{4 
ΠΠ. Ow ydo πάτριον, à Σωκῥατες, «4ακεδαιμιονίοις 
κινεῖν τοὺς νόµουρ οὐδὲ παρὰ τὰ εἰωθότα παιδεύειν 
φοὺς visig. | 
ο X. Πῶς λέγει; «ακεδαιμονίοις οὐ πάτριον ὁρ- 
40 Φώς πράττειν ἀλλ ἐξαμαρτάνειν; 
: IH. Οὐκ &v φαίην ἔγωγε, ὦ Σώκρῦτες. 
Z2. Οὐκοῦν ὀρθῶς ἂν πράστοιεν ῥέλειον ἀλλὰ μὴ 
χεἴρον παιδεύονέες τοὺς νέους ; 


So. Tu autem hang aliis tradere, prae ceteris hominibus optime 
nosti. Hip. Prorsus, o Socrates. So. Qui facultatem equestrem 
egregie docere potest, nonne in Thessalia magis, quam in re- 
liqua Graecia, coleretnr, lucrareturque plurimum, similiterque 
et alibi, ubicunque haec ars in.pretio. est? Hip. Consenta- 
neum id quidem. So. Qui ergo potis est, praeclarissimis virtu- 
tis praeceptis iuvenes instifuere, cur nom.Lacedaemone sum- 
mopere honoretur, ibique innumeras affatim pecunias cufüu- 
let, ac similiter in quacunque civitate Graecorum virtus ma- 
ximi aestimatur? At forte in Sicilia magis et in Inycia, putas, 
jsta credere debemus, Hippia. si tu iusseris, credendum est. 
JHip. Nom esf, o $ocrdtes, mos patrius Lacedaemoniis, mu- 
tare leges, neque praeter consuetudinem filios educare. So. 
Quid ai$? Lacedaemonibus haud patrium est recte agere, sed. 
aberrare? Hip. Nunquam id ego assererem. So. Recte ve- 
. .ro agerent, si melius, non 3i deterius juvenes erndirent? 


- 


- 
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III. Ob96c. ἀλλὼ ἔενικὴν ἀαίδευσιν οὐ νόωιμον 
αὐτοῖᾳ παιδεύειν, ἐπεὶ eU ἴσθε, cl πέρ τὶς ἄἆλλος ἐκεῖ- 
Θεν χρήματα ἔλαβε πωποέε ἐπὶ παιδεύσει, καὶ ἐμνὸὲ ὧν 
λαβεῖν πολὺ μάλιστα’ Ὑγαίρουσι γοῦν ἀκούοντες ἐμοῦ 
ναί ἐπαινοῦσιν. αλλ, ὃ λέγω, bv νόμος. 

34. Λόμον δὲ λέγει, ὁ {ππία, ῥλάβην πόλεως 
εἶναι 7; ωφέλειαν; | | 

1Η. Τίθεται uév, οἶμαὶ, ὠφελείας ἕνεκα, ἐνίοτε 
δὲ καὶ βλάπτα» ἐὰν κακώς Φεθῇ ὁ νόμος. 

242. Ἐ δέ οὐχ ὡς ἀγαθὸν (ωέγιστὸν πόλοε vi 
Φεντωε τὸν γόμον οἱ Φιθέμενοι/ καὶ ἄνευ τούτου μετὰ. 
εὐνοχιίας dóUracor οἰκεῖν } . 

IH. Aj λεγειςι : 

X42. Ὅταν dpa ἀγαθοῦ ἁμάβτωσι οἱ ἐιχειρούν:- 
τος τοὺς νόκιους τελένωε, νομίμου τε καὶ νόµου pup 
αὔμωσιν. ἡ πῶς λέγει κ} 

Ill. Te ιν :ἀκριβεῖ λόγω, ὦ Σάκραξες, OUtog 
ἔχει, οὗ μέντοι εἰώθασιν ὤνωρωποι ὀνομάδειν οὕτως, 

Σ42.. Πότερο, & "Innio, οἱ εἰδότεε 7j οἱ ιν) ei 
δότες: ] Z 
; III. Oi noàÀot; ' - ' 

X32  Eioi 0. οὗτοι οἱ εἰδύτες «ἐλήθές , 0i πολλο 
11. Ov δήτα, | , 


-”- 


Hip. Recte. vetum) peregrinas disciplinas lex {Πόσα not 
mittit. alioquin si quis unquam alius "ibi quandoque disci 
nae gratia lucratus essct, scito me plurimum fuisse lucratw 
Leetantur ergo, cüm mre audiunt; atque laudant: sed, u 
cébam, lex illorum peregrina vetat. So. Legem, o Hi 
perniciefn eivitatis, an salutem, vocas? Hip. Conditur, 
quidem sententia, utilitatis gratia lex: nonnunquam * 
obest, si male sit posita. Sv. Nonne ut maximum qut 
civitati bonum legem condunt latores legum?  legeque s! 
cum iniquitate simul vivere in civitate non possumus? 
Vera loqueris. Se. Quotietis igitur a bono aberrant b 
leges ferre nituntur, a legitimo legeque discedunt. { 
haec? Hip. Exacia quidem ratione sic se re$ habet, o 
tes? nom tamen sic homines nominare consueverunt. o. 

o Hippia, qui cognoscunt vel qui ignoranti? Hip. 

So. dar verum tcoghostuni; velgus sunt? Hip. Νεο 


ri 
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Z2. ἀλλὰ μήν nov of y εἰδότες τὸ mgelipece- 
ϱον τοῦ ἀνωφελεστέρου νομιμώτερον ἡγοῦνται vi; ἆλη- 
Φείᾳ πάσιν ὠὦνθρωποις. { οὗ συγχωρεῖς; 
III. Nei, συγχωθώ ovi ys τῇ αληθείᾳ. 
(2. Οὐκοῦν έστι ye καὶ ἔχει οὕτως ως οἱ εἰδότες 
α/γούῦνταε; ι 
ΤΙ], Π]άνυ yt . E 
Σ.ὀ. "Eos δέ γε daucóciuovión, ὡς οὐ φῄς, ὠφε- 
λιμώτερον τὴν ὑπὸ σοῦ παίδευσιν, ἔενικὴν οὗρων, παι- 285 
10 δεύεσθαε μάλλον Tj τήν ἐπιχωρίαν. 
ο ΠΠ. RHoi αληθή ys λέγω. | | 
Z0. Ἠαὶ γὰρ ὅτι τὰ ὠφελιμωτορο Ψομιμώτερά 
ἐστι, Χαὶ τοῦτο λέγεις, ὦ Ἱπσία» 
: IIl Εἶπον ydg. 
ΣΩ. Πατὰ τὸν σὸν ἄρα λόγον «τοῖς “4ακεδαιμὸ- 
' slav υἱέσιν ὑπὸ Ιππίου παιδεύεσθαι Ψομιμώτερόν ἐστιν, 
υπὺ δὲ (ών πατέρων ἄνομωνερον, ei περ vo ὄνει und 
goU πλείω ὠφεληθήσονται. | mE 
.— 4Π. Ad μὴν ὠφεληθήσονται, ὦ Σώκρατες, ᾿ 
ιο Σ4ὲ. Παρανομοῦσιν ἄρα .ἄακεδαιμύνιοι οὐ διδὸν- 
weg σοι χρυσίον καὶ ἐπεσρέποντες τοὺς αὐτῶν vicis. 
— LIL . Συγγωρῷ ταῦτα. δοκεῖς γάρ got «ὐν λόγον 
σρὸς ἐμοῦ λέγειν, καὶ οὐδέν µε δεῖ αὐσῷ ἐναντιοῦοθαε, 
X42. Ἱ]άρανόμους μὲν δή, ὦ ἑταῖρε, τοὺς {άκω- 


So. At vero qui sapiunt, hi, quod lilius est, magis legitlibarn, 
qnam quod inutile, revera omnibus hominibus esse censerit, 
nonne fateris? Hip. Fateor equidem, ila revera ésse. 55. An 
non ita est, ut scientes existimant? |. Hip. Prorsus, So. Praestat 
autem, ut iu àis, Lacedaemonios disciplina tua, licet peregrina, 
quam patria imbui, Hip. Et vera loquor. $e. Quin etiam quae« 
cunque utiliora sunt, rhagis legitima dicis? Hip: Dixi equideni, 
So, Étgo secundum rationem tuam magis e lege est, ut Lacedác- 
moniorum filii ab Hippia, quam a patentibus, docéantur: quan- 
doquidem tà magis, quam illi, revera prodesses. Hip. Prodessem 
focul dubio, Socrates. ,So. Praeter legem igitür agunt Lacedae- 
monii, cür tihi filios suos erudiehndos, auri oblata mercede, non 
tradant. Hip. Asseniior equidém. videris enim pro ihe dicere. 
"quamobrem repugnare tibi non decet. $e. Bunarüm legum ex- 
Plat. Díall, Part. L1. Pol. 11. Dd ' 


. 
/ 


θεών, 9 
λον 91 ὅτι ἐκεῖνα ἅ κάλλιστα ἐπίσίασαι τα sve! 
τὰ uotbo $5 κὠὶ τὰ αὐρώνιὰ πάθη À 
jum. Οὐδ όπωστι sas οὐδ dvdgovent- 
i 3xot0vV56 $ 


t. Ὀύδαμώς» rel 
ἔπος εἰπεῖν TU πολ r 
ολλού ἀθά p spl χε λογισομᾶν ἀνέχε- 10 
ἐπιδεικνυμένοῦ, 3 
Ill. Τολλοῦ μέντοι Y 5 Aii ' 
εἴνω d 03 ἀκριβέστατο ἐπίστα- 
W 46 γθαμμάρων δυνάµεωθ 


hd d geróv, d Σώκραξὲς, τῶν e ἠρώων 
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ugyatoAoylog ἥδιστα ἀκροῶνταε, ev ἔγωγε δι. αὐτοὺς 
α/νάγκασμαι ἐνμεμαθήκεδάς Φε καὶ µεμελετηκέναι say 
σα 4d φοἰαύτα. - MEM | 

Σ.0. Nol ud 4, ὦ Ἱππία, εὐτύχηκάς ye ὅτι {α- 
δαιμόνιο oV χαίρὸνδιν ἂν «tg αὐταῖρ ἀπὸ Σόλωνφς τοὺς 
ἄρχοντας τοὺς ἡμέτέρου καταλέγη si δὲ μή, πρά- 
γµματ dy εἶχες ἐκμανθάνωνν-. 

Ill Πάφεν, d Σώηρασθδς» «sab ἀκούσας πεντή- 
κοντα ovópote ἀπομνημονεύσω. | 

1Ο Σά ἀληθῆ λέγεις' ἀλλ ἐγὼ οὐκ ἐνενόφσα ὅτι τὸ 
ῥυνημὸνίκον ἔχεις, uce &vyon ὅτι δἰκότως σοι χαίρου- 
σεν οἱ 4ακεδαιμόνιοι ὅτε πολλα εἰδόπε, καὶ γρώνται 286 
ὡς -τερ toig πρεδβύτισιν οἱ πιῖδες πρὸς v0 ἠδέως puw- 
Φολυγήσαε. 2L ) . 

lll. Παὶ vol ud 4, ὦ Zuupotec, περί ye ἔπιτη- 
δευµάίων καλών καὶ έναγχος αυτόθε εὐδοκίμήσα διεξ- 
ών», ἃ χρὴ tov véoy ἐπισηδεύει). (ovi γάρ poc περὶ 
αὐτών πάγκωλος λόγος σὐγκείμεφος, o) ἄλλως εὖ Ota 
αείμένος καὶ τοῖς ὀνόμασι. πρόσχήµα δέ joi. ἐσέε xol 

30 ἀργὴ σοιάδε φις voU λόγου. ἐπεεὶδη) κ) Τροία ἥλω , λέγει 
o λόγος ὅτι Νεοπεύλεμος Νέθτορα ἔροιτο moid ἐστι 
«old ἐπιτηδεύματα, € ἄν dig ἐπιτηδεύσας νέος ὧν εὐ- 


Φοκιμιώτατος γένοιτοι petd ««αὔτω δὴ λέγων ἐοτὶν o 


| 


tiquitatis hístoriani attente audiunt. Quocirca illorum €ausa edi- 
Scere, meditarique huius generis omnia coactus sum. So. Quam 
bene tecum atium est, o Hippia, quod Lacediáemohii moleste 
ferant, 4i quis no$tros principes incipiens a Solone recensest. 
alioquin eorum nominibus ediscendis fatigari te oportuisset. Hip. 
Quid fatigari, Socrates? semtl audiens quinquaginta nomina, 
memoriter repetam; So, Probe loquetis. sed ego te memoria 
jllere non advertetám. Quapropter Lacedaemonios te merito 
electari, tanquam mulárum retuni perito, iar intellipo, {ε- 
e perinde utl, ac aniculi$ paeri, ad confabulandi iucutdita- 
m. Hip.Perlovém, o Socratés, tiuper ibidem de pulchr:s s:u- 
diis, quibus inchgigbere. iuvenem decet, edisserená admirationi 
fui. Exstat etíith de iis 14 me composita luculenta quaedam ora'io, 
quae praecipue verborum elegantia pollet, forma vero et prin- 
cipium orationis eiusinodi est: Postquám capta est Troia, Neó- 
emus Nestoretu interr'ogavit, quae sint-pulchettimà studia, 
quibus incambens iuvénij λείο. εγαδαέ' Cui respondens 
Dd 2 


420 . PLATONES 


Νέστωρ καὶ ὑποτιθέμενος αὐτῷ πάμπολλα νόµεμα καὶ . 
πιάγκαλα. woUrov dw καὶ ἐκεῖ ἐπεδειξώμην καὶ ἐνθάδε 
μέλλω ἐπιδεικνύναι εἰς ερίτην ἡμέραν, àv ej Φειδο- 

' στράτου διδασκαλείω, καὶ ἀλλά πολλὸ καὶ ἄξιω ὠἀκοςς", 
ἐδεήθη γάρ µου Εὔδεκος ὁ 4πημάντου. ἀλλ’ ὅπως na- 
ρέσει καὶ αὐτὸς καὶ ἄλλους ἄξεις, oi τινες ἱκαωνοὶ ἀκού- 
σαντες κρῖναι vd λεγόμενα, 

Σ.0. "ἀλλὰ «avv ἔσται, ἂν θεὸς ἐθέλγ, à Ἱππία. 
φυνὶ μέντοι βραχύ ví. µοι περὶ αὐτοῦ. ἀπόκριναι' «al 
γάρ µε elc καλὸν ὑπέμνησας. ἔναγχος γάρ.τις, à ἄρι- 10 
στε, slo ὠπορίαν ua κατίβαλεν ἐν λόγοις τισὶ τὰ uiv 
ψέγοντα dg αἰσχρά, sd d' ἐπαινοῦντω dc καλά, οὕτω 
πως ἐρόμενος καὶ µάλα ὁβριοτικῶς Ιό9εν δέ jor σύ, 
ἔφη, d Σώκρατες, οἶσθα ὁποῖα καλὰ καὶ αἰσχρά; ἐποὲ 
φέρε, ἔχοις ἂν εἰπεῖν «ί ἔστι τὸ καλόν; Fal ἐγὼ διὰ 
τὴν ἐμὴν φωυλότητω ἠπορούμην τε καὶ οὐκ εἶχον αὐτῷ 
xad τρόπον ἀποκρίμαθθαι. ἀπίὼν οὖν ix τῆς συνου- 
σίας ἐμαυτῷ το ὠργιζόμην καὶ ὠνείδεζόν, καὶ ἠπείλουν, 
ὁπότα πρῶτον ὑμῶν τω τών .σοφών ἐντύχοιμε, ἀκού- 
σαν καὶ μάθωὼν καὶ ἐκμελετήσας ἰέναι πάλων ἐπὶ τὸν 20 


- 


ἐρωσήσαντα, Αἰναμαχούμονος: τὸν λάγον. vüy οὖν, ὃ 


Nestor multa et pulchra praecepta recenset. Hanc equidem ora- 
tionem ibi ostendi, et-hic quoque tertia hinc die in Phidostrati 
ludo, atque insuper alia multa auditu digna, ostensurus sum. 
Eudicus enim, Apimanti filius, me rogavit. Quare da operam, 
wt tu quoque adsis, et alios tecum ducas, quicunque dicenda 
audiendo iudicare sciant. So. Fient ista, αἱ Deus voluerit, Hi] 
pia. in praesentia autem breve quiddam de hor ip: 
nam opportune me admonuisti. nuper enim, o vi : 
in sermone quodam alia ut pulchra laudarem perarem * 
ut turpia, hanc quispiam in. medium dubitationem induxit, me 
valde contentiose sic inteyrogans: Unde, o Socratés, pulchra | 
turpiave cognoscis? potesne, quid, pulchrum sit, definire? Ego 
autem ob ignaviam meam .haesítavi, neque. qupd accommodate , 
responderem, habui. aique ex coetu homim iens, mecum 
ipse iratus sum, ruditetemque meam vehem .Xinperavi: ας. 
moinatus sum, cum primum quempiam vestrum, qui sapien! 
profitemini, obvium haberem, conaturum me id audi 
scere, ei diligenter praemeditatum ad eum, .qui rog: 
versuxum, ui rursus eadem, de re pognargn. Quapro nunc 
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Ayo, eli καλὸν eig, xoi ga δίδαξον ἑκανῶς αὐτὸ τὸ 
καλὸν O τε ἔσνι, wal πειβώὼ MO» ὅφι μάλιστα ἀκριβῶς 
εἰπεῖν ἀποκρινόμενος, μὴ ἐξελεγχθεὶς τὸ Δεύτερον ἀύ- 
Suc γέλωδα ὄφλω.. οἶσθα γὰρ δή που σαφώς, καὶ σωι- 
κρόν ví που TOUS ὧν εἴη µάθηµα ὧν σι τῶν πολλών 
ἐπίστασαι. ..“ 
IH Σμικρὸν μέντοι vy] dU, ὦ Σώκρατες, καὶ οὐ- 
δενὸς ἄξιον ὡς πος εἰπεῖν. | 
X. '"Padieg ἄρω µαδήσομαυ καὶ οὐδείς pe ὄξε- 
»0 λέγδει ὅτι. | 
ΠΠ. Ovwvdeic μέντοι φαῦλον γὰρ dw εἴη τὸ ἐμὸν 
᾿πτρᾶγμα καὶ ἰδιωτινόν. | | 
Z2. EU γε νὴ τὴν Hoow λέγες, d Ἱππία, eiat 
χειρωσόμεθα vow ἄκδρα. dedo ή σι κωλύω μεµμού- 
κενος ἐγὼ «ἐκεῖνον, ἐὰν, coU, ἀποκρινομέγου garcia 
βάνωμαι τῶν λόγων, ἵν ὅτι µάλιστά µε ἐκμελετήσῃς 5 
σχεδὀν ydo. τε ἔμπειθός slips τῶν αἄντιλγψεων. el οὖν 
— gu] σέ σοι διαφέρει, ῥούλομαι ἀντιλαμβάνεσθαι, i ἐθ- 
ἑωμενέστερον. μάθω. | | | 
20 ᾖΙΠ. 144A ἀντιλαιβάνου. καὶ γάρ, ὃ νῦν δὲ εἶπον, 
eU μέγα ἐστὶ σὸ ἐρώτημα, ἀλλὰ καὶ πολ κούτου γα- 
λεπωώτερω ὧν αποκρίνασθαὶ ἐγώ 6e διδάξαιµε, ὥστε µή- 
δέν᾽ ἀνθρωπων' δύνασθαί δε ἐξελέγγεινι ——— 


tn, ut dicebam, peropportune venisti. Doce, oBsecro, mé, quid 
ipsum pulchrum est: conare, inquam, diligentissime omnem 
respondendu rem aperire, ne iterum. redargutus irridear; mo- 
sti enim perspieue: idqne exigunm quiddam est e multis, quae 
fu cales. Hip. Exiguum, per Iovem, Socrates, et nullius, ut 
3ta dicam, preti ὅδο. Facile itaque discam: neque ullus ulte- 
rius me refellet. Ἡὲέρ. Nullus certe. vile namque-.et rude stu- 
dium meum esset. So. Per Iunonem, bene loqueris, Hippia, 
si virum- illum capiamus. verum 'he' tibi impedimento 'sim, 
imitatus illum, te respondente rationes. resumam, nt me ma- , 
. gis exerceas. ferme enim. in resumendis serinonibus quoquo 
peritus sum. $i ergo nihil tüa interest, repetere cupio, ut 
vehementius firmiusqué perdiscam. . Hip. Wepete, ut lubet. 
nam, ui modo dicebam, nom ardua quaestio est: éd ad dif- 
liciliora te respondere decerem, 'wt némo te refelTété possit. 
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Z0; dei ὡς οὗ λέγεις. ἀλλ’ dy , ἔπειδι) καὶ σὺ) κε- 
Ἀσύοις, φέρε ὅτι µάλιον ἐκεῖνος γενόμενος πειρῶμαί σε 
ἐρωτᾷν. Ji γὰρ δὴ αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον ἐπιδείξαιο 
' ὃν quje, τὸν περὶ τών' καλών ἐπιτηδρυμάτων, ἀκούσας, 
ἐπειδ) πωύσῳο λέγω», ὅροι ἂν οὐ περὶ ἄλλου πρό- 
περον f περὶ τοῦ καλοῦ, ἔθορ ydo vi τοῦν ἔχει, καὶ 
eis dv ὸ ξένε ᾿Ἠλωε, dg oU δικαιοσύνη δίκαιο εἰ- 
"ew αἱ δίκαιοι; "ἀπόπριναι Di, ὦ σα 2 ὡς ἐκοίνου 
. ἐρωφώνχος, 
II... ᾽Αποκρινοῦμαι ὅτι δικαιοσύνη, ! 1 
. EA). Οὐκοῦν ἔστε ss φοῦτο, 5j δικαιοσύνης 
ΠΠ, Πάνυ ye- 
ΣΩ. Οὐκοῦν xol σοφίᾳ οἳ σοφοί sla: σοφοὶ xal τῷ 
ἀγαδῷ πάντα τάγαδοὶ dyaód ; 
IH. Πῶς 9 o); 
ΣΩ. Οὖσί pé φισι σὀύτομ" οὐ γὰρ δή που μὲ οὔ- 
σί γε. 
IIl Οὖσι μέντοι, 
2.0. "4g οὖν οὐ καὶ τὰ saM ss ndvra τῷ m devi 
καλά j . 1 
1Π. Nai, τῷ καλῷ, 
Z4. Ὄνει έτει vote; 
lil. Ova. ἀλλὰ yi γὰρ μέλλει; 


o. Q quam bene Jogueris! ac postquam tu iubes, eius. ipse per- 
fuas indutus ,te interrogare aggredior. Si i 

s να officiis ostendissep, c 

prius, quam de pulchro.quae- 

in hunc moduni interragasset; ο 

ΠΟΠΗ quicuhque iust iusti? Re- 

ja, tariquam Prnt i llo. . lu- 

p aliquid 'haec ipsa iustitia eti * Hip. 

ia sapientes sunt, quicunque sapiunt? 

Mà, quae bana sunt? - Hip. Quid 

*ro éi bunpm secundum se esse 

ent, alia per illa nunquam ta- 
; . Nünme ei pulchra orhnig 

P in Pulchro eerte, So, Estne igi- 

iur ipsun pu onn dip. Est' procul dubio; sed quorsum? 















ΗΙΡΡΙΑΣ MAIOR. A23 


Z4 Einb δή, ὦ ξένε, quoe, τί ἔστι τοῦτο τὸ 
καλόν ; | 2 i 
11Η. iÀo τε οὖν, d Zoxouvsc, 0 τοῦτο ἐρωτῶν 
δεῖσαι πυθέσοθαι ví ἐστε καλόν .. 
Σά. O µοι δοκεῖ, αλλ ὁ τι ἔστι τὸ καλόν, ὦ 
Ιππία. | 
LII. — Hol ví διαφέροι τοῦτ.. ἐκείνου; 
X2. Ονὐδέν σοι Óoxel ; 
IIl. Ovóiv γὰρ διαφέρει. | 
1ο ὃὅδά «ἀλλὰ µέγτοι δῆλον ὅτι σὺ κάλλιον οἶσθα. 
ὅμως δέ, à ᾿γαθέ, ἆθρει ἐρωτᾷ γάρ σε οὐ τί ἔστι κα- 
λύν, αλλ O τί ἐστι τὸ καλόν. 

IIl. ΠΜανθάνω, à γαδέ, καὶ ἀποκρινοῦμαί γε αὐτῷ 
ὁ ví ἔσφι τὸ καλόν, καὶ oU µή ποτε ἐλεγγδώ. ἔστι yao, 
€ Σώκρατες, εὖ ἴσθι, el δεῖ τάληθὲς λέγειν, παρθέ- 
vOQ καλή καλόν. 

e. iac γε, d "Innío, νὴ τὸν κύνα καὶ εὐδό- 
ἕως απεκρίνω. ἄλλο τι οὖν, dv ἐγὼ φοῦτο ἀποκρίνωμαι, 
o ἐρωτώμενόν ve ἀποκοκριμέγορ ἔσομαι καὶ ὀρθώς, καὶ 358 

200v μὴ ἐλεγχθώ: 

IIl leg γὰρ ἄν, ὦ Σώκρατες, ἐλεγχδείης 0 yc 
πάσι δοκεῖ καὶ πάντες σοι µαρτυρήσουσιεν οἱ ἀκούοντες 
ότι ορθώς Δέγεις; 

ο 346. Eldev, πάνν μὲν οὖν. φέρε δή, à Inna, πρὸς 


So. Hic ille statim quaeret: Dic, hospes, quid hoc ipsum pul- 
[| 


pia, et décore admodum respondisti. nunquid ergo, $i hoc re- 
spondero, ad intérrogáta résponsum erit, et recte, neque re- 
.ofelae? Hip. Qua te ille ratione corripiet, si quod omnibus 
' videtur, et'de quo audientes Singuli pro te testabuntur, respon- 
deris? So. Kia quam belle. sed mecum ipse, o Hippis, quód 
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ἐμαυτὸν ἄναλάβω ὃ λέγει. ὁ μὲν ἐρήσεταί µε οὗτωσί 
πως, I9t uot, à Quxgotec, ἀπόκριναι ταῦτα πάντα 
€ φὴς καλὰ sivi, ἐξ τί ἐσιιν αὐτὰ vo ἁαλόν, votv dv 
εἴη καλά: ἐγὼ dà ὃν ἐρῷ Ovi el παρθένας xoÀ] καλόν 
ἐσθι, δι ὃ ταῦτ' ἂν si καλα. | 

ΤΗ. Οἵἴει οὖν ἔτι αὐτὸν ἐπεχειρήσειν σε ἐλέγγέιν 
ὡς οὐ καλὀν ἐστιν .ὃ λέγεις: 7] ἐὼν ἐπιχειρίσῃη, οὐ κα- 
φαγέλαστον ἐσεσθαις | 

242. Qsi μὲν ἐπιχειρήσει, E Φαυμάσιε, εὖ oido 
εἰ Ó ἐπιγειρήσας ἔσται κατωγέλαστος, αὐτὸ δείξει. ἂι 
µέντοί égel , ἐδέλω 000 λέγειν. | 

ΤΠ. «4έγε δή. | 

Z4. 2e γλυκὺς cd, quoe, à ΦΣώκθασες. ήλεια 
à ἵππας woÀg οὐ καλόν, ἣν καὶ ὁ Φεὸς ἐν v χρησμῷ- 
ἐπχνεσε; Ti φήσομεν, à Ἱππία: ἄλλο vt φώμέν καὶ 

Y ο / j , 4 9 

vr» ἵππαν καλὰν εἶναι, τήν ys καλήν; πῶς γὰρ dy, 
σολμῶμεν ἔξαρνοι εἶναι τὸ καλόν μή καλὸν εἶναι» 

Ill. ᾽4ληθῆ λέγεις, ὦ Σώκρατες, ἐπεί τοι καὶ 9ρ- 
Φώς αὐτὸ Q δεὺς εἶπε πώγκαλαι ydo παρ ἡμῖν ἵπποι 
γίνονται. 

£42, Elev, φήσει δή: σὲ δέ; λύρα καλὴ ov καλό»: 
Φώμεν, à Innios | | .. 

IIl, Nai. 
dicis animadverto. Ille siquidem ita quodammodo percontab 
tur: Age, responde mihi. o Socrates, quid est ipsum pulchru: 
quod. si sit, haec omnia, quae pulchra dicuntur, per ipst 
pulchra sunt? Ego autem respondebo: Si pulchra virgo ips 
pulchrum est, propter quod haec pulchra Bunt, Hip. Puta: 
ilum te reprebendere ulterius ausurum, quasi nan pulcbr 
$i, quod dicis? vel, si furte ausus fuerit, non ab omnibus 
risum iri? So. Quod quidem audebit, o vir mirifice, c 
$cio; utrum vero ausus ridiculus evasurus sit, res ipsa os 
det. quae tamen ille inferet, tibi dicere cupio. Hip. Dic 
8o. Quam lepidus es, -0 Socrates! dicet, Pulchra equa, ? 
ne pulchrum: quam in oraculo Deus' ipse laudavit. Qui 
baec, o Hippia? pulchram equam nonne pnlclram esse 
binur? nam quo pacto, quod pulchrum est, csse pulc 
negabimus? Hip. vera narras, o Socrates: recte quippe 


ceciit. pulcherrimae enin) equae apud "ος nascuntur, ὃς 
det ille post.haec: Lyra pulchra, nonne pulchrum? Hi 
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δρ. Ἐ | ποῦτ' ἐλεῖνος, σχεδόν τε ^ 
«4. Eget φοἰνυν µετα vovv ἐπεῖνος, οχεὑὀν tt 


. ο : ͵ - t 73 ^ f^ un 
&U οἶδα ἐκ τοῦ πρόπου τεκµαιρόμενος, «fA ῥέλτιστε ov, 


ví δέ; χύτρα καλ οὐ καλὰν do; | » | 
III. 1 Σώκρατες, αίς d' «ἔοτιν ὁ ἄνθρωπος; ὡς 
ὠταίδευτός τις, ὃς οὕτω φαῦλα ὄνόματα ὀνομάδειν τολ- 


que ἐν σεμνῷ Ἱράγματι, 


. Σι. οιοῦτός τις, ὦ Etna, οὐ κομψὸς ἀλλὰ 6vo- 


᾿φυτός, οὐδὲν ἄλλο φρονείζων ᾖ τὸ ἀληθέο, ἀλλ ὅμως 


᾿ἀποκριτέον τῷ ἀνδρί, καὶ ἔχωγε προαποφαίνοµαε" et 
περ { χύτρα κεκεραμευμένη ei υπ ἀγαθοῦ κεραμέως 


30 


3e 


λεία καὶ οτρογγύλη καὶ καλῶς ωὠπτήμιένη, οἷαε vov κα- 


λών χντρῶν sioí τενες δίωτοι, τών ἓξ χόαρ γωρουσῶ», 


«τάγκωλαε, si τοιαύτην ἐρωσώη χύτραν, κολὴν ὁμολο- 
γητέον εἶνώι. πῶς γὰρ d9 φαῖμεν καλὸν Qv μὴ καλὸν 
εἶναι; —- oi Q7 0007 
IH Οὐδαμῶς, à Σώκρασες, mE 

Z4). Οὐκοῦν καὶ χύτρα, φήσει, wal) καλόν; “ἄπο- 
κρίνου |  . 6. DEM" 

ΠΠ, ᾿4λλ οὕτως, d. Σωκρατες, iyé. , olpoi* κα- 
λὸν μὲν καὶ τοῦτο v0 σκεῦός ἐστι καλώς εἰργασμένον, 


2 LY 4 σα. - υ » » / ς » 
.fiAÀd τὸ 9λον τοῦτό pUx ἔστιν ἄξιον κρίνειν ως ὃν κα- 


Adv πρὸς ἵππον τε καὶ παρθένον καὶ φἆλλα πάντα τὰ 


| καλά. 


o. Quaeret iterum, (novi enim eius morem) OQ vir optime, 
pulchra olla, an non pulchrum? Hip. Ha Socrates, quis adeo 


. ide est, o Hippia. non enim comptus iucundusque, sed sordi- . 


rudis est, ui in re seria tarh vilia nomina misceat?  $o, Talis 


dus, nihilque aliüd praeter veritatem curans. attamen respon- 
dendum illi est, et ego praefabor. Si olla a bono figuló ficta 
sit aequalis et rotunda, satisque cocta, quales sunt ollae quae- 
dam uirinque auritae aique perpulchrae, quae sex patina$ ca- 
piunt: si de tali, inquam, olla interroget, respondendum, pul- 
Chram exsistere. quomodo enim, quod pulchrum est, non esse 
pulchrum assereremus? Hip. Nullo pacto, a Socrates. So, Àn 
nàn et olla, rogabit, illa pulchra pulchrum? responde, aniaho. 
Hip. Sic es$e arbitror. pulchrum quoque vas hoc est, cum .ex 
arte est fictum: sed totura hoe, si cum equa οἱ virgine aliisque 


 speciosis omzibus comparetur, tali 'cognomento indignum est. 


3. 
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s» — ZO. Εἴν' µανθάγω, ὦ "Innía, ὡς ἄρα χρὴ ἡμάς 
ἀντιλέγειν πρὸς τὸν φαῦτα ἐρωτῶντα τάδε, 2 ἄνθρω- 
πε, ἀγνοεῖς ὅνι vó τοῦ "Ἡρακλείτου εὖ ἔχει, ὡς don 
πιθήκων ὁ «άλλιστος αἰσχρὸς ἀνθρωπείῳ γένει συµ- 
Ἀάλλειν, καὶ χυτρώ» $j καλλίσοή αἰσχρὰ παῤθένων yé- 
e συμβάλλειν, dg φησιν Ἱππίας à σοφός. Οὐχ οὕτως, 
S Innes . 

ΣΠ. lléwv μὲν οὖν, ὦ Zuwgazec, ὀρθῶς ἁποκρένω. 

Σ40. κουε δή. μετὰ ποὔτο γὰρ e, old" δὲε φῄήσεε 
Τί δὲ, ὦ Σώκραωτες; τὸ τών παρθένών γένού θεών yé- 10 

vei ἄν τις συμβάλλῃ, οὐ ταὐτὸν πείσοται ὅ περ τὰ φών 

χυτρῶν τῷ dv παρθένων συμβαλλόμένον; οὐχ *j καλ- 

λίστη παρθένος αἰσχρὰ φανεῖταιν ᾖ o0 καὶ ᾿Ἠράκλοι- 

σος ταὐτὸν τοῦτο λέγει, ὃν oU ἐπάγει, ὅτέ ἀνθρώπων 

€ σοφώσατος πρὸς Φεὸν πίθηκορ ῥανεῖσαι καὶ σοφίᾳ 

καὶ κάλλεὶ καὶ voig ἄλλοις rác; Ὁμολογήσωμεν, ὦ 

"Innio, τὴν καλλίστην πιρθένον πρὸς Qeüv γένος αἲ- 

σχρὰν sivat ; EE ; . 

1Π. Τίς ydo ὧν ἀντείποι vosvo ye, ὦ Zldxontec s 
0. άν τοίνυν ταῦτα ὁμολογήσωμον, γελάσεταί 1ο 

το καὶ ἐροῖ ^2 Σώκρατες, µέμνησαι οὖν ὅ σι ἠρωτήθης» 

"Eyoye, quom, óve αὐτὸ v0 καλὸν ὃ vl mov ἔσει». 
8o. En, Hippia, iam 'fntelli o, uid interroganti illi, "qui etit, 
Obücendum sit: O wir, ignoras! quam acitum sit illud Hera- 
dliti, Speciosissima simiarum deformis est, cum alio genere ani- 
xnalium comparata? nec non ollarum pulcherrima turpis est, 
$i cum virginum genere conferatur, ut sapiens Hippias indica- 
vit. Nonne sic, Tipps? Hip. Recte nimium respondisti, So. 
Audi. deinceps enim scio sic infert: Quid si quis genus, vir- 
inüm, o Socrates, cum Deorum genere conferat, nonne idem 
patietur, quod et olla collata cum virgine? an non forinpsissi- 
na virginum deformis esse videbitur? nonne Heraclitus, quem 
tu in testimonium adduxisti, hoc idem tradit, hominem scilicet 
sapientissinm ad Deum simiam apparere, quoad sapientiam 
et formam et alia omnia? Confitebimur, Hippia; speciosissimam 
yirginem, cum Deorum genere comparatam, esse deformem? 

Tip. Quis buic, Socrates, "contradixerit? So, Si baec admitta- 

inus, ridebit illico, et ià hunc modum me iterum compellahit: 

Recorder Socrates, quid interrogatus fueris? At ego: Recor- 

lor. equidem me interrogatum fuisse, quid ipsum pu sit. 
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Ἔπειτα, quaes, iposrdelc «à καλὸν απρκρίνει à vy- 

χάνει ὄν. ὡς αντὸς quic, οὐδὲν μᾶλλον καλὸν 1j αἰσχρόν: 

. "Eoue, φήσωι ᾿Ἡ &í uos συµβρυλεύεις, à φίλε, φάναι» 

. IH. Toby ἔγωγει xai Ó5.nooc γε θροὺς Vi oU 
καλὸν πὸ ἄνθρωπειον γένος, ἆλῃθη. ?pel,. . UN 


co AER. E δέ σε 4100 pA , υφήσεε, «ἐξ αρχής ví ἐστι 
καλόν τε καὶ oloyeóv, ci μοι ἅ. περ νῦν ἀπεκρίῳ, 
- dg οὐκ ἂν ὀρθῶς ἀποκέκριρο; ἔτι δὲ καὶ δοκεῖ σοι airo 
'φὸ καλόψ, ᾧ' καὶ φάλλο πάντα κοσμεῖται «el καλο φαί- 
10 verat, ἐκειδὰφ. προἸένηταε ἐκεῖνο. τὸ sldog, τοῦς εἶναι 
- περφένος 4j. ἕππας 9j λύρα: | | 
IH.: '4AÀd μέντοι ὦ φώκρασες; si ποῦγό ye ζηεῖ, 
πάντων ῥᾷστον ὠποκρίνασθαι αὐτῷ .«í ἐστι τὸ καλόν, 
[ καὶ φἆλλο πάντα «ορμεῖταρ καὶ προς/ενόμένου αὐφοῦ 
. Φαλὰ φαίνεται. εὐφθέστατος οὖν ἐστὶν o ἄνθρωπος καὶ 
οὐδὲν étoiles περὶ καλών κτηµάτωφ. ἑὼν γὰρ αὐτῷ -απο- 
. κρίνη ὅτι φοῦν ἐσεὶν ὃ ἐρωτᾷ «τὸ άαλῤν οὐδὸν ἄλλο 7j 
:χρυσός, ἀποῤήσει καὶ οὖν ἐπεχειρήσει σα ἐλέγχειφ. ἴσμεν 
γάρ mov πάντες ὅτι ἄπου dy τοῦτο πβοςγένητα, wd» 
30 πρότερον αἰσχρό» φαίνηταει καλόν φανείτοι χρυσῷ .γε 
κοσµηθεγ. oe tont 


Tum ille dicet: Ynterrogatus, quid pulchrum sit, respondes, 
quod non magis pulchrum quam turpe esse contingit, ut tu 

, ipse fateris, ]ta videri.digam? Dic, quidnam tu, amice, mihi 
respondendum 'consülis? Hip, Hoc'ipsujn, So. Quin etiám, 
uod ad Deos genua .hainum pulchrum minime sit, conce- 
dec Sin autem ab injtio te, dicet ille, rogassem, quid pul-: 
htum turpeque est, et tu mihi eadem, quae in praés^ntia, 
respondisses, recte quidem? praeterea, num ibi ipsum pul- 
chrum, quo decarantur omnia pulchraque apparent, quofiens 

. jla species adest, virgo videtur esse vel equa vel lyra? Hip. 
Si id ille quaesiverit, Socrates, facillime respondebitur, quid 
ipsum ulchrum s, quo cetera omnia decorantur, cuiüsve 
praesentia pulchra videntur, Ineptissimus nempe homo est, 
nihilque praeclarae quaestionis inducit. si enim tu illi respon- 
deris, pu chrum ipsum, quod quaerit, nihil aliud esse, quam 

' Aurum, haesitabit profecto, neque te confutare tenfabit, con- 
siat enim apud omnes, cuicunque hoc: adest, licet turpe il- 
lud &niea visum fuerit, pulchrum videri auro perornatum. 


- 


ο.” 


' 
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X. ᾽άπειρὸς εἶ τοῦ ἀὀνδρός, ὦ Πππία, ας σχέ- 
σλιός ἐστι καὶ οὐδὲν ῥᾳδίως ἀποδεχόμεγος. 
ο ΣΠ. Τί οὖν τοῦτο, à Σύκράτες; τὸ ydo ὀρθῶς 
| λεγόμενον avdyxy αὐτῷ ἀποδέχεσθαι ἡ po ἀποδεχο- 
μένω καταγελάὀτω εἶναι. — ΄ 
^ €. Μα) μὲν δ) ταύτην ye τν ἀπόκρισι», à ἄριστε, 
eU μόνον eUx' ἀποδέξέται, αλλα πάνν µε καὶ τωθώσε- 
σαι, καὶ ἐρεῖ 12 φετυφωμένε σύ, Φειθίαν οἵει κακὸν εἶναι 
"δημιουργόν; Μαὶ ἐγώ, οἶμαε, ἐρῶ ὅτε Ov ὁπωςστιοῦ». 
ΤΠ. Jal ὀρθῶς y' ἐρεῖς, à Σώκρατες. ο πο 
X... Ὀρθώῶς μέντοι. «τοιφᾶρτοε ἐκεῖνος, ἐπειδὰν 
ἐγὼ ὁμολογώ αχαθὸν εἶναν δηµιιουργὸκ τὸν Φειδία», 
ο Βϊτα, φήσει, obs, τοῦτο «0 καλὸ» ὃ σὺ λέγει, ᾖγνόεε 
Φειδίως; Bob ἐγὼ Ti µάλισψω; qxoo. Ὅτι, ἐρεῖ, erc 
49 ηνᾶς τοὺς ὀφθαλμοὺς ov χρυσούς ἐποίησον, οὐδὲ τὸ — 
ὤλλο πρόρωπον οὐδὲ τοὺς πόδας οὐδὲ τὰς χεῖρας, ei 
s50 χρυσοῦν γε δὴ Ov '«ἄλλισφον ἔμελλε φαίνεσθαι, 
ἆλλ᾽ ἐλεφάνεενον. δῆλον ὅτε τοῦτο nó αμαθδίας ἑξή-- 
µαρτεν, ἀγνοών ὅτι χρυσὸς dg ἐστὶν ὁ πάντα xaAd 
ποιῶν. ὅπου GV προγένηται. Ταῦς οὖν λέγονει vía: 
ἀποκρινωμεθα, d Ιππία: . 
IM. Ονδὲν χαλεπόν ' ἐροῦμεν γὰρ ότι 9ρθώς ἐποίη- 
σε. καὶ γῶδ τὸ ἐλεφάντινον. οἶμαι, καλάν ἐστιν. 


So. Nescis, Hippia, quam mole:tus vir ille sit, quamve difficile 
dicentibus assentiatur. Hip. Quid tum? quod recte dicitur, con- 
cedat necesse est. lioc enim si respucrit, ludibrio omnibus erit 
iSo. Alqui responsionem bane non modo non accipiet, sed acrite 
me mordebit. O inflate vir, dicet, Phidiam rudem artificem pu 
tas? Et ego illi, ut arbitror, nullo modo putare me dicam. 7i 
Kt recté quidem. So. Recte procul dubio. postquam vero peritu 
artificem Phidiam esse concessero, haec insuper addet: Exis 

, mas, id, quod pulchrum vocas, Pbhidiam ignorasse? At ego αι 
maxime dicam? Tum ille: Quoniam Minervae oculos non aur 
fecit, neque reliquum vultum, neque pedes, neque manus, (qu: 
doquidei, si aurea fuissent, pulcherr'ma exstitissent) sed ebur 
reddidit, in quo certe propter inscitiam aberravit, cum ignor 
aurum esse, culus praesentia πλ omnia fiunt, quibus: 

" que adbaeret. Quid ad haee, Hippia? Zip. Nihil arduum. : 
enim fecisse fatebimur. nam eéburmeum quoque pulchrun 
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Z2. Τοῦ οὖν ἕνεκα, φήσει, οὐ καὶ τὰ μέσα voy . 
ὀφθαλμῶν ἐλεφάντινα εἰργάσωτο, «AÀd λέθινα, ως oloy 
'*' sw» ὁμοιόφητω «oU λίθου τῷ ἐλέφανει ἐδευρων» dj xal. 
ὁ λίθος 0 καλὸς καλόν ἐστι; Φήσοομεν, d ἁππία; 

IH. Φήσομεν μέντοι, ὅταν. γε πρέπων y. — 

Σµδ. Ὅτων δὲ με πρέπων, ἀϊσγρόν; Ὁμολογῶ ἡ μή: 

1Η. Ὁμολόγει, όταν ye μὴ πρέπῃς 

Σ.ὸ. Τί δὲ δή: ὁ ἐλέφας καὶ ὁ χρυσύς, φῄσει, ὦ . 
σοφὲ σύ, οὐχ όταν μὲν πρέπῃ, καλὰ ποιεῖ φαίνεσθας, 

ιο Qvay δὲ µή, aloyod ;: Ἔξιρνοι ἐσόμεδω 1) ὁμολογήσο- 
μεν αὐτῷ ορθώς λέγδιν αὐτόν; 

Ill. Ὁμολογήοομεν τοῦτό ys, ὅτι ὃ ὧν πρέπτη ἑκα- ᾽ 
στῳ, τοῦτο καλὸν οτοιεῖ ἕκασφον. ' 7 . 

Z0. Ἱότερον πρέπει, φῄσειν ὅταν σις οὖν χύτρων 
4» ἄρτι ἐλέγομεν, «x» καλήν, ἔψη ἔτνους καλοῦ µε-- 
στην, χρυσῆ τορύνη αὐτῷ 7) συκίνῳ; : 

Ill. 'HoéxÀug, olov λέγεις ἄνθρωπον, ὦ Σώκρα- ᾿ 
sg. οὐ βούλοι µοι εἰπεῖν τίς ἔστιν ; 

Z2, Ov γὰρ ὧν γνοίῃς, εἴ cor εἴποιμι τοὔνομα. 

20 lll «ἀλλὰ καὶ νῦν ἔγωγε γιγγώσκω ὅτι ἀμαδής 
φίς ἐστιν. ΄ ᾿ | | 

Z2. ἸΜέρμερος ssd»v ἐοτίν, ὦ Inna. αλλ ὅμως 

ví φήσοµεν; ποτέραν πρέπειν voiv τορύναιν τῷ Üvyw 


/ 


So. Sed ille: Cur non pupillas eam oculorum eburneas fecit, 
sed lapideas, inveniens, quoad fieri potuit, lapidis curn ebore 
sunilitudinem? Num pulchrum lapidem pulchrum esse, o Hip- 
pia, respondebimus? Zlip. Immo certe, cum decens est. $0. Cam 
vero non decens, turpe fatendum, necne? Hip. Fatendum sane, 
cum minime decet. $o. His adiiciet ille: O vir sapiens, ebur 
et aurum nonne, cum decent, pulchra omnia reddunt? conira . 
vero, cum dedecent? Renuemusne, an potius admittemus? Hip. 
Fatebimur plane, quicquid aliquid decet, pulchrum elficere. $o. 
Hic ille inferet: Utrum decet pulchrae ollae, de qua supra di- 
ximus, plenae bonorum leguminum , auream tudeculam addere 
an ficulneam? Hip. Proh Hercules, qualem. hominem narras! 
Cur non.eius nomen profers? So. liaud agnosceres hominem, 
licet nomen audires. Hip. Veruntamen in praesentia indoctum 
illum esse cognosco. So. Curiosus nimium est, o Hippia. Ce- 
terum quid. dicemus? u&am potius e duabus tudeculis legumini 
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καὶ τῇ yUtQus 3?) δῆλον OTi τὴν OUXiVEvi ἑὐωδέστερον 
γάρ που τὸ ἔτνος πιοιεῖ, καὶ ἄμνα, ὦ ἑταῖρε, οὐκ ὧν 
συνερίψασα ἡμῖν τὴν χύτραν éxyíoi φὸ ἔίνος καὶ t 
stUp ἀποσβέσειε καὶ τοὺς ῥιέλλοντας ἐστιάσθαὲ άνευ ὄψου 
πάνυ γενναίου svortjosiey * { δὲ χρυσῇ ἐκείνη πάνε dv 
φαῦτα ποιήσειεν, ccv ἐμοὶ δοκεῖ τὴν σὐκίνην οἷμᾶς 
μάλλον φάναε πρέπειν ἡ v9. ἠρυσῆν, εἰ μή «« σὺ 
ἄλλο λέγεις. | | 
ΤΗ. Πρέπει μὲν γάρ, d Σώκρατες, μᾶλλον. οὐ 
pévv ἂν ἔγωγε τῷ ανδρώπῳ τὐιωῦτ ἐρωτώντι ÓtaAs 10 
γοίμην. | 
Z4). Ὀρθώς ye, ὦ φίλε’ σοὶ μὲν ydo οὐκ dv πρέ- 
σοι ποιούτων ὀνομάτων ἀναπίμπλασδαι, καλώς μὲν 
οὐτωσὶ ἀμπεχομένω, καλώς δὲ ὑποδεδεμένω, εὖδοκι- 
μοῦντι δὲ ἐπὶ σοφίᾳ ἐν πάσι τοῖς Ἕλλησιν. ἆλλ' pol 
οὐδὲν πράγμα φύρεσθαι πρὸς τὸν ἄνθρωπον" ἐμὲ οὖν 
προδίδασκε καὶ ἐμὴν γάριν ἀποκρίνου. si ydo δὲ πρέ- 
πει ye μᾶλλον s] συνκένη τῆς χρυσῆς, φήσδει o ἄνδρα-- 
πος, ἆλλο τι καὶ καλλίων dv εἴη, ἐπειδή περ «0 πρέ- 
sov, ὦ Σώκρατες, κάλλιον ωµολόγησας εἶναι τοῦ pu) 20 
πρέποντος άλλο τε ὁμολογώμεν, ὦ Inna, τὴν ου- 
κίνην καλλίω τῆς χρυσής εἶναι) e 


et ollae congruere? an ficulneam? susviorem quippe odorem 
praestat; neque collidens frangensque ollam diffundet legumi- 
na, nec aqua ignem exstinguet, neque comesturos homines 
pretioso privabit obsomio. confra vero aurea tudecula. «uam-. 
obrem videtur mihi ficulnea magis decere quami aurea: nisi 
tu contradixeris, — Hip. Decet sane tnagis: quamvis ego cur 
homine talia perquirehti minime disputarem. So, Probe ni- 
mirum, o amice. tibi enim talibus nominibus uti non con- 
venit, cuni tam $pecioso armictu calceisque ornatus ai$, et in- 
ter omnes Graecos sapientia polleas: rne autem nibil prohibet, 
quo minus cum illo verser. me igitur ante erudias, meique 
atia respondere digneris. Ille namque sic deinde perget: S 
Éculnea ecel magis quam aurea, nonne pulchrior? Hip. Pul 
chriorem respondebis, o Socrates, postquam quod decet, pu! 
chrius quam quod dedecefí, es confessus. 5o, Nunquid, Hi] 
nia, confitendum, ficulneam pulchrioremi esse quam aurear 


rd 
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. ΠΠ. Βοῦλει cot εἴπω, ὦ Zoxgotec, 0 ἐἶπων εἶνας. 
τὸ «αλὸν ἀλὰλλάξεις αὐτὸν γὼν πολλών λόγων: 

E, llivo μὲν οὖν. μὴ μέντοι πρότερόν ye, πρὶν 
ἄν uoi εἴκης ποτέρὼν ἀπόκρίνωμαι olv ἁρτι ἔλεγον 
τοῖν τὀρύναιη πρέπουσάν €& καὶ χαλλίω εἶναι. | 

Il. αλλ, el ῥούλὰ, αὐίῷ ἀπδκρίναι ὅτε 3j ἐκ τῆς 
συκῆς εἰργασμένή, - m | | 
— EQ. iys δ) νυνὶ ὃ ἄρει ἔμελλὲς λέγειν. ταύτῃ 
μὲν ydp «5 astexgíoét ᾗ ἂν qu) τὸ καλὸν χρυσὸν εἶναι, 

10 οὐδὲν ὡς ἔοικέ pot ἀναφανήσείαι κάλλιον ὃν χρυσὸς *$ . 
ξύλον σύκινον’ «0 δὲ νῦν «i. aU λέγει; «0 κἀλὸν εἶναι» 

ΠΠ. Ἔγω oot ἐρῶ. ζδητεῖν γάρ pot δοκεῖς τοιοῦτόν 
v& τὸ καλὺὸν αποκφίρασθαι, ὃ. µήδέποτε ἀἰσχρὸν µη- 
δαμοῦ μηδενὶ φαφνεῖσαι. E 
^ EQ. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ "Innía* κἀὶ καλώς ye νῦν 
ὑπολαμβαπεις, ο | 

1Π. "4κουε δή. πρὸς ydQ τοὔξ, ἴσθι, dde εις ἔχη 
ὃ vv ἀντείπη, φάναι ἐμὲ und! τιφῦν ἐπαϊοιν. 

Σ.02. «έγε δὲ ὣς «άχιστα πρὸς θιών. 

20 ΤΠ, «έγω τοίνυν asl καὶ πανεὶ καὶ πανα)}οῦ κάλ- 
Λιότο» εἶναι ἆνδρὶ πλουτοῦντε, ὑγιαίνονέε, εἱμωμιένω 
ὑπὸ voy Ἑλλήνων, ἀφικομένῳ sig γήρας, toUg αὐςοῦ - 





Hip. Vis tibi dicam, Socrates, quomodo pulchrum definiens, 
prolixis eum sermonibus alienabis? — So. Quidni velim? modo 
tamen prius mihi dixeris, atram e duabus illis tudeculis decen- 
tiorem pulchriotemque exsistere responderidum sit, Hip. Atqui, 
si vis, illam, quae ex ficu est, pulchriorem ésse responde. So. 
. Nunc iam dicas, quod paulo ante inceptabas, hàc enim respoh- 
siohe, qua ipsutn pulchrum aurum es:e aio, nihilo pulchrius, 
ut arbitror, aurum qüam liguum ficulneum àpparebit, Nunc 
denuo quid ipsum pulchrum asseris? Πρ. Dicam equidem. re- 
quirere namque mihi videris tale quiddam pulchrum respori- 
ere, quod nunquam alicui turpe videri queat, ὅδο. Omnino, à 
Hippia, et nunc recte accipis, Hip. Audi iam. scito , Socrates, 
si quis habeat, quod adversus hoc inferre valeat, autumare te 
nihil unquáani enims laudatarum, So. Die, per Debs, cito. 
Hip. Aio equidem, semper apüd quemlibet et ubicunque pul- 
cherrimufrh esse, /ut sanus aliquis sit, dives et honoratus intet 
Graétos usque ἀά &eüectutem: et éicut parentes suos deftinctos 
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γονέας φελευτήσαντας καλώς ssQiOtclAaTTL ὑπὸ vay αὖ- 
voy ἐκγόνων καλώς καὶ μεγαλοπρεπώς ταφήναι. 

242. ᾿Ιοὺ iov, à Ἱππία, 5j Φαυμασίως τε καὶ µε- 
γάλως καὶ ἀξίως σαυτοῦ εἴρηκας καὶ vy τὴν Hoaw 
ἀγαμαί σου, ὅτι µοι δοκεῖς εὐνοϊκώς καθ oco» οἱός 
v εἶ ῥοηθεῖν. ἆλλα γὰρ τοῦ ανὺρὸς oU φυγχάνοµιεν, 
αλλ yuQ δὴ vov καὶ πλεῖστον καταγελάσεταε, εὖ ἴσθι. 

11. «ονηρόν y, e Σώκρατες, γέλωταω ὅταν -γὰρ 
«ερὸς ταῦτα E£y5 μὲν μηδὲν 0 τε λέγῳ, γελᾷ δέ, αὐτοῦ 
κατιιγελάσετωι καὶ ὑπὸ τῶν παρύγτων αὐτὸς ἔσταε κα- 1C 
σαγελαστος. : | 

249, "looc οὕτως ἔχει ἴσως μέντοι ἐπέ γε ταύτν) 
vj ὠπιοχρίσει, ὡς ἐγω µαντεύομαι, κενδυφεύσει οὐ µό- 
νον΄|ιου κατιαγελᾷν. | 

ΤΗ. ἀλλὰ τί μήν 

Z0. Ὅτει, ἂν τύχη βακτηρίαν ἔχων, dv μη ἐκφυύ- 
γω φεὔγων αυτόν, εὖ μάλα µου ἐφικέσθαι πειράσοτα!ι. 

Ill. lloc λέγει δεσπότης τίς σου ὁ ἄνθμωπόρ 
dotis καὶ τοῦτο soujcag οὐκ ἀχθήσεται καὶ δίκας ὀφλή- 
σει: jj οὐκ ενδικος ὑμῖν 9j πόλις ἐστίν, ἀλλ ἐᾷ ἀθίκως 10 
SUTVUSLV ἀλλήλους τους πολίτας; 

Σώὲ. Ov ὁπωςτιοῦν ἐᾷ. | 

11. Οὐκοῦν δώσει δίκην αδίκως yé σε cinta. 


egregio funere decoravit, sic a filiis $ui$ ῥχαεε]άθέ atque thá- 
gnifice sepeliatur. So. Hui, hui, o Hippia, quam mirifice et 
excellenter, et ut te decet, dixisti. per lunonem, valde te amo, 
quia mihi videris summa cum benevolentia pto viribus àu- 
xiliari. Virum tamen illum nondum comprehendimus: sed 
nunc effusius nos, mihi crede, ridebit. Hip. O ineplum ri- 
sum! cum enim nihil adversus ista proferre valeat, rideat àu- 
tem, se ipsum ridebit, praesentibusque omnibus ipse ludibrio 
erit. So. Forte sic se res habet. forte etiam ex hac responsio- 
ne, ui ego valicinor, non solum illudere me audebit. Hip. 
. Quid ultra? So. Si baculum habuerit, neque ego siatim fu- 
gero, caedere me conabitur. Hip. Quid ais? an tuus ille do- 
minus? si tibi iniuriatus fuerit, non dabit poenas? an iniusta 
vestra civitas, caedereque se mutuo cives perniuit? So. Nullo 
modo. Zip. Nonne igitur punietut, οἱ ie iniüste percusserit? 
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Σι. OU µοι δοχεῖ, ὦ Ἱππία, oix, el «αῦτά ye 
&stoxouyatjurv , ἀλλὰ δικαίως, ἔμοιέ δὀπεῖ. 
IH; Pici duo! volvoy doust, ὦ Σωώκρατες, ἐπειδή 
«τέρ γε αὐτορ ταῦτα oíst. | | | 
ΣΩ. ὈΟὐύκοῦν εἴπω voi καὶ ᾗ ουτὸς οἴόμαε διΜαίως 
ὦν φύπτεσθαι ταῖφα ἀποκρινόμενος: 7j καὶ σύ µν ὤκρι- 
TOY συπτήσειςς ϱ θέξει. λόγον ! 
Il. . 4εινὸν ydo. ἂν εἴη, ὦ Σώκρατες, si μι) δε- 
χοίµην. ἀλλὰ πώς λέγεις; TL 
10 «. Σά Eye σοι ἐρῷ τὸν αὐτὸν «ρόπον Ov περ.νῦν 
δή, µιμούμενος ἐκεῖνον, ἵνα μὴ) svoog σὲ λέγω «ρήματα 
' ola ἐκεῖνος eig ἐμὲ ἐρεῖ, χαλεπά τε καὶ αλλόλοϊα, εὖ 
γὰρ ἴσθι, Einé οι, qos, ὦ Σώλραξες, ole. dv ἁδί- 
«oc πληγὰὼς λαβεῖν,.ὃς τις διθύραμιβον τοσουτονὶ σας . 
᾿οὕίως ἁμοῦσως πολὺ ἆπῆσας ἀπὸ τοῦ ἐρωθήματυς;. 1Tud 
δή: goo ἐγώ. Ὅπως: φήσει' ovy οἷός α΄ sl (ευ ῆ” 
σθαι ὅτι τὸ καλὸν. αὐτὸ ἠρώτων, ὃ παντὶ d dv. προς» 
γένηται, ὑπάρχει ἐκείνω καλῴ elyat) καὶ λίθῳ καὶ ξύλα 
4αὶ ἀνθρώπῳ καὶ δεῷ καὶ ἁπαάσῃ πράξει καὶ παντὲ µια” 
40 Ow nari; αὐτὸ γὰρ ἔγωγε, o «νθρωπο, κάλλος ἐρωτώ 
Q 5ι ἔστι, καὶ οὐδέν σοι μᾶλλον γεγωνεῖν δύναμαι 5 
A μῦε αρενάθησο λίθος, καὶ οὗτος pnvAÍag, μήτε dvo 


8e. Non iniuste duidei, o Hippia; αἱ alia tesponderem, sed 
iure mihi videtur, Hip: Mihi quoque; quando quidem et tá 
haec putas. So; Vis tibi dicam, quani ol causam me talia τε” 
spondentem verberibus dignüm puteti? An tu me prias quarti 
judices verberabis, vel rationem admittes? Hip; Grave hoc &s-: 
sei, o Socrates, si hon admitterem. sed qua Μαΐΐοπς id ai$? So; 
Biczm eodem modo; quo et páulo ante, irtiilatas illut, ne ου” 
yam te verba; quibus ille mecum utitur, proferam, dura hi- 
znium et absurda; Nam sit-ure procul dobio alloquetur: Dit 
' age, o Socrates, iniuste caedi illum ceres, qui dithyrauburm 
tanfum inconcinne pronuntians, tam procul a propesia quie- 
sione zbierit? At ego; Quonam pacío? intetrogabo: Tum ille: 
€yuia oblitus es, quaesitum fuisse ipsum pulchrum, quod orinia, 
uibuscunque inest; pulchra effcit, la idem; lignum, hotuinei, 
Deum, actionem denique omnem: et disciplinam. hot ipm 9 
vir; pulchrum. quid est, perquiro. tu vero non magis audisti me, 
quam si lapis coram assedisse$; et molaáris quidem, nec aures 
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priv. ἐγκέφαλον ἔχων. El οὖν φοβηδεὶς εἴποιμι ἐγω ἐπὶ 
φούτοις τᾶὺε, ἆρα οὖν ὦν ἄχθοιο, ὦ {ππία» «λλὰ 
κυέντοι τόδε τὸ καλὸν εἶναι Ἱππίας ἔφη) καί σοι éyo 
αὐτὸν ἠθώτων οὕτως ὡς περ dy ἐμέ, ὃ sagt καλὸν καὶ 
dei ἐστι. llüg οὖν σὺ qxjc; οὐκ ἀχθέσει ὧν εἴπω ταῦτα; 

1Η. . Βὺ y οὖν οἶδω, ὦ Σώκρατες» ὅτι πᾶσι κο- 
λὸν τοῦτ ἐσσὶν ὃ ἐγω εἶπονγ. καὶ δόξει. 

Σο. Ἡ καὶ ἔσταιι φήσει' dal γάρ που. καλὸν εὖ 
γε καλόν. | 

IH live ye. " — ας 

242. Ουὐκοῦν. καὶ ἦν; φήσει. 

ΠΠ.  Παὶ ἦν. — | | 

ΣΩ. Ἡ καὶ τῷ d yiAet, qujoct, ὁ ξένοὰ ὁ ᾿Ηλεῖος 
ἔφη καλὸν εἶναι ὑστέρῳ φῶν προγόνων ταφήναι,, καὶ 

κ φῷ πάππῳ αὐτοῦ 4ἰακῷ, καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσοι ἐκ Φεών 

γεγόνασερ καὶ αὐτοῖς τοῖς Φεοῖς» 

Ill. Ii φοῦτο: βάλλ ἐς µαχαρίαν) τοῦ ἀνθρωπον 
᾿οὐδ εὔφημα, ὦ Σώκραωτες, Σαῦτά ys τὰ ἐῥώτήματα. 

Σ.0. Ti δαί1 τὸ ἐρομένου ἑτέρου φάναι εαῦθ οὗ» 
πως ἔχει» oU πάνυ δύσφημον} 

1Η. "long. | 

X41 "lone τοίνυν ον εἶ otvog, quos, ὃς πανςὶ 
φὴς καὶ αεὶ καλὸν εἶναι ὑπὸ piv τών ἐκγόνων vagi, 


neque cerebrum habens. Quod si ego perterritus ad baec i! 
respondeam, num graviter feres, Hippia ? Hip. Quonam modc 
So. Sic, inquam. Hoe tamen Hippias pulchrum esse dixi 
quamvis ego illum, ut tu mne nunc, interrogassem, quod omr 
bus pulchrum semperque exsistit, Quid ais? an moleste fer 
si haec dixero? Hip. Certo scio, o Socrates, quod dixi, om: 
bus esse pulébhrum, et ita videbitur. So. An et erit? dicet i 
semper enim pulchrum? Zip. Omnino. ὅο, Nonne ct e 
interrogabit. Hip. Et erat. So. Ad haec ille: Et nunquid Eli 
sis hospes inquit Achilli palchrum esse, post genitores suos 
turae toncedere? et avo illias Aeaco, aliisque, quicun 
Diis nati sunt; et ipsis denique Diis? Hip. Quid hoc? 

riae, Herculis filiae, ad expiandum scelus sacra facito. p 
nae enim sunt, o Socrates, "huiusmodi quaestiones. So. 
vero? percontante alio haec asserere non valde profanum ? 
Forsitán. So. Forte igitur iu is es, ille dicet, qui cuili! 
semper pulchrum esse dicis, a filiis funere honorari, pt 
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ναι, τοὺς- δὲ γονέας Φάψαι. T" oUy εἷς τῶν ἁπιάντων 
καὶ Ηρακλής ἦν γαὶ οὓς νῦν δὴ ἐλέγομεν πάντες j 
Ill. αλλ οὐ voic Φεοῖς ἔγωγε ἐλεγονι 
Z2." Οὐδὲ τοῖς ἤθωσιν,' ὡς έοικας. 
ΤΙΙ. Ov; όσοι y θεῶν nciósg 1/0094 
E. 4A ὁσρί μή EE EE 

II Πώνν'γε. DEM | 
ἍΣωάὸ. Οὐκοῦν κατὰ «09 σὸν αὖ λόγον, ως φαίνεται, 
φὠν {ρώων τῷ μὲν 1 ωντάλῳ καὶ τῷ. agone καὶ «o 
10 2ή8ῳ δεινόν te xa) ὠνόσιον καὶ αἰσγρόν dort, lléAo- 

.— Stt δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς οὕτω γεγονόσι καλόν. 

1Η. Ἔμοιγὲ δοκεῖ. | 

X42. Σοὶ τοίνυν δοκεῖ, φήσει, ὃ dori οὐκ ἔφησθα, 
«0 θάψαντέ τοὺς προγόνους ταφῆναι ὑπὸ τῶν ἐκγόνων 
ἐνίοτε Χαὶ ἐνίοις αἰσχρὸν εἶναι" ἔτι δὲ μάλλον, ως ἔοι-- 
κεν, αδύνατον πᾶσι τοῦτο γεγνέσθαἑ καὶ εἶνωι u«20v, 
ὡς 46 φοῦτό ys, ὥς περ'καὶ τα ἔμπροσθεν ἐκεῖνα, {ἡ- 
φε ἠαρθένος καὶ 9 χύτρα, ἰαύνρν πέπάνθε, Καὶ ἔτι 
γελοιοτέρως toig μέν ἐστι καλόν, τοῖς ὃ' οὐ καλόν. καὶ 
do οὐδέπω καὶ σήµερο», φήσεε, οἷός v sl, ὦ Σώκρατες, 
σιδρὶ τού καλοῦ Ó τι ἔστὲ, τὸ ἐρωτώμενον αποκρίνα- 
οθαι. Ταύὐτώ µοι καὶ τοιαῦτά ὀνειδιοῖ δικαίως, ἑὼν 

αὐτῷ οὕτως ἀποκρίδωμαέν | (7 


bus pareníare. An non ex omnibus unus Hercules erat, Aálii- 
que, quos antea memoravimus? Hip. Át vero non Diis dice- 
bam. So. Nec heroibus etiam, ut videris. Hip. Non certe, qui- 
cunque Deorum filii füetunt. ὅου lMIis vero; dui non Deorum? 
Hip. His ipsis. So. Ergo secundum sermonem tuum ex herouni 
numieto Tantalo quidem et Dardano atque Zeiho grave, pro- 
fanum et turpe esi: Pelopi vero aliisque similiter genitis pul- 
chrum. Zip, lta mihi videtur. So. Ad haec ille: Tibi ergo vi- 
detur, quod in superioribus nón dicebás, sepelire parentes, 4 
filiis sepeliri, quandoque et: quibusdam turpe contingere; immio 
impossibile esse, hoc omnibus esse pulchrum. Quamobrem si- 
militer hoc átque superiora illa, sciliceí virgo et olla, afficitur : 
'aique etiàm ridicule magis, aliis pulchrum esi, aliis minitne. 
Quocirca sic me ille corripiet: Nondum hodie potes, ' 6 So- 
craíes, quid ipsum, de quo quaeritur, pulehfum sit; expri- . 
mere? Ei merito me ifa 1urgabit; dum sibl falia respondebo. 
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Τὰ μὲν οὖν πολλά, d Ἱππία, σχεδὀν vi pts οὕτω 
Φιαλέγεταὶ ἐνίοτ ὃ ὡς πορ ἐλεήσας µου τὴν ἀπειρίαν 
xol ἀπαιδευσίαν αὐτός μοὶ προβάλλει ἐρωτών el πσιόν- 
δε µοι δοκεῖ εἶναὶ «ὸ Ναλόν, 4j καὶ “περὶ ἄλλου ὅτου 
dy «íyg πυνθανόμενοὲ sal περὶ οὗ ἂν λάγος f. 

ΤΠ. Πώς τοῦτο λέγεις, d ZesQurec; 

Σ.Ω. 'Eyd σοι φράσω. “ δαιμύνια, φηδί,- Σώκρα- 
πες, τὰ piv τοιαῦνα ἀποκρινόμονος xal oUtw παῦσαι" 
λίαν γὰρ εὐήδη ve καὶ εὐεξέλεγκτᾶ ἐσιν. ἀλλὰ τὸ 
κοιόνδε okóner, οἵ σΌι δοκεῖ καλὸν εἶναι οὗ καὶ νῦν 10 
δὴ ἐπελαβόμεθα ἐν τῇ ἀπυκρίσει, vvix' ἔφαμον τὸν 
χρυσόν, οἷς μὲν πρέπει, καλὸν εἶναι, οἷς δὲ μή, οὔ, 
καὶ πἆλλα πάντα olg ἂν toUvo πῥοςῇ. αὐτὸ δὴ τοῦτο 
τὸ πρέπον καὶ τὴν φύσων αὐτοῦ toU Ἱέρέποντος σκό- . 
πει, εἰ νοῦπο τυγχάνει ὃν v καλόν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
εἴωθα συμγράναι vd τοιαῦθ' ἑκάστοτε' o) γὰρ ἔχω ὃ 
σὲ λέγω" col δ οὖν δοκεῖ «d πρέπον καλὸν εἶναι 

IIL Πάντως δή που, ὦ Σώκρατες. 

20. Σχοπώμεδα μή sw dg ἐξαπατώρεθα. 

] IH. "ἀλλὰ yen oxonsi». 6 20 

ap — Z4. "Ope τοίνυν. τὸ πρέπον dio τοῦτο λέγομεν ὃ 
παραγενόµενον Πεοιοῖ Ἕκαστω φαίνεσθαι καλὰ φούτων — 
oic ἂν παρῇ, ἢ ὃ εἶναι ποιεῖ, vj οὐδέτερα πούτὼν» 
Talis est ut plurimum disputatio nostra. Quandoque vero, tan- 
quam imperitiam meam et inscitiam aniseratus, ipse mihi occur- 
rit, interrogans, utrum tale quiddam pulchrum ipsum esse mihi 
videatur, vel de quovis alio disputetur. Hip. Quomodo id ais, o 
Socrates? So. Dicam. O beate Socrates, inquit, ita respondere 
talia desine. inepta quippe sunt, et facile refelluntur. Sed ad- 
verte, num tale quiddam ipsum pulchrum appareat, quod nos 
sopra téligimus, cum aurum diceremus, quibus decens.est, etse 
pulchrum; contra, quibus minime: atque alia omnia, 
1psum decens eiusque natura competit, pnlchre fieri, Vide igitur, 
num hoc ipsum pulchrum sit, Ego autem ista pim concedere 
consuevi. nam quid obiiciam, non invenio. Tibi vero decorum, 
ipsum pülchrum esse videtur? Hip. Omnino, o Socrates. So. Ca- 


veamus, ne in aliquo decipiamur. Hip. Cavenduin certe, So. 


itaque. decorum id vocamus, quod adveniefis videri pulchr. 


ula facit, quibus adest, vel quod esse effivit, {εἰ ex iis neutrüm? 
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EQ. Πότερ à ποιεῖ φαίνεαθαι καλά, ὥς mig ye . 
 éneidiv ἑμάτιά τις λάβη 7 ὑποδήματα aouovrovva, κἀν. 
9j γελαῖος, καλλίων φαίνεται: οὐκοῦν el περ καλλίῳ ποιεῖ 
φαίνεσδαι 1j ἔστι τὸ nénow, ἀπάτη τις dw εἴη περὶ 
'πὸ. καλὸν «εὸ πρέπον’, καὶ οὐκ ἄν ri τοῦτο d ἡμεῖς 
ζητοῦμεν, ὦ Ἱππίας αμεῖς ydo που ἐκεῖνο ζητοῦμεν à 
πάντα. τὰ καλὰ πράγματα καλά ἐστιν, ὡς περ ὦ πιάὀ--' 
τα τὰ μεγάλα ἐστὶ μεγάλα, τῷ ὑπερέχοντι. τούτῳ γὰρ, 
3Ο πάνταω μεγάλα ἐστί, καὶ ἂν μὴ φαίνηταε; ὑπερέχη δέ. 
ἀνάγκη αὐτοῖρ µεχγάλοις εἶναι. οὕτω δή, Φφαµέν,, xol 
τὸ καλά, ᾧ καλὰ παντα ἐστίν, dw « οὖν φαίνηταυ 
ἄν ve μή, τί ἂν ci; τὸ, μὲν γὰρ πρέπον οὐκ ὧν εἴῃ" 
καλλίω γὰρ soul φαίνεσθαι Tj ἔστικ, ὡς ὁ σὸς λόγος, — 
oia Ó' ἔστιν, οὐκ ig φαίνεαδα. τὸ δὲ ποιοῦν εἶναι 
. Καλά, d περ αὖν δὲ εἶπον, idv τε φαίνηται ἐάν τὸ. 
µή, πφιρατέοκ λέγειν εἰ ἐστι" σοῦτο γὰρ ζητοῦμεν, εἴ ᾿ 
..$&eQ. τὸ καλὸν ζυτοῦμεν. 2 B m 
ΙΠ. λλὰ «o πρέπον, ὦ Σὠκρατες, καὶ εἶναι καὶ 
qo φαύνεσθαι ποιεῖ καλὰ παρόν. ME 
A. MOVvosoy ἄρα τῷ ὄντι καλὰ ὄντα wj φαίνε- 
Ίαθαι καλὰ εἶναι, παρόντος y6 τοῦ ποιοῦντος φαίνεσθαιῇ 


Hip. Mihi qnidem videtür. So. Utrum quod apparere pulchra 
facit, perinde ac αἱ quis deformis, amictu calceisque decoris or- 
netus, pulchrior appareat? Nonne si decorum ea, quibus inest, 
pulchriora' quam sint videri faciat, quatenus decorum est, de- 
ceptio quaedam circa pulchrum decoeum esset; neque esset hoc, 
." quod quaerimus, Hippia? lllnd quippe quaesivimus, quo res : 
"^ omnes pulchrae pulchrae sunt: quemadmodum-omnia magna ex» 
cessu magna sunt. haec enim, omnia magna sunt: atque etiamsi 
, non videantur, excedant tamen, magna esse necesse est.- Sic et 
pulchrum quaesivingus, quo. pulchra sunt ogmia, sive appareant 
sive non, quid essct? decorum quidem) non est: pulchriera enim, 
quam sint, videri facit, in quantum decorum est, ui ipse aiebas: 
ualia vero sunt, videri non sinit. Quod'autém pulchre esse fa- 
ο . quemadmodum paulo ante dicebam, sive appareant sive non, 
. quid est dicendum. boc nempe quaeritur, s? modo pulchru 
quaeritur. Hip. Atqui decorum, o Soerates, et esse et apparere 
pulchra, cum adest, efficit. So. Igitur impossibile est, quae revera. 
pulchra sunt, uon videri pulchra, dum adest, quod videri facit. 


i 
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JIL ᾿4δύνατον, . 

Z4. Ὁμολογήσομεν οὖν voir, d ᾿Πππία, πάντα 
vd «và ὄντι καλὼ καὶ νόμιμα καὶ ἐπιτηδεύμοτα παὶ 
δοξάξεσθαι καλα εἶναι καὶ φαένοσθαι del πᾶσιν, 7j σιᾶν 
φοὐναντίον ἀγνοεῖσθαι καὶ πάντων μάλιστα ἔριν καὶ 
µάχην περὶ αὐνών εἶναι καὶ ἰδίᾳ ἐκήστοις καὶ δημοσία 
φαῖρ πόλεσιν:; d 

Ill: Οὕτω μάλλον, ὦ Σώκρατες ἀγνοεῖσδοι. 

Z2. Ovx ἄν, εἴ γέπον πὸ φαίγεσδαι αὐτοῖς προςήν 
προρήν ὃ dv, sl περ «0 πρέπον καλὸν ἦν κὰὶ pr?) ud- 1^ 
γον καλα ἐπόίει εἶναι ἀλλὼ καὶ φαίγεσθαι. ώστε τὸ 
πμέπον, el μὲν τὸ waàd ποιοῦν ἐστὶν εἶναι, và [μὲν] 
ααλὸν ὧν εἴη ὃ ἡμεῖς ζητοῦμεν, οὐ [ιέντοι τό ye ποιοῦν 
φαίνεσθαι" sl d' ad τὸ φαίνεσθαι ποιοῦν ἐστὶ v πρέ- 
nov, οὐκ dv εἴη τὸ καλὸν ὃ ἡμεῖς ὄητοῦμεν. εἶναι γὰρ 
Ἐκεῖνό ye ποιεῖ, φαίνεσθαι δὲ καὶ ποιεῖν εἶναι οὐ µό- 
φον κάλὰ οὐκ ἄν ποτε δύναιτο φὸ αὐτό, dÀX ordi ἄλλα 
ἀὁπιοῦν. ἑλώμεθα δὴ πότερα doxet τὸ πρέπον εἶναι τὰ 
φαίΐνεσθαι καλα ποιοῦν 3) τὸ εἶναι. . 

Jil. Τὸ φαίγεσθαι, ἔμοιγε doxct, ὦ Σώκρατε. 39 

20, Ἀαβαί, οἴχεται αῷ ἡμᾶς διαπεφευγός, d In- 
πία, τὸ xaÀóv γνῶναι 0 ví nov ἔστιν; ἐπειδή γε «6 
πρέπον ἄλλο qt ἐφάνη ὂν 7 καλόν, 

Hip. hmpossibile, So. Confitebimur hoc, ο Hippia, omnia re- 
vera pulchra instituta ef studia existimari etiam pulchra ab ho- 
minibus? vel contra, ignorari, adeo ut de his homines privatim 
et publice acertme pugnent? | Hip. lgnorari potius, 0 Socra- 
tes, arbitror, 5o. Non tamen iguorarentur, si, ut pulchra aunt, 
ita pulehra ctiam apparerent: apparerent autem, .si decorum 
pulchrum esset, neque ease solum, sed videri etiam pulchra 
cogeret., Quamobrem decorum es, quod pulchra facit esse, 
est utique, quod quaerimus, pulchrum, non tamen id, quod 
videri P sin autem viderj duntaxat decorum efficit, n: 
quam pulchrum jpsum est, quod petimus, esse namqne 
compellit. Apparere, autem aunu| et esse, neque pulchra ne- 
que aliud quicquam efficere idem potest, Eligamgs iam, utrum 
deri. esse. pndemus, quod videri pulchra, vel quod esse fa- 
ct. Hip. Quid videri, o Sogrates, arbitror. So. Papae, quam 


iu 
longe iios. 1; 12, ipsius pulchri-coguiti« fugit, postquam. de- 
corum aliud duiddam praeter ipsum pulchrum eise appaiuf. 
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III. Noi ud 4ía, ὦ Σώκρατες, καὶ γµάλα ἔμθιγε 295 
ἀτότιως. | | $5. 
Σ.Ο.. ᾽λλὼ μέντοι, ὦ ἑταῖρε, µή πώ ys ἀνώ- 
μεν αὐτδ᾽ ἔτι γάρ τινα ἐλπίδα ἔχω ἐκφανήσεσθαι τί 
πιο ἔσει τὸ καλὀν. — | 
11. Πάντως δή που, Q Σωώκρατες οὐδὲ γὰρ χα- 
Aenóv ἐστιν εὑρεῖν. ἐγὼ μὲν οὖν eU old ovi, εἰ ὀλίγον 
χθόνον εἰς ἐρημίαν ἐλθδων φκεψαέµην πρὸς ἐμαντύόν, 
' exgrféovegov αὐτό σοι εἴποιμε τῆς ὡπάσης ἀκριῤείας. 
10. X -ᾱ μὴ μέγα, ὦ Ἱππία, λέγε. opc ὅσα -πρά- 
γµατα ἡμῖν 105 παρέσχηκε μὴ καὶ ὀργισθὲν ἡμῖν ἔτι 
μᾶλλον ἀποδρᾷ. καὶ τοι οὐδὲν λέγω" oU μὲν ydp, οἵ- 
Καις ῥᾳδίως αὐτὸ εὑρήσεις, ἐπειδὰν µόνος γένῃ. «ἀλλὰ 
πρὸς Φεών ἐμοῦ ἐναντίον αὐτὸ ἔξευρε, cl δὲ βούλει, 
ὧς περ νῦν ἐμοὶ συζήτει. καὶ ἐὰν μὲν εὕρωμεν, κάλ- 
λιστα ἕξει" el δὲ µή, στέρξω, οἶμαι, ἐγω τῇ ἐμῇ τύχη, 
σὺ à. ἀπελδων ῥᾳδίως. δὐρήσεις. καὶ ἐὼν νῦν εὕρωμεν, 
αμέλοει, οὐκ ὀχληρὰς ἔσομαί σοι πυνθαγόμιθνος ὁ τι ἦν 
. ἐκεῖνο ὃ κατὰ σαυφὸν ἐξεῦρες. νῦν δὲ Φέασαι αὐτό, si 
20 σοι δοκεῖ εἶναι τὸ olov. λέγω δὴ αὐτὸ εἶναι — ἄλλα 
γὰρ ἐπισκόπει μοι πάνυ προζέχων {9 νοῦν, μὴ σα- 
θαληρήσω, τοῦτο γὰρ δ) ἔστω ἡμῖν καλόν, ὃ ἂν χρή- 


Hip. Per Iovem, o Socrates, mihi quidem absurde nimium. Δρ. 
Ceterum, 0 amice, nondum dimittamus. neque enim omnem " 
abieci spem, quid sit pulchrum inveniendi, Hip. Omnino sM-- 
randum, ο Secrates. neque enim inventu difficile. mihi quippe . 
conscius sum, quad si paulisper ad me ipsum in salitadine mea, 
, reciperem, exactius tuis, quam exprimi possit, tibi id explica-3 
rem, ut nihi] ultra requircres. So, Heu, ne Αλία id voce dicas, 
^ 9 Hippia, ne indignatum lengius nos effugiat?non vides, quan- 
fein nos hactenus fatigaverit? verum niliil dico. tu enim, cum 
selus eris, facile, ut puto, invenies. Sed age, per Deos, me 
praesente invenias: et, si vis, ut hactenus, ita deinceps una me- 
οὐ δι 'perquire, si invenientus, bene erit. sin minus, ego quidem 
: mea sorte contentus ero: (iu vero, postquam abieris, facile in- 
venies. si tamen, nunc inveniamus, haud amplius: tibi molestus 
ero, quid teeum ipse excogitaveris, flagitans, In praesentia vero 
considera, num tibi id pulchrum «sse videatur. attende, obse- 
ero, diligenter, ne delirem. [ioc utique pulchrum esto, quod  . 
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σιµον ᾗ, εἴπον db ἐκ φῶνδε évvooduevos. καλοί, φα- 
pévisoi ὀφθαλμοί εἰσιν ovy oi ἂν δοκώσι τοιοῦτοι εἶναι 
οἷοι μη) δυναφαὶ ὁρῷν, ἀλλ oi dv δυνατοί v καὶ χρή- 
ἴσιμοι πρὸς τὸ ἰδεῖν, 7j γάρι . .. 
Ill. Ναι. | | 
Z.à. Ονυκοῦν καὶ τὸ ὅλον σῶμο «οὕτω λέμομεν κα- 
λὸν εἶναι, τὸ μὲν πρὸς ὀρόμον, Τὸ δὲ πῃὸς πάλη», . 
καὶ cU τὸ ζωα πάντα, ἴἵππον ναλὸν καὶ αλεκτρυόνο 
καὶ ὄριυγα, καὶ τὰ σκεύη. πάντα xui vd ὀχήματα vd 
ve πεζὰ καὶ vd ἐν τῇ Φολώστη nÀoid v6 καὶ σριήρειῦ, 19 
καὶ và ys Opyuvo πάντα τά γε ὑπὸ 9j µουσικῇ καὶ 
vd ὑπὸ ταῖς ἄλλαις σέχµαις, εἰ δὲ βούλει, «d ἐυτηδεύ- 
ete καὶ τοὺς νόμους, οχεδόν τι πάντα φαὔτω καλὰ 
προςαγορεύομεν vg αὐτῷ vodso* αποβλέπὀντες πρὰς᾽ 
. ἕκαστον αὐτῶν ᾗ πέφυκεν, ἡ είργασται, $j κεῖται, τὰ 
μὲν χρήσιμὸν καὶ $3 χρήσιμον καὶ πρὸς ὃ χρήσιμον καὶ 
όποτε χθήσιμον καλόν Φαμεν εἶναι, τὸ δὲ φαύτη πά»- 
vy ἄχρηστον αἰσχρόφ. do ovv oV «cl σοἱ δοκεῖ ούτως, 
d 'Innía; | | 
HI. "Epoiys. | | | 
Z4. Ὀρθῶς doo νῦν λέγομεν ὅτε τυγχάνει sav 
vog ὂν μᾶλλον καλὸν τὸ χρήσιμο»; 


. 11. Ὀρθώς µέγτοι, ὦ Φωώκρατερ. 


20 


wil: est. cuius quidem rei hinc miyxime coniecturam facio: pul- 
eR oculi sunt, *non qui- impotes vjdendi, sed qui potentes et 
-utiles ad videndum. Hip. Certe. $». Et upiversum corpus ita 
pulchrum dicimus, aliud ad cursum, aliud ad luctam. itemquüe 
. "animalia omnia, ut. pulchrum equum gallumque et coturnicem; 
et apparatus omnes, atque vehicula, tum terrestria tum mari« 
tima, naves atque triremes: instrumenta quoque. omnia tam ad 
musicdm quam ad artes alias pertinentia; : item, si vis, studia 
atque leges: singula haec eadem ferme ratione pulchra voca« 
pnus, respicientes scilicet, qua conditione unumquodque na- 
Aun vel fabricam. vel locatum est, quodve utile est, et 
ratione utile, et ad quid utile, et quando utile, pulchrum esse 
dicentes: quod vero secundum haec inutile, turpe. Án non, 
idem, tibi queque. videlur, o Hippia? Hip. Mihi vero.. o, 
Prob: gitur nunc dicimus, prae ceteris omnibus quod utile . 


est ipsum, pulchrum esse, Hip. Probe admodum. o. Socrates, 


- 
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HIPPIAS MAEON μι 
£4. Οὐκοῦν τὸ δυνατὸν ἔκαστον ἀποργάξεσφα», 
els ὃ περ δυνατόν, εἰς τοῦτο «ul jedoipor, và δὲ qdV- 


- 9ev0» 0y090ToV j 


1ο 


«δύνμταν παγίων φἴσχεστονι | 


HL dv.  —- ' 

Z4. 4ύναμις μὲν eoo καλόν, ἀδυναμία δν gi^ 
σχρὀν; 

ΤΠ. Σφόδθω γι. τά ve οὖν ἄλλα, -—" Zisgosec, 
paprvosi ἡμῖν ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, ἀτὰρ οὖν καὶ τὰ agi 
"αεολιτικά. ἐν γὰρ τοῖς πολετικοῖς σε καὶ τῇ αὐτοῦ πό- 
e τὸ μὲν δυνᾳτὸν εἶναι Πσόνεων AM ο», τὰ δὲ 






. 2423. Ev λέγεις. dp οὖν πρὸς Osey, 
«avo xol 5 σοφία πάγτων κάλλιστου A E di 
πάντων αἴσγιοτον: 


[EI Ad τί αἴεε, ὦ Σἰήκρωτος! .. 
22. Eye δὴ ἠρέμα, o φίλε iren , ας gofoópuni 


Md ποτ αὖ λέγοµεχ. | 


99 — 


SRM. Td αὖ φοβεῖ, ὦ Σόκρατες, ἐποὶ νῦν τά σοε 
9 λόγος παγκάλως προβέβηκεν» | 

. AM. Ῥουλοίμην c», ἀλλά μοι váda- συνεπίρκεψαι. 
dp ἄν τίς τι ποιήῄσειεν ὃ μήν ἐπίσταιτο μήτε τὸ ma 
οάπάν ὀύναιτο; 

ΠΠ. ᾿Ουὐδαμάς' «πώς γὰρ ὧν ὁ γε μὴ dévouzo; 

240, 0i οὖν " Μαμαρτάνονεος καὶ κρκοὶ ἑργαξόμονφί 


| 04 we. 


8ο. Nonne, quod efficere iliquid potest, ad id ptile est; ad quod 


et potens? impotens conira inutile? :.Hip, Prorsus. $0. Poten- 4t 
tia ergo pulchrum, impotentia turpe. Hip. Maxime. nam et alia. 
nobis omnia sic ésse testantur, et civiha praecipue: quoniam 
$n civitate sua atque re publica potentem esse omnium est pul« 
cherrimum; impoteniem vero turpissimum. — 8o. Praeclare lo- 
queris. sed, nunquid ob hanc ipsam rationes aapientia pulcher- 
ryimum omnium, insipientia contra lurpissimum? Hip. Tu vero 
quid putas ? 8ο. Siste parumper, 9 ulcis amice. nam de eo, | 
quod dicim:s, suspicor atque limeo, Hi P Quid metuis, .Socra- | 


€ . 


e$? penne scite dicta haec sunt? So. Velim equidem: sed me- 


«um hoc animadverte, otrum quis unquam, quod neque sci 
peque potest, efficiat. Hip. Nequaquam. quo enim pacto, quod 
nnd Mee 6o. Οἱ delinquunt et mala agunt efüchuntque 
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ve Wai ποιούγτες ἄκοντες, ὦλλο vt οὗτοι, εἰ μα] ἐδύ- 
Vago ταῦτι ποιεῖν, οὐκ ὤν ποτε ἐποίουν; 

Ill. «ᾖλον δή. | . 

Σ.0. ἀλλὰ μέντοι δυνάμει ye δύνανται ol. δυνά- 
pevoi* οὐ ydo που ἀδυναμία ye, 

III. Ov sva. 

Z4). «ύνανται δὲ ye πάνεες ποιοῖν ol ποιοῦμτες — 
d ποιοῦσιν 5 

X2. Jíond δέ γε πολὺ πλείω ποιούσιν 7 αγαθὰ 10 
πάντες ἄνδφωποι, αρξάµενοι ἐκ παίδων, καὶ ἐξαμαρ- 
φώνονσιν ὤκοντες. | 

11. Ἔσει φαῦτα. - 

242, 1. οὖν: ταύτην τὴν δύναμιν καὶ ταύτα τα 
χρήσιμα, d dv m ἐπὶ vd κακόν τι ἐργάξεσθαι χρήσι- 
pa, ἆρα φήσομεν ταῦτα εἶναι καλά, vj πολλοῦ δεῖ; 

1Η. Ιολλοῦ, ἔμοιγε δοκεῖ, à Φωκραχες. 

X42. Owx ρα, o “Ἱππία, τὸ δυνατόν τε xul τὸ 
Jotoipoy ἡμῖν, ως. ἔοικεν, ἐστὶ τὸ καλόν. 

ΠΠ. Ἔάν γε, ὦ Σωκρατες, ayoda ὀύνηται καὶ éni 20 
φοιαῦτα χρήσιμον ᾖ. 

X42. Ἐκεῖνο μὲν τούυν οἴχεται, τὸ δυνατόν σε 
καὶ χρήσιµμον ἁπλώς εἶναι καλόφ., αλλ ρα τοῦς ἦν 
ixeivo, à ']ππία, ὃ ἐβούλετο cjua 2) ψυχὴ εἰποῖν, ὅτι 


jgnari, si haec non potuissent, nunquid egissent? Hip. Mini- 
me. So. At vero potentia possunt, quicunque possunt. non enim 
impotentia. Zip. Non certe. ὅο. Possunt autem omnes faccre, 
quae faciunt? | Hip. Procul duhio. So. Mala vero multo plu- 
ra, quam bona, omnes homines statim ab ineunte aetate pe 
omnem vitath agunt, neq! e sponte, delinquunt. Zip. Vera lo 
queris. So. Quid porro? hanc potentiam, atque haec utilii 
quae ad malorum exsecutionem conducunt, num pulchra νς 
cabimus? an longe aliter? Hip. Longe absunt a pulchro, 
Socrates. ο. NonÜhergo potens nobis et utile, ut videt 
ipsum pulchrum exsistit. H:p. bmmo, si modo bona possit, . 
vaque conferat, So. lllud igitur reprobatum est, quod pot 
et utile simpliciter pulchrum sit. sed nunquid hoc erat, 
Hippia, ad qnod snimus noster respiciebat ?. ipsum acil 
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vó yorjtiuóv ve καὶ «0 Opyezov ἐπὶ φὸ ἀγαθόν κε πορή- 
'" 004 , mer doti τὸ καλόν» E 


Ἔμοιγε δυκεῖ. — | ' 
Σο Ad μὴν τοῦτὸ 7 ὠφέλιμόν joviv, $ ? 97; 
. Jil. Παάνυ ye, 


Z0. Οὕτω δὲ καὶ τα καλα σώματα καὶ vd καλα 
γόμιμα καὶ 7 σοφίαο καὶ & vov δὴ ἐλέγομεν σάντα 
καλά ἐστιν. ὅτι ὠφέλιμαι 
1Η. άἥλον ότι. 
4ο 2 T3 Ὠφέλιμον doo ἔονκεν ἡμῖν ναι. τὸ κα- 

λόν ; » *Innío, 
. JIáveog δή που 00 Ζώκρατος. 

$4. 4AAÀÀd μὴν τὸ γε μφέλιμον τὸ ποιοῦν -ἄγα- 
90» ἐστιν. 
'" ΠΠ. Ἔστι γαρ. 

Z4). Τὸ noo» δέ f doviy οὐκ do vt 4 τὸ oi- 
φίον. 3) ydo; 

III. Ovcoc, | 

Z4, [ov αγαθοῦ do οἴριόν ἐστι tà ναλόν. 

30 IIl. Ἔστι ydo. 

EQ. 4λλὰ μὴν τό ye αἴτιον, d "Ἱππίο, καὶ οὗ 29; 
&v αἴτιον ᾖ τὸ aitov, ἄλλο ἐστίν' οὐ γάρ που τό Ίο 
αἴτιον αἰτίου αἴτιον ὧν ein. ὧδε δὲ σκόπει oU φὸ αἴ- 
toy ποἰοῦν ἐφανη: 

Ill, ᾖΠάνν (6 


΄“ 


tens et utile ad bonum conficiendum pnm esse,. Hip. 
ihi quidem videtur, So. Hoc conducibi an non? Hp. 
Nalde, $a, Sie utique pulchre corpora, ulchra instituta legum, 
et sapientia, et alia, quae paulo ante retulimus, ompia ex eo pul- 
chra sunt, quo con acibHia sunt, Hip. Constat, 8o. Conduci- 
bile itaqne ipsum nobis pulchrum esse yidetur. Hip. Maxime 
omniufh, So. Atqui conducibile est, quod honum efficij. Hip. Id 
ipsum, S». Efficrens autem nihil aliud est quam causa, Hip, Ni- 
hil. So, Ergo boni causa pulchrum est. Hip, Est profecto, $a. 
Aliud vero est causa, aliud id, cuius causa est. neque enim cansa 
ipsius causae causa esse potest. quod hinc maxime coniectape 
licet: Nonne causam efficientem esse constitit? Hip. Plane. 
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ΣΩ. Οὐνοῦν ὑπὰ «oU ποιαὔντος ποιδῖεάι οὐκ ἄλλο 
τι ᾗ τὸ γιγνόµενον, αλλ οὐ τὸ ποιοῦν; 
^. ZH. Ἔστι ταῦτα. or. 

δαᾷ. Οὐκοῦν ἄλλο φι τὰ γιγνόμενον, ἄλλο δὲ τὸ 
ποιοῦν; EE | 

1Η. Ναί. t . ' 

2.2. Ow ἄρα «à y αἴτιον αἴτιον alsíov ἑατίν, 
ἀλλὼ τοῦ γιγνοµένου uq ἑαυτοῦ. | 

ΤΠ. Πάνυ γε. ' 

Σ.0. Ei doa τὸ καλόν ἐστιν αὔτιον ἆγαθοῦ. γί-ν. 
qvorv ἂν ὑπὸ τοῦ καλοῦ «o ἀγαθόν. καὶ διὰ ταῦθ', ὡς 
ἔοικε, σπουδάξοµεν καὶ τὴν φρόνησι» καὶ τἆλλα πάντα 
vd καλά, ὅνι τὸ ἔργον αὐτών καὶ «O0 ἔνγονον 6πουδα- 
στόν ἐοτι, τὸ αγαθόν, καὶ κιδυνεύει ἐξ ὧν eUploxo- 
(ί6ν πατρός τινος ἰδέα εἶναι τὸ καλὸν vob αγαθοῦ. — ' 

IM. Πάνυ μὲν οὖν * καλῶς ydo λέχεις, ὦ Σώκραξες, 

Σι0. Ουκοῦν καὶ τὸδε καλῶς λέγω, ὅτι οὔθ' ὁ πα”, 
. vjo υἱός ἐσξιν οὔδ' ὁ υἱὸς πφτήρ; | 

ΠΠ. Παλώς μέντοι. — | 

2.2. Ουδέ γε τὸ αἴτιον yiyyopevoy dovw , ovd: 
τὸ yuyyajsevov cy αἴτιον. 

ΙΠ. «ἀληθή λέχεις. 
| Z2. Mà 4, ὦ ἄριστε, οὐδὲ dou τὸ καλὸν aya- 
Gà» ἐστιν, οὐδὲ «0 ἀγαθὸν καλόν. Xj Qoxet ααι οἷόν ς 
αἶναι ἐν τῶν προειρηµένωνῃ — o 
So. Àb efficiente vero effectum fit, non efficiens. Hip. Veru 
est. So, Aliud efficiens, aliud effectum. Hip. Aliud certe. {ί 
Non ergo causa ipsius causa est, sed eius, quod ah ipsa eff 
tur. Hip. Sic est. So. Itaque, si pulchrum boni causa est. 

, pulchro fit bouum: et ob hanc causam, ut videtur, prudent 
aliaque pulchra omnia exoptamus, quia opus, quod ex his 
gnitur, id est bonum, exoptandum est. unde per ea, quae ir 
nimus, pulchrum ad bonum ideam patris cuiusdam ha 
detur. Hip. Omnino quidem. praeclare enim loqueris. $e. 
et hoc praeclare, quod neque pater. filius est, neque filiu 
«οἰδοίπι pater? Hip. Et hoc. So. Enimvero nec causa effi 
est, nec effectum causa. Zip. Vera loqueris. δο. Per ἷον 


vir optime, neque. pulchrum bonum est, neque bonun 
chrum, an iibi ex his, quae dicta sunt, fier posse. vi 
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II. Ov ud τὸν 4i, οὔ µοι φαίνεται. n 
Z2. Αρέσκει οὖν ἡμῖν καὶ 'ἐδέλοιμεν ἄν λέγειν 
ὡς σὸ καλὸρ οὐκ ἀγαθὸν οὐδὲ vÓ ἀγαθὸν καλόν; 
III. Ov μὰ τὸν 44, οὐ πάνὺ wor ἀρέσκει. 
Ef. Noi nd «ov di, à Ἱππία" ἐμοὶ δὲ γε πάν- 
Wo» ἠκιοτ ἀρέσκει ὧν εἰρήκαμεφ λόγων. — 
IH. Ίοικε γὰρ οὕπως. 
LO. 44 ὀυνεύει ἄρ vd, οὐχ ὡς πες grt εφαί- 
φετο κάλλιστος εἶναι. κῶν λόγων. τὸ ὠφέλιμυν κε: «c 
10 χρήσιμὀν τε καὶ «0 Ourovos ἀγαθόν τι ποιεῖν καλὸψ ᾿ 
εἶναι, ovy οὕτως ἐχὲιν, ἀλλ, e οἷόν v ἐστίν., ἐκείνων - 
εἶναι γελοιότερος τῶν πρώτων, ἐν οἷς νήν τε παρθέ- 
φον ὠόμεφ εἶναι «à καλὸν καὶ ἓν ἕναωσεον τῶν ἔμ- ' 
προσθεν λεχθέντων. ! 
— JH. "Eoxe. "E MEM 
ο Σά, [íi ἐγὼ μὲν ye 0Ux ὅτι ἔχω, à Innia, ὥτου 
φράπωμαι, ἀλλ ἀπορώ ον δὲ ἔχεις σι λέγειν; 
1Η. Όυκ iv γε τῷ παρόνει, ἀλλ ὡς περ ἄρτι ἔλε- 
Φον, σκεψαµενος εὖ οἶδ ότι εὐρήσω. EMI | 
20 Z2. 14AX ἐγώ µοι Qowg ὑπὸ ἐπιθυμίας φοῦ αἰδὲ- 
Φαι ovy dioc «e σὲ εἶναι πιῤμένον µέλλονεα, καὶ γὰῤ 
οὖν δή τι καὶ .οἶμαι ἄρτι εὐπορήκέναι.. ὅρα γάρ, εἰ ὃ 


Hip. Non mihi, rron per lovem. ο. Placet nobis istud, et as- 
serere volumus,: quod neque pulchrum bonum neque bonum 
ulchrum? Hip. Non, per lovem ,' non mihi placet. . So. Per 
νεα, fnihi quoque, o lHippia, nihil minus ex his, quae dicta 
sunt, placet. Hip. lta sane videtur. $o. Παπά amplius igitur 
sermo ille, ut supra, egregius csse videtur, quo id pulchrum 
asserebatur, quod conducibile utileqüe et potens ed bonum ali- - 
quod efficiendum. immo, si possibile est, absurdior iudicandus. 
quam superiores illi, quibus virginem et singula, quae supra 
narravimus, pulchrum ipsum nuncupabamus. Hip. Apparet. So. 
Equidenf, o Hippie, quo me vertam nescio: haesito enim et 
ambigo. tu vero num forte quid habes? Zip. In praesentia mi- 
. mime: sed , ut alias dixi, si mecum animadvertero , inventurum 
1ne aliquid certo scio.- So, At videor mihi ob intelligendi arden- 
iem aviditatem moram tuam nequaquam toleraturus, Sed ecce, 
nunc aliud quiddam tihi in. mentem venit. Attende, obsecro, 
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ὧν χαΐρειν ἡμᾶς ποιῇ, ui] τι πάσας τὰς ᾖδονάς, ἀλλ à 
ἄν did τῆς dxojg καὶ τῆς ὄψεως, Ἱυῦτο φαῖμεν εἶναι 
καλόν, πῶς ví dg ἂν ἀγωνιζοίμεδω of c£ γέ που κα- 

:98 λοὶ ἄνθρωποι, d "Inmía, καὶ τὰ ποικῖλμωτα πιάντώ 
πο wai τὰ ζωγραφήματα xol «d πλάσματα eignet αἷμάς 
ὁρῶντας, ἃ ἂν καλὰ ᾗ- καὶ ol φθόγ}ὸι oi καλοὶ καὶ sj 
μουσικὴ ξύμπωσα καὶ oi λόγοι καὶ ui μυθολογίαι ταύ- 
τὸν τοῦτο ἐργάζονται, dev. αἱ ἀποκριφαίμεθα «à Opa- 
σεῖ ἐκείνω ἀνθρώπῳ ὅτι «Ὁ yevvals, τὸ καλόν ἐστι τὸ 

δὲ dxozc s καὶ οψέως ἠδύ, οὐκ ὧν οἴει ἀὐτὸν Φοῦισ 

Sedoove ἐπίσχοιμιενὴ : 

ΠΠ. Ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ $üv; d Σωκρατὲς, εὔ λέγε- 
σθαι τὸ καλὰν ὃ ἐστιν. 

COE Q^ TO dos; τὰ ἐπίηδεύμωτα «d καλὼ xal 
τοὺς νόμους, d "Fanía, δὲ dxozc 4) δὲ dyso φήσοµεν 
αἶδέω ὄντα καλα εἶναι, 7j ἄλλσ πι οἶδορ ἔχδιν; | 

. TII. Tasa d' loug, ὦ Σώκρατες, κν παραλάθοι 

τὸν ἄνθρωπον. UC * 

Z0. Md τὸν κύνα, d "Innío, οὐχ dv y dv ἐγὼ 
μάλιοτ᾽ ἀϊσχυνοίμην ληρών xal προςποιοὔµενός τε λέ-1ο 

Jew μηδὲν λέγων. E . U À 

Ill Τίνα vobvop; | 


utrum quod nos delectat, (non de Joatibet voluptate loquor, sed 
de illa, quae per visum atque auditum) utrum, inquam, tele 
quiddam pulchrum sit vocandum. nam quo pacto tepugrare 
Εις cum pulchri bomines variique appafatus, picturae ef 

igmentá pulchra, intuentes nos delectent? cantüs άαοφαέ ptl- 
chri et voces universaque musica, sermones et conlabülafiones 
similiter nos afficiant? Quaproptec si audaci illi pertinacique ho-- 
anini respotderemus, pulchrum esse, quod per visum áuditum- 

ue deleciat, nonne aüdaciam eius reprimeremus? quid putas? 

lip. Nunc mihi, o Socrates, quid ipsum pulchrum ait, scite di- 
ctum videfur. So. Quid vero? studia pulchra ac leges propterea 
pulchra dicemus, quod:per xisum auditumque iucanda sint, au 
alia quadam specíe contineri? Hip, Haec ita forte, o Socrates, 
elsi hominem latent. So. Per Canem, o Hippia, mon illumi, 
quem ego maxime orhnium veterer, quotiens delirarem &uf 
quid dicere profiterer, cum nihil dicerem. Hip. Quemi dicis? 








MIPPIAS MAIORM. 447 


ΣΩ. Σωκράτη τὸν Σωφρονίσκου, 0g ἐμοὶ οὐδὲν 
ὧν [ιιῶλλον ταῦτα ἐπιτρέποι ἀγερεύνητα ὄντα ῥᾳδίως 
λέγειν 3] ὡς εἰδύτα ἅ μὴ oido. | 

ΤΠ.. 41Àlà ιιὴν ἔμοιγέ καὶ αὐτῷ, ἐπειδὴ σὺ sinsg, 
δοκεῖ τι.αλλο εἶναι τοῦτο «0 περὶ τοὺς νόμους. 

Ed CEYy wovj5, ὦ Innio* κινδυνεύομεν γάρ τοι, 
iy τῇ αὐτῇ ἐμπεππωχότες ἁπορία stepl τοῦ καλρῦ ἐν yj 
seg voy δή, οἴεσξαι ἐν ἄλλη τινὶ εὐπομίᾳ εἶναι. CU 

ΤΗ. llag τοῦτο λέγεις, ὦ Σώχρατες: 

ιο 2.2. Eye σοι Φράσω 0 yé µοι κωταφαέγεταε, el 
doo τι λέγωι sacro μὲν ydg vd περὶ τοὺς 1’όµιους vs 
καὶ vd ἐπιτηδεύματα vdy dw φανείη οὐκ ἐκφὸς ὄντω 
φῆς αἰσθήσεωό T7 δια τᾷς ἀκοῆς τε καὶ ὄψεως ἡμῖν 
οὖσα τυγχάνδε, ἀλλ ὑπομείνωμεν τοῦτον. τὸν λόγον, 
và διὰ τούτω» ἠδὺ καλὸν εἶναε, μάήδὲν φὸ τῶν νόμων 
εἰς µέσον παράγοντες. ἀλλ εἰ ἡμᾶς ἔροιτο si οὗτος 
ὃν λέγω εἴτε ἀλλὸς ὁρτιςρύν, Tí δή, ὦ Ιππία τε καὶ 
Σώκρατες, ἀφωρίσωτε τοῦ αδέος td φαύτῃ ἠδύ, $ λὲ- 
γετε, καλὸν εἶναι, τὸ δὲ κατὰ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις σί-- 
3Ο των «τὸ καὶ ποθῶν καὶ τών περὶ πἀφροδίσιφ.παὶ τἆλλὰ 
' φπάντω τὰ τοιαύτα OU (ure καλα εἶναι; 9; οὔὐδὸ-αδέα, 
οὐδὲ ἡἠδονὰς τὸ παράπαν dd volg τοιούτοις φωτὲ εἶναι, 


So. Socratem Sophronisci filiuni, qui nihilo 1nagis mihi conce- 
deret, ut haec indiscussa facile iudicarem , quam ut scire puta- 
rem, quae nescio, JHip. Alqui mihi quoque, postquam ipse di- 
xisti, aliud quiddam id. quod ad leges attinet, esse videtur. So. 
Quiesce aliquantum, o Hippia. nam in eandem circa pulchrum 
ambiguitatem incidisse videmur, in quam paulo ante, dum pu- 
famus quiddam certi nos habere. Hip. Quo pacto id ais, So- 
crates? So. Dicam equidem, quod mihi videtur, nt, si quid veri 
dico, inspiciamus. haec profecto, quae ad studia legesque per- 
tinent, forte non extra sensum videndi et audiendi existere vi- 
derentur.: Verum sustineamus hunc sernionem, qui asserit, quod 
his sensibus gratum est, esse pulchrum, nec leges in medium 
producamus. At si quis nos interroget, sive is quem retuli, sive 
quivis alius, in hunc modum: Qoid, o Hippia atque Socrates, 
id duntaxat iucundum, quod sensibus duobus percipitur, pul- 
ehrum esse censetis? quae vero ceteros sensüs suavitate perfun- 
dunt, cibos, potus, Veneris actus aliaque huiusmodi, pulchra esse 
non dicitis? Απ forte neque dulcia haec, neque in sensibus, prae- 
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οὐδ ày ἄλλῳ 14 τῷ ἰδεῖν «e καὶ axoUoci; ti φήσομε», 
ὦ Inno; ' 
. IJII.. Πάντως δή που φήσομεν, à Zu*gatec, καὶ 
iy τοῖς ἄλλοις μεγάλας πάνυ {δονὰς εἶναι. | 
— XA Tí οὖν, quoc, ἠδονὰς οὔσας ovdi, ᾖστον 5 - 
qo] ἐκείνας ἀφαιρεῖσθε τοῦτο Μούνοµια xal ἀποσφερεῖτε 
199 φοῦ καλὼς εἶναι, Ovi, φήσομεν, καταγἐλῴη dy ἡμῶν 
οὐδεὶς ὃς τις OV, εἰ φαΐμιεν us) ἠδὺ εἶναι φαγεῖν αλλὰ 
καλόν, καὶ ὄδειν ἠδὺ μὲ) ἠδὺ ἀλλὰ καλόν. vd δέ mov 
περὶ va ὠφροδίσια πάντες ἂν ἡμῖν μάχοιντο ὡς ᾖδι- 10 
στον 0», δεῖ δὲ αὐτό, ἐάν τις καὶ πραττη, οὕτω πρατ- 
φειν ὦετε µήδένα ὁρᾷν, ως αἰσχιστον ὃν ὀράσθαι. 1 αὖ- 
7o ημών λεγόντων, o ἀππία, MavOcvo, ἂν long Φαίη, 
xul ἐγὼ ὅτι πάλαι αἰσχύνεσθε ταύτας τὰς ἠδόνὰς qa- 
eoi καλὰς εἶνωι, ovt οὐ δοκεῖ eig ἀνθρώποις. ἀλλ ἐγὼ 
οὐ τοῦτο ἠρώτων, ὃ δοκεῖ τοῖς πολλοῖς παλὸν εἶναι, 
ολλ 0 τι ἔσειν. Ἐροῦμεν δή, οἶμαι, 0 περ ὑπεδέμεὰ 
θα, 0v: Τοὔθ) ἡμεῖο yé qapev τὸ μέρος τοῦ ἠδέῦς, «d 
ἐπὶ τῇ ὄψει ve καὶ ἀχοῇ γιγνόµενον, καλὸν εἶναι. ἀλλὰ 
ἔχεις τι χρήσθαι va λόγῳῃ ᾿ ví καὶ ἄλλο ἐρούμε», 2 


γε , 
επ 
Qd Inn; 4 


terquám iri audiendo videndoque, voluptatem aliquam pohitis? 
quid, inquam, o Hippia, respondebimus? Hip. Magnas quo- 
ue inesse àliis Sensibus voluptates áüssentitmmut. So. Sed ille; 
ua de càüsá, "dicet, tutn non minus, quam aliae; voluptates 
. jstae siht, pulchti eis cognómehto privatis ? Quoniam, respons 
debirbus, nemo est, qtii nos nori rideat, si dicamus, tion dülct 
comestionem esse, sed pulchrüm: suàvemique odoftein nón &ua- 
ve esse, sed pulchrum. Veneris quoque motus dulcissirthüm quid. 
dam esse, quilibet nobiscüm pugnabii: óportet autem, si qui 
' hoc potiatar, ita potiri, υἱ lateat, quasi visu turpissimum οἱ 
Cum haec diterimus, .Ηἱρρία, ille forsitan resporidebit: 1r 
telligo equidem, quod iamdudum vos pudor itnpedit, quo xm 
nus volaptates' huiusmodi pülchrtás denomihetis, quia hom 
nibus non videántut. égo vero noii id quaerebam, qaod « 
go pulchrum videtur, sed quod pülchtum ipsum est; at 
nos id repetemüs, pulchrut esse, quod iam posüirhus,; p 
tem scilicet eam iucundi, quac per oculos swresque delinit. 
vero, Ηἱρρία, quo te verie$? ant forte quid aliud inferem 
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. JH. ᾽ἀνώγκη πρὀς ys «d εἰρημένα, ὦ Σώκρατες, 
ευ) ἆλλ ἅττα v ταῦτα λέγειν. . 

X42. Ἱαλώς δὴ λέγετε, φῄήσει. οὐκοῦν ci περ τὸ 
δι ὄψεως καὶ ἀκοῆς ἠδὰ καλόν ἐστιν, ὃ μυ τοῦτο τυγ- 
χάνει ὂν τῶν {δέων, δῆλον ὅτι οὐκ dw καλον ti; 
Ὁμολογήσομον s | | 

IH. Ναί | | | 

2342. "H οὖν τὸ δι ὄψεως ἠδύ, φῄσει, Ór ὀψεως 

καὶ ἀκοῆς ἐστὶν OV, 5 τὸ δὲ ακοής ἠδὺ δὲ ἀχκοὺς καὶ 

10 ὄψεωώς ἐστιν ἠδύ; Οὐδωμῶς, φήσομεν, τὸ διὰ τοῦ ἑτέ- 
Qov óv τοῦτο δι ἀμφοτέρων εἴη dv' τούτο γὰρ ' δοκεῖς 
α]μῖν λέγειν. ἆλλ ἡμεῖς ἐλέγομεν ὅτι καὶ ἑχάτερον φού- 
πων αὐτὸ καθ αὐτὸ τών ἠδέων καλὸν sig, καὶ ἀμφό- 
περα. Ovy οὕτως αποκρινούµεθαά; 

JH. Πάνυ μὲν οὖν. 

Σ42. 14o οὖν, quon, ἠδὺ ἠδέος ὁτιοῦν ὁτουοῦν 
διαφέρει φούτῳ τῷ 900 εἶναι; up: ydo εἰ μείζων τις 
ᾖδονὴ 9j ἐλάττων ᾧ μᾶλλον ᾖ ἧττόν ἐστιν, αλλ ei τις 
αὐτῷ τούτω διαφέρει, τῷ 9] μὲν ᾖδονε) εἶναι, s) δὲ μὴ 

30 ἡδονή, τῶν {ἱδονων. Ovy ἡμῖν ys δοκεῖ. Ov γαρ; 

ΤΠ. Ov ydo οὖν δοκεῖ. 

Σ0. Οὐκοῦν, φήσει, δὲ ὦἆλλο ει 7] ὅτε ἠδοναί εἶσε 


Hip. Non alia, praeter haec, o Socrates, respondendum. So. 
Praeclare dicitis, inferet ille. Si ergo solum, quod per visum 
auditumque gratum advenit, pulchrum est; quod per alium sen- 
sum delectat, minime pulchrum. Confitebimurne? Hip. Confi- 
- tebimur. $o. Ille vero sic iterum: Απ quod per visum iucun- 
dum, per visum et auditum iucundum est? et quod per audi- 
tum iucundum, per auditum. et visum etiam? Αά haec nos: 
Nullo modo, quod per alterum est, per utrumque esset. hoc 
. enim quaerere nobis videris. Nos vero diximus, quodvis e duo- 
bus his iucundis ipsum per se pulchrum esse, et similiter ambo. 
nonne Sic responHenduin ? Hip. Sic prorsus. So. Nunquid a 
iucundo iucundum, eo ipso, quod iucundum est, differt? baud 
quaero, utrum maior minorve $it voluptate voluptas aut magis 
ac minus: sed utrum ex pluribus voluptatibus una quaedam hoc 
ipso ab alia differat, quod haec quidem voluptas sit, illa mini- 
me. Nobis quidem non videri dicemus. Hij. Non videri plane. 
So. Ilic ille inferet: Nonne propter aliud quiddam, quam pro- 
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σεροδἰλεσθε. ταύτας τὰς δονὰς ix πῶν ἄλλων sOovoy, 
φοιοῦτόὸν vt ὀρώντες is ἀμφοῖν, «ὅτι ἔχουσέ vc διάφο- 
pov τῶν ἄλλων, elg ὃ ἀποῤβλέποντες καλάς φατε αὐτας 
εἶναι. οὐ γώρ πω Om) τσῦτο καλή ἐστιν sov) ἡ 01€ 
σῆς ὄψεως, ὅτε δι ὀψεώς ἐστιν. si γὰρ τοῦτο αὐτῇ 79 
. «0 αἴτιον xaÀg εἶναι, ovx ἄν ποτε ἦν ἡ ἑτέρα, 9j διὰ 
τής ὠκοῆς, καλή’ οὔκουν ἔστιγε ἂν ὄψεως οδονή. vdÀg- 
$9 Λλέγεις, φήσομεν; | 
ΠΠ. Φήσομεν γάρ. . y 
Σ.2. Ὁνδέ y a) κ δὲ ἀκοῆς ἠδονή, ὅτι δι ακοῆς ιὸ 
ἐστί, δια χαῦτα τυγγάνει κὀλή. οὐ γὰρ dv ποτε aU 4j 
δι τῆς ὄψεως καλο) ἦν. οὔκουν ἔστι ye δι ἀνοῆς ᾖδο- 
νή. -4ληδῆ Φήσομεν, ὦ Ἱππία, λέγειν τὸν ὤνδρα 
σαῦτα λέγοντα s ^ | 
ΤΠ. «ληὸζ. 
Z2. -ἄλλὰ μέντοι ἁμιρότεραίΥ y sich καλαί, cg 
φατέ. Φαμὲν γάρ 
IH. Φωµέν. 
242. Ἔχουσιν ἄρα χι v0 αὐτὸ, 0 πσιεῖ αὐτὼς κα- 
λὰς εἶναι, τὸ κοινὸν τοῦτο, ὃ καὶ ἀμφοτέραις αὐταῖς α: 
ἔπεστι κοὺνῇ καὶ ἑλάτέρα. ἰδία. οὐ γὰρ ἄν που ἄλλως 


19ο 


pterea quod voluptates sint, has potissimum voluptates e nu- 
mero omnium elegistis. tale qurddam in utrisque inspicientes, 
quod videlicet naturam quandam haberi ab aliis differentem, 
ad quam profecto respicientes, pulchras esse illas asseveratis ? 
neque enim visus voluptas iccirco pulchra est, quia per visum 
fit. nam si illius palchritudinis haec esset cadsa, nullo modo, 
quae per auditum fit, pulchra esset, cum pér visum nequa- 
quam efficiatur. Nos autem vera illum dicere confitebinrar! 
Hip. Confitebimur 3ane. So. Neque rursus auditas voluptas €: 
eo pulchra, quia per euditam frat? alioquin, quae per visur 
ercipitur, pulchra nón esset, quippe cum non eadem sit cus 
illa, quae per auditum. efficitur. m virum, qui ista dicit, 
Hippia, vera loqui fatebimur? Hip. Vera nimirum. $e. Vi! 
rumíamen utraeque, inquiet, pulchrae sunt, ut dicitis. Dic 
wusne? Hip. Dicimus certe. So. Habent igitur commune qui 
dam atque idem, quod eas pulchras efficit, quodve ambab 


communiter inest, et unicuique proprie. neque enim aliter a: 


9 - 
do 
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ἐἐωφόφερωί τε καλαὶ σαν καὶ ἑκατέρα. ᾿ἄπονρίνον ἐμοὶ 
ex ἐπείνω. ... 
{Η. ᾿Αποκρίνομαυ καὶ ἐμοὶ δοκεῖ ἔγειν ὡς λέγεις. 
«Σ42. EL ἄρω τι αὗται αἱ ἠδοναὶ ἀμφότεραι πε- 
φπόὀνθασιν, ἑκατέρω δὲ μή, οὐκ ὧν τούτω ys τῷ παθή- | 
ματι eley. καλαί. ZEN . 
IIl. Εαὶ πῶς ἂν civ τοῦτο, à Σώπρατες; MO. ἑτέ- 
θας πεπονθδυίας τι φῶν ὄντων ὁπιοῦν, ἔπειτα τοῦτο τὸ ' 


πάφοο, 0 µηήδετέρα πέπονθεν, αμφοτέρας πεπονθέδαι; 
xo Σ.ὸδ. Ov δοκεῖ σοι; 


30 


III. ΙΠΟλλ) γὰρ ἄν. Ww. ἔχοι ἀπειθίω καὶ σῆς τού- 
«o» φύσεως καὶ τῆς τῶν παρόντων λέξεως λόγων. 

X42. "Πδέως γε, ὦ Ιππία. αλλὰ γὰρ ἐγω ἴσως κιν- 
Δυνεύω δοκεῖν μέν v. ὁρᾷῷν οὕτως ἔχον ὡς σὺ.φὴς αδύ- 
w«rov εἶναι, ὁρώ ἃ οὐδέκ. 

ΠΠ. Οὐὗ-κινδυνεύεις, ὦ Σώκρασες, ἀλλὰ πάνυ ἑτοί- 
poc: παροβᾶς, | | 

22. Hol μὴν.πολλα yé wot προφαίνεται τοιαῦτο 
πρὸ vic φυχῆς, ἀλλ ἀπιστῶ. αὐφοῖς, ὅτι col μὲν oU 
φαντάδεται, ἀνδρὶ πλκΐῖστοφ αργύριον εἰργασμένω τῶν 
»ῦν ἐπὶ σοφίᾳ, ἐμοὶ δέ, ὃς οὐδὲν πώποτε εἰργασάμη». 
«oL ἐνθυμοῦμαν, ὦ ἑταῖρε, με) παίξης πρός. µε καὶ. ἑκώω 
ἐξαπατᾷς' οὕτω οι σφόδρα καὶ πολλὰ καταφαίνεται. 


N 


bae pulehrae essent, e? quaelibet. Age, mihi, tanquam. illi, re- 
sponde. Hip. Ka mihi, ut ais, videri respondeo. So. Si enim 


. woluptates istae aliquid ambae susciperent, quod non earum 


, 


uaelibet pateretur, nunquam huiusmodi passione pulchrae ex- 
sisterent. Hip. Sie est, o Socrates. qui enim Ποπ potest, ul, 
quod neutre illarum patitur, ambae perpetiantur? So, Non tibi 
videtur? Bp. Atqui et rerum istarum et locutionure huiusmodi - 
penitus imperitus essem. So. Iucunde quidem, o Hippia. ceterum 
ego forte perielitor videri mihi aliquid intueri, quod ita se habe- 
re, ut tu ais, minime possit: video autem nihil. Hip. Non peri- 
clitaris, o Socrates: sed' nimium despicis. So. Enimvero huius . 
generis permulta mihi im mentem veniunt, quibus fidem non 
praesto, quoniam non probantur abs te, qui argenti plus studie 
sapientiae, quam eeteri nostri temporis, eumulasti. Ego autem, ϱ 
amice, utpote qui nihil unquam lucratus sum, cogito, ne mecum 
forte ioceris, ex industriaque deludas: adeo mihi muka videniur, 


Ff 
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III. Ονδεὶ oov, à Σωκρατες. κάλλιον εἴσεται eite 
παίζω sire µή, ἐὰν ἐπιχειρήσες λέγειν τὰ προφαινό- 
µενά σοι ταύτα" φανήσει γὰρ οὐδὲν λέγων. οὐ γὰρ μὴ 
nove ευρης, ὃ μή ἐγω πέπονθα μήτε σύ, τοῦτ ἆμ- 
φοτέρους ἡμάς πεπονῦθότας. ! 

ΣΩ. Πώς λέγει, ὦ Ιππία: ἴσως μέντοι σε λέχεες, 
iyd 0 οὐ µανθάνω. αλλά µου σαφέστερον ἄκουσον ó 
βούλομαι λέγειν. ἐμοὶ ydo φαίνεται, ὃ µήτ ἐγὼ πέ- 
πονθα εἶναι µήτ εἰμὶ uuÓ αὖ σὺ cl, εοὐτ ἀμφοιέ- 
povc πεποφθέναι ἡμᾶς οἷόν v εἶναι ἕτερα ὃ αὖ Y 
ἀμιφότεροι πεπόνθαµεν εἶνωι, ταῦτ οὐδέτερον εἶναι 
ἡμῶν. | 

Ill. ἘΤέρατα a αποκχρινοµένῳ ἔοικας, dà Σωώκρα- 
vec, ἔτι µείζω 7] ὀλίγον πρότερον απεκρίνω. σκόποι γάρ . 
σιότερον εἰ αμιφότεροε δίκαιοί ἐσμεν, ov καὶ ἑκάτερος 
ἡμῶν cy ὧν, 9$ cl ἄδικος ἑκάτερος, οὐ καὶ ἀμφότεροι 
αὖ; d εἰ ὑγιαίνοντες, οὐ καὶ ἑκώτερος; ἢᾖ εἰ κεκιγκῶς 
st ᾖ τετρωμένος ?j πεπληγμένος 7) αλλ ὁτιοῦν πεπονθως 
ἑκώτερος ἡμῶν sig, οὐ καὶ αἀμφόσεροι αὖ ὧν τοῦσο πε- 


"πόνθοιµεν; ἔτι τοίνυν εἰ χρυσαῖ ᾖ ἀργυμοῖ 7] ἐλεφάν- 


τινοι, εἰ δὲ βούλει, γενναῖοι fj σοφοὶ 7) τίµιοι ᾖ γέρο». 


τές ye ἢ νέοι ᾧ ἄλλο ὃ v& βούλει τῶν ἐν ἀγθρώωποι 


΄ ' 


Hip. Nemo melius, quam tu, intelliget, Socrates, utrum ioc 
necne, si ista, quae tibi occurrunt, proferre coeperis. nihil er 
dicere videberis, quoniam nunquam reperies, quod nec ego ᾿ 
tiar neque tu, ambos perpeti. 5o. Quomodo inquis, Hip] 
forte tu aliquid dicis, quod ego minus intelligo. verum aus 
ta me: quod sentio, planius explicabo. Mihi quidem vid 
quod neque contingit me esse, neque sum, neque tu si 
ter, hoc ambos pati nos posse: item alia, quae ambo pati 
neutrum nostrum exsistere. Hip. Monstra rursus afferre 
ris, 0 Socrates, εἰ magis certe, quam paulo ante. A! 
modo: Si ambo iusti essemus, nonne et singuli? vel si 
stus uterque, nonne et ambo? aut si sani ambo, an non 


que? et si quilibet nostrum laborat ia alique, vel vuli 


est vel percussus, sive aliud quidvis passus fuerit, nonn 
ambo perpetimur? praeterea, $i aurei vel argentei ve 
nei, ac etiam, si vis, generosi aut sapientes aut honor 
senes vel iuvenes, aut aliud quidvis humanum ambo « 


QA . Vor Ἐν S ο... 
. - "- 
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α[ιφόύτεροι τύχοιμεν Oyveg, ἄρ οὐ µεγώλη ἀνάγχη καὶ 


ἑκάτερον {μῶν τοῦν εἶναι; 

A42. ΙΙάντως γε δή πον. 

ΠΠ. ἀλλὰ ydo δὲ ev, ὦ Σωκρασες, τὰ μὲν ὅλα 
τῶν πραγμάτων οὐ σκοπεῖς, OUO ἐκεῖνοι eic σὺ εἴωθας 
Φιαωλέγεσθαι, κρούετε δὲ ἀπολαμβάνοντες so παλὸν’ καὶ 
ἕκαστον τῶν Orvrov ἐν τοῖς .λόγοις κατατέµνοντες.. διὰ 


” ed / € - f L| ὶ bx , 
ταῦτα οὕτω μεγαλα ὑμᾶς AovÓQvst καὶ διανεκή σω-. 


to. e 3 , , - Ld 
µατα τῆς θὐσίας πεφυκότα. καὶ νῦν ποσοῦτόν σε λέ- 


1ολ/θεν, ὥςτε οἴει εἶναί τι ᾗ πάθος Y] οὐσίαν 3j περὶ μὲν 


᾿ἀμιφόσερα φαῦτα ἔστιν Guo, περὶ δὲ ἑκάτερον oU, T. 


αὖ περὶ μὲν ἑκάτερον, περὶ δὲ ἀμφότεθα οὐ" οὕτως 


? / 3 ' : ' » 1 » , 
«λογίστως καὶ ἀσκέπτως καὶ εὐηθως καὶ αδιανοήτως : 


θιώκεισὃε. | | 
[d * € 
X2. Τοιαῦτα, d Ἱππία, vd ἡμέτερά ἐστιν, oUy 
οἷα ῥούλεταί τις, φασὶν ἄνθρωποι ἕκαστοτε παροεµα- 


ζόμενοι, ἀλλ olo δύναται. ἀλλὰ οὐ ἡμᾶς ὀνίνης acl 


φουθετών, ἐπεὶ καὶ vóy, πρὶν ὑπὸ coU ταῦὔτω νουθε- 
Ld € , / » ' - RJ 1 
σηθῆναι, oc svxOwc διεκείµεδα, ἔτι σοι μᾶλλον ἐγω 


30 ἐπιδείξω, εἰπων & διανοούµεθδα περὶ αὐτώ», f; μὴ cin ; 


Jil. ἍΕϊδότι μὲν ἐρεῖς, €) Σώκρατες οἶδα γὰρ ἑκά- 
σερυς τών περὶ τοὺς λόγους og διάκεινται ὅμως ὃ c 
*L gol ᾖδιον, λέγε. 


nonne omnino necessarium esset, hoc quemlibet nostrum esse?" 
iSo. Omnino quidem, — Hip. Ceterum ipse, o Socrates, res. ipsas 
integras non consideras, neque illi, quibuscum disputare qs so- 
litus: pulsatis.illico pulchrum, et aliud quodcunque disputan- 
dum suscipitis;' atque iccirco ita vos latent magna et universa 
corpora, continuam essentiam ex natura sortita. Et nunc adeo 
circa haec te veritas fugit, ui putes esse passionem aliquam vel 
essentiam, quae £irca ambo quaedam versetur, circa vero singula 
minime: atque vicissim, quae circa singula quidem sit, circa 
ambo vero nequaquam. adeo irrationales, temerarii, inepti, fatui 
estis. So. Tal 

optaret, ut trito proverbio fertur, sed qualia esse possunt. sed 
ipse semper admonendo nos iuvas, etenim priusquatn nos in his 
admoneres, quam stolide affecti. essemus, adhue tibi clarius 
aperiam, si, quae de his sentimus, retulero. dicamme? Hip. 


Scienti, Socrates, referes. novi enim omnem eorum, qui in dis-. 
" putando versaniur, conditiopem, veruntamen $i cupis, enarra. 


a quidem nostra sunt, Hippia: nom qualia quis . 
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AX, λλὰ μὴν quw χε. ἡμεῖς γαρ, ὦ βέλτιστε, 
οὕτως ἀβέλτεροι ἦμεν πρίν σε TOUT εἰπεῖν, ὡώρτε δό- 
to» εἴγομεν περὶ ἐμοῦ τε καὶ coU ὡς ἑκάτερος Αμνών 
elc doví, soUvo δέ, ὃ ἑκάτερος ἡμῶν εἴη, οὐκ αρᾳ εἴπ- 
pev ἀμφότεροι" οὐ γὰρ elc ἐσμὲν ἀλλὰ dvo. ούτως εὖπ-- 
Θικώς εἴχομεν. νῦν δὲ παρὰ σού δη ἀνεδιδάχθημεν 
ὁτρ εἰ μὲν δύο ἀμφότεροί ἐσμεν, δύο καὶ ἑκάσερον 2/AUDP 
ἀνάχγκη εἶναι, si δὲ sic ἑκάτερος, ἕνα καὶ ἀμφοτέρονς 
ἀνάγκα οὐ ydg οἷόν σε ἀΔιανεκεῖ λόγῳ τῆς οὐσίας κατὰ 
«Γιπίαν ἄλλως ἔχειν, ἆλλ ὃ d» ἀμφότερα $, ποῦτοιο 
«cl ἑκάτερον, καὶ ὃ ἑκάτερον, ἀμφότερα εἶναι. σεεσει- 
opévog δὴ νῦν ἐγὼ ὑπὸ coU ἐνθάδε κάθηµαι. πρότε- 
gov μέντοι, d Inso, ὑπόμνησάν µε πότδραν sic 
ἐσμὲν ἐγώ τε καὶ σύ, f σύ τε δύο κάγω δύο; 

1Η. Tí λέγεις, d Σώκρατε; —— , 

A2. Totvo ἅ περ Aéyo* φοβρῦμαι γάρ σε caque 
λέγειν, ὅσι Mo, Χαλειαίγειο ἐπειδάν πι δόξης σαντᾷ 
3o» λέγειν. ὅμως ὃ ἔτι µοι εἰπέ οὐχ clc ἡμῶν ἑκάτερός 

ἐστι καὶ πέπονῶςε τοῦτο, sic εἶναι; 

ΠΠ. Πάνυ ye. 20 
342. Ουκοῦν εἴ περ εἷς, καὶ περιττὸς x» εἴν ἑκα- 
Ἵφερος ἡμῶν. ἡ οὐ τὸ ἓν περιστὸν ἠγαῖς 


Se. Cupio equidem. Enimvero ita rudes. eramus, antequam tu 3 
haec diceres, .ut de me ac te opinaremur, quod uterque no- 
strum unus sii; neque tamen ambo id simus, quod quisque 


nostrum. non enim unus, sed duo sumus. adegn fatui eramus, 
Nunc vero abs te didicimus, quod si duo ami sumus, duo 
similiter utrumque nostrum esse necesse est:. unus uter- 


que, unum pariter:ambos, Impossibile enim est, "universali et 
conlinua essentiae ratione secundum Hippiam, Alitee:se habe- 
re, sed quod aniho erant, idem et singula: et conira, quod 
singula, pariter ambo. Nunc igitur a te persuasus. hic sedeo, 
prius tamen, o Hippia, id mibi memora, utrum unus ego tu- 
que simus, vel tu duo, et ego duo. Hip. Quid ais, Socrates? 
So. Haec. ipsa, quae dico. vereor enim aperte coram te lo- 

ui. .nam mihi succenses turbasque, quando dicere aliquid 
tibi ipsi videris, Simul autem inihi dicas, nonne uterque no- 
strum unus est, ei unuin esse est passus? Hip. Omnino. Se, 
Quod si unus, impar quoque, an non unnm impar existimas ? 


HIPPIAS MAIOR, |" 455 


IK Ἔγωμε.., 

X42.  .καὶ ἀμφόπεροι οὖν περωτοέ ἆσμεν δύό 
ἄντεςς | | 

1Π. Οὐκ dy εἴη, ὦ Σώκρασες. 

ο Σά «ἆλλ dovioi γε ἀμφάτεροε. 7) γάρ: 
IH. Πάνυ γε. .. 7 | 
Z2. Mow αὖν, ὅτε ἀμφότεροι dgvior, τούτου ἕνε- . 

«sy καὶ ἑκάτερος ἄρτιος ἡμῶν ἐστίν; — | 

. III. Ov δῆτα. mE 0l 

10 — Z2, Ovx ἄρα πάσα ἀνάγκη, oc νῦν du ἔλεγες, & 
ὧν ἀμφότεροι, καὶ íxdeepoy , καὶ & dy ἑκάσερος, καὶ 
ἀριφοτέρους εἶναι. | 

ΠΠ. Ow «d γε τοιαῦτα, cÀX ol ἐγὼ πράτερον 
ὄλεγον. 

Z2. Ἐξαρκεῖ, ὢ ππίω *, dyoned γὰρ καὶ ταῦτα, 
ἐπειδὴ; τὰ μὲν οὕτω φαίφεται, và d ovy οὕτωέ ἔχον- 
σα. καὶ. γὰρ ἐγὼ ἔλεγον, εἰ µέμνησαι ὅθεν οὗτος ὁ λό- 

» qoc ἐλέχδη. ὅτι ο) διὰ τὴς ὄψεως καὶ δι ἀνοῆς ᾖδονὴ 
οὐ Φούτῳω tls» καλαί, ὁ τι τυγχάνοιον ἑκατέρα piv αὖὐ- 

90 τῶν εἶναι πεπονθυῖα, ἀμφότεραι δὲ μή, 1] ἀμφότεραν 
µέν, ἑκατέρα δὲ µή, ἀλλ ἐκείνω ᾧ αμφύτεραί τε καὶ 
ἑκατέρα, διότι’ συνεχώρεις ἀμφοτέμας σε αὐτας εἶναι 
Μαλὰς καὶ ἑκαωτέραν. τούτου δὴ ἕνεκα τῇ οὐσίᾳ τῇ 
ἐπ αμφότερα ἑπομένῃ ὢὤμην, ck svp ἀμφότερά ἐστε 


. . Hip. Equidem. Se. Num et ambo, eum simus duo, impares su- 
mus? Hip. Nequaquam. δο. Sed pares ambo? Hip. Pares. So. 
Nunquid ex'eo, quod ambo pares, par etiam uterque nostrum? 
Hip. Minime. Se. Non ergo necesse est omnino, ut modo di- 
cebas, quaecunque ambo, singulos, et quaecunque singuli , am- 
bos esse. . Hip. Non in rebus huiusmodi, sed in his, quae ipse 
supra narravi. So. Sat habeo, Hippia. nam ista sufficiunt, post- 

dam alia sic, alia aliter. se habere videntur, Dixi equidem, 
(si recordaris, unde sermo hic est ortus) voluptates per visum 
et per auditum non hoc pulchras esse, quod quaevis earum ha- 
bet, ambae nequaquam; vel quod ambae, sed singulae mini- 
me: immo eo, quod et ambae habent et singulae: et iccirco 
ambas et singulas pulchras esse, et tu concessisti, et ego hac 
de cansa, per illam ipsam essentiam, quae ambas sequitur, am- 





PLATONAS 


! 

Ad, ταύτῃ Óciv αὐτὰ καλὰ εἶναι, τῇ δὲ κατὰ τὰ 
ερω ἀπολειπομιένῃ pU. καὶ ἔτι νῦν οἴομαι. ἀλλά uot 
(ye, ὡς περ ἐξ αρχής 9j δὲ οψεως 10o»v5 καὶ t 
͵ ἀκοῆς, εἴ περ αμφότεραί v εἰσὶ Μαλαὶ καὶ ἑκατέρα, 
(Q ὃ ποιεῖ αὐτὰς καλάς, οὐχὶ καὶ ἀμφοτέραις γε αὐ- 
ταῖς ἕπεται καὶ ἕκατερα 5 

ΤΠ. Πόνυ γε. 

ΣΩ. "do οὖν ὅτι ἠδονὶὴ ἑκατέρα v doti καὶ ὁμ- 
φότεραι, διὰ τοῦτο ἂν εἶεν καλαί; fj διὰ τοῦτο μὲν 
«ol αἱ ἀἆλλᾶι πᾶσαι dy οὐδὲν τούτων ἦττον εἶεν κα- 10 
lui; οὐδὲν γὰρ ἧττον {δοναὶ ἐφάφνησαν οὖσαι, &i µάό- 
Eoo. ' 

III. Μέμνημαε. 

ΣΏ. ᾽Αλλ ὅτι γε OV ὀψέως καὶ ἀκοῆς αὗταί «los, 
did. τοῦτο ἐλέγετα καλὰς αὐτὰς εἶναι. 

. ΠΠ. Hoi ἐθῤῥή η οὕτως. | 

Σ.2. Ἀκόπει δὲ εἰ ἆληθῇ λέγω. ἔλέγετο γάρ, ὡς 
ἐχω µνήµης ἔχω, vovv εἶναι καλὸν τὸ qÓV, οὐ πᾶν, 
«AX ὃ ἂν δι ὄψεως καὶ ἀκοῆς ᾖ. 

Ill. 44493. | 2c 

ΣΩ. Ουκοῦν τοῦτά γε τὸ πάθος ἀμφοτέραεις μὲν 
ἔπεται, ἑκατέρᾳ Ó oU; oU γάρ που ἑκάτερόν γε αὐτῶν, 
9 περ ἐν voig πρόσθεν ἐλέγοτο, δι ὠμφοτέρων. ἐστίν, 


1 


bas esse pulchras, si modo pulchrae Sunt, censui ; per eam vero, 
quae alteram deserit, minime, et nunc quoque idem existimo. 
Verum mihi tanquam a principio dicas, si voluptates, quae per 
visum et quae per auditum fiunt, ambae et singulae pulchrae 
sunt, quod ipsas pulchras efficit, nonne ambas et singulas se- 
quitur? Hip. Prorsus. Se. An ex eo, quod singulae atque am- 
bae sunt voluptates, pulchrae sunt? vel hac raiione aliae quo- 
que voluptates non minus pulchrae? nihil enim minus volu 
ptates illas esse constitit. meministi? Hip. Memini, So. Se 
uia per visum ei auditum funt, iccirco pulchras esse illas e 
dictum. Vide, num vera loquar. sic enim, ut memini, dixim 
ulchrum esse, quod iucundum, non quidem per sensus quos 
ba, sed quod per visum duntaxat atque auditum. Hip. Sic pr« 
sus. Se. λος passio haec ambas sequitur, singulas minin 
mon enim singulae illarum, quemadmodum supra diximus, 
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«AÀ ὠμφότερα μὲν ἂν ἀμφοῖν, ἑκώτερο» d oU. ἔστν 
φαῦτως — V | 
ΠΠ. "Eovm. | 
2... Ovx» ρα τούτω γε. ἑκάτερον΄ αὐτῶν doti κα- 
λόν, ὃ μὲ) ἔπεται ἑκατέρῳω  φὸ yap ἀμφότερον ἑκατέρῳ 
oUy ἔπεται. ὦρτε ἀμφύπερα μὲν αὐτὰ φάναι καλα κατὰ 
τὴν ὑπόθεσιν ἔξεστιν, ἑκάτερον δὲ οὐκ ἔξεστιν. dj πώς 
—- λέγοιιεν” οὐκ ανάγκη; 2 | NE X 
1Η. Φαίνεται. 
1 «Σά, Φώμεν οὖν ἀμφάτερα uiv καλὰ εἶναι, ἑκά- 
φερον Ób μὴ φώμεν; 
1Π. Ti γαρ κωλύεε; | 
Σω. ἸΤόδε ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ φίλε, κωλύειν, ὁτι ἦν 
-που ἡμῖν τὰ μὲν οὕτως ἔπιγιγνόμιενα ἑκάστοις, ei περ 
, ὠμφοτέροις ἐπιγίγνοιτο, καὶ ἑκατέρῳ, καὶ si περ ἑκα- 
φέρω, καὶ αμφοτέροις, ἅπαντα ὅσα σὺ διζλθες. 7j γάρ; 
ΠΠ. Nat. 
3. "4 δὲ γε o) ἐγὼ OujÀgov, oU: ὧν δὲ ὧν καὶ 
αὐτὸ τὸ ἑκάτερον καὶ φὸ ἀμιφότερον. ἔστιν οὕτως; 
20 {Π. ἜὭστιν.' ! mE 
X.0.' Πἰοτέρων οὖν, ὦ Ἱππία, δοκεῖ σοι «0 κα» 
λὸν εἶναι; πότερον ὧν σὺ ἔλεγες; εἴ περ ἔγω loyvoog 
καὶ οὐ, καὶ ἀμφότεροι, καὶ si περ ἐγὼ δίκαιὸς καὶ 
σύ, καὶ ἀμφόφεροι, xol et περ ἀμφότεροι, καὶ ἑκάτε- 


ambas sunt: sed ambae quidem per ambas, singulae minime. 
est ita? Hip. Est, So. Non ergo hoc singulae pulchrae sunt, 
quod non singulas sequitur. quod enim ambo dicitur, non se- 
uitur singula, Quamobrem ambo illa vocare pulchra secun- 
uin suppositionem licet: singula vero nequaquam. an aliter 
dicimus? nonne hoc necessarium est? Πρ. Videtur. $0. Di- 
cendumne, ambo quidem pulchra esse, singula vero nequa- 
quam? Hip. Quid prohibet? So. Hoc mihi, amice, obstare 
videtur, quod quaedam, sie adesse aliis iudicata sunt, ut, si am- 
bobus adsunt, adsint ct singulis: et contra, si singulis, et amt 
bobus. Talia vero erant, quae tu narrasti? Hip. Erant certe. 
So. Quae autem ego retuli, minime: e quorum r.umero erat, 
uod ambo dicitur ei quod singula. estne ita? Hip. Est. So. 
Üiram tihi videtur, o Hippia, ex his, quae ipse exposuisti, pul- 

. chrum esse? uti, si ego robustus et tu, ambo rob.sti. item si 
- ego iustus et tu, ambo: et contra, si amho, et singuli, Vel ni- 
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Φος οὕτω δὴ καὶ sb περ iyd. καλὸς καὶ ov, καὶ ἁμιφό- 
εροι, καὶ εἴ περ αμιφότεροι, καὶ ἑκάτερος;: ἢ οὐδὲν κω- 
λύει, ὡς περ ἀρτίων ὀντων τινών ἀμφοτέρων. τάχα. μὲν 
ἑκάτερα περωτὰ εἶναι, τάχα ὃ άρτια, καὶ aV ἀῤῥή- 
vo» ἑκατέρων ὄντεων τάχα μὲν ῥητὼ vo συναμφότεραω 
εἶναι, τάγα Ó dorsa, καὶ ἄλλα µυρία τοιαῦτα, d δὲ 
καὶ iyo ἔφη» ἐμοὶ προφαίνεσδαε; πονέρων δὶ τίθης 
τὸ καλόν} Tj ὡς περ ἐμοὶ περὸ αὐτοῦ καγαφαίνεταεν 
καὶ σοί; πολλη ydo αλογία &potys δοκοῖ εἶναι ἆμφο- 
φέρους μὲν ἡμᾶς. εἶναι καλούς, ἑκάτερον δὲ μή, 9 «ἑκά- 10 
φερον µιέν, αἁμιφοτέρρυς δὲ μή, 3j ἄλλο ὁτιοῦν τών φοιού- 
των. οὕτως αἱρεῖ ὡς περ ἐγω 7). éxeivog 5 

Ill. Οὕτως ἔγωγε, d Σώκρατες. 

Σµὸ. E) γε σὺ ποιών, ὦ «Ἱππία, ἴνω καὶ απαλλω- 
{μεν πλείονος ζητήσεως. tci γὰρ φούνων y ἐστὶ τὸ 
καλόν, οὐκ d» ἔτι εἴη «0 ὃν ὄψεως καὶ xoc SÓ9 κα- 
λόν. ἆμφότερω μὲν γὰρ ποιεῖ καλὰ «o0 δι ὄψεως xal 
ἀκοῆς, ἑκάτερον ὃ οὐ. τοῦτο Ó «v ἀδύνατον, ὡς ἐγώ 
φε καὶ oU δ ωμιολογοῦμεν, o “Ἱππία. 

III. «Ὁμολογοῦμεν γαρ. : 20 

ΣΩ. ἀδύνατοι ἄραω τὸ δὲ ὄψεως καὶ ὧνοῆς 500 
καλὸν εἶναι, ἐπειδή γε ψαλὸν γιγνόμενον τῶν ἀδυνα- . 
των τι παρέχεται. 


hil prohibet ita eontingere, ut in ipsis paribus et imparibus ac- 
cidit: ubi ambo aliquando paria sunt, imparia singula, et ali- 
quando. paria: nec non singula interdum talia sunt, ut exprimi 
nequeant, ambo queant, et interdum nequeant? aliaque huius 
generis plurima, quae mihi occurrere dixeram. Quorum in nu- 
mero pulehrum ponis? pum ita tibi de hoc, ut mibi, apparet? 
nimis enim absurdum esse mihi videtur, ut ambo puleébri si- 
mus, non singuli: vel contra singuli pulchri, non ambo, aut 
aliud quodlibet tahum. Itane ipse eligis, ut ego? an illo potius 
modo? Hip. Sic equidem. So. Recte agis, Hippia, ut a longa 
inquisitione nos liberemus. Si enim ex his est pulchrum, haud : 
amplius, quod per visum et auditum delectat; pulchrum erit. 
aniho namque pulchra facit, singula miniine. hoc autem impos- 
sibile, ut inter nos convenit. Hip. Cenvenit certe. So. Im- 
possibile igitur, quod visum et auditum iucundum, pulchrum 
esse. nam οἱ id pulchrum esset, impossibile aliquid sequeretus. 
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JH. ovi ταύτα. | 

ED, éyeve δ) πάλιν, φἠσεὶ, ἐξ ἀρχῆς» ἐπειδὴ 
τούτου διήµάρτετε᾽ ví pove εἶναι φοῦτο τὸ καλὸν τὸ 
ἐσ᾽ ἀμφοτέραες ταῖς ἠδοναῖς, δι 0 σι ταύτας πρὸ τῶφ 0 
ὤλλων πιµήσαντες καλὰς ὠνομάσατε; Ldydyut δή uos 
δοκεῖ εἶναι, ὦ “Ἱππίω, λέγειν ὅτι αἀσινέσταται αὗτατ 
«ov ἠδονών εἰσὶ καὶ βέλτισται, καὶ ἀμφότεραι καὶ ἑκα- 
φέρω. 1 σύ σι ἔχεις λέγοιν ἄλλο ὦ Διαφέρουσι τών ἆἄλ- 
λων” 

ιο III. Ὀυδαμῶς" τῷ ὄντι ydo βέλτισταὶ οἶσιν. - 

2. Tov ἄρα, φήσει, λέγετε δὴ τὸ καλὸν elvat, 
φδονὴν ὠφέλιμον» 'Ἑοίκαμεν, quoa ἔγωγε. 00 δέ3- 

1Π. día ἐγώ. 

XQ. Οὐκοῦν ὠφέλεμονν φήσει, τὸ ποιοῦν τάγα-. 
Qv, «τὸ Ob ποιοῦν καὶ τὸ ποιούμενοφ ἕτερον voy δὴ 
ἐφάνη, καὶ slg τὸν πρότερον» λάγον ᾖνει ὑμῖν ὁ λό-- 
yocs οὔτε φὰρ τὸ ἀγαθὸν dv ey καλὸν οὔτε «0 καλὺν Sock — ^ 
ἀφαθόν, εἴ περ ἆλλο αὐτῶν ἑκάτερόν ἐστι. Πανός —— 
ye μᾶλλον, φήσοµεν, ὦ Ἱππία, ὧν σωφρονώμεν" ov 

30Ο που θέµις và ὀρθώς λέγοντι μὲ συγχωρεῖ». 

IH. ᾽λλὼ δή y, d Σώκρατες, ví οἴει vov εἴναν 

ξυνάπαντα; ανίαµατά vol ἐστι καὶ περιεμήµατα voy 


! 


' JAHip. Vera haec sunt, δο. Hic contentiüsus ille dicet: Exponite 
ilerum a principio, postquam istud vos fefellit, quid esse pul- 
chrum hoc dicitis, quod ambabus voluptatibus inest; propter 
quod istas prae ceteris honorantes pulchras vocatis? Necessa-' 
rium mihi videtur, o Hippia, ut respondeamus, quod innoxiae 
sunt prae ceteris voluptatibus, atque optimae, tam ambae quam 
singulae. An tu aliquid aliud habes, quo ab aliis differant? 

. Hip. Nihil. revera enim optimae sunt. So. Tum ille: Hoc igi- 
tur pulchrum esse dicitis, conducibilem voluptatem? — Videri 
equidem, respondebo, tu vero? Hip. Eg ego. So. llle vero ad 
haec: Nonne conducibile est, quod bonum efficit? efficiens au- 
iem et effectum aliud esse constitit. unde eodem relabimur. .ne- 
que enim. bonum pulchrum esset, neque pulchrum bonum, si 
quidem aliud unumquodque illorum esset. lta esse nos illi, si 
sapiemus, illico respondebimus. nefas enim est, recte loquenti 
non assentiri. Hip. Quid tu aliud, Socrates, cuncta haec esse 
düéis, quam imminutiones quasdam concisionesque sermonum, 


στον 


iycésog o χαίρειν ἐἑάσαντα τὰς σμικρολογίαθ qo, UL O6» | 
ἵνα μὴ jox M9 d yon toe εἶναι λήρου» καὶ φλυαρίαδ (| 


"UTE ὃς τις πλανῶμαι μῖν καὶ ἀπορῶ del, ἐπιδει- | 


συλλόγφ ὑπό v6 ἄλλων εινών τοῦ ἐνθάδε καὶ οτί 


/ f ' 


deb µε ἐλέγχοντος novi 


resolutas? Iud vero pulchrum et multi 


ut ante dixi, i2 minim 
faciend m est t quis valeat; praeclara oratione habita in ο 
« dicio | alio co? t ublico ; d quem «erba 
funt ditoribus P suasis; inima quae am, sed maxima 
vae p? ; ipsius. 8 amicorumquc sa 
utem gec 83D: ss utis his quaesuu :s. compie 
cu decet» pe demen ase videaris: u delirament* nuga* 
ui modo, rtractas- amice Hippià dem beatus 
, qui n9 ü, stud ominem. ἆ cet, εἰ P5 abunde, 
ui asseri?» uisu vero mira qua dam fort » detinet 
quipP* erro $ ue mendico Quotiens autem 190 
iam sapienu is ostendo; erbis 9 bi! 
obiurgor obiicitis €D continuo, ἃ et tu nunc obiecisti, 19 
. scilicet $ lida, ΕΣ hili faciend ctare. demum 
persu? bis eadem» e εἰ Υ09) ofero, ΟΡ um 
elegzantt are udicio ; alo q s coetu, d τοῦ» 
peraeer ; null stris; lle vir, d" me semp 
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xaxd xotg. καὶ γάρ µοι τυγχάνει ἐγγύτατα γένους dv 
καὶ ἐν τῷ αὐτῷ οἶκών. ἐπειδὼν οὖν εἰρέλθω οἴχαδε slc 
:ἐμαυτοῦ κα µου ἀκούση φαῦτα λέγοντος, ἐρωτᾷ εἰ oUx 
αἰσχύνομαι τολμών περὶ καλών ἐπιτηδευμάτων διαλέ- 
γεσθαι, οὕτω φανερώς ἐβελεγχόμενος περὶ τοῦ καλὸῦ, 
ὅτι οὐδ) αὐτὸ τοῦτο ὁ ví ποτ έστιν οἶδα. Fai τοι πώς 
οὐ εἴσει, quolv, ej λόγον 0$ τις καλώς κατεστήγσατο 7j 
ή, ἢ ἄλλην πρᾶξιν ἠντινοῦν, τὸ καλὸν ἀγνοών; καὶ 
ὁπότε οὕτω διάκεισαε, οἴει σοι κρεῖττον εἶναι ζῆν μᾶλλον 

104 φεθνάναι; Συµβέβηκε δή µοι 0 περ λέχω, κακώς μὲν 
Up ὑμῶν ακούειν καὶ ὀνειδίρεσθαι, κακώς δὲ ὑπ ἐκεί- 
Ψου. ἀλλὰ γαρ ἴσως ἀναγκαῖαν. ὑπομένειν ταῦτα παάν- 
v0" οὐδὲν γὰρ άτοπυν εἰ ὠφελοίμη». ἐγὼ οὖν µοι δοκῶ, 
ὦ Ἱππία, ὠφελῆσθαι ἀπὸ vig ἀμφοτέρων ὑμῶν ὁμι- 
λίαςὶ τὴν γαρ παροιµίαν ὁ vl ποτε λέγει τὸ χαλεπὸ 
vi καλά, δοκώ por εἰδέναιι 


redarguit, graviter increpant. proximus ille vir mihi genere esty - 
et una riecum habitat. Ergo cum primum domum ingressus 
sum et ille me talia dicentem audit, interrogat, quid non eru- 
bescam de pulchris operibus disputare, cum adeo manifeste cir- 
ca pulchrum redargutus sim, quod, ipsum: pulchrum quid sit, 
ignorem. Inquit enim, Qua ratione intelliges, quae oratio pul- 
chre composita sit, quae non, aut aliam quamlibet actionem 
pulchram esse, vel turpem, dum pulchrum ipsum quid est igno- 
ras? et quando ita affectus es, vivere te quam mori pracestate 
putas? Contingit itaque mihi, quod modo dicebam, ut ct a 
vobis et ab illo male audiam. Sed forte operae pretium est 
haec omnia lolerare. neque enim id absurdum, si quid lucra- 
ins fuerim. tantum vero, Hippia, consuetudine utrorumque pro- 
feci, ut proverbium illud, dicens pulchra difficilia esse, intelli- 
gere mihi iam videar. 

















KAEITOO?2929N 


Plot. Diall. Part. 11. Vol. III. . Gg 


Ld 


T4 TOT 4IAA4OTOT HPOZOH.A 


ZRHPATHZZ,HAEITOMO?d9 .0?N. 


SOCRATES, CLLTOPHO N. 





7i. λειτοφώντὰ φὸν 'ρισνωνύμου τις οἷμωῖν διηγεῖτο 5e6, 
ἔναγγος, ὁτι 4ναίᾳ διαλἐγόμενος τὰς μὲν μετὰ Σω- 
κράτους διατριβὰς ψέγοι, τὴν Θρασνυμάχου δὲ ἔυνου- ᾽ 
σίαν ὑπερεπαινοῦ. 

HAEI. 'Oc τις, ὦ Σώκρανές, οὐκ ὀρθώς ἀπεμνη- 
ειὀνευέ σοι τοὺς ἐμοὶ περὶ σού γενοµένους λόγους πρὸς 
«4{υσίαν " τὰ μὲν ydo ἔγωγε οὐκ ἐπήνουν 69, τὰ δὲ xol 
ἐπήνουν. ἐπεὶ δὲ δήλος sl µεμφόμενος µέν᾿ ᾖᾷοε, προς-, 
ποιούµενος δὲ piv φροντίξενν, ἧδιοτ ἄν cor διεξέλ- 

10 Corus αὐτοὺς αυτός, ἐπειδὴ) καὶ µόνω τυγχάνοµεν ὄντε, 
ἵνα ἠττόν µε ἡγῆ πρὸς σὲ φαύλως ἔχειν. νῦν ydg ἴσωρ . 
ovx ορθώς ἀκήκοας, ὧςτε φαίνει πρὸς ἐμὲ ἔχειν εθαχυτέ- 
Que τοῦ δέοντος. εἰ δέ por δίδως παῤῥησίαν, ᾖδιοσν ἂν 
δεξαέµην καὶ ἐφέλω λέγειν. ᾿ 

Z42. 4λλ αἰσγρὸν μὴν coU yc ὠφελεῖν µε προ- 
Φυμουμένου μὴ ὑπομένειν  δήλον γὰρ ὡς γνοὺς ὄπη 4ο) 


Nuper mibi retnlit quidam Clitopbontem, Aristonymi filium, 
loquentem cum Lysia, Socratis quidem consuetudinem vitupe- 
rare, Thrasymachi vero laudare magnopere solitum. CH. QUis- 
quis ile, o Socrates, fuerit, liaud recte narravit, quae de te 
cum Lysia sum locutus. nam in quibusdam laudavi te, in qui- : 
busdam minime. Postquam vero aperte succenses mihi, quam- 
quam dissimulas, te nihil curare, libentissime ego ipse tibi illa 
referam: praesertim eum soli simus: ne adeo te despici putes. 
Forte enim nunc non recte audisti: quocirca infensior mihi red- 
ditus es, quam deceat. At si ipse mihi potestatem libere loquen- 
di dederis, libentissime rem tibi narrabo. So. Αἱ turpe nimium 
esset, si te, prodesse mibi volentemp, non tolerem. Constat enim, 
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χείρων elu. καὶ βελτίων, τὰ μὲν dox100 καὶ διώξοματ, 
πα δὲ φεύξοµμαι κατὰ κρατος. | 

HAEZI. ἀκούοις ἄν. Eyo ydo, d Σώκρατες, ool 
συγγιγνὀμιενος πολλάκις ἐξετεληστόμνην ἀκούων, καί ος 
ἐδόκεις παρα τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους κάλλιστα λέγει», 
ὁπύτε ἐπιτιμῶν τοῖς ἀνθρώποις, ὡς περ ἐπὶ μηχανής 
σραγικής Φεός, ὄμνειδ λέγων IHoi φέρεσθε, ἄνδρωποε, 
xol ἀγνοεῖτα οὐδὲν τῶν δεόντων πράττοντες, οἵ τινες 
γογµάτων μὲν πέρι τὴν πᾶσαν σπουδὴν ἔχετε, ὅπως 
ὑμῖν ἐσται, τῶν δ υἶέων oic ταῦτα παρωδώσετε, ὅσεως 10 
ἐπιστήσονται χρήσθαι δικαίως τούτοις, αμελεῖτε, καὶ 
ουτε διδασκάλους αὐτοῖς εὑρίσκετε τῆς δικαιοσύνης, si 
περ µαθητόν εἰ δὲ µελετητόν ve καὶ ασκητὀν, of τι- 
vec ἐξασκήσουσε καὶ ἐκμελετήσουσιν ἑκανῶς. οὐδέ γ΄. ἔτε 
᾿φερότερον ὑμᾶς αὐτοὺς οὕτως ἐθεραπεύσατε, αλλ ὁρῶν- 
vec γράμματα καὶ μουσικὴν καὶ γυμναστικὴν ὑμᾶς τε 
αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑμῶν ἱκανῶς µεμαθηκότας, & 
δὲ πωιδείων ἀρετῆς εἶναι τολέων ᾖἤγησθε, κάπειτα οὐ- 
δὲν ἧττον κακοὺς γιγνοµένους περὶ τὰ χρήματα, πὠς 
οὐ καταφρογεῖτε τῆς νῦν πωιδεύσεως οὐδὲ ζητεῖτε οἵ 3ο 
Suec ὑμάς πιωύσουσε φαύτης τῆς ἀμουσίας; καί σοι διά 


ubi intellexero,.qua malus, qua bonus sim, deteriora declina- 
turum esse pro viribus. meliora prosecuturum. Cli. Audi igitur. 
Equidem tecum versatus, saepenumero, Socrates, vehementer 
obstupui, πι te loquentem audirem, mihique visus es prae- 
clarissime omn:um dicere, quoties obiurgans homines, veluti e 
machina tragica Deus, subito exclamares, Quonam ruitis, ho- 
mines? nescitis, quo feramini, neque opportunum quidquam 
agitis, qui omni studio pecuniis cumulandis incumbitis, filios 
autem, quibüs eas relictnri estis, negligitis, neque, ut illis iuste 
uti sciant, eos iustitiae praeceptoribus commendatis, qui do- 
ceant iustitiam, si doceri potest, et, si exercitatione ac consue- 
tudine comparanda est, diligenter exerceant. Neque vos etiam 
ipsos curastis unquaum. Sed cum videatis, literas, musicam et 
&y'nnasticam vos filiosque vestros ad sufficientiam consecutos, 
quam virtutis disciplinam perfectam existimatis, deinde nihilo- 
Iisus cirea pecunias pravos esse, cur non praesentem educa- 
tionem contenaili ? eur non quaeritis aliquos, qui vos ab hac 
in musica dissonantia liberent? Etenim propter hoc delictum 
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ys ταύτὴν τὴν πλήμμ έλειαν καὶ ῥᾳδυμίαν, ἀλλ οὐ δια 
«qv ἐν τῷ ποδὶ πρὸς την λύρων ἁμιετρίαν καὶ ἀδελφὸς 
ὠδελφῷ xdi πόλεις ᾳιόλεσιν ἁμέτρως καὶ ἀναρμόστως 
φεροοφερόµεναε σταοιοίζουσι καὶ πολομοῦντες τα ἔσχατα 
δρώσι καὶ πάσχουσιν. ὑμεῖς δέ φατε ov δι ἀπαιδευσίαν 
οὐδὲ δι ἄγνοιαν, αλλ ἑκόντας τοὺς ἀδίκους ἀδίκους εἷ- 
φαι.. πάλιν ὃ αὖ τολμᾶτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν καὶ Φεο- 
μισὲς sj ἀδικία' πῶς οὖν δή τες τὸ γε τοιούτον κακὸν 
éwdy αἱροῖς ὧν» εἵπττων ὃς ὧν ᾖ, φατέ, vov ἡδονῶν. 
1Ο οὐκοῦν καὶ voUT οκούσιον, sl περ τὸ VixXGV ἑκούσιον; 
ὥστε ἐκ παντὸς απρόπου vo γε ἀδικεῖν ἀκούσιον ὁ λό- 
γος αἱρεῖ, καὶ Ósiv ἐπιμέλειαν τῆς νῦν πλείω ποιεῖσθαι 
πάντ ἄνδρα ἰδίᾳ Φδ ἅμα καὶ δηµοσίᾳ ξυμπάσας τὰς 
πτόλει. ἸΤωαωύῦφ οὖν, ὦ Σωκρατες, ἐγω ὅταν ἀκθύω σοῦ 
Φαμὰ λέγοντος, καὶ µάλα ὤγαμαι καὶ Φαυμαστῶς ὡς 
ἐπαινῶ. καὶ ὁπόταν ᾿αὖ que τὸ ἐφεξῆς τούτῳ, τοὺς 
ασκοῦντας μὺν τὰ σώματα, τῆς δὲ φυγῆς ἠμεληκότας 
ἕτερόν τι πράττει» ποιούτον, τοῦ μὲν ἄρέοντος ἀμε- 
λεῖν, περὶ δὲ τὸ ἀρξόμενον ἐσπουδακέναι. καὶ ὅταν λέ- 
20 yyc ὡς ὅτῳ τις pij ἐπίσσαται γχρῆσθαει, κρεῖττον dv 
v5» φούτου yo5oup"* εἰ Ó* τις μὲ ἐπίσταται ὀφθδαλμοῖς 


soeordiamque magis, quam propter pedis ad lyram dissonam 
moliionem, eti frater adversus fratrem, et civitas adversus alias 
civitates, immoderata et discordi seditione suborta feruntur, et 
commisso proelio extrema patiuntur et inferunt. Vos autem di- 
citis, non propter ruditatem inscitiamque, sed sponte iniustos 
esse eos, qui sunt ininsti: rursusque asserere non dubitatis, in- 
iustitiam turpem esse rem, Deoque odiosam. Quam igitur ob 
causam hoe tantum malum sponte quis eligit? Respondetis, ho- 
minem superatum voluptatibus id subire. "Nonne superari, prae- 
ter voluntatem est, quandoquidem ex voluntate est superare? . 
Quapropter iniuste agere, praeter voluntatem esse, omnino ra- | 
tio convincit. Diligeutiorem itaque curam, quam solet, adhi- 
bere, ei viros omnes privaum et publice civitates decet. Quo- 
ties ista, Socrates, audio te dicentem, mirum in modum delector 
ac laudo, idemque facio, cum ea, quae sequuntur, ausculto. 
Addis enim, eus, quicunque corpus quidem exercent, animum 
vero negligunt, quod natura subiectum est, colere; spernere 
vero, quod imperat. ltem unicuique usum eius rei, qua uti 
nescit, relinquere. llli vero, qui oculis, auribus, toto corpore 
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γχρήσθαε μηδὲ aciv μηδὲ ξύμπωμτι τῷ σώμάτε, voveo 
μήτε ἀκούειν μήθ ὁρᾷν μήτ' ἄλλην χρείαν µηδεμίαν 
χρήσθαι τῷ σώµατι κρεῖττον 7] ὁππχοῦν χρῆσθα,. καὶ ᾿ 
4o8 d καὶ περ) σέχνην ὡὠραύτως " ὅστις γὰρ δὲ μὴ ἐπίστα- 
σαι vij ὑἑαντοῦ λύρᾳ χρήθθαι, OWAo» ὡς οὐδὲ τῇ τοῦ 
yélvovoc, οὐδὲ ὅρειο μη) τῇ τῶν ἄλλων, οὐδὲ vj iav 
φοῦ, οὐδ ἄλλω τῶν ὀργάνων οὐδὲ κτημάτων οὐδενί. 
xol τελευτᾷ δὲ καλῶς ὁ .λόγος οὗθός σου, oc Oc τις 
φυγῆ μὴ ἐπίσσαταει χρῆσδαι, ούτω τὸ ὤγειν ἠσυχίαν 
vij wey? καὶ μη) Opv κρεῖττον. ἡ ζην πράττοντι καθ’ αὖ- 10 
φόν el δὲ τις ἀνάγκη Dv. ei, δούλω ὤμεινον 9$ ἐλευ- 
δέρῳ διάγεεν 90 τοιθύτῳ vov βίον ἐακὶν ἄρα, καθά 
περ πλοίου παραδόνει τὰ πηδάλια τῆς διανθίας ἄλλω, 
σῷ µαθόντι τὴν vov ὠνθρώπων κυβερνητωνή», ἣν δὴ 
σὺ πολιτική», d Σωώκρατες, ἐπονομάδεις πολλάκις, τὴν 
αὐτὴν Ó» ταύτην δεκαδεικήν. ve καὶ δικωιοσύνην ὡς ἔστο 
λέγων. Ίθύτοις δη τοῖς λόγοι καὶ ἑτέροις τοιούτοις 
παρτόλλοις καὶ παγκάλως λεγομένοις, ὡς διδωκτὸν aps 
φὴ καὶ πάντων ἑαυτοῦ δεῖ μάλιστα ἐπιρμελεῖσθαι, σχε- 
δὸν oU αντεῖπον πωώποτε οὖν οἶμαι μή sob ὕσνερον 20 
ἀντείπω  πθοτρεπτιεκωτάτους τε γὰρ ο]γοῦμαι καὶ ὠφε- 
λιµωτάτους, καὶ ατεγνῶςρ ὡς περ καθεύδοντας ἐπεγεί- 


nescit u&, praestare neque videre, neque audire, neque aliter 
tà corpore, quam uti. Similiter et in artibus. Quicunque enim 
lyra propria uti nesci$, patet, ut ipse ais, quod neque alterius 
lyra scit uti: et qui aliena nescit uti, nescit et sua: eademque 
est de ceteris instrumentis et possessionibus ratio. Atque eo 
tandem praeclare tibi sermo procedit, ut inferas, qui neseit 
anima uti, praestare huie, ut otium agat anima, neque vivat, 
quam ut vivat, et sui iuris in agendo ipse sit. Quem si qua 
necessitas cogit vivere, melius! huic esse, ut servus vitam ducat, 
quam liber. Est autem hoc, tanquam navis, ita cogitatienis 
gubernacula committere alteri cuiquam, qui gubernatoriam hu- 
manae vitae adeptus sit disciplinam, quam saepe tu, Socrates, 

oliticam vocas, eandemque iudiciariam et iustitiam. His ergo 
sermonibus, aliisque eiusmodi multis atque praeclaris, virtutem 
asserentibus posse doceri, suique ipsius inprimis suscipere cu- 
ram iubentibus, nunquam ferme adversatus sum, neque, ut ar- 
bitror, in posterum adversabor. Perutiles enim ipsos existimo, 
plurimumque ad exhortationem valere, et ad homines quasi 
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Qsuv ἡμᾶς. προςεῖχον δη) νὸν νοῦν «Ó werd «αῦτα ὡς 
ὠκουσόμενος, ἐπανερωνών οὔ τι σὲ τὸ πρώτον, ὦ Σω- 
κρρτες» ἀλλὼ τών ἡλύκιωτώῶν πε καὶ συνεπιθυμητών 9 
ἑταίρων σῶν, 1j ὅπως δεῖ πρὸς οἳ περὶ αὐτών cO φοιοῦ- 
vov ὀνομάδειν. φούτων ydQ τούς σι μάλιστα εἶναι δο- 
ξαζομένους ὑπὸ σού περώτους ἐπανγρωτων, πυνθανό- 
pevog τίς 9 μετὰ ταῦτ εἴγη λόφος, καὶ κατὰ σὲ τρόπον 
«wd ὑποφείνων αὐτοῖς .f2. βέλτιστοι, ἔφην, ὑὀμεῖς,. πῶς 
ποτὲ νῦν ἀποδεγόρμεθα τὴν «Σωκράτους προτροπὴν ἡμιών 

10 ἐπ αρἐτήν; ὡς Ovvoc µιόνου φούτου, ἐπεξελθεῖν δὲ οὐκ 
ἔνι τῷ πράγματι καὶ λαβεϊν αὐτὸ φελέως, αλλ ἡμῖν 
παρὰ πάντα Óy τὸν foy ἔργον soUr ἔσται, τοὺς μή- 
στω προτετθαωμµένους προτρέπειν» καὶ ἐκείνους oU ἑτέ- 
θους: 4 δεῖ τὸν Σωκράσην καὶ ἀλλάλους ἡμᾶς τὸ μετὰ 
τοῦτ ἐπανερωτᾷν, ὁμολογήσαντας τοῦ ἀὐτὸ ὠνθρώπῳ 
φτρακτέον εἶναε, τί τουντεῦθεν; πώς ἄργεσθαι δεῖν φα- 
μὲν δικαοσύνης soi µαθήσεως; ὥς περ ὧν εἴ τις ἡμάς 
προύτρεπε τοῦ σώματος ἐπιῤέλειαν ποιεῖσθαι, μηδὲν 
προνοοῦντας OQUY, «cO περ παῖδας, ὡς ἔστι τις γυ- 

20 µναστικὴ) καὶ ἰασρική, κὔπειστω ὠφείδιδε, λέγων ὡς al^ 
σχρὸν πυρών μὲν καὶ κριθών καὶ ἀμπέλων ἐπιμέλειαν 
πάσαν ποιεῖσθαι, καὶ 699 φοῦ σώματος ἕνεκα διαπο- 


dormientes excitandos conducere. Adhibui itaque mentem, ut 
qui essem: reliqua auditurus: percontatus sum non te primum, 
o Socrates, sed aequales tuos, vel contubernales, vel socios, vel 
quomodocunque aliter affectos tibi oportet dicere: horum, in- 
quam, eos anie alios, qui primi apud te habentur, interrogavi, 
quis post haec sermo potissimum sequeretur: ac more tuo, quo- 

ammodo ita praefatus quaestionem exposui: O viri optimi, quo 
pacto, inquam, Socraticas ad virtutem hortationes accipere dein- 
de debemus? an quasi solum hoc exstet, prodire vero ad opus, 
remque perficere, minime? Atqui nostrum et hoc per omnem 
vitam erit officium, eos, qui nondum satis incitati sunt, pro- 
vocare, atque ita semper invicem exhortari? Αη potius et So- 
cralem, εἰ nos ipsos, cum non negemus hoc ipsum agendum 
esse, sic inquirere decet: Quid posthac? unde iustitiae studium 
incipiemus? Si qui- nos ad curandum corpus hortans, tanquam 
pueros, qui nequaquam advertunt, curam eius gymnasticam at- ΄ 
que medicinam esse, obiurget, quod de tritico, et hordeo, et 
vitibus semper cogitemus, deque omnibus, quae corporis gratia 


0 INCERTI AUCTORIS 


οὐμιαδάώ τε xoi πτώµεδα, τούτου Ó αὐτοῦ μαῇδεμίαν 
ἔχνην μηδὲ (ῶχω ήν. ὅπως wc βέλτιστον ἔσταε τὸ 
σώμα, ἐξευρίσκειν, καὶ ταῦτα οὐσαν. εἰ ὁ ἐπανηρόμε- 
δα τὸν ταῦθ᾽ ἡμάς προτρέποντα «4έγεις δὲ «εἶναι viva 
φαύτας τὰς τέχνας; εἶπεν ὧν ἴσως ὅτι γυµναστικὴ) καὶ 
ἰατρική. καὶ vuv δη) τίνα φαμὲν εἶναι «rv ἐπὶ τῇ τῆς 
ψυχῆς ἀρετῇ τέχνην; λεγέσθω. 'O δη δοκῶν αὐτῶν ἐρ- 
ῥωμιενέστατος εἶναι πρὸς ταῦτα αποκρινόµενος εἶπέ uos 
ταύτη» τήν τέχνην εἶναι ἦν περ ακούεις σὲ) λέγοντος, 
ἔφη, Σωκράτους, ovx ἄλλην 9 δικαιοσύρην. Einovcog 10 
ὃ ἐμοῦ Mi μοι τὸ ὄνομα µόνον εἴπῃς, ἄλλα ὧδε. ἰα- 
Ἱφρική πού vig λέγεσαι τέχνη φαύτης ὁ) ἐστὶ Oed τα 
ἀποτελούμενα, τὸ μὲν ἰατροὺς ac) πρὸς τοῖς οὖσεν ἑτέ--- 
ρους ἐξεργαάζεσθαι, τὸ δὲ ὑγίειαν ' ἔστι δὲ τούτων δα«᾽ 
τερον οὐχέτι τέχνη, τῆς τέχνης δὲ φῆς διδασκούσης σε 
καὶ διδασκοµένης ἔργον, ὃ 05 λέγομεν ὑγίειαν. καὶ va- 
κτονικής δὲ κατα ταύτα οἰκία το καὶ φεκτονικἡ «0 μὲν 
Kpyov, τὸ δὲ δίδαγµια. φῆς δή δικαιοσύνης ὠςαύτως τὸ 
μὲν δικαίους ἔστω ποιεῖν, καθά περ ἐκεῖ τοὺς τεχνίτας 
ἑκώστους' τὸ Ó ἕτερον, ὃ δύναται ποιεῖν ἡμῖν ἔργον 20 
0 δίκαιος, τί τοῦτό φαμεν; εἰπέ. Οὗτος μέν, ae οἶμαι, 
φὸ συμφέρον απεκρίνατο, ἄλλος δὲ «0 δέον, ἕτερος δὲ 


quaerimus, artem vero et industriam, qua bonus corporis ha- 
bitus fiat. nullam inquiramus, cum tamen sit aliqua: forte il- 
lum rogaremus, quas artes circa cultum corporis esse dicat. at- 
que ille, ut arbitror, responderet, medicinam atque gymnasti- 
cam: eodem pacto nunc, quar artem circa animiae virtutem 
versari censeaimus, respondeat, quisquis peritissimus horum sibi 
videtur. Respondit ergo ad haec, artem hanc, quam ex Socra- 
te audivisti, nullam aliam. nisi iustitiam esse, scias. Tunc ego, 
Non solum, inquam, mihi nomen adducas, sed ulterius sic ex- 
ponas. Medicina porro ars quaedam dicitur. ab hac duo fiunt: 
nam et medici ex medicis efficiuntur, et sanitas reparatur. Al- 
ilerum horum haud amplius ars aliqua est: artis autem docen- 
tis perceptaeque opus, quam dicimus sanitatem. Ab architectu- 
ra similiter duo fiunt, aedificium videlicet et architectura: illuc 
quidem opus, haec autem doctrina. Iustitiae quin etiam esto, iu 
stos alios facere, quemadmodum superiores singulos artifices. Se 

opus alterum, quod nobis vir iustus efficere potest, quid es 

dicemus? declara, Respondit alius quidem, ut arbitror, co! 
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τὸ ὠφέλι[ιον, ὁ δὲ τὸ λυσιτελοῦν. ἐπαφγειν δὲ) ἐγω λὲ- 
γων ὅτι Ἠάκεῖ τά ye ὀνόματαω ταῦτ' ἐστὶν ἐν ἑκάστῃ 
τών τοχνών, ὀρθώς πράφτειν, λυσιτελοὔντα, ὠφέλιμα 
καὶ τἆλλα vd τοιαύτα” αἄλλα πρὸς ὃ τι γαῦτα πάνσα 
τείνδι, ἐροῖ τὸ ἴδιον ἑκάστη véyv), oiov αἱ σεντονικὴ] 
cO εὖ, τὸ καλώς, τὸ δεόντως, ὡστε τα ξύλινα, quat, 
σχεύη γίγνεσθαι, à δὴ οὐκ ἔστε τέχνη. λεγέσθω δὴ xal 
«0 τῆς δικαιοσύνης ὠκαύτως. 1 ελευτῶν απεκρίνατό τις 
ὦ Σώάρατές uos τῶν Guy: ἑταίρων, ὃς δὴ κομψότατα 
10 ἔδοξεν. εἰπεῖν, ὅτι. τοῦν lg] τὸ τῆς δικαιοσύνης ἴδιον 
ἔργον, ὃ φών ἄλλων ονδεμιάς, φιλίαν iv φαῖς πόλεσε 
ποιοῖν. οὗτος Ó αὖ ἐρατωμιενας «ἠν qiiia» ἆγαθόν 
. V ἔφη εἶναι καὶ οὐδέποτε xuxov. τας δὲ κών παίδων 
φιλίας καὶ τὰς vuv Φπρίων, Gg ἡμεῖς voUto τούνομα 
ἐπονομάζομεν, οὐκ ἄπεδέχετο εἶναι φιλίας ἐπανερωτώ- . 
µενος' συνέβαινε ydo αὐτῷ τα πλείω τας τοιαύτας ῥβλα- 
βερὰς 7) ἀγαθαὰς εἶναι. φούγων δη) τὸ φοιοῦτον οὐδὲ φι- 
λίας ἔφη φας τοιαύτας εἶναι, ψευδῶς δὲ ὀνομάδειν αυτὰς 
τοὺς οὕτως ὀνομάδοντας ' τὴν δὲ ὄντας καὶ ἀληθώς φι- 
20 May .εἶναι σαφέστατω ὀμόφοιων. τὴν δὲ ὀμόνοιαν ἐρω- 
σώµενος εἰ ὁμοδοξίαν εἶναι λέγοι s] ἐπιοτήμην, «xv μὲν 


ferens: alius, decens: alius, conducibile: alius, utile. At ego 
respondens obieci, in singulis artibus eadem haec nomina esse: 
cumque recte quid fit, utilia, conducibilia, et alia huius gene- 
ris illic fieri dicique. Illud vero artis cuiusque proprium, ad 
quod haec respiciunt. quemédmodum in arte fabrili quod bene, . 
pulchre, decenter se habere dicitur, illuc tendit, ut ex liguea 
materia apte supellectilia fiant: quae quidem ars minime sunt, 
sed artis opus. Dicatur similiter et iustitiae ipsius opus. Mic 
quidam ex tuis familiaribus, Socrates, respondit, et bellissime 
quidem lequi visus est. Opus iustitiae proprium, inquit, quod 
nullius alterius facultatis est, amicitiam in civitatibus parere. 
ille rursus interrogatus, amicitiam esse bonum quoddam asse- 
ruit, malum vero nunquam. Gum vero interrogaretur de pue- 
rorum brutorumque benevolentiis, quas amicitias communiter 
appellamus, amicitias esse eas negavit, quippe cum saepius ob- 
sini, quam prosint: dixitque, illas falso amicitias nuncupari: 
veram autem amicitiam esse procul dubio consensionem, Cum 
autem quaer«reiur, utrum assensionem illam vocaret opinio- 
nis, an scientiae concursum: opinionem quidem contemait, 
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Biropívro eóv 'ρισνωνύμου τις july διγεῖτο ἀοθ. 
ἔναγχος, ὅτι /[voía διαλἐγόμενος τὰς μὲν μετὰ Σω- 
"αράτσους διατριβὰς ψέγοι, τὴν Θρασυμάχου δὲ ἔυνου-- ᾽ 
σίαν ὑπεραταινοῖ, 

HAEI. 'Oc vig, € Σώκρατὲς, ovx ὀρθῶς ἀπεμνη- 
ειὀνευέ σοε τοὺς ἐμοὶ περὶ σού γενοµένους λόγους πρὸς 
«4{υσίαν τὰ μὲν γὰρ ἔγωγε οὐκ ἐπήνουν ce, τα δὲ xal 
ἐπγνουν. ἐπεὶ δὲ δήλος εἶ µεμφόμενορ µέν᾿ ου, προς-. 
ποιούµερος δὲ μηδὲν φρονσίζενν, ᾖδιστ ἂν σοι διεξέλ- 

| 10 θοιµι αὐτοὺς αυτός, ἐπειδὴ καὶ µόνω τυγχάνοµεν ὄντε, 
ἕνα ἠττόν µε ἡγῆ πρὸς σὲ φαύλως ἔχειν. νῦν γὰρ ἴσως 
ovx ορθώς ἀκήκοας, acre φαίνει πρὸς ἐμὲ ἔχειν «θαχυτέ- 
Que τοῦ δέοντος. εἶ δέ µοι δίδως παῤῥησίαν, ᾖδιστ ὧν 
δεξαίμην καὶ ἐθέλω λέγειν. ᾿ 

E42. 4λλ aloyoóv μὴν coU γε ὠφελεῖν µε προ- 
Φυμουμένου μὴ ὑπομένειν δήλον ydo ὡς yvosg ὅπῃ 4ο) 


Nuper mihi retnlit quidam Clitopbontem, Aristonymi filium, 
loquentem cum Lysia, Socratis quidem consuetudinem vitupe- 
rare, Thrasymachi vero laudare magnopere solitum. CH. Quis. 
quis ille, o Socrates, fuerit, haud recte narravit, quae de te 
cum Lysia sum locutus. nam in quibnsdam laudavi te, in qui- 
busdam minime. Postquam vero aperte succenses mihi, quam- 
quam dissimulas, te nihil curare, libentissime ego ipse tibi illa 
referam: praesertim eum soli simus: ne adeo te despici putes. 
Forte enim nunc non recte audisti: quocirca infensior mihi red- 
ditus es, quam deceat, At si ipse mihi potestatem libere loquen- 
di dederis, libentissime rem tbi narrabo. o. At e nimium 
esset, si te, prodesse mihi volentem, non tolerem. Constat enim, 
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χείρων elpl. καὶ βελτίων, τα μὲν ἀσκήσω καὶ διώξοµαι, 
vd ὃὲ φεύξομαι κατὰ κρατος. 

Η 41]. «νούοις ἄν. Ἐγὼ γάρ, d Σωώκρατες, col 
συγγιγνόµενος πολλάκις ἐξεπληττόμην ἀπούων, καί μοι 
ἐδόκεις παρὰ φοὺς ἄλλους ἀνθδρώπους κάλλιστα λέγει», 
ὁπότε ἐπιτιμῶν τοῖς ἀνθρώποις, dc περ ἐπὶ μηχανής 
σραγικῆς Φεός, ὄμνειξ λέγων Iloi φέρεσθε, ἄνθρωπος, 
xol ἀγνοεῖτο οὐδὲν τῶν δεόντων πράστοντες, oí σιφες 
γογµώτων μὲν πέρι τὴν πᾶσαν σπουδὴν ἔγετε, ὅπως 
ὑμῖν ἐσται, vOv Ó. υἶέων oig ταῦτα παραδώσετε, ὅπως 10 
ἐπιστ]σονται γρήσθαι δικαίως τούτοις, ἀμιελεῖτο, καὶ 
ουτε διδασκάλους αὐτοῖς εὑρίσκετε vic δικαιοσύνης, εἴ 
περ µαθησὀν εἰ δὲ µελετητόν ve καὶ ἀσκήτόν, of τι- 
Φες ἐξασκήσουσι καὶ ἐκμελετήσουσιν ἑκανώς. οὐδέ y. ἔτε 
περότερον ὑμᾶς αὐτοὺς οὕτως ἐθεραπεύσατε, ἀλλ ὁρῶν- 
vec γράμματα καὶ μουσικὴν καὶ γυμναστικὴν ὑμᾶς τα 
αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑμῶν ἱκανώς µεμαθηκότας, d 
δὲ πωιδείων ἀρετῆς εἶναι φελέαν ἤγησθε, κάπειτα o0- 
δὲν ἧττον κακοὺε γιγνοµιένους περὶ vd χρήματα, πὠς 
oU καταφρονεῖτο τῆς νῦν πωιδεύσεως οὐδὲ ζητεῖτε οἵ 3ο 
σινες ἡμάς πωύσουσε ταύτης vic ἀμουσίας; καί «os διά 


ubi intellexero,.qua malus, qua bonus sim, deteriora declina- 
turum esse pro viribus. meliora prosecuturum. Cli. Audi igitur. 
Equidem tecum versatus, saepenumero, Socrates, vehementer 
obstupui, ἁπιμ te loquentem audirem, mihique visus es prae- 
clarissime omn:um dicere, quoties obiurgans homines, veluti e 
machina tragica Deus, subito exclamares, Quonam ruitis, ho- 
mines? nescitis, quo feramini, neque opportunum quidquam 
agilis, qui omni studio pecuniis cumulandis incumbitis, filios 
autem, quibus eas relicturi estis, negligitis, neque, ut illis iuste 
uti sciant, eos iustitiae praeceptoribus commendatis, qui do- 
ceant iust.tiam, si doceri potest, et, si exercitatione ac consue- 
tudine comparanda est. diligenter exerceant. Neque vos etian 
ipsos curastis unquam. Sed cum videatis, literas, musicam t 
gy'unaslicam vos filiosque vestros ad sufficientiam consecuto 
quam virtutis disciplinam perfectam existimatis, deinde nihil 
m.:us circa pecunias pravos esse, cur non praesentem educ 
tionen conteimiüili ? eur non quaertis aliquos, qui vos ab | 
in musica dissonantia liberent? Etenim propter hoc delic! 
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ys ταύτην τὴν πλήμμ έλειαν καὶ ῥᾳθυμίαν. ἀλλ’ οὐ δια 
«uv ἐν τῷ ποδὶ πρὸς τὴν λύρων αμιοτρίαν καὶ ἀδελφὸς 
ἀδελφῷ wal πόλεις 3040009. ἀμέτρως καὶ. ἀναρμόστως 
φτρορφερόµεναι στασιαδουσι καὶ πολεμοῦνσες τὰ ἔσχατα 
δρῶσι καὶ πάσχουσιν. ὁμεῖς δέ φάτε οὐ δι ἀπαιδευσίαν 
οὐδὲ δι ἄγνοιαν, ἀλλ ἑκόντας τοὺς ἀδίκους ἀδίκους εἷ- 
ναι.. πάλιν ὃ aU τολμάτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν καὶ Φεο- 
μισὲς wj ἀδικία” πῶς οὖν δή τις τό γε τοιοῦτον κακὸν 
. ἑκὼν αἱροῖς cv; Αἵπτων ὃς ὧν ᾖ, φατέ, τῶν ἡδονῶν. 
1οοὐκοῦν καὶ σὀῦτ εκούῦσιον, sl περ τὸ ViXGV ἑπούσιον; 
ὥστε ἐκ παντὸς πρότου *0 ye αδικεῖν ακούσιον ὁ λό- 
γος αἱρεῖ, καὶ δεῖν ἐπιμέλειαν τῆς νῦν πλείω ποιεῖσθαι 
πάν ἄνδρα ἰδίᾳ Φ ἅμα καὶ δηµοσίᾳ ξυμπάσας «dg 
πτόλει. Ταῦς οὖν, ὦ Σωώκρατες, ἐγω ὅταν ακούω σοῦ 
Φαμὰ λέγοντος, καὶ µάλα ἄγαμαι καὶ Θαυμαστώς ὡς 
ἐπαινῶ. καὶ ὁπύόταν oU quc τὸ ἐφεξῆς τούτῳ, τὸὺς 
ἀσκοῦνστας μὲν ví σώματα, τῆς δὲ ψυγῆς ἠμεληκότας 
ἕτερόν τι πράττειν ποιουτον, τοῦ μὲν ἄρξοντος ἀμιε- 
λεῖν, περὶ δὲ τὸ ἀρξόμενον ἐσπουδακέναι. καὶ ὅταν λέ- 
2Ογής ec Ove τις μὴ ἐπίσπαται χρήσθαι, κρεῖττον ἐᾷν 
v5» φούτου χρήσιν᾿ εἰ δή τις μὲ ἐπίσταται ὀφθαλμοῖς 
A 
; 


soeordiamque magis, quam propter pedis ad lyram dissonam 
motionem, et frater adversus fratrem, et civitas adversus alias 
civitates, immoderata et discordi seditione suborta feruntur, et 
coinmisso proelio extrema patiuntur ét inferunt. Vos autem di- 
citis, non propter ruditatem inscitiamque, sed sponte iniustos 
esse eos, qui sunt iniusti: rursusque asserere non dubitatis, in- 
iustitiam turpem esse rem, Deoque odiosam. Quam igitur ob 
causam hoc tantum malum sponte quis eligit? Respondetis, ho- 
minem superatum voluptatibus id subire. Nonne superari, prae- 
ter voluntatem est, quandoquidem ex voluntate est superare? 
Quapropter iniuste agere, praeter voluntatem esse, omnino ra- 
tio convincit. Diligeutiorem itaque curam, quam solet, adhi- 
bere, et viros omnes privatim et publice civitates decet. Quo- 
ties ista, Socrates, audio te dicentem, mirum in modum delector 
ac laudo, idemque facio, cum ea, quae sequuntur, ausculto. 
Addis enim, eus, quicunque corpus quidem exercent, animum 
vero negligunt, quod natura subiectum est, colere; spernere 
vero, quod imperat. ltem unicuique usum eius rei, qua uti 
nescit, relinquere. llli vero, qui oculis, auribus, toto corpore 
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γρήσθαι μηδὲ ὡσὶν μηδὲ ξύμπαντι τῷ σώματε, τούτῳ 


υµήτο ὠκούειν μήθ' ὁρᾷν µήτ' ἄλλην χρείαν µηδεμίαν 


χρήσθαι τῷ σώµατε κρεῖττον f| ὁπποῦν χρῆσθας. καὶ 


4o8 dy καὶ περὶ σέχνην ὠθαύτως " ὅστις γὰρ δὲ μὴ ἐπίστα- 


σαι wij (aveo! λύρᾳ χρῆσθαι, ÓWÀov ὡς ουδὲ τῇ τοῦ 
γείτονος, οὐδὲ ogwg μη) τῇ τῶν ἄλλων, οὐδὲ vij έαυ- 
φοῦ, οὐδ ἄλλῳ τῶν οργάνων οὐδὲ κτημάτων οὐδενί. 
καὶ τελευτᾷ δὲ καλῶς ὁ .λόγος οὗνός σοε, ὣς Oc στις 
ψυχή μὴ ἐπίσταται χρήσδαι, νούτῳ τὸ dysw. ἠσυχίαν 
vj Vuy9 καὶ μη Ow κρεῖττον. ᾗ ζην πράττονει καθ αὖὐ- : 
φόν εἰ δέ τις ανάγκη Cry. sim, δούλῳ ἄμεινον 9j éAsu- 
δέρω διάγεεν φῷ τοιθύτω τὸν βίον ἐακὶν ἄρα, καθά 
περ πλοίου παραδόντι τὰ πηδάλια τῆς διανθίας ἄλλωῳ, 
φῷ µαθὀντι τὴν «ov ἀνθρώπων κυβερνητωή», ἣν δὴ 
eU πολιτική», ὦ Ἀωκρατες, ἐπονομιάδεις πολλάκις, τν 
αὐτὴν δὲ ταύτην δικαστικήν. σα καὶ δικαιοσύνην ὡς docs 
λέγων. Ἰαύτοις δὲ τοῖς λόγοις καὶ ἑτέροι; τοιούτοις 
παρυπόὀλλοις καὶ παγκάλως λεγομένοις, uc διδακτὸν αρε- 
η καὶ πάντων ἑαυτοῦ δεῖ μάλιστα ἐπιμελεῖσδαι, σχα- 
δὸν οὔς αντεῖπον πωώποτε οὖτ οἶμαι μή ποθ᾽ ὕστερον ' 
ὠντείπω * προτρεπτεκωτάτους τε ydo ογοῦμαι καὶ ὠφε- 
λιµωτάτους, καὶ ἀτεγνῶς ὡς περ καθεύδοντας ἐπεγεί- 


nescit utl, praestare neque videre, neque audire, neque alite 
uti corpore, quam uti. Similiter et in artibus. Quicunque enii 
lyra propria uti nesci$, patet, ut ipse ais, quod neque alteri: 
lyra scit uti: et qui aliena nescit uti, nescit et sua: eademq 
est de ceteris instrumentis et possessionibus ratio. Atque 
tandem praeclare tibi sermo proeedit, ut inferas, qui ne: 
anima uti, praestare huie, ut otium agat anima, neque vi 
quam ut vivat, et sui iuris in agendo ipse sit. Quem si : 
necessitas cogit vivere, melius! huic esse, ut servus vitam dr 
uam liber. Est autem hoc, tanquam navis, ita cogitati 
gubernacula committere alteri cuiquam, qui gubernatoriam 
manae vitae adeptus sit disciplinam, quam saepe tu, Soc! 
politicam vocas, eandemque iudiciariam et iustitiam. His 
sermonibus, aliisque eiusmodi multis atque praeclaris, vir 
asserentibus posse doceri, suique ipsius inprimis susciper 
ram iubentibus, nunquam ferme adversatus sum, neque, 
bitror, in posterum adversabor. Perutiles enim ipsos ex 
plurimumque ad exhortationem valere, et ad homine 
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Qsuv ἡμᾶς. v&oocetyov δν) τὸν νοῦν τὸ μετὰ vovro ὡς 
οκουσόμενος, ἐπανερωνών OU τι σὲ τὸ πρώτον, ὦ Σω- 
κρατες» αλλὼ τών ἡλύκιωτῶν πε καὶ συνεπιθυµητών ἡ 
ἑταίρων σών, 7) ὅπως δεῖ προς σὲ περὶ αὐτῶν «à φοιοῦ- 
σον ὀνομιάδειν. φούτων ydo τούς τι μάλιστα εἶναι δο- 
ξαζομένους ὑπὸ σού πρώτους ἐπανγρώτων, πυνθανό- 
pevog τίς ὁ μετὰ ταῦτ εἴγη λόφος, καὶ κατὼ σὲ τρόπον 
vwd ὑποτείνων αὐπτοῖς -ὁ βέλτιστοι, ἔφην, ὑμεῖς,. πῶς 
ποτὲ νῦν ἀποδεχόμεθα vr y «Σωκράτους προτροπὴν ἡμῶν 

χοἐπ ἀρἐτήνΣ ὣς ὄντος μόνου κούτου, ἐπεξελθεῖν δὲ οὐκ 
ἔνι τῷ πράγματι καὶ λαβεῖν αὐτὸ φελέως, ἀλλ ἡμῖν 
παρὰ πάντα Oy τὸν (βίον ἔργον τοῦτ ἔσται, σοὺς ή- 
«τω προτετθαμµένους προσρέπειν». καὶ ἐκείνους oU ἑτέ- 
QoUvc; 4 δεῖ τὸν Σωκράτη» καὶ ἀλλόλους ἡμᾶς τὸ μετὰ 
τοῦτ ἐπανερωτᾷν, ὁμολογήσαντας τοῦτ àuvà ὠνθρώπῳ 
πρακτέον εἶναι, ví τουντεῦθεν; πώς ἄρχεσθαι δεῖν φα- 
μὲν δικαιοσύνης πἑρί µαθήσεως; og περ dy εἴ τις ἡμᾶς 
προύτρεπε τοῦ σώματος ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι, μηδὲν 
προνοοῦντας ορών, καθά περ παῖδας, ως ἔστι τις γυ- 
20 µναστικὴ καὶ ἑατρική, drei ὠφείδιζε, λέγων ὡς αἲ- 
σχρὸν πυρών μὲν καὶ κριθών καὶ ἀμπέλων ἐπιμέλειαν 
πάσαν ποιεῖσθαε, καὶ ὅσα φοῦ οώματος ἕνεκα διαπο- 


dormientes excitandos conducere. Adhibui itaque mentem, ut 
qui essem: reliqua auditurus: percontatus sum non te primum, 
o Socrates, sed aequales tuos, vel contubernales, vel socios, vel 
quomodocunque aliter affectos tibi oportet dicere: horum, in- 
quam, eos ante alios, qui primi apud te habentur, interrogavi,- 

uis post haec sermo potissimum sequeretur: ac more tuo, quo- 
dammodo ita praefatus quaestionem exposui: O viri optimi, quo 
pacto, inquam, Socraticas ad virtutem hortationes accipere dein- 
de debemus? an quasi solum hoc exstet, prodire vero ad opus, 
remque perficere, minime? Atqui nostrum et hoc per omnem 
vitam erit officium, eos, qui nondum satis inciteti sunt, pro- 
vocare, atque ita semper invicem exhortari? An potius et So- 
cratem, et nos ipsos, cum non negemus hoc ipsum agendum 
esse, sic inquirere decet: Quid posthac? unde iustitiae studium 
incipiemus? Si qui- nos ad curandum corpus hortans, tanquam 
pueros, qui nequaquam advertunt, curam eius gymnasticam at- - 
que medicinam esse, obiurget, quod de tritico, et hordeo, et 
vilibus semper cogitemus, deque omnibus, quae corporis gratia 
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νούμεθαᾶ τε xoi κτωµεδα, τούτου Ó αὐτοῦ µφήδεμίαν 
φέχνην μηδὲ (4/χώιήν, ὅπως ὡς βέλτιστον ἔστιε τὸ 
σώμα, ἐξευρίσκειν, καὶ ταῦτα ocoav. εἰ ὃ ἐπιανγρόμε- 
iog Φα τὸν φωῦθ ἡμάς προτρέποντα «4έγεις δὲ εἶναι φίνας 
φαύτας τὰς τέχνας; εἶπεν ὧν ἴσως ὃτι γυµναστικὴ καὶ 
ἰατρική. καὶ vov ὃν) είνα φαμὲν εἶναι τὴν ἐπὶ «c τῆς 
ψυχῆς αρετῇ τέχνην; λεγέσθω. Ὁ à» δοκων αὐτῶν ἐρ- 
ῥωμιενέστατος εἶναι πρὸς ταῦτα αποκρινόµενος εἶπέ µοε 
ταύτην τὴν τέχνην εἶναι ἦν περ ακούεις σι λέγοντος, 
ἔφη, Σωκράτους, οὐκ ἄὤλλην 4 δικαιοσύνην. Ἠίπόντος 10 
Ó ἐμοῦ M5 µοι τὸ ὄνομα µόνον εἴπῃς, ἀλλὰ ὧδε. ἰα- 
Ἱφρική πού τις λέγεται τέχνη. φαύτης ὁ ἐστὶ Ora «d 
ἀποτελούμενα, τὸ μὲν ἰατροὺς ἀθὶ πρὸς τοῖς οὖσεν ἑνέ--' 
povc ἐξεργάζεσθαι, «0 δὲ ὑγίειαν ' ἔστι δὲ φούτων Sud 
τερον οὐγέτι τέχνη, τῆς τέγνης δὲ φῆς διδασκούσης τε 
καὶ διδασκοµένης έργον, ó 09 λέγομεν ὑγίειαν. καὶ σε- 
κτοφικής δὲ κατα ταύτα οἰπία e καὶ φεκτονικἡ τὸ μὲν 
&pyov, τὸ δὲ δίδαγµια. «zc δή δικαιοσύνης ωςαύτως τὸ 
μὲν διπαίους ἔσιω ποιεῖν, καθά περ ἐκεῖ τοὺς τεχνίτας 
ἑκώστους) τὸ Ó ἕτερον, ὃ δύναται ποιεῖν ἡμῖν ἔργον 20 
ὁ δίκαιος, τί τοῦτό φαμεν; εἰπέ. Οὗτος μέν, ac οἶμαι, 
* φὸ συμφέρον απιεκρίνατο, ἄλλος δὲ τὸ δέον, ἕτερος δὲ 


quaerimus, artem vero et industriam, qua bonus corporis ha- 
bitus fiat. nullam inquiramus, cum tamen sit aliqua: forte il- 
lum rogaremus. quas artes circa cultum corporis esse dicat. at- 
que ille, ut arbitror, responderet, medicinam atque gymnasti- 
cam: eodem pacto nunc, quam ariem circa aniniae virtutem 
versari censeainus, respondeat, quisquis peritissimus horum sibi 
videtur. Respondit ergo ad haec, artem hanc, quam ex Socra- 
ie audivisti, nullam aliam, nisi iustitiam esse, scias. Tunc ego, 
Non solum, inquam, mibi nomen adducas, sed ulterius sic ex- 
ponas. Medicina porro ars quaedam dicitur. ab hac duo fiunt: 
nam et medici ex medicis efficiuntur, et sanitas reparatur. Al- 
terum horum haud amplius ars aliqua est: artis autem docen- 
tis perceptaeque opus, quam dicimus sanitatem. Ab architectu- 
ra similiter duo fiunt, aedificium videlicet et architectura: illud 
quidem opus, haec autem doctrina. Iustitiae quin etiam esto, iu- 
stos alios facere, quemadmodum superiores singulos artifices. Sed 
opus alterum, quod nobis vir iustus efficere potest, quid ess: 
dicemus? declara. Respondit alius quidem, ut arbitror, con 
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τὸ ωφέλι[ιον ὁ δὲ τὸ λυσιτελοῦν. ἐπανὴειν dy) ἐγὼ λὲ- 
yov ὅτι Ἠάκεῖ τά γε ὀνόματα voUv ἐστὶν ày ἑκάστῃ 
v» σεχνών, ὀρθῶς πράφτειν, λυσιτελοῦντα, . ὠφέλικω 
καὶ {άλλα τὰ τοιαύτα ἄλλα πρὸς O τι ταῦτα πάντα 
τείνει, ἐρεῖ τὸ ἴδιον ἑκάστη τἐχνή, oiov ϱ τεκτονικη] 
τὸ εὖ, v0 καλώς, τὸ δεόντως, ccve và ξύλινα, φήσει, 
σκεύη γίγνεσθαι, d δὴ οὐκ .ἔστι τέχνη. λεγέσθω δη) xal 
«0 τῆς δικαιοσύνης ὠκαύτως. 1 ελευτών ἀπεοκρίνατό τις 
ὦ Σωώβρατέρ µοι τῶν σώφ' ἑταίρων, ὃς δη) ποµψόνατα 
ιο ἔδοξεν. εἰπεῖν, ὅτι. τοῦτ cli] τὸ τῆς δικαιοσύνης ἴδιον 
ἔργον, ὃ τῶν ἄλλων οὐδεμιᾶς, φιλίαν iv ταῖς πόλεσε 
σιοιοῖν. οὗτος Ó αὖ ἐβατωμιενας vv φιλίαν ἆγαδόν 
. &qu εἶναι καὶ οὐδέποτε «xaxov. τὰς δὲ «qv παίδων 
φιλίας καὶ τὰς vuv Φπρίων, Gg ἡμεῖς voUto τοὔνομα 
ἐπονομάδομεν, οὐκ ἄπεδέχεσο εἶναι φιλίας ἐπανερωτώ- . 
ενος’ συνέβαινε ydo αὐτῷ το πλείω τὰς τοιαύτας βλα- 
βερὰς ᾖ ἀγαθας εἶναι. φεύγω» δὲ) τὸ τοιοῦτον οὐδὲ φι- 
Aag ἔφη €edc τοιαύτας εἶναι, ψευδώς δὲ ὀνομάζειν αὐτὰς 
τοὺς οὕτως ὀνομάζοντας' τὴν δὲ ὄντωςρ καὶ). αληθώς φι- 
μολίαν εἶναι σαφέοτατω ὁμόφοιων. τὴν δὲ ὀμόνοιαν ἐρω- 
τώµενος εἰ ὀμοδοξίαν εἶναι λέγοι s] ἐπιοτήμην, «xv μὲν 


ferens: alius, decens: alius, conducibile: alius, utile. At ego 
respondens obieci, in singulis artibus eadem haec nomina esse: 
cumque recie quid fit, utilia, conducibilia, et alia huius gene- 
ris illic fieri dicique. Illud vero artis cuiusque proprium, ad 
quod haec respiciunt. quemádmodum in arte fabrili quod bene, . 
pulchre, decenter se habere dicitur, illuc tendit, ut ex liguea 
meiteria apte supellectilia fiant: quae quidem ars minime sunt, 
Sed artis opus. Dicatur similiter et iustitiae ipsius opus. Hic 
quidam ex tuis familiaribus, Socrates, respondit, et bellissime 
quidein lequi visus est. Opus iustitiae proprium, inquit, quod 
nullius alterius facultatis est, amicitiam in civitatibus parere. 
11ο rursus interrogatus, amacitiam esse bonum quoddam asse- 
ruit, malum vero nunquam. Gum vero interrogaretur de pue- 
rorum brutorumque benevolentiis, quas amicitias communiter 
appellamus, amicitias esse eas negavit, quippe cum saepius ob- 
sint, quam prosint: dixitque, illas falso amicitias nuncupari: 
veram autem amicitiam esse procul dubio consensionem. Cum 
autem quaereretur, utrum sssensionem illam vocaret opinio- 
nis, an scientiae concursum: opinionem quidem contemait, 
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ὁμοδοξίαν ἠείμαξεν' ἠναγκάζοντο ydo πολλαὶ καὶ βλα- 
ῥεραὶ γίγνεσθαι ὀμὸδοξίαι ἀνθρώπων, τὴν δὲ φιλίαν 
ἀγαθὰν ὡὠμολογήκδι πάντως εἶναι καὶ δικαιοσύνης ἔρ- 
yov, ὥστε ταυτὸν ἔφησεν εἶναι ὀμόνοιαν [καὶ] ἐπιστή- 
µην οὖσφν, ἆλλ οὐ. δόξαν.. ὅτε δὲ) ἐνταῦθα ἦμεν τοῦ 
λόγον ἀποροῦντες,. οἱ. παθύντες ἱκανοὶ ἦσαν ἐπιπλής- 
τει $5 αὐτῷ Καὶ λέγειν ὅτι Περιδεδράµηκεν. alg ναὐτὸν 
o λόχος. τοῖς πρώτοις, καὶ. ἔλεγον ὅτι Παὲ sj ἰατρικὴ 
ὁμόνοια vic &ovi καὶ ἅπασαι αἱ véysor, καὶ περὶ ὅτου 
εἰσὶν ἔχουσε λέγειν τὴν δὲ «ὑπὸ . coU λεγομµένήν δικαιο- 1 
σύνην ἡ ὀμόνοιαν,. ὁποι τεένουσά ἐστι, διαπέφευγο, καὶ 
ἄδηλον αὐτῆς 0 «ví nov ἔστε.φὸ ἔργο». Ἰαὔτα, à Σώ- 
νρατες, ἐγω τελευτών καὶ ob αὐτὸν ἠρώσων, καὶ. εἶπές 
pot δικαιοσύνης εἶναι τοὺς μὲν ἐχθροὺς ῥλάπτειν, τοὺς 
δὲ φίλους εὖ ποιεῖν. ὕστερον δὲ ἐφάνῃ βλάπτειν ye ου- 
δέποτε 0 δίκαιος οὐδένα” πάφτα γὰρ ἐπ ὠφελείᾳ πάν- 
φας ὃδρᾷν. φαύτα δὲ ovy ἁπαξ οὐδὲ δὶς ἀλλὰ πολὺν δὲ 
ὑπομείνρςο χρόνον καὶ λεπαρῶν απείρηκα, «Ψομίσας σε 
τὸ μὲν {εροτρέπειν elg αρετῆς ἐπιμέλειων κάλλιον ἆν- 
Sous» Dog», δυοῖν δὲ Θάτερο», ἡ τοσοῦτον µόνον 20 
Φύνασθαι, μακράτερον δὲ οὐδέν, ὃ γένοις ἂν καὶ περὶ 
ἄλλην ἀἠντειναοῦν τέχνην, oloy μὲ ὄντα κυβερνήτη» 


quia concursus opihionum multi inter homines ac noxii sunt: 
amicitiam vero bonam omnino opusque iustitiae esse concesserat. 
Quare idem dixit esse consensionem et scientiam, non opinionem. 

um vero huc loquendo delati essemus, ambigui auditores ad- 
versus illum protinus inclamarunt, quod eodem sermo revolvere- 
tur: quoniam et medicina sit consensio quaedax , et artes reli- 
quae, et circa quid versantur, declarare queant. At vero tua haec, 
quam dicis, iustitia, vel consensio , quo tendit ignorat, quodve 
opus sit, latet. Eadem abs te tandem quaesivi, Socrates: tu vero 
statum iustitiae opus esse dixisti, prodesse amicis, inimicos lae- 
dere. Deinde vero visus tibi est vir iustus nunquam laedere 
quemquam, sed prodesse in omnibus unicuique; Haec mon se- 
mel tantum, o Socrates, aut bis tentata sunt: sed cum diu sup- 
plex vos secutus fuerim, denique defessus sum, existimans, te 
ad inflammandos homines, ut studium virtutis capessant, cete- 
ris esse vehementiorem. E duobus vero alterutrum necesse est. 
aut enim eatenus tantum vales, ultra vero nihil, quod quidem 
in quavis arte contingere potest: ceu in arte grübernatoria fieri 
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* φατῤμελετῆσαι τὸν ἔπωινον περὶ a€vicibuc πολλοῦ τοῖς 
ὠνθρωώποις ἀξία, κα) περὶ τῶν ἄλλων τεγνῶν ἁραύτως. 
εωύτὸν ὅν καὶ σού vig ἐπενέγκοι φάχ ἂν περὶ δεκαιο- 
σύνης, ὡς οὐ μάλλον ὄντι δικαιοσύνης ἐπιστήμονε, διόεε 
καλώς αὐτὴν ἐγκωμιάξει.. oU μὴν vo γε ἐμὸν οὕτως . 
ἔχει. δυοῖν δὲ Φάτερον, fj οὖν οἰδέναι σε fj oux ἐθέλει» 
αὐτῆς ἐμοὶ κοινωνεῖν. διὰ ταῦτα δὴ καὶ πρὸς Θρασυ- 
µαχον, οἶμαι, πορεύσομαε καὶ ἄλλοσε ὅποι δύναμαν, 
ἀπορῶν, ἐπεὶ ei y ἐθέλοις σὺ τούτων μὲν δη παύσα- 
1οσθαι πρὸς ἐμὲ τών λόγων τῶν προτρεπτικώ», οἷον δέ, 
p 96 περὶ γυμναστικής προτεεραρµένος Tj τοῦ σώματος 
δεῖν p ἀμελεῖν, τὸ ἐφεξῆς dv πῷ προτρεπτικῷ λόγῳ 

' ἔλεγες, olov τὸ σῶμά µου φύσει ὂν οἵας Φεραπείας 
δεῖται καὶ νῦν Ó» ταὐτὸν γιγνἐσθω. δὲς τὸν Ἠλειτο- 
φώντα ὁὀμολογοῦντα ec ἔστι καταγέλαστον τών μὲν dà- 
λων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι, ψυχῆς δέ, dc ἕνεχα τἆλλα 
διαπονούµεθα, ταύτηᾳ ἠμεληκέναι' καὶ σἆλλα πάντα 
olov nue vOv οὕτως εἰρηκέναι σα τοντοις ἑξής. ἃ καὶ 
νῦν δὴ διῆλθον. καί σου δεόµενος λέγὼ µηδαµώς αλ- 
ρολως ποιοῖν, ἵνα µή, xaOd περ νῦν, τὰ μὲν ἐπαινῶ 
σε πρὸς «4υσίαν καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους, τα δέ τι καὶ 
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otest, ut, qui gubernare nescit, excogitaverit aliquas eius artis 
audes, quibus ad eam homines provocei, quasi dignissima sit: 
et in ceteris artibus eodem modo. Idem fortasse tibi quis tri- 
buet, quasi nihilo magis iustitiam ipsam cognoscas, etsi prae- 
clare eam laudas. Ego autem non sic existimo. e duobus enim 
alterum inquam: aut nescire te arbitror, aut nolle mecum com- 
municare. Quamobrem ad Thrasymachum, ut opinor, me con- 
feram, et alio, quocunque potero, speraveroque a dubitationi- 
bus liberari. Neque vero alio me conferrem, si velles ipse 
exhortationibus istis quandoque facere finem. Porro quemad- 
modum si me iam satis ad curam corporis, quae gymnasticae 
est, incitasses, post exhortationem huiusmodi aperires mihi, qua- 
lis mei corporis esset affectio, et quali curatione indigeret: ita in 
praesentia facito. pone, Clitophonem tibi concedere, ridiculum 
esse , ut in aliis rebus quis studium ponat; animam vero, cuius 

ratia in ceteris laboratur, negligat, et alia, quaecunque post 

aec sequuntur, et dicta modo sunt, retulisse me puta. Obsecro 
ie, Socrates, ne aliter facias, ne, quemadmodum nunc, ita et 
posthac coram Lysia ceterisque hominibus, partim quidem lau- 





E » 
474 INCERTI AUCTORIS CIATO | 









ψέγω. μα pk /ὰρ προτοτραμμένά σεν 
Σώκρατες, άξιον εἶναι τοῦ παντὸς φήσω , πρ 
᾽μένῳ dà σχεδὸν ᾿ καὶ ἐμπόδιον. τοῦ πρὸξ vides: 
ἑλθύντα εὐδαίμονα yeriaoos. ^" 

*& "5 | 

dare te, partim vero vituperare necesse sit. Ei namque, qui 
nondum ad virtutem sit provocatus, conferre te plurimum as- 


semam: persuaso autem contra, impedimento esse 4e propemo- 
, dum, quo minus ad virtutis finem perveniens, beatus efficistur. 
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